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saiubileo krebuli `elene metreveli 100~ umTavresad Sedgeba statie-

bisagan, romlebic moxsenebebis saxiT iyo warmodgenili 2017 wlis 13-14 

dekembers xelnawerTa erovnul centrSi Catarebul mecnieris 100 wlisTa-

visadmi miZRvnil samecniero konferenciaze. krebulSi aseve Sesulia 2018 

wlis 28-30 ivniss xelnawerTa erovnuli centris 60 wlis iubilesTan da-

kavSirebiT gamarTuli saerTaSoriso konferenciis – `qarTuli xelnaweri 

memkvidreoba~ – im sesiis masalebi, romelic mieZRvna elene metrevelis 

dabadebidan 100 wlisTavs. 

krebuli ori nawilisagan Sedgeba. pirvel nawilSi Sesulia statiebi, 

romlebSic sxvadasxva kuTxiTaa warmoCenili akad. elene metrevelis pi-

rovneba, misi samecniero moRvaweoba da Rvawli qarTuli humanitaruli 

mecnierebis ganviTarebaSi. meore nawilSi gaerTianebuli samecniero sta-

tiebis Tematika mWidrod aris dakavSirebuli im sakiTxebTan, romlebzec 

wlebis ganmavlobaSi muSaobda mecnieri. warmodgenilia kvlevebi qarTu-

li humanitaruli mecnierebis im dargebSi, romelTa ganviTarebaSic elene  

metrevels didi wvlili aqvs Setanili. esenia: Zveli qarTuli filologia, 

arqeografia, kodikologia-paleografia, wyaroTmcodneobAAa da sxv. 

statiaTa avtorebi, umeteswilad, elene metrevelis kolegebi da misi 

mowafeebi, nawili ki, axalgazrda mkvlevrebi – elene metrevelis `mowafe-

Ta mowafeni~ arian, rac dasturia imisa, rom xelnawerTa erovnul centrSi 

Rvawlmosili mecnieris saqme dResac grZel deba. 

Tamar oTxmezuri





7

Sinaarsi

Tamar oTxmezuri / THAMAR OTKHMEZURI
elene metreveli / Elene Metreveli ..................................................................................11

eTer qavTaraZe / ETER KAVTARADZE
elene metrevelis arqivi / Elene Metreveli’s Private Archive ....................................24

cisana bibileiSvili, Tamar WumburiZe /  

TSISANA BIBILEISHVILI, TAMAR CHUMBURIDZE
elene metrevelis urTierToba ucxoel qarTvelologebTan / 

Elene Metreveli’s Contacts with Foreign Kartvelologists.......................................................31

ciala grigolia / TSIALA GRIGOLIA
elene metreveli – qarTul-berZnuli himnografiis mkvlevari /  

Elene Metreveli – Researcher of Georgian and Greek Hymnography .................................39

lia kiknaZe / LIA KIKNADZE
elene metreveli – mogzaurobis Janris TxzulebaTa mkvlevari  

da gamomcemeli: timoTe gabaSvilis `mimoslva~ /  

Elene Metreveli – Researcher and Editor of Travelogues:  
Timothy Gabashvili’s Pilgrimage .............................................................................................43

vladimer kekelia / VLADIMER KEKELIA
`ucnobi~ elene metreveli – masalebi piradi biblioTekidan /  

“Unknown” Elene Metreveli – Materials from Her Private Library ....................................54

zaza aleqsiZe, dali CitunaSvili

„iadgaris“ ucnobi palimfsesturi xelnaweri sinuri koleqciidan ..............62
ZAZA ALEKSIDZE, DALI CHITUNASHVILI

Unknown Palimpsest of an Iadgari from the Sinai Collection of Georgian Manuscripts ...... 70

ciala grigolia, xaTuna kartozia

mariam egviptelis ucnobi sagaloblis fragmenti moskovis saxelmwifo  

universitetis samecniero biblioTekidan ...............................................................71
TSIALA GRIGOLIA, KHATUNA KARTOZIA

An Unknown Fragment of a Hymn Dedicated to Mary of Egypt  
from the Moscow State University Library ............................................................................80



8

cicino guledani

dimitri baqraZe svaneTis xelnawerebis Sesaxeb ....................................................81
TSITSINO GULIDANI

Dimitri Bakradze about Georgian Manuscripts of Svaneti ....................................................93

nino doborjginiZe

Zveli qarTuli teqsturi memkvidreobis  

cifruli dokumentirebis proeqtebi .........................................................................94
NINO DOBORJGINIDZE

Projects on Digital Documentation of Old Georgian Texts ...................................................108

eka duRaSvili

bizantiur-qarTuli himnografiis urTierTmimarTebis  

erTi sakiTxisaTvis ............................................................................................................110
EKA DUGASHVILI

Relationship Problems of the Georgian-Byzantine Hymnography  
(Michael Modrekili’s Iadgari) ..................................................................................................122

maia karanaZe

qriste-pantokratoris gamosaxuleba  

XII-XIII saukuneebis qarTuli xelnaweri wignebis Wedur ydebze ......................123
MAIA KARANADZE

An Image of Christ Pantocrator on the Repoussé Metal Covers of the 12th-13th cc.  
Georgian Manuscripts ...............................................................................................................131

HUBERT KAUFHOLD
Ein Pionier der georgischen Studien in Deutschland.  
Der Briefwechsel zwischen Ignaz Rucker und Korneli Kekelidze ........................................132

hubert kaufholdi

qarTvelologiuri kvlevis erT-erTi  

pioneri germaniaSi ignac rukerisa da korneli kekeliZis mimowera ............143

darejan kldiaSvili

axali masala moskovis istoriuli  

muzeumis qarTuli oTxTavidan eruSeTis eparqia .................................................144
DAREJAN KLDIASHVILI

New Materials from the Georgian Gospel of the  
Moscow State Historical Museum: the Eparchy of Erusheti .................................................162

eqvTime koWlamazaSvili

anCinuri kriptogramebi  

xelnawerTa erovnuli centris xelnawerSi – S-421 ..............................................164
EKVTIME KOCHLAMAZASHCILI

“Anchinuri” Cryptograms in the Codex of National Centre of Manuscript – S-421 ..........173

† Tamila mgalobliSvili

qarTuli qristianobis saTaveebTan ............................................................................175



9

† TAMILA MGALOBLISHVILI
On the Origin of the Georgian Christianity ...........................................................................189

damana meliqiSvili

elinofiluri mimarTulebis mTargmnelTa  

identifikaciis sakiTxisaTvis (meTodologiuri sakiTxebi  

da maTi gadaWris gzebi) ..................................................................................................191
DAMANA MELIKISHVILI

On Identification of Georgian Hellenophile Translators  
(Solving Problems of Methodological Issues) ........................................................................209

naTia mirotaZe

sad waiyvan sadaursa: bibliis XIII saukunis  

kodeqsi matenadaranis qarTul xelnawerTa fragmentebis koleqciaSi ................211
NATIA MIROTADZE

“Whence and Whither Earnest Thou”: The 13th Cetury Biblical  
Codex From the Collection of Georgian Fragments of Matenadaran ...................................221

magda mWedliZe

ioane petriwis „ganmartebis“ unitarulobis  

problema: pirveli Tavis agebulebisa da sazRvrisaTvis  ................................223
MAGDA MCHEDLIDZE

The Problem of Unity of Ioane Petritsi’s Commentaries:  
on Structure and Border of the First Chapter .......................................................................242

nugzar papuaSvili

rusTvelologiis istoriidan: pavle svetlovi  

– kalistrate cincaZes rusTavelis Sesaxeb ...........................................................243
NUGZAR PAPUASHVILI

From the History of Rustvelology: Pavel Svetlov’s Letter about Rustaveli Addressed  
to Kalistrate Tsintsadze ............................................................................................................253

CHARLES RENOUX
L’importance historique et théologique du Iadgari .................................................................254

Sarl renu

iadgaris istoriuli da Teologiuri mniSvneloba ......................................................264

veronik somersi, Tamar patariZe

grigol nazianzeli: luven-la-nevsa  

da Tbiliss, beWdur gamocemebsa da onlain `Tesaurusebs~ Soris ................266
VÉRONIQUE SOMERS, TAMARA PATARIDZE

Gregory of Nazianzus: Between Louvain-La-Neuve and Tbilisi, Printed Editions  
and Online Thesauruses ...........................................................................................................285

mzia surgulaZe

tao-klarjeTi bizantiuri Tanamegobrobis  

politikur konteqstSi ....................................................................................................287



10

MZIA SURGULADZE
Tao-Klarjeti in the Political Context  
of the Byzantine Commonwealth .............................................................................................300

zaza sxirtlaZe

kaTolikos-patriarq etifanes 1218 wlis dakarguli warweris  

axlad mikvleuli fragmentebi .....................................................................................301
ZAZA SKHIRTLADZE

Newly Revealed Fragments of the Lost Inscription of the Catholicos-Patriarch  
Etiphane of the 1218  .............................................................................................................313

bernar utie

sinas mTis qarTuli xelnawerebi N/Sin. geo. 84  

da N/Sin. geo. 90: maTi raobis axleburi gaazreba ..................................................315

BERNARD OUTTIER
Georgian Manuscripts of the Sinai Manuscript Collection  

N/Sin. geo. 84 and N/Sin. geo. 90: a New Survey of Their Content ...................................321

TinaTin qronci

axali dakvirvebebi sinuri koleqciis qarTul  

winaaTonur kurTxevanebze .............................................................................................322

TINATIN CHRONZ
New Surveys of Georgian Pre-Athonite Euchologia  

of the Sinai Manuscript Collection ..........................................................................................331

daviT SuRliaSvili

nevmebis mravalsaxeoba miqael modrekilis „iadgarSi“ ......................................332

DAVID SHUGLIASHVILI
Multiplicity of the Neumes in the Iadgari of Michael Modrekili .........................................352

lela xaCiZe

romanoz melodosis sagaloblebis Zveli qarTuli Targmanebi  

(giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanis“ mixedviT) ......................................353

LELA KHACHIDZE
Old Georgian Translations of the Hymns by Romanos the Melodist  
(According to the Triodion Edited by Giorgi the Hagiorite) ................................................377

elguja xinTibiZe, irma makaraZe

Sua saukuneebis bizantiuri romani „varlaami da ioasafi“:  

gardatexa mecnierul SeswavlaSi da kvlevis Semdgomi perspeqtivebi .........379

ELGUJA KHINTIBIDZE, IRMA MAKARIDZE
Medieval Byzantine Novel Barlaam and Josaphat: Turn in a Scholarly Study  
and Perspectives of the Further Research ..................................................................................390



11

Tamar oTxmezuri
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

elene metreveli

cnobili qarTveli mecnieri, filologiis mecnierebaTa doqtori, 

profesori, saqarTvelos ssr mecnierebis damsaxurebuli moRvawe, sa-

qarTvelos mecnierebaTa akademiis namdvili wev ri, Tiubingenis uni-

versitetis Teologiis fakultetis sapatio doqtori, xelnawerTa 

institutis direqtori 1968-1988 wlebSi; moRvaweobis sferoebi: qar-

Tuli filologia, qarTul-bizantiuri literaturuli urTierTobe-

bi, literaturaTmcodneobis, arqeografiis, kodikologiis, qarTuli 

kulturis istoriis sakiTxebi; avtori 130-mde samecniero Sromisa, ro-

melTa Soris 15 monografiaa, araerTi wignis redaqtori – am mSrali 

informaciis miRma mdidari sulieri cxovrebis, maRali eTikuri nor-

mebisa da Rrma inteleqtis mqone metad saintereso da mravalmxrivi 

pirovneba – elene metreveli dgas. 

pedagogebis ojaxSi gatarebuli wynari, siTboTi savse wlebi, bav-

Svobidanve dinji, Sromismoyvare, mudam samecadineod ganwyobili. 

Semdgom – 40-iani wlebis Tbilisis saxelmwifo universiteti, filo-

logiis fakulteti gamorCeuli pedagogebiTa da aranakleb gamorCeu-

li TanakurselebiT. ai, ras wers misi kurseli da megobari, SemdgomSi 

amerikaSi moRvawe cnobili mecnieri, vaxtang jobaZe: `yvelaze Tval-

saCino da warmatebuli iyo elo metreveli, ukve studentobis dros 

mecnierebaSi Rrmad Caxeduli, saqmiani, seriozuli, magram xumrobaSi 

da karg kampaniaSi enTuziasti monawile~ (Cemi Tavgadasavali, 2009, gv. 

47); universitetis dasrulebis Semdeg – arcTu xangrZlivi pedagogiu-

ri saqmianoba, da 1946 wels, 29 wlis asakSi, muSaobis dawyeba janaSias 

saxelobis saxelmwifo muzeumis xelnawerTa ganyofilebaSi – pirveli 

Sexvedra xelnawerebTan. am periodidan moyolebuli TiTqmis 50 wlis 

ganmavlobaSi is aRar daSorebia am sferos: 1958-1968 wlebSi xelmZRva-

nelobda axlad daarsebuli korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa 

institutis arqeografiis ganyofilebas, 1968-1988 wlebSi iyo am insti-

tutis direqtori, xolo 1988 wlidan sicocxlis bolomde – institu-

tis direqtoris mrCeveli.
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akademikos elene metrevelis Sesaxeb bevri ram Tqmula da dawe-

rila. dRes kidev erTxel gveZleva saSualeba, Tvali gadavavloT mis 

moRvaweobas, gavixsenoT is, rogorc mecnieri da xelmZRvaneli.

maRali profesionalizmi, gamorCeuli akademizmi, kvlevis masSta-

buroba – ase SeiZleba daxasiaTdes elene metrevelis samecniero saq-

mianoba. samecniero muSaoba, inteleqtualuri Sroma misi cxovrebis 

wesi, mTavari mowodeba iyo. Cveni werili ver daitevs humanitaruli 

mecnierebis yvela im sferos Sesaxeb saubars, romelSic elene metre-

vels Setanili aqvs Tavisi wvlili, amitom SevexebiT mxolod nawils, 

Cveni azriT, yvelaze arsebiTs. 

elene metrevelis samecniero ZiebaTa erT-erTi mniSvnelovani mi-

marTuleba iyo Sua saukuneebis qarTuli mwignobroba saqarTvelos 

farglebs gareT, qristianuli aRmosavleTisa da bizantiis samonastro 

centrebSi. pirvelwyaroebis filologiuri Tu istoriuli analizis 

safuZvelze mkvlevarma daadastura araerTi manamde ucnobi litera-

turul-saganmanaTleblo keris arseboba, axleburad warmoaCina am ke-

raTa istoria da roli rogorc qarTuli, ise bizantiuri kulturis 

istoriaSi. 

am problemebisadmi miZRvnil naSromTa Soris gansakuTrebuli adgi-

li eTmoba ivironis monasters da qarTveli mTawmindelebis moRvaweo-

bas. mecnieri wlebis ganmavlobaSi TanamSromlobda parizis `bizantiis 

istoriisa da civilizaciis Semswavlel centrTan~ – im dros pariz-

Si, faqtobrivad, iwereboda ivironis istoria. qarTveli mkvlevris 

monawileobas am proeqtSi gadamwyveti mniSvneloba hqonda cnobili 

orientalistis, paul peetersis mier ramdenime xniT adre gamoTqmuli 

Tvalsazrisis fonze, romelic kiTxvis niSnis qveS ayenebda erT-erTi 

ivironeli moRvawis, Cordvanelebis gvaris cnobili warmomadgenlis, 

ioane-Tornikes qarTul warmomavlobas (P. Peeters, Un colophon géorgiens 

de Thornik le Moine, Analecta Bollandiana, 50, 1932). elene metrevelis mo-

nawileobiT parizSi 90-ian wlebSi gamoqveynda ivironis berZnuli aqte-

bis oTxtomeuli vrceli SesavliT (J. Lefort, N. Oikonomidès, D. Papachrys-
santhou avec la collaboration d’Hélène Métrévéli, Actes d’Iviron, I-IV, Paris: Peeters 

Publishers, 1985, 1990, 1994, 1995); swored qarTveli mecnieris monawileo-

bam am proeqtSi, misma kompetenturma azrma sakvlevi sakiTxebis Se-

saxeb da avtoritetma Sedegi gamoiRo: ucxoeTis samecniero wreebSi 

damkvidrda marTebuli, obieqturi Tvalsazrisi qarTveli mTawminde-

lebis, maTi warmomavlobisa da gansakuTrebuli rolis Sesaxeb bizan-

tiis imperiis am umniSvnelovanesi saeklesio da kulturul-politiku-

ri centris istoriaSi. 
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aTonis mwignobrul keraze xangrZlivi, intensiuri muSaobis Sede-

gia 90-iani wlebis bolos gamocemuli elene metrevelis ori naSro-

mi: `narkvevebi aTonis kulturul-saganmanaTleblo keris istoriidan~ 

(1996) da `aTonis qarTvelTa monastris saaRape wigni~ (1998). qalbatoni 

elene am dros saerTod veRar xedavda. rogorc cnobilia, sicocxlis 

bolos mas didi problemebi hqonda mxedvelobasTan dakavSirebiT da 

am wignebze muSaobisas mas kolegebi exmarebodnen. rom araferi vTqvaT 

sakiTxis Rrma codnasa da mecnieris utyuar alRoze, gasaocaria azris 

is sicxade da sicxovele, romelic am naSromebSi Cans. avtors ise aqvs 

gaTavisebuli aTonis samyaro da iq moRvawe mwignobarTa cxovreba, 

yofa, TiTqos, mowme yofiliyos im dramatuli movlenebisa, romlebic 

X-XI saukuneebis mijnaze, aTonze qarTvelTa damkvidrebisas, iq gaTa-

maSda. 

gansakuTrebiT STambeWdavia naSromi oTxi oSkuri nusxis Sesaxeb 

(oSkis biblia, oSkis `samoTxe~, `ganZi~, romelic dRes fragmentis 

saxiTaa Cvenamde moRweuli da `ioane oqropiris cxovrebis~ Semcveli 

xelnaweri). es xelnawerebi, rogorc cnobilia, ioane-Tornikes inicia-

tiviT axlad daarsebul ivironSi gaigzavna tao-klarjeTidan, oSkis 

monastridan. am xelnawerebTan dakavSirebiT marTlac aris erTi prob-

lema: maTi Seqmnis TariRebi, erTi SexedviT, TanxmobaSi ar aris, ufro 

zustad, win uswrebs im istoriul movlenebsa da faqtebs, romlebic am 

xelnawerTa kolofonebSia asaxuli. da swored amitom iyo isini (gan-

sakuTrebiT, `ganZis~ xelnaweris fragmenti) paul peetersisa da somexi 

mecnierebis mier araavTenturad da, Sesabamisad, nakleb sandod miCneu-

li. arada, swored am xelnawerTa anderZebi Seicaven umniSvnelovanes 

werilobiT dokumentebs CordvanelTa ojaxisa da maTi wvlilis Sesaxeb 

ivironis daarsebisa da barda skliarosze gamarjvebis Sesaxeb. elene 

metrevelis mier Catarebulma detalurma analizma am xelnawerebis an-

derZebSi daadastura ori qronologiuri plastis arseboba – udides 

gamocdilebaze damyarebuli erTi maxvilgonivruli mixvedra da xel-

nawerebSi dalagda yvelaferi: movlenebi, TariRebi, anderZebSi moxse-

niebuli istoriuli pirebi, da kidev erTxel dadasturda da warmoCnda 

am uZvirfasesi xelnawerebis istoriuli Rirebuleba. `Seni didebuli 

wigni (igulisxmeba `narkvevebi aTonis kulturul-saganmanaTleblo ke-

ris istoriidan~) kidev wavikiTxe da vfiqrob: saqarTveloSi mas oriod 

daRlili mecnieri waikiTxavs, Segaqebs da daglocavs, magram es ara 

kmara: es wigni unda daizepiron mecnierebma, romlebic enebis uco-

dinrobis gamo Zveli, tendenciuri, daJinebuli TeoriebiT ikvebebian, 

amitom unda iTargmnos~, – wers elene metrevels pirad werilSi b-ni 
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vaxtang jobaZe. kidev erTi nawyveti b-ni vaxtangis piradi mimoweridan, 

amjerad – lali javaxiSvilis mimarT: `es naSromi uTuod unda iTarg-

mnos dasav leTelebis romelime 

enaze da gamoices, rom amiT 

Cveni samSoblos da winaprebis 

meoba evropelebis an msoflios 

TvalSi amaRldes~. 

aTonisadmi miZRvnili naS-

romebidan aSkarad Cans, rom 

ivironi elene metrevelisaT-

vis ara marto sakvlevi Tema, 

aramed didi gatacebac iyo, 

radgan, Cveni azriT, is mizne-

bi da faseulobebi, romlebic 

qarTvel aTonelTa winaSe idga, 

Zalian axlos iyo q-ni elenes 

eTikur, erovnul Tu samecnie-

ro principebTan. is iyo Ta-

visi winamorbedi didi qarT-

veli mecnierebis – korneli 

kekeliZisa da ilia abulaZis 

– ide ebis mimdevari, magram ara  

brmad, aramed mudmivi ganaxle-

bisa da Sevsebis mizandasaxulo-

biT; misi saqmianoba yovelTvis 

atarebda erovnulobis niSans, magram am ideis yovelgvari afiSirebis 

gareSe; misi publikaciebi meTodologiiTa da Tematikis aqtualobiT 

Seesabameboda evropis cnobil samecni ero centrebSi Camoyalibebul 

moTxovnebs; dabolos, elene metrevels srulad hqonda gaazrebu-

li Tavisi da xelnawerTa insti tutis skolis samecniero misia – qar-

Tuli samecniero azris saqarTvelos farglebs gareT gatana da misi 

damkvidreba ucxoeTis samecniero wreebSi. 

Savi mTis mwignobruli skolis Sesaxeb elene metrevels mxolod ori 

statia aqvs gamoqveynebuli; erTi Savi mTis cnobili moRvawis, efrem 

mciris avtografis identifikaciis Sesaxebaa (1959), rasac mkvlevari 

paleografiul-kodikologiuri kvlevisa da xelnaweris Sedgenilobis 

Seswavlis safuZvelze sruliad damajereblad asabuTebs; xolo meore 

SedarebiT adreul, XI saukunis pirveli naxevris Sav mTasa da cnobil 

gadamwerebs, jibisZeebs exeba (1959). am statiebSi pirvelwyaroebis ana-

dganan: solomon yubaneiSvili, mixeil 
Ciqovani, ilia abulaZe; sxedan: korneli 
kekeliZe, elene metreveli, 1960 w.
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lizze dayrdnobiT, faqtobrivad, srulad aris rekonstruirebuli 

Savi mTis skolis samwignobro saqmianoba. aucileblad unda aRiniSnos 

isic, rom elene metreveli sistematurad awvdida masalas b-n vaxtang 

jobaZes, rodesac is muSaobda Tavis cnobil wignze: Materials for the Study 

of Georgian Monasteries in the Western Environs of Antioch on the Orontes (Corpus 

Scriptorum Christianorum orientalium, 372, Subsidia, 48), Louvain, 1976.

swored am wignSi gamoqveynebulma pirveladma wyaroebma, romlebic 

elene metrevelma da xelnawerTa institutis TanamSromlebma gaug-

zavnes b-n vaxtangs, misces mas saSualeba, warmatebiT Caetarebina am 

regionSi arqeologiuri gaTxrebi da daedasturebina qarTvelTa iq 

yofnisa da moRvaweobis nivTieri kvali. rom ara droulad warmoebu-

li gaTxrebi da am saqmeSi qarTvel mecnierTa mier gaweuli daxmareba, 

Cveni kulturis istoriis es umniSvnelovanesi nawili, faqtobrivad, 

dakarguli iqneboda; rogorc cnobilia, am regionSi dRes istoriuli 

Zeglebis kvali saerTod waSlilia. 

elene metrevelis TiTqmis mTel samecniero saqmianobas 40-iani wle-

bidan moyolebuli laitmotivad gasdevs ierusalimuri kvlevebi. mis 

SemoqmedebaSi am sakvlevi Temis istorias rom gavadevnoT Tvali, war-

mogvidgeba samecniero samuSaos dagegmvis mTeli suraTi: muSaoba iwye-

ba, upirveles yovlisa, wyaroebis gamocemiT, es aris `masalebi ierusa-

limis qarTuli koloniis istoriisaTvis~ (1962) da giorgi avaliSvilis 

`mgzavroba Tbilisidan ierusalimamde~ (1967), rasac mosdevs 70-ian 

wlebSi dawerili aTamde statia; jvris monastris xelnawerebis uZvir-

fasesi anderZ-minawerebis analizis Sedegad ikveTeba X-XII saukuneebis 

istoriuli palestinis manamde ucnobi qarTuli monastrebi da skrip-

toriumebi – Sehani, dertavi, derTufa da sxv., iq moRvawe qarTveli 

ber-monazvnebiT, maTi urTierTkavSirebiTa da kontaqtiT `ucxoebTan~ 

– adgilobriv berZnebTan Tu muslimTagan ierusalimis dasacavad iq 

damkvidrebul laTinebTan. mkvlevari mcire minawerebis analizis sa-

fuZvelze akeTebs mniSvnelovan kulturul-istoriul daskvnebs, gab-

mulia mtkice kavSirebi anderZebs, mosaxseneb lebs, `cxovrebebsa~ da 

adgilobriv arqeologiur Zeglebs Soris, ris Sedegadac TandaTano-

biT ikveTeba qarTvelTa ierusalimuri cxovrebis cocxli suraTi. 
rCeba iseTi STabeWdileba, TiTqos mkiTxveli Tanamonawilea mecnieris 

mier warmoebuli kvlevisa. individualuri muSaobis paralelurad, 80-

ian wlebSi, igegmeba jgufuri samuSaoebic am Temis irgvliv, safuZveli 

eyreba umniSvnelovanes, fundamentur kvlevas, grZel vadian proeqts, 

romelic dResac grZeldeba xelnawerTa erovnul centrsa Tu mis ked-

lebs miRma. 
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ierusalimur kvlevebTan mWirdo kavSirSia elene metrevelis naS-

romebi Zvel qarTul originalur Tu naTargmn himnografiaSi – misi 

monografia `Zlispirni da RvTismSoblisani~ (1971) da misi Tanaavto-

robiT gamocemuli `uZvelesi iadgari~ (1980). am Zeglebis publikaciam 

axali etapi Seqmna qarTul-bizantiuri himnografiis SeswavlaSi, sa-

fuZveli daudo himnologiuri kvlevebis qarTul skolas, romelic 

dRes didi avtoritetiT sargeblobs am dargis evropel Tu amerikel 

mkvlevarTa wreebSi. 

swored elene metrevelis damsaxurebaa is, rom gasuli saukunis 80-

iani wlebidan xelnawerTa instituti CaerTo saerTaSoriso proeqtSi, 

romlis mizani iyo adreqristianuli sasuliero mwerlobis cnobili 

avtoris, grigol RvTismetyvelis TxzulebaTa sxvadasxvaenovani sru-

li korpusis gamocemis momzadeba. proeqts xelmZRvanelobda luvenis 

kaTolikuri universitetis orientalistikis instituti. am proeqtiT  

ganaxlda xelnawerTa institutis TanamSromloba cnobili orienta-

listis, Jerar garitis skolasTan (rogorc cnobilia, jer kidev XX 

saukunis 60-ian wlebSi Cvens institutsa da mis imJamindel direqtors, 

ilia abulaZes, axlo samecniero urTierToba hqonda Jerar garitTan). 

am saerTaSoriso proeqtis Tavdapirveli mizani sakmaod konkretuli da, 

SeiZleba iTqvas, calmxrivic iyo: grigol RvTismetyvelis TxzulebaTa 

sxvadasxvaenovani, maT Soris, qarTuli Targmanebis gamocema berZnu-

li kritikuli teqstis dadgenis mizniT. magram elene metrevelis mier 

grigol RvTismetyvelis TxzulebaTa qarTuli Targmanebis Semswavleli jgu-
fi: belgieli mkvlevari prof. Justin mose, Tamar oTxmezuri, cisana bi-
bileiSvili, elene metreveli, maia maWavariani, maia rafava, ciala qurcikiZe, 
xelnawerTa instituti, 1989 w. 
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dagegmili mravalmxrivi kvlevis wyalobiT, proeqtze muSaobam grigol 

RvTismetyvelis kvlevis qarTul jgufSi sul sxva gaqaneba da masStabi 

miiRo. es iyo teqstebis kvlevis safuZvelze Sua saukuneebis qarTuli 

saazrovno procesebis Seswavla, qarTuli saRvTismetyvelo da salite-

raturo skolebis kulturuli interesebisa da mTargmnelobiTi prin-

cipebis warmoCena. kvlevis amgvari gezi Tavisi SedegebiT mniSvnelovani 

unda yofiliyo rogorc bizantinistikisaTvis, ise qarTvelologiisaT-

vis. grigol RvTismetyvelTan dakavSirebuli mdidari qarTuli masa-

lac namdvilad iZleoda amgvari farTomasStabiani, siRrmiseuli kvle-

vis gaSlis SesaZleblobas. es iyo winaaTonuri, aTonuri, Savi mTisa da 

gelaTis skolebis gamorCeuli mwignobrebis maRali donis Targmanebi, 

Sesrulebuli sruliad gansxvavebuli mTargmnelobiTi poziciebidan. am 

proeqtis farglebSi, luvenSi teqstebis publikaciasTan erTad (gamo-

qveynebulia qarTuli Targmanebis 7 tomi: Sancti Gregorii Nazianzeni Opera, 

Versio iberica. I, II, III, IV, V, VI, VII ed. H. Metreveli et al., Corpus Christianorum. 

Series Graeca, 36 / 42 / 45 / 52 / 58 / 78 / 86, Corpus Nazianzenum, 5 / 9 / 12 
/ 17 / 20 / 26 / 28, Turnhout: Brepols, 1998, 2000, 2001, 2004, 2007, 2013, 2017, 

gamosacemad mzadaa kidev 6 tomi), jgufis wevrebis mier Seiqmna aTamde 

monografia, daiwera Svidi sadisertacio naSromi da 100-ze meti statia. 

mTeli pasuxismgeblobiT SeiZleba iTqvas, rom Tu dRes qarTuli mTarg-

mnelobiTi tradiciis kvlevaSi yvelaze Rrmad da safuZvlianad eqvTime 

mTa wmindelisa da efrem mciris mTargmnelobiTi saqmianobaa Seswavlili, 

es swored grigol RvTismetyvelis kvlevis evropuli proeqtisa da misi 

qarTuli jgufis xelmZRvanelis, elene metrevelis damsaxurebaa. Tavad 

elene metrevels am proeqtis farglebSi dawerili aqvs ori naSromi: 
erTi – belgiel mecnierTan, giom lafontenTan erTad (krebulSi Sym-
posium Nazianzenum II, 1983), romelSic, grigol RvTismetyvelis Txzule-

baTa sxvadasxvaenovan TargmanebTan erTad, zogadad aris mimoxiluli 

qarTuli Targmanebi; meore – grigolis TxzulebaTa qarTuli Targmane-

bis publikaciis I tomis Sesavali werili (1998), romelSic didi adgili 

eTmoba grigolis TxzulebaTa qarTuli Targmanebis Semcveli krebule-

bis struqturis kvlevas. mxolod Tavisi saqmis udides profesionals, 

didi gamocdilebisa da intuiciis mqone mkvlevars SeeZlo xelnawerTa 

`zandukebsa~ da sakiTxavTa TanamimdevrobaSi daenaxa grigol RvTis-

metyvelis qarTulad gadmotanis erTiani suraTi, warmoedgina sxva-

dasxva epoqisa da mwignobruli skolis moRvaweTa erTsulovani, koor-

dinirebuli, mizanmimarTuli saqmianobis sqema, dabolos, erTiani mizani 

– qarTvel mTargmnelTa udidesi mcdeloba mwignobruli civilizaciis 

miRwevebTan gaTanabrebisa.
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calke sakiTxia elene metreveli da xelnawerTa `aRwerilobebi~. 

rogorc cnobilia, is uSualod monawileobda institutis am umTavres, 

uaRresad mniSvnelovan saqmeSi – xelnawerTa aRweraSi, iyo `aRwerilo-

baTa~ araerTi tomis redaqtori. misi iniciativiT xelnawerTa insti-

tutSi, faqtobrivad, erTdroulad daigegma aTonis, sinasa da ieru-

salimis qarTuli xelnawerebis aRweris sakmaod rTuli, kompleqsuri 

samuSaoebi. am koleqciaTa aRweris paralelurad mimdinareobda mu-

Saoba xelnawerebis adgilobriv koleqciaTa aRwerazec. vfiqrobT, es 

iyo am saqmisadmi ucxoeTis qarTul koleqciaTa pirvelaRmwerlebis 

– cagareliseuli, mariseuli, javaxiSviliseuli midgoma, mecnierebisa, 

romlebsac srulad hqondaT gacnobierebuli calkeuli koleqciis spe-

cifika da, amave dros, is mWidro kavSirebi, romlebic am koleqciaTa 

Soris arsebobda, rodesac erTi keris xelnawerTa Seswavla momentalu-

rad wamoWrida danarCeni kerebis xelnawerebis kvlevis aucileblobas 

qarTuli kulturisa da istoriis Zireuli problemebis erTiani war-

modgenisaTvis. praqtikul saqmianobasTan erTad elene metreveli aq-

tiurad iyo CarTuli xelnawerTa aRweris meTodologiuri principebis 

SemuSavebaSi. mas gverds umagrebda aRmwerelTa daxelovnebuli jgufi, 

romlis warmomadgenlebi kodikologiisa da paleografiis sakiTxebis 

codnasTan erTad, Rrmad erkveodnen Zveli qarTuli mwerlobis Janreb-

Si, da, zogadad, qarTuli literaturis problematikaSi. 

guram Tofuria, ucxoeli stumrebi, elene metreveli, aleqsandre baramiZe, 
jondo bardaveliZe, stumari, laSa janaSia.  

xelnawerTa instituti, 1970-iani wlebis bolo.
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elene metreveli 20 wlis ganmavlobaSi xelmZRvanelobda korne-

li kekeliZis saxelobis xelnawerTa instituts, sakmaod rTul, kom-

pleqsur dawesebulebas, romelic, sxva samecniero institutebisagan 

gansxvavebiT, moicavs ara marto kvleviT nawils, aramed qarTvel-

Ta inteleqtualur saganZurs – msoflio kulturuli memkvidreobis 

nawils, rac aaTmagebs am dawesebulebis calkeuli TanamSromlisa da, 

ra Tqma unda, dawesebulebis xelmZRvanelis, direqtoris pasuxismgeb-

lobas. erTi mxriv, am udidesi saganZuris dacva, movla, xolo, meore 

mxriv, institutis samecniero saqmianobis warmarTva – winamorbedi 

direqtoris, xelnawerTa institutis damaarseblis, ilia abulaZis 

Canafiqris xorcSesxma – iyo elene metrevelis, rogorc direqtori-

sa da samecniero xelmZRvanelis, mTavari mizani. elene metrevelma 

Rirseulad imemkvidra ilia abulaZisagan xelmZRvaneloba qarTveli 

humanitarebis im saukeTeso nawilisa, romelsac ilia abulaZis skola 

hqonda gamovlili. mkvlevarTa es mZlavri jgufi – `xelnawerTa insti-

tutis skola~, rogorc mas moixsenieben xolme, – muSaobda am ori didi 

mecnieris mier SemuSavebuli meTodologiiT da am jgufSi momuSaveebs 

erTi mizani aerTianebda: Zveli qarTuli wyaroebis publikaciT qarT-

velTa inteleqtualuri saganZuris – literaturuli, filosofiuri, 

Teologiuri, mecnieruli, mxatvruli naazrevis warmoCena da kvleva.

elene metrevelma ganavrco da axali elferi misca im samecniero 

Tematikas, romelic ilia abulaZis mier iyo danergili xelnawerTa 

institutSi. misi direqtorobis periodSi sainstituto kvelvisaT-

vis wamoiwia is sakiTxebi, romlebic gansakuTrebiT sayuradRebo iyo 

orientalistikisa da bizantinistikisaTvis. am tipis Tematika iyo 

araCveulebrivi safuZveli ucxoeli mecnierebis, msoflio donis spe-

cialistebis dainteresebisa da mozidvisa xelnawerTa institutSi. 

swored am kuTxiT warmarTul muSaobas mohyva Sedegad gasuli saukunis 

70-80-ian wlebSi ucxoeTis samecniero wreebSi qarTvelologiisadmi 

gansakuTrebuli interesis gaCena. ai, ras wers cnobili bizantinisti 

meiendorfi elene metrevelisadmi miweril pirad werilSi: `bizantinis-

tikis sakiTxebis kvleva warmoudgenelia qarTuli masalebis Seswavli-

sa da publikaciis gareSe. Zveli qarTuli literaturis ZeglebSi dafa-

ruli simdidre udides gancvifrebas iwvevs. bizantinistebs namdvilad 

mouwevT qarTuli enis Seswavla~ (elene metrevelis piradi arqivi, 

№ 2001). elene metrevelma daanaxva saerTaSoriso samecniero sazoga-

doebas qarTuli kulturisa da mwignobrobis roli Zveli civilizebu-

li samyaros CamoyalibebaSi, Tavisi samecniero gamokvlevebiT da xel-

nawerTa institutSi misi iniciativiTa da xelmZRvanelobiT Seqmnili 
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naSromebiT xeli Seuwyo qarTuli samecniero azris gatanas saqarTve-

los farg lebs gareT da amaSia misi udidesi damsaxureba. 

elene metrevelis mier farTo TvalsawieriT gaazrebul Temati-

kas – farTomasStabian samecniero proeqtebs – kargad momzadebuli 

samecniero kadri esaWiroeboda, razec elene metreveli mudmivad 

zrunavda. is yovelTvis cdilobda, Seeqmna yvelanairi piroba insti-

tutis TanamSromelTa mecnieruli ganviTarebisaTvis. misi didi Sro-

misa da mondomebis fasad xelnawerTa institutSi bina daido parizSi 

mcxovrebi qarTveli emigrantebis, da-Zma nino da kalistrate saliebis 

biblioTekam, romlis saSualebiTac TanamSromlebs eZleodaT SesaZleb-

loba, gascnobodnen evropul kvlevebs, mecnierebaSi damkvidrebul 

saerTaSoriso normebsa da standartebs. is iyo xelnawerTa institu-

tis perioduli Jurnalis, `mravalTavis~, aseve, seriis – `Zveli qar-

Tuli mwerlobis Zeglebis~ – damaarsebeli da mTavari redaqtori. es 

seria gulisxmobda Zveli qarTuli mwerlobis umniSvnelovanesi Zeg-

lebis publikacias. pirveli tomis (`Satberdis krebuli~, 1979) sare-

daqcio kolegiis winasityvaobaSi amgvaradaa dasaxuli seriis mizani: 
`seriis yovel publikacias daerTvis Zeglis filologiuri da isto-

riul-literaturuli gamokvleva, romelic miznad daisaxavs gaarkvios 

am Zeglis adgili da mniSvneloba ufro farTo kulturuli wrisaTvis 

– bizantiisa da qristianuli aRmosavleTis xalxTa mwerlobisaTvis~. 

marTlac, xelnawerTa institutis skolis warmomadgenelTa naSromebi 

ar iyo Semofargluli wyaroebis filologiuri kvleviT, rac, Tavis-

Tavad, metad mniSvnelovani mxarea wyaros Seswavlisa, aramed am naS-

romebSi Zeglebi yovelTvis ganxiluli iyo farTo TvalsawieriT, is-

toriul-kulturul konteqstSi.

institutSi samecniero muSaobisaTvis Seqmnili iyo araCveulebrivi 

pirobebi. xelnawerTa institutSi muSaobda informatikis ganyofileba, 

romlis funqcia iyo, eTargmna TanamSromlebisaTvis maTTvis saWiro 

samecniero literatura inglisuridan, frangulidan da germanulidan, 

aseve, eTargmna TanamSromelTa statiebi ucxoeTSi gamosaqveyneblad. 

aqtiurad muSaobda biblioTekis gacvliTi fondi, ucxoeTSi sistema-

turad gadioda institutis perioduli gamocema `mravalTavi~ da Ta-

namSromelTa publikaciebi, Semodioda ucxouri samecniero litera-

tura, perioduli gamocemebi. instituts xSirad stumrobdnen sakmaod 

maRali donis ucxoeli mecnierebi, elene metrevelis kolegebi da 

mowafeebi, romlebic kiTxulobdnen moxsenebebsa Tu leqciebs. siste-

maturad Catarebuli seminarebi Tu ganyofilebis sxdomebi, romlebsac 

elene metreveli an Tavad atarebda, an aucileblad eswreboda, aravis 
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aZlevda modunebis saSualebas. elene metreveli iyo araCveulebrivi 

msmeneli, romelsac institutSi mimdinare yvela samuSaoze SeeZlo 

kompetenturi azris gamoTqma. yvela mRelvarebiT elodeboda xolme 

moxsenebis Semdeg mis replikas: `iciT ra, me erTi ram mainteresebs ...~ 

da amas mohyveboda iseTi SekiTxva Tu komentari, romelic gzas uxsni-

da momxsenebels samomavlo kvlevisaken. 

elene metreveli Zalian advilad da didi enTuziazmiT xvdeboda 

yvelanair siaxles. xelnawerTa instituti iyo pirveli dawesebuleba 

humanitarul institutebs Soris, sadac masalis damuSavebisa da kla-

sifikaciisaTvis gamoyenebuli iyo im drois didi siaxle – kompiuteri. 

gansakuTrebuli iyo elene metrevelis damokidebuleba axalgazrda 

TanamSromlebis mimarT. pirveli davalebebi axalgazrda TanamSromle-

bisaTvis iyo rutinuli da, SeiZleba iTqvas, mosawyenic. Tumca, Tuki 

axalgazrda am gamocdas gauZlebda, is sakmaod mniSvnelovan proeqtSi 

aRmoCndeboda CarTuli gamocdil mecnierebTan erTad. institutSi mu-

Saobda axalgazrda mecnierTa sabWo da seminari, romelsac q-ni elene 

yovelTvis eswreboda. is xSirad Tavis pirad kontaqtebs iyenebda kva-

lifikaciis amaRlebisaTvis ucxoeTSi axalgazrdebis gasagzavnad.

yovelive amis Sedegic saxeze iyo – xelnawerTa institutis gamo-

cemebi samecniero doniT arasodes CamorCeboda ucxouri, evropuli 

mecnierebis moTxovnebs humanitarul sferoSi, isini qarTuli filo-

logiis umaRlesi donis gamovlinebad iyo miCneuli evropul samecnie-

ro wreeb Si.

isic unda aRvniSnoT, rom elene metreveli ar iyo xelgaSlili, ro-

desac saqme exeboda xelnawerTa instituris koleqciaSi daculi masa-

lis publikacias `ucxo~ mecnierebis mier. is miiCnevda, rom es masala, 

upirveles yovlisa, unda daemuSavebinaT xelnawerTa institutis Ta-

namSromlebs. amgvari damokidebuleba, Cveni azriT, efuZneboda meti 

ndobis arsebobas sakuTari skolis mimarT, romlis muSaoba Tavidan 

bolomde iqneboda gakontrolebuli piradad mis, Tu institutis sxva 

romelime gamocdili mecnieris mier. yvelam kargad icis, ra dabrkole-

bas qmnis xolme `cud xelSi~ moxvedrili masala.

calke sakiTxia elene metrevelis damokidebuleba xelnawerebis 

mimarT. 1978 wels gazeT `literaturul saqarTveloSi~ daibeWda in-

terviu elene metrevelTan saTauriT `fiqri Zvel qarTul xelnawereb-

ze~. `modiT xmamaRla viocneboT qarTuli xelnawerebis momavalze~ 

– sTavazobs Jurnalisti q-n elenes. pasuxi amgvaria: `raki ocnebaSi 

sazRaurs aravin iTxovs, amitom mec ar SevizRudebi: xelnawerTa ins-

titutisTvis aSendeba axali safondo da sagamofeno korpusi Tavisi 
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miwisqveSa saxizariT, romelic Cveni sulieri kulturis saunjes dai-

cavs yvela drosa da viTarebaSi. sacavebSi laRad da SeuzRudavad 

ganlagdeba fondebi, sagamofeno darbazebSi erTdroulad moewyoba 

ramdenime Tematuri gamofena~. samwuxarod, elene metrevelis es ocne-

ba dResac aqtualuria da xelnawerTa erovnuli centris TanamSromel-

Ta ocnebad rCeba. Tanamedrove doneze mowyobili sacavebi, Sesabamisad 

aRWurvili laboratoria elene metrevelis mudmivi sazrunavi iyo. is 

detalurad iyo garkveuli da CarTuli restavraciisa da konservaciis 

ganyofilebis saqmianobaSi, xSirad ucxoeTSi sakuTari xarjebiT SeZe-

nili masaliT amaragebda laboratorias. arasodes dagvaviwydeba samo-

qalaqo omis dReebSi, 1992 wlis 2 ianvars, xelnawerTa ZiriTad sacavSi, 

gasaSleli kibis bolo safexurze mdgomi q-ni elene (is maSin 73 wlis 

iyo), rodesac mTeli instituti iRebda monawileobas ZiriTadi saca-

vebidan xelnawerebis qvemoT, sardafSi CatanaSi.

Tumca isic unda aRiniSnos, rom elene metrevelis damokidebule-

ba xelnawerebis mimarT arasodes yofila fanatikuri – misi kompe-

tencia da avtoriteti sruliad gamoricxavda iracionaluri SiSebiTa 

da fsev dopatriotuli spekulaciebiT gajerebul ganwyobebsa da la-

parakebs xelnawerTa saqarTvelos farglebs gareT gatanis safrTxis 

Sesaxeb. is qarTuli xelnawerebis farTo sazogadoebisaTvis gacnobas 

erovnul misiad miiCnevda; elene metrevelis piradi pasuxismgeblobiT, 

80-ian wlebSi qarTuli inteleqtualuri saganZuri – Sua saukuneebis 

rva xelnaweri – mTeli Tavisi didebulebiT warsdga msoflios winaSe 

parizSi gamarTul qarTuli xelovnebis gamofenaze.

elene metrevelis Zlieri pirovneba erTmaneTSi iTavsebda maRal aka-

demiurobas, principulobas, momTxovnelobas, simkacres (mis simkacreze 

legendebi dadioda. `mkacri imitom aris, rom did pasuxismgeblobas 

grZnobs, rogorc direqtorio~, – ase amarTlebda q-ni qeTo, elene 

metrevelis da, mis am Tvisebas) da, amave dros, gulisxmierebas, Ta-

nadgomas, rac araerTgzis gvigrZvnia mis kolegebsa Tu mowafeebs. mas 

uyvarda musika, Tavadac Cinebulad ukravda fortepianoze, Zalian kar-

gad icnobda Tanamedrove evropul Tu amerikul literaturas. miuxe-

davad imisa, rom is mTlianad iyo moculi samecniero saqmianobiTa da 

institutis problemebiT, yovelTvis gulTan axlos mihqonda qveyanaSi 

mimdinare politikuri procesebi, misgan araerTxel mogvismenia 90-iani 

wlebis movlenaTa Rrma analizi.

miuxedavad Tavisi statusisa da avtoritetisa, elene metreveli 

bunebiT mokrZalebuli adamiani iyo. ai, ras ambobs is 1978 wels mi-

cemul interviuSi: `sityva `aRmoCena~, romelic Zalian bevrs xiblavs, 
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filologiaSi unda Seicvalos sityvebiT `mikvleva~ da `migneba~. ise 

ki, `aRmoCenaSic~ bevri ram aris `aRmosaCeni~ – axali istoriul-lite-

raturuli movlenebisa da faqtebis dadastureba, rac wyaroebisa da 

literaturuli procesebis gaRrmavebuli Seswavlis Sedegad SeiZleba 

miviRoT. gamosavleni da Sesaswavli ki Zveli qarTuli mwerlobis is-

toriaSi jer kidev bevria~. `samkali friad ars~ – es iyo elene metre-

velis sayvareli gamoTqma. 

vfiqrobT, xelnawerTa institutis skolis fuZemdeblebis, ilia 

abulaZisa da elene metrevelis damsaxureba unda iyos isic, rom ro-

gorc Cvens qveyanaSi, ise mTels msoflioSi humanitaruli mecnierebe-

bis SezRudvisa da maT mimarT gamoCenili gulgrilobis miuxedavad, 

es skola jer kidev ganagrZobs arsebobas. amisi sabuTia is wignebi, 

romlebsac dRes qmnian am skolis sxvadasxva Taobis warmomadgenlebi 

xelnawerTa erovnuli centris kedlebsa Tu kedlebs miRma. ramdenime 

bolodroindel naSroms davasaxelebT: dasrulda aTonuri xelnawere-

bis aRweriloba, romelic, rogorc cnobilia, saerTaSoriso masStabs 

iRebs, sul axlaxan gamoica giorgi mTawmindelis `didi svinaqsari~ 

(2017), `Zveli metafrasuli krebulebi~ (2017) da, rac mTavaria, gamoi-

ca qarTuli biblia – Zveli aRTqmis wignebi (2017) (es swored insti-

tutis fuZemdebelTa mier 60-70-ian wlebSi dagegmili proeqtebia). 
paleografiul kvlevebSi mniSvnelovani win gadadgmuli nabijia `Ta-

riRiani qarTuli xelnawerebis albomis~ gamoqveyneba (2015), grZeldeba 

grigol RvTismetyvelis qarTuli Targmanebis gamocemis saerTaSori-

so proeqti; dabolos, maRal poligrafiul doneze gamoica araerTi 

albomi, rac, sxvaTa Soris, aseve Sedioda elene metrevelis samomavlo 

gegmebSi. misi pasuxi korespondentis SeTavazebaze – `modiT, xmamaRla 

viocneboT~ – amgvar pasaJsac Seicavs: `maRal poligrafiul doneze 

gamoicema iseTi SesaniSnavi xelnawerebi, rogorebicaa beqTabegiseuli 

vefxistyaosani, gelaTis, vanis, jruWisa da moqvis oTxTavebi, miqael 

modrekilis iadgari ...~ 

xelnawerTa institutis skolis Semqmnelebis, ilia abulaZisa da 

elene metrevelis mier mecnierebis samsaxursa da siyvarulSi ganvli-

li cxovrebis gza Cven am skolis SenarCunebas gvavaldebulebs.
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eTer qavTaraZe
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

elene metrevelis arqivi
 

elene metrevelis arqivi, SeiZleba iTqvas, ormagi datvirTvis ma-

tarebelia. rogorc piradi arqivi, is warmoaCens misi cxovrebisa da 

mecnierul-sazogadoebrivi moRvaweobis yvela aspeqts. amasTanave, am 

arqivSi aisaxa xelnawerTa institutis naxevarsaukunovani istoria. es 

bunebrivia, radgan elene metreveli am instituciis ganuyofeli nawi-

li da misi Seqmnis monawile iyo. man Rirseulad gaagrZela institu-

tis damaarseblis, ilia abulaZis gza, misi yvela Canafiqris samsaxurSi 

Cadga, kidev met problemas SeeWida da institutis ganviTarebis, misi 

mecnieruli potencialis farTo asparezze gatanis axali perspeqtivebi 

dainaxa. rogorc met-naklebad yvela saarqivo fondSi, elene metreve-

lis arqivSic verbaluris miRma araverbaluri informaciebicaa Catvir-

Tuli. es gansakuTrebiT gamWvirvalea da zedapirze Zevs. arqivi naT-

lad acocxlebs axlo warsulis yofas, im ideologiur wnexs, romelTan 

gamklavebac ZaliT SeuZlebeli iyo. saWiro iyo mecnieruli kvlevisa 

da beWduri produqciis `SefuTva~. amis erT-erT magaliTad SeiZleba 

gavixsenoT is, rom institutSi daculi Zveli qarTuli sasuliero te-

qstebi `Zveli qarTuli mwerlobis Zeglebis~ seriiT gamodioda. 

elene metrevelis saarqivo masala xelnawerTa instituts gadasca 

ojaxma. arqivi damuSavda 2008 wels da imave wlis bolos gamoica misi 

aRweriloba (m. mamacaSvili, e. qavTaraZe, elene metrevelis piradi arqi-

vis aRweriloba. piradi arqivebis aRweriloba, 1, Tbilisi, 2008).

arqivi 3070 erTeuls Seicavs; 277 dokumenti misi biografiisa da 

sazogadoebrivi saqmianobis amsaxvelia, 330 ki – SemoqmedebiTi moR-

vaweobisa. aq daculia elene metrevelis 635 werili 105 adresatTan da 

107 pirovnebis 1732 werili elene metrevelTan. am masalaSi asaxulia 

xelnawerTa institutis Seqmnisa da ganviTarebis gza. xelnawerTa ins-

titutSi safuZveli Caeyara qarTuli filologiis ganviTarebis axal 

etaps, romelic Tavis TavSi Seicavs qarTvelologiis mTel istorias.

arqivSi dacul elene metrevelis erT gamouqveynebel werilSi ka-

rgad warmoCnda, ra sirTulesTan iyo dakavSirebuli es procesi da 
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ra Zalisxmevis fasad movida Sedegi. am Tavnaklul werilSi elene me-

treveli mimoixilavs qarTvelologiis ganviTarebis gzas evropaSi. 

mimoxilvas iwyebs XX saukunis ociani wlebidan, rodesac franguli 

skolis Semdeg sadaveebs xelSi iRebsqarTvelologiis belgiuri skola:

`paul peetersma safuZveli Cauyara qarTvelologiur Stu-

diebs evropaSi. amis Semdeg interesi qarTuli mwerlobisa da 

kulturisadmi gaizarda da qarTvelologiam orientalistur 

problemebs Soris Tavisi adgili daikava. ormocian wlebSi qar-

Tvelologia axal etapze aiyvana belgielma orientalistma Je-

rar garitma. man aamaRla qarTvelologiuri Studiebis done 

evropaSi. luvenis kaTolikuri universiteti iqca qarTvelo-

logiuri kvlevis centrad~ (elene metrevelis arqivi, №524).

Semdeg elene metreveli laparakobs im SiSze, romelic qarTvel 

mecnierebs, kerZod, korneli kekeliZes gauCnda. evropaSi mimdinare 

procesebma dabada SiSi, rom qarTvelologiis kvlevis centri saqar-

Tvelodan evropaSi gadainacvlebda. elene metreveli xazs usvams, 

rom es SiSi realuri gaxda korneli kekeliZisa da ilia abulaZis gar-

dacvalebis Semdeg:

`Cven aRmovCndiT luvenis uZlieresi orientalisturi skolis 

pirispir. saWiro iyo brZolis mogeba. Cveni uZvelesi, unika-

luri Zeglebis Seswavlisa da kritikuli gamocemebisTvis unda 

mogvekida xeli im doneze, rom konkurencia gagvewia luvenis 

Zlieri centrisTvis. iseTi gamocemebi unda mogvemzadebi-

na, sadac am Zeglis Seswavlis SedegiT aSkara gaxdeboda misi 

mniSvneloba da adgili ara marto qarTuli, aramed bizantiuri, 

qristianul-arabuli da siriuli literaturis istoriisTvis~ 

(elene metrevelis arqivi, №524).

is ixsenebs, ra gakeTda institutSi am miznis misaRwevad:

`am TvalsazrisiT daigegma CvenTan kadrebis momzadeba aspiran-

turaSi, TanamSromlebis kvalifikaciis amaRleba seminarebis 

gziT, zrunva sazRvargareTis didi da mcire qarTuli xelnawe-

rebis koleqciebis mikrofirebis miRebisTvis, rac teqstolo-

giuri da filologiuri muSaobisTvis aucilebeli pirobaa~ 

(elene metrevelis arqivi, №524). 

werilSi elene metreveli ixsenebs 1980 wels parizSi mivlinebis 

dros axalgazrda bizantinistebTan Sexvedras, romelTac surT qar-

Tuli enis Seswavla, radgan sjeraT, rom bizantinistikasa da orienta-
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listikaSi dRes qarTuli enisa da qarTuli wyaroebis gareSe muSaoba 

SeuZlebelia. 

am proeqtebis Sedegi metad STambeWdavi aRmoCnda. institutSi ga-

mocemulma teqstebma saerTaSoriso asparezze didi aRiareba moipova, 

risi dasturicaa arqivSi daculi werilebi ucxoeTis yvela mniSvne-

lovani samecniero centridan. isini iTxoven institutis gamocemebs 

da maRal Sefasebas aZleven mas. Semdgom aseTi saerTaSoriso donis 

mecnierul centrad xelnawerTa institutic iqca. amaze naTlad mi-

gvaniSnebs arqivSi daculi masala. 

1994 wels Tiubingenis kaTolikuri universitetis sapatio doqto-

rad elene metrevelis wardgenaSi misi mecnieruli miRwevebis mimoxil-

vis Semdeg naTqvamia: 

`rogorc direqtori, bevrs ecada imisaTvis, rom xelnawerTa 

instituti saqarTvelos farglebs gareT cnobili samecniero 

centri gamxdariyo~ (elene metrevelis arqivi, №184).

am sakiTxTan dakavSirebiT arqivSi inaxeba aseve elene metrevelis 

gamouqveynebeli Canawerebi korneli kekeliZis Sesaxeb. dokumenti uTa-

riRoa. elene metreveli wers, rom am dros xSiri Sexvedrebi hqonda 

korneli kekeliZesTan da maTi saubrebi qarTvelologiuri kvlevebis 

rols Seexeboda: 

`msoflio mecnierebisaTvis naTeli gaxda axlo aRmosavleTis 

kulturisa da adrebizantiuri mwerlobis Sesaswavlad rao-

den Zvirfas masalas Seicavda qarTuli xelnawerebi. amas moy-

va sina-palestinis eqspedicia Jerar garitis TaosnobiT. Zveli 

qarTuli mwerlobis uZvelesi da umniSvnelovanesi periodis 

qarTuli naTargmni Tu originaluri mwerlobis Seswavlis ini-

ciativa sinuri koleqciis mixedviT mTlianad Jerar garitis 

xelSi gadavida~ (elene metrevelis arqivi, №570).

am realobas elene metreveli xedavda da fiqrobda problemebze, 

romelTa gadaWris aucilebloba idga. 

`saWiro iyo am koleqciis unikaluri xelnawerebis Seswavla. es 

did dabrkolebebs awydeboda. ar iyo kadri. ukeTes SemTxve-

vaSi gamoqveyneba SeiZleboda, magram maTi axlo aRmosavleTis 

mwerlobasTan SepirispirebiT Seswavla, qristianul-arabul-

Tan, kopturTan, siriulTan mimarTebis garkveva da maTTvis 

adgilis miCena Txoulobda universaluri ganaTlebis orien-

talists~ (elene metrevelis arqivi, №570).
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elene metreveli, ilia abulaZe, Jerar gariti da misi meuRle, xelnawerTa 
institutis TanamSromlebi. xelnawerTa instituti, 27 seqtemberi, 1966 w.

elene metreveli, rogorc mecnieri da institutis direqto-

ri, gamudmebiT zrunavda kadrebis momzadebaze da mizanmimarTulad 

ebrZoda dabrkolebebs. erT-erT CanawerSi is wers: `sabednierod, ar 

gamarTlda korneli kekeliZis SiSi, rom qarTvelologiis kvlevis 

centri evropaSi gadainacvlebda~. 

es ise ar unda gavigoT, rom elene metreveli upirispirdeboda bi-

zantinistikis evropul centrebs. madlierebiTa da mowiwebiTaa savse 

misi werilebi ucxoel qarTvelologebTan. ai, ras swers is Jerar ga-

rits 1984 wels:
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`gTxovT, irwmunoT qarTveli filologebis Tqvendami uRrme-

si pativiscema, gansakuTrebiT xelnawerTa institutis kole-

qtivisa. Tqveni SesaniSnavi Sromebi xelnawerTa institutis 

filologebisTvis iyo, aris da iqneba saxelmZRvanelo wigne-

bi, gansakuTrebiT imaTTvis, vinc muSaobs adreuli winaaTo-

nuri periodis qarTul Targmanebze, sinur da ierusalimur 

xelnawerTa Seswavla-publikaciebze. qarTuli filologiisa 

da evropuli qarTvelologiis ganviTarebis istoriaSi Tqveni 

wvlili Zalze didia~ (elene metrevelis arqivi, №663).

elene metreveli mravali saerTaSoriso samecniero sazogadoebis 

wevri iyo. mis mecnierul miRwevebs aRiarebdnen da angariSs uwevdnen. 

amis dasturia misi xangrZlivi TanamSromloba luvenis kaTolikur 

universitetTan, bizantiis istoriisa da civilizaciis institutTan 

(parizi), teqstebis Ziebisa da istoriis institutTan (parizi), patris-

tikis saerTaSoriso centrTan da a. S. CamonaTvali vrcelia. am ur-

TierTobebis mTeli istoria gadmocemulia asobiT werilSi, romelTac 

gzavnida da iRebda elene metreveli. arqivSi naTlad aisaxa misi da 

xelnawerTa institutis TanamSromelTa mecnieruli moRvaweobis yvela 

aspeqti da mimarTuleba, is wvlili, romelic maT zogadad orienta-

listur kvlevebSi Seitanes. 

elene metrevels, rogorc mecniers, moqalaqesa da dawesebulebis 

xelmZRvanels, afiqrebda yvelaferi, rac xels Seuwyobda ara mxolod 

mecnieruli kvlevis maRal doneze asvlas, aramed upirvelesad xel-

nawerTa dacvas, Segrovebas da xelnawerTa institutis qveynis mTavar 

sacavad qcevas. is dReniadag cdilobda, moepovebina ucxoeTis saca-

vebSi daculi qarTuli masalis fotopirebi da mikrofirebi, zruna-

vda xelnawerTa institutis bazaze qarTuli kulturis Semswavleli 

samecniero centris daarsebaze.

arqivSi daculi mdidari mimoweridan gamoiyofa elene metreveli-

sa da vaxtang jobaZis mimowera. es aris did mecnierTa interdisci-

plinuri, iRbliani tandemi. isini erTmaneTs intensiurad uziarebdnen 

mecnierul miRwevebs, azustebdnen da aTanxmebdnen kvlevis calkeul 

detalebs. werilebis raodenobam da sakiTxTa aqtualobam elene me-

trevels afiqrebina maTi gamocema da miswera amis Sesaxeb vaxtang jo-

baZes. man ki misTvis Cveuli iumoriT upasuxa: 

`Zvirfaso elo, vis ainteresebs Cveni mimowera, ratom unda Se-

vawuxoT mSvenieri xeebi da maTi nawarmi qaRaldi. Tanac, Cemo 

Zvirfaso, pirad werilebs adamianis amqveynidan wasvlis Semdeg 
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aqveyneben. Tumca Cven Semdeg vin dainteresdeba amiT~ (elene 

metrevelis arqivi, №2903).

aleqsandre baramiZisadmi miZRvnili werilis Sav variantebSi wavawy-

diT patara Canawers, romelSic kargad ikiTxeba xelnawerisadmi elene 

metrevelis damokidebuleba: 

`adamiani, romelsac umuSavia xelnawerze, epyroba mas, rogorc 

cocxal arsebas, esmis xelnaweris idumali xma, mis winaSe xel-

naweri ixsneba, rogorc didi saidumloeba da iwyebs masTan 

saubars. mxolod didi siyvaruli xelnawerisadmi, mudmivi Sexe-

ba masTan umuSavebs mkvlevars sruliad Tavisebur intuicias 

da unars xelnaweris gaxsnisa. mxolod am intuiciiT aRweven 

mkvlevarebi gasuli saukuneebis cxadliv xilvas da misi li-

teraturuli produqciis namdvil Seswavlas. Tu mkvlevari 

erTxel Caswvda xelnaweris Seswavlis siamovnebas da daavadda 

misi trfialiT, Semdeg veRar mowydeba. es avadmyofoba ki siS-

mages edreba, misgan veRar ganTavisufldeba~ (elene metreve-

lis arqivi, №532).

Tavad elene metrevelic am `seniT~ SepyrobilTa ricxvSi iyo. ga-

suli saukunis bolo aTwleulma qalbaton elenes mZime xandazmulo-

ba moumzada. arqivSi aris dRiuris xasiaTis Canawerebi, romelTa erT 

nawyvetSi ikiTxeba: 

`arc sinaTle gvaqvs, arc gazi, arc gaTbo-

ba. civa gareT, aseve, civa binaSi. rac ufro 

mciva da moklebuli var arsebobis ele-

mentarul pirobebs, miT ufro Zlierdeba 

survili, bolomde miviyvano mravalwliani 

samuSaoebi: gamokvleva grigol nazianze-

lis sityvaTa korpusze, aTonis aRapTa ga-

mocema da ivironis monastris personalie-

bze dawerili Sromebis Tavmoyra. RmerTma 

qnas, rom meyos Zala yvela amis gamocemi-

saTvis, an damTavrebisaTvis mainc~ (elene 

metrevelis arqivi, №565).

es Canaweri 1994 wlis 24 noembriT Ta-

riRdeba. 1995 wlis maisSi ki is vaxtang jo-

baZes swers: 

`werac miWirs da kiTxvac. damxmareTa gare-

Se verafers vakeTeb. CemTvis sofeli dRi-

elene metreveli  
da vaxtang jobaZe. Tbilisi,  

1990-iani wlebi.
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TidRe binddeba, male srul wyvdiadSi aRmovCndebi. zogjer 

vfiqrob, rom umjobesi iqneba, rac damrCa daumTavrebeli, yve-

laferi davwva, rom Cems mowafeebs ar gavuxado saxaTabalod. 

umjobesia, araferze ar vifiqro, gansakuTrebiT momavalze~ 

(elene metrevelis arqivi, №1208).

magram man mainc ifiqra momavalze da mowafeTa daxmarebiT bolomde 

miiyvana yvela dawyebuli samuSao.

elene metreveli im bednier adamianTa ricxvs ganekuTvneba, romel-

TaTvisac fizikur sikvdils ver daaswro sulierma sikvdilma da man 

RvTisgan boZebuli yoveli dRe gamoiyena. elene metreveli ukve is-

toriis kuTvnilebaa, romelSic, rogorc misi arqivi mowmobs, man Rir-

seuli adgili daimkvidra. 
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cisana bibileiSvili

kavkasiis universiteti 

Tamar WumburiZe
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

elene metrevelis urTierToba ucxoel 
qarTvelologebTan

Zalian didia elene metrevelis wvlili xelnawerTa institutis 
saerTaSoriso sarbielze gayvanis saqmeSi. Aamas, SesaZloa, misi direq-
torobis periodmac Seuwyo xeli, magram mTavari mainc misi kompeten-
cia, saqmisadmi damokidebuleba da adamianuri Tvisebebi gaxldaT. bevr 
ucxoel qarTvelologTan jer kidev ilia abulaZes hqonda mimowera, 
magram is ucxoelebTan urTierTobaSi Zalian frTxili iyo da es, im 
dros Tu gaviTvaliswinebT, arc aris gasakviri. elene metrevelma 
SeZlo gaefarTovebina da gaeRmavebina es kontaqtebi: meti mkvlevari 
daeinteresebina qarTuli masaliT da institutis TanamSromlebic dae-
kavSirebina maTTan an CaerTo isini saerTaSoriso kvlevebSi. Mmisi arqi-
visTvis erTi Tvalis gadavlebiTac naTlad Cans, ramdenad vrcelia mis 
korespondentTa geografiuli areali, mravalferovania kontingentic. 
sweren sruliad ucxo studentebi, qarTvelologiiT dainteresebuli 
pirebi, damwyebi qarTvelologebi da iseTi metrebi, rogorebic iyvnen 
Jerar gariti, pol lemerli, Jilber dagroni, iulius asfalgi, hubert 
kaufholdi, vaxtang jobaZe, miSel van esbroki da sxv.

Tamamad SeiZleba iTqvas, rom elene metrevelma didi roli Seas-
rula evropaSi, da ara mxolod evropaSi, qarTvelologTa rigebis ga-
farToebis saqmeSi. is damwyebT akvalianebda, ugzavnida literaturas, 
aTargmninebda da aqveynebda maT statiebs, iwvevda xelnawerTa insti-
tutSi samuSaod da aq ukve dedasaviT zrunavda rogorc maT samecnie-
ro saqmianobaze, ise yofiT pirobebze, cdilobda ukeT gaecno maTTvis 
saqarTvelo. saocrad uxaroda qarTvelologiiT daiteresebuli yove-
li axali piris gamoCena da yvelafers akeTebda, maT arCeuli gzidan 
rom ar gadaexviaT. isinic didi siyvaruliTa da pativiscemiT pasuxob-
dnen, sistematurad abarebdnen angariSs gaweuli muSaobis Sesaxeb, rCe-

vas ekiTxebodnen da Tu sakuTar ZalebSi eWvi SeeparebodaT, swerdnen: 
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`Tu qarTvelologi ver davdgebi, Cemze gaweul amags imiT mainc 

gadagixdiT, rom aqaurebs ukeT gavacnob saqarTvelos~ [andre 

jakobsi, elene metrevelis piradi arqivi, № 2761].

ucxoeli mecnierebi didad afasebdnen elene metrevelsa da mis naS-

romebs. amas mowmobs misi monawileoba venis orientalistTa kongressa 

(1981) da germaniaSi bizantinistTa kongresze (1977), aseve misi arCeva 

Tiubingenis universitetis sapatio doqtorad (1994). samwuxarod, qal-

batoni elene aRar iyo ise mxned, rom daswreboda sapatio doqtorad 

arCevis ceremonials, magram germaniidan gamogzavnil firze aRbeWdi-

lia sityva, romelic mis sapatio doqtorad arCevasTan dakavSirebiT 

waikiTxes sazeimo sxdomaze da kargad Cans, Tu ramdenad afasebdnen 

germaniaSi mis moRvaweobas. qarTvelologiis iseTi metri, rogoric 

Jerar gariti iyo, miuxedavad misTvis Cveuli sityvaZunwobisa, elene 

metrevelis naSromebiT gamowveul aRtacebas ver malavda. 1980 wels, 

roca gaigo, rom parizSi wasvlas apirebda, qalbaton elenes moswera: 

`CvenTvis didi pativi iqneba, Tu iqidan belgiaSi CamobrZandebiT 

da TqvenTvis sasurvel nebismier sakiTxze waikiTxavT moxsenebas~. 

1982 wels J. sandersi amsterdamidan elene metrevelis erT-erTi 

naSromis gacnobis Semdeg werda: 

`Tqveni naSromi, iseve rogorc udidesi mecnieris, korneli ke-

keliZis naSromebi, xelnawerTa institutis gvirgvinis namdvi-

li margalitia~ [elene metrevelis piradi arqivi, № 3245].

elene metreveli da iulius asfalgi
germania, 1977 w.

    miunxenis universitetis 

profesor iulius asfalg-

Tan xelnawerTa instituts 

ilia abulaZis direqtoro-

bis periodSive hqonda kon-

taqti, magram qalbatonma 

elom es kontaqti ara marto 

gaaaqtiura, aramed ufro 

uSualo da megobrulic 

gaxada. Uim baraTSi, romel-

Sic qalbatoni elo madlo-

bas uxdis asfalgs ilia abu-

laZis gardacvalebasTan 

dakavSirebiT gamoTqmuli 

TanagrZnobisaTvis, dasZens: `imedi maqvs, Cveni kontaqtebi gagrZelde-

ba. gamogigzavniT institutis yvela gamocemas da TqvenTvis saWiro 
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sxva wignebs~ [elene metrevelis piradi arqivi, №614]. am gamocemebis 

gagzavna Zalian mniSvnelovani iyo, raTa evropaSi scodnodaT aqauri 

gamokvlevebis Sesaxeb da asfalgsac sistematurad gamoeqveynebina 

cnobebi saqarTveloSi gamocemul samecniero naSromebze. qalbatoni 

elo iulius asfalgis saSualebiT daukavSirda mis moswavleebs, hu-

bert kaufholdsa da feri lilienfelds, romlebTanac aseve xangrZli-

vi megobruli urTierToba hqonda. Ggermaniidan Camosuli qalbatoni 

elene Tavis werilSi did madlobas uxdis Aasfalgs da kaufholds: 

kote wereTeli, elene metreveli da hubert kaufholdi
germania, 1977 w.

`dauviwyari darCeba CemTvis bavariis alpebSi mogzauroba, 

mravalricxovani taZrebi da Tqveni da kaufholdis ganusazR-

vreli yuradReba da didi survili, rac SeiZleba meti gvenaxa. 

Tu ara Tqven, me, albaT, bevri ram unaxavi damrCeboda. Ddidi 

madloba im siamovnebisaTvis, romelic germaniaSi yofnisas mo-

maniWeT~ [elene metrevelis piradi arqivi, № 630].

ucxoeli mecnierebisagan iRebda qalbatoni elo cnobebs qarTuli 

xelnawerebis Sesaxeb. magaliTad, swored asfalgisagan miiRo man cno-

ba, rom niu-iurkis erT-erT antikvars, hans peter krauss, xelT hqonda 

X saukunis qarTuli xelnaweri da saswrafod miswera vaxtang jobaZes, 

gaego am xelnaweris bedi an mikrofiri mainc moepovebina. mikrofire-

bis mopovebac didi saqme iyo institutisaTvis. jer kidev 1970 wels 

werda qalbatoni elo vaxtang jobaZes: 
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`ukanaskneli cnobebiT, aTonisa da sinas monastrebidan ikar-

geba qarTuli xelnawerebi. es, ra Tqma unda, axali ambavi ar 

aris. siZveleTa `moyvarulni~ did xania, ezidebian sina-aTo-

nidan qarTul xelnawerebs, magram dRes aman, etyoba, masiuri 

xasiaTi miiRo. moparuli Tu gayiduli xelnawerebi sabolood 

did wignTsacavebSi xvdeba, amitom ganvizraxeT Cven sazRvarga-

reTis wignTsacavebis am TvalsazrisiT Seswavla. am erTi Tvis 

win venis nacionaluri biblioTekidan miviReT oTxi qarTuli 

xelnaweris mikrofilmi. sami maTgani jvris monastridanaa wa-

moRebuli. miviReT, agreTve, prinstonis universitetis bib-

lioTkidan X saukunis palimfsesturi xelnaweris mikrofilmi. 

xelnaweri sinuria. erTi X saukunis xelnaweri xelT aqvs niu-

iorkis antikvars krauss (cnoba asfalgma mogvawoda). CvenTvis 

ucnobia, ras upirebs antikvari am xelnawers. xom ar gaqvs Se-

saZlebloba, miawvdino mas xma da gaigo am xelnaweris bedi. me-

Sinia, ar daikargos misi kvali, raki kerZo piris xelSia. gaige, 

Tu iZleva uflebas am xelnaweris mikrofilmirebisa. yvelaze 

Znelia CvenTvis ivironis monastris xelnawerebze raime cno-

bis miReba. Aara da, iq, mgoni, yvelaze metad ikargeba da iyide-

ba xelnawerebi. Tu Sen gaqvs ivironis romelime xelnaweris 

mikrofiri, Zalian gTxov, gamogvigzavne. Cven gadaviRebT pirs 

da ukan gamogigzavniT. Cveni simdidris – uZveles xelnawerTa 

dacva da Tavmoyra saSviliSvilo saqmea da rogorme unda mivxe-

doT maT, sadac xeli migviwvdeba~ [elene metrevelis piradi 

arqivi, № 1130].

krausis xelnaweri aRmoCnda Bcag. 81, romelic mars sinaze ukve aRar 

daxvedria. is 95 000 dolarad Seafases. cxadia, instituti verafriT 

SeiZenda mas. amitom werda qalbatoni elene iulius asfalgs: `moxaru-

li var, rom aqveynebT am xelnaweris istorias da aRwerilobas. gTxovT, 

amonabeWdi gamogvigzavnoT~. [elene metrevelis piradi arqivi, № 617]. 
SemdegSi, roca iulius asfalgi Tbilisis universitetis sapatio 

doqtorad unda aerCiaT, swored qalbatonma elenem dawera asfalgis 

Rvawlze qarTvelologiis sferoSi da daaxasiaTa, rogorc `qristia-

nuli aRmosavleTis mwerlobisa da kulturis istoriis farTo xedvis 

SesaniSnavi mecnieri~ [elene metrevelis piradi arqivi, № 180].
sxvadasxva dros qalbatoni elenes mowveviT xelnawerTa insti-

tutSi Camovidnen padre poji italiidan, restavraciis specialisti, 

prof. vexteri venidan, prof. lafonteni belgiidan, feri lilienfel-

di, romelic zemoT ukve vaxseneT, germaniidan da sxva mkvlevrebi. 
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feri lilienfeldi, iulius asfalgi  
da elene metreveli

germania, 1977 w.

   unda iTqvas, rom q-n elenes 

gansakuTrebiT mWidro urTier-

Toba hqonda frang mecniereb-

Tan. parizis bizantiis isto-

riisa da civilizaciis centris 

direqtoris, prof. Jilber da-

gronisa da aTonis Semswavleli 

jgufis xelmZRvanelis, prof. 

pol lemerlis winadadebiT, is 

60-iani wlebidan moyolebuli, 

monawileobda aTonis mTis mo-

nastrebSi daculi aqtebis 

SeswavlaSi, kerZod, kiTxulob-

da maTze datanil qarTul 

xelrTvebsa da minawerebs. roca 

ivironis monastris dro dadga, 

mas ufro aqtiuri TanamS-

romloba SesTavazes. wlebis ganmavlobaSi, sanam aqtebis fotografire-

ba dasruldeboda, urTierTobas werilobiTi xasiaTi hqonda, 1981 wli-

dan ki gansakuTrebiT gaaqtiurda. jgufis erT-erTi wevris, pol 

lemerlis gardacvalebis Semdeg ki, misi xelmZRvaneli prof. Jak le-

fori sistematurad Camodioda xelnawerTa institutSi samuSaod, elene 

metrevels ki parizSi iwvevdnen. xdeboda mopovebuli masalis Sejereba 

qarTuli wyaroebis monacemebTan, qalbatoni elo awvdida maTTvis 

ucnob qarTul masalas, yoveli tomis saboloo variants mas uTanxmeb-

dnen, mis azrs iTvaliswinebdnen, rac kargad Cans metrevelis arqivSi 

daculi masalidanac. mis mier ivironis aqtebis oTxtomeulze gaweuli 

Sroma frangma mecnierebma ase Seafases: pol lemerli (1985): 

`imedi maqvs, ianvarSi miiRebT `ivironis aqtebis~ I toms, ro-

melic didadaa davalebuli Tqvengan da pativi aqvs garekanze 

Tqveni gvari eweros~ [elene metrevelis piradi arqivi, №2122]. 

Jak lefori (1995): 

`ai, dasrulda `ivironis aqtebis~ IV tomi. didad madlobeli 

var rogorc parizSi, ise saqarTveloSi gaweuli daxmarebis-

Tvis. mxolod Tqven SegeZloT ase dagvxmarebodiT [...] rom ara 

Tqven da `saaRape wignis~ Tqveneuli codna, `ivironis aqtebi~ 

verasodes iqneboda iseTi, rogoric aris~ [elene metrevelis 
piradi arqivi, №1854].
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gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsia qalbatoni elosa da frangi 

mecnieris, aTonis aqtebis Semswavleli jgufis wevris deniz papaxri-

sanTus megobroba. maT ara mxolod saqmiani urTierToba hqondaT, ara-

med axlomegobrulic, pirad problemebsa Tu sixarulsac sistematu-

rad uziarebdnen erTmaneTs.

qalbatoni elos mier iyo wamowyebuli Semdegi didi saerTaSoriso 

proeqti: grigol nazianzelis qarTuli korpusis Seswavla da belgiaSi 

gamocema. Jerar garitis iniciativiT, jer prof. gi de lafonteni, xolo 

Semdeg prof. Justin mose da bernar kuli aTanxmebdnen masTan erTobli-

vi proeqtis gegmas (amisaTvis misi parizSi yofniTac ki isargebles) da 

am TanamSromlobis nayofia, belgiaSi gamocemuli tomebi, romlebic yve-

lasaTvis cnobilia. amasTan, aRsaniSnavia isic, rom elene Mmetrevelis 

daJinebuli moTxovniT, grigol nazianzelis qarTul korpuss, sxvaeno-

vani korpusebisgan gansxvavebiT, qarTveli mecnierebi amuSavebdnen. 

calke saubris sagania elene metrevelis damokidebuleba nino da 

kalistrate saliebisadmi, maTTan TanamSromloba. isini mas uaxloes 

adamianad miiCnevdnen, Wirsa Tu lxins uziarebdnen da Rrmad moxuce-

bulT mxolod misi imediRa hqondaT. isic SeZlebisdagvarad patro-

nobda, sistematurad urekavda, swerda, frang megobrebs sTxovda yu-

radReba mieqciaT maTTvis. 

bernar utie da elene metreveli
germania, 1977 w.

1971 wels nino da kale saliebma qalbaton elos gaacnes ori damwy-

ebi qarTvelologi, miSel van esbroki da bernar utie. man isini xel-

nawerTa institutSi moiwvia. Mmale qalbaton elosa da maT Soris mWidro 

TanamSromloba daiwyo. qalbatoni elo interesdeboda maTi saqmiano-

biT, ugzavnida wignebs. isinic sistematurad swerdnen ra gaakeTes da 
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ras apirebdnen, es iyo mowafeebis angariSi maswavleblis winaSe. Qq-ni 

elo maTTvis ara mxolod maswavlebeli iyo, roca isini saqarTvelo-

Si imyofebodnen, aramed dedasaviT mzrunveli axlobeli adamiani. Ees 

damokidebuleba gansakuTrebiT kargad Cans frangi mecnieris, bernar 

uties werilebidan. Mmisi pirveli werilebi iwyeba mimarTviT `Zvirfa-

so qalbatono elene metreveli!~, mere – `Zvirfaso qalbatono elo~, 
dabolos – `Cemo qarTvelo deda!~ 

elene metreveli, cisana bibileiSvili,  
Sarl renu da lili xevsuriani

Tbilisi, 1980-iani wlebi

Qqalbatoni elosa da misi naSromis didi damsaxurebaa, rom frangi 

mecnieri, profesori Sarl renu, romelsac gadawyvetili hqonda qar-

TvelologiisTvis Tavi daenebebina, kidev ufro CauRrmavda am sferos.
gansakuTrebiT faqizi iyo qalbatoni elos damokidebuleba baton 

vaxtang jobaZesTan. isini axalgazrdobis megobrebi iyvnen, mere, bedis 

ironiiT, mravali wliT dakarges erTmaneTi da urTierToba ganaaxles 

maSin, roca ukve cnobili mecnierebi iyvnen. Qqalbatoni elo iyo ba-

toni vaxtangis naSromebis pirveli Semfasebeli. baton vaxtangTan yve-

laferze gulaxdilad saubrobda, iqneboda es piraduli problemebi, 

problemebi mecnierebaTa akademiaSi Tu politikaSi.

gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsia is faqtic, rom mas Semdeg, rac 

qalbatoni elo institutis direqtori aRar iyo da mxedvelobac 

Zlier gauuaresda, ucxoel mecnierTa umravlesobas masTan kontaq-

ti ar Seuwyvetia, qalbatoni elo TanamSromlebis daxmarebiT maTTan 

korespondenciasac agrZelebda. 90-ian wlebSi saqarTveloSi konfe-

renciaze Camosulma hubert kaufholdma Tavisi Tavisufali dRe ise 
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dagegma, rom pirvel rigSi qalbatoni elene moenaxulebina, romelic 

im xanad ukve TiTqmis veRar xedavda da dasTan, qalbaton qeTevanTan 

cxovrobda. saubari ki, miuxedavad amisa, Zalian saintereso hqondaT 

da evropaSi qarTvelologiur kvlevas exeboda. 

aucileblad unda aRiniSnos isic, rom qalbatoni elos iniciativiT 

institutSi Seiqmna sainformacio jgufi, romelic sul sam-oTx Ta-

namSromels aerTianebda, magram Zalian saWiro saqmes asrulebdnen. maT 

evalebodaT sistematurad miewodebinaT informacia TanamSromlebisa-

Tvis ucxoeTSi gamoqveynebuli samecniero Sromebis Sesaxeb, eTargmnaT 

an anotirebuli saxiT gaecnoT maTTvis saWiro masala, eTargmnaT aseve 

TanamSromlebis statiebi an anotaciebi ucxouri JurnalebisaTvis. 

ar SemiZlia ar gagacnoT 1981 wels venis bizantinistTa saerTaSo-

riso kongresidan dabruneuli el. metrevelis mier kalistrate sa-

liasTvis miwerili werilis fragmenti: 

`evropel mecnierTa qedmaRloba yovelTvis maRizianebda da am 

kongreszec davrwmundi, rom isini ufro mets xmauroben, vi-

nem qmnian. maT miaCniaT, rom mecniereba es maTi privilegiaa, 

da Tu rame daixelTes axali, ucnobi masala, yvela Rones xma-

roben, rom daeuflon mas da gamoscen – sulerTia rogor. ase 

mouvida qarTul arqiteqturasa da kedlis mxatvrobas. gamo-

naklisia xelnawerTa miniaturebi, romlebsac me ar vaRebineb 

ucxo elebs, vinaidan mimaCnia, rom qarTuli xelovnebis es dar-

gi, unikaluri masalis saxiT warmodgenili xelnawerebSi, qar-

Tvelma mkvlevarebma unda daamuSaon da gaakeTon. zogi ram am 

mimarTulebiT ukve gakeTda, zogi keTdeba da me imedi maqvs, 

rom Sedegic male gamoCndeba. Cvens saganZurs Cvenve unda mo-

vuaroT~ [elene metrevelis piradi arqivi, № 992].

swored amis gamo ar darTo miniatiurebze muSaobis ufleba venis 

universitetis profesors helmut buShauzensa da mis meuRles, romle-

bsac gelaTis oTxTavis gamocema undodaT. Tumca isini institutTan 

TanamSromlobdnen da ramdenime TanamSromeli venaSic miiwvies.

aqedanac kargad Cans, rom elene metreveli da mTeli misi moRvaweo-

ba imis nimuSia, rogor uwyobda is xels ucxoel mkvlev rebs qarTuli 

masalis SeswavlaSi, magram es araviTar SemTxvevaSi ar unda momxda-

riyo qarTveli mecnierebis xarjze da kvlevis prioritetic swored 

maT unda darCenodaT. 
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ciala grigolia
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

elene metreveli – qarTul-berZnuli himnografiis 
mkvlevari

oTxi aTeuli wlis win elene metrevelma erT interviuSi „SuSa-

nikis wamebis“ Sesaxeb isaubra. saubari gascda ZeglTan dakavSirebul 

problematikas da Seexo zogadad qarTuli mwerlobis istorias, misi 

warmoSobisa da ganviTarebis sakiTxebs, im procesebs, romlebic Zvel 

qarTul mwerlobaSi arsebobda da romlebic xels uwyobda mis ganvi-

Tarebas. q-ni elene Seexo im ZiriTads, mTavars, razec dafuZnebulia 

am problemebis warmoCenisa da, mraval SemTxvevaSi, gadaWris pasuxi. 

es aris korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa erovnul centr-

Si davanebuli fasdaudebeli ganZi – xelnawerebi, romelTa dacvas, 

xelSeuxeblobas wlebis ganmavlobaSi, emsaxureboda elene metreveli  

– 1968-1988 wlebSi, rogorc institutis direqtori, 1988 wlidan si-

cocxlis bolomde, rogorc xelnawerTa institutis direqtoris mrCe-

veli.

q-ni elene Tavisi samecniero moRvaweobiT warmoCndeba rogorc 

didi mecnieri, farTo masStabis mkvlevari, romelic mTeli sicocxlis 

ganmavlobaSi, misTvis umZimes periodSic ki, did erovnul saqmes Rir-

seulad emsaxureboda. q-ni elene mravalmxrivi mkvlevari iyo. SeuZle-

belia zustad gansazRvro misi samecniero muSaobis sfero, romelic 

qarTuli mwerlobis yvela dargs moicavs: bibliologia, patrologia, 

qristianuli aRmosavleTis istoria, filologia, wyaroTmcodneoba, 

liturgika-himnografia. is wlebis ganmavlobaSi ikvlevda ucxoeTis 

qarTuli samwignobro kerebis istorias, rac Sejamebulia mis samecnie-

ro statiebsa da saetapo mniSvnelobis naSromebSi: „masalebi ierusa-

limis qarTuli koloniis istoriidan“ (1962), „narkvevebi aTonis kul-

turul-saganmanaTleblo keris istoriidan“ (1996), „aTonis qarTvelTa 

monastris saaRape wigni“ (1998) da sxv.

udidesia elene metrevelis Rvawli qarTuli saeklesio poeziis – 

himnografiis Seswavlis saqmeSi. elene metrevelis umniSvnelovanesma 

gamokvlevebma am sferoSi, agreTve misi xelmZRvanelobiT momzadebul-
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ma naSromebma safuZveli Cauyares bizantiur-qarTuli himnografiis 

kvlevas saqarTveloSi. „gadauWarbeblad SeiZleba iTqvas, rom man Seqmna 

xelnawerTa institutis himnologiuri, anu himnografiis Semswavlel-

Ta cnobili skola... am skolaSi SemuSavebuli azrebi aRiarebulia da 

metad kompetenturadaa miCneuli am dargis ucxoel mkvlevarTa mier“ 

(q. bezaraSvili, elene metreveli – pironeba, mecnieri da maswavlebe-

li, krebuli: „elo“, Tbilisi, 2010, gv. 15). 

q-nma elenem himnografiis kvleva daiwyo X saukunis cnobili him-

nografiuli krebuliT, miqael modrekilis „iadgariT“ (S-425; 978-988 

ww.). cota ram am krebulis kvlevis Sesaxeb: 1908 wels Tavis sadiser-

tacio naSromSi „Грузинские литургические памятники в отечественных 
книгохранилищах“ (1908 w.) korneli kekeliZem mogvca miqael modrekilis 

am unikaluri krebulis pirveli aRweriloba da amiT gansazRvra misi 

gansakuTrebuli mniSvneloba qarTuli himnografiis istoriisaTvis. 

pavle ingoroyvam fasdaudebeli Rvawli dasdo qarTuli himnografiis 

istoriis Seswavlas, kerZod, qarTuli himnografiul-liturgikuli 

krebulebis – `iadgarebis~ – kvlevas. kvlevis mTavari RerZi misTvis 

miqael modrekilis himnografiuli krebuli iyo X saukunis sxva „iad-

garebis“ paralelurad. kvlevis Sedegebi gamoqveynda 1954 wels.  

elene metrevelis arqivSi inaxeba misi vrceli xelnaweri naSromi – 

„miqael modrekilis iadgari“, romelic dawerilia 1946 wels. saintere-

soa, rom yvela sakiTxi istoriul-literaturuli xasiaTisa, romelic 

am naSromisagan sruliad damoukideblad pavle ingoroyvam dasva da 

gaaSuqa „giorgi merCuleSi“ (1954 w.), elene metrevelma ramdenime wliT 

adre Tavis xelnawer SromaSi wamoWra. rogorc werilis Sesavlidan 

irkveva, elene metrevelis mizani iyo Seejamebina is dakvirvebebi, rac 

mas miqael modrekilis „iadgaris“ mecnierul aRwerilobaze muSao-

bis dros daugrovebda. es xelnaweri Sroma daedo safuZvlad miqael 

modrekilis „iadgaris“ aRwerilobas, romelic 1960 wels gamoqveynda  

(S fondis xelnawerTa aRweriloba, I, 1960, gv. 544). miqael modrekilis 

krebuls erTvis miqaelis komentarebi, minawerebi, vrceli anderZebi 

krebulis struqturis, istoriuli pirebis Sesaxeb. SeniSvnebs, minawe-

rebsa da anderZebs am krebulSi gansazRvruli adgili uWiravs, isini 

uSualodaa dakavSirebuli mis ama Tu im nawilTan. swored amitom ele-

ne metrevelma mizanSewonilad miiCnia, yovelgvari anderZi Tu minaweri 

aRwerilobaSi Seetana im masalasTan, romelTanac is kavSirSia, da ara 

boloSi, rogorc es aRwerilobis sqemis mixedviT xdeba xolme. amiT, 

marTalia, dairRva aRwerilobis tradiciuli sqema, magram miviReT ma-

Ral mecnierul doneze Sesrulebuli aRweriloba.
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1971 wels gamoqveynda elene metrevelis Sroma „Zlispirni da 

RmrTis mSoblisani, ori Zveli redaqcia X-XI saukuneebis xelnawere-

bis mixedviT“. wignSi warmodgenilia qarTuli Zlispirebisa da maTi 

Sesabamisi RmrTismSoblisanebis ori uZvelesi redaqciis qarTuli 

teqsti berZnuli modelebiT. „RmrTismSoblisanebi“ ZlispirTa berZ-

nul-slavur krebulebSi ar dasturdeba, Sesabamisad, es struqturu-

li Tavisebureba mxolod qarTuli krebulebis maxasiTebelia – aseTia 

gamomcemlis mniSvnelovani daskvna. krebulis Sedgeniloba da mimarTe-

ba berZnulTan, „ჴmeani“, anu rva xmaze gawyobili galoba uZveles qar-

Tul liturgikul ZeglebSi, mexelebi da mexuri galobani, sakiTxi 

„dasdeblis mecnierebis“ Sesaxeb, qarTuli Zlispiris ritmuli dayo-

fisa da misi berZnul kilosTan Sejibri, sagaloblis nevmebi, himno-

grafiul-liturgikuli terminebi („axalni“, „Zuelni“, „mirTulni“, 

„ucxoni“) – es gaxlavT, ZiriTadad, im sakiTxTa CamonaTvali, romelic 

am naSromSia dasmuli. X-XI saukuneebis qarTul-berZnul xelnawerTa 

Sejerebis safuZvelze avtorma warmoadgina ori liturgikul-himno-

grafiuli samyaros – berZnulisa da qarTulis – urTierTobis naTeli 

suraTi da daaskvna: „berZnul-qarTuli irmologionebis erTdrouli 

da paraleluri SeswavliT SeiZleba warmovidginoT berZnuli irmo-

logionis ganviTarebis gabmuli procesi VIII-IX saukuneebis manZilze; 

qarTuli uZvelesi Zlispirnis SeswavliT ivseba didi xarvezi berZnu-

li himnografiisa, kerZod, irmologionis ganviTarebis Seswavlis is-

toriaSi“ (gv. 095).

mniSvnelovania elene metrevelis Rvawli himnografiuli krebu-

lis, „uZvelesi iadgaris“ Seswavlis saqmeSi. am ierusalimuri tipis 

liturgikuli krebulis Seqmnisa da ganviTarebis istoria dakavSire-

bulia im did SemoqmedebiT aRmavlobasTan himnografiis dargSi, rome-

lic ganxorcielda palestinis samwignobro kerebSi V-VIII saukuneeb Si. 

ierusalimuri leqcionarisa da „uZvelesi iadgaris“ msgavseba pir-

velad korneli kekeliZis naSromSi „Иерусалимский Канонарь VII века“ 
(1908) aris SeniSnuli. am ori Zeglis paralelurma Seswavlam naTlad 

gamokveTa elene metrevelis Tvalsazrisi imis Sesaxeb, rom „uZvelesi 

iadgari“ ar aris damoukidebeli himnografiuli Zegli. is amoizarda 

ierusalimuri leqcionaris safuZvelze, romlisganac mas miRebuli 

aqvs kalendari, gangebebi da mTeli poeturi repertuari. elene me-

trevelis udidesi damsaxurebaa imis migneba, rom „uZvelesi iadgaris“ 

calke liturgikul-himnografiul krebulad Camoyalibebis safuZveli 

leqcionaris qarTuli Targmanis liturgikul-himnografiuli masalaa, 

romelic TandaTan Seivso berZnulidan Targmnili axali poeturi re-
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pertuariT. am procesma ki gansazRvra „uZvelesi iadgaris“ struqtu-

ra – orfenovneba, romlis pirveli fena emTxveva swored leqcionaris 

teqsts. yovelive aman ganapiroba is garemoeba, rom koleqtiuri naSro-

mi „uZvelesi iadgari“, romelic 1980 wels gamoica elene metrevelis 

saerTo xelmZRvanelobiT (uZvelesi iadgari, gamosacemad moamzades, 

gamokvleva da saZieblebi daurTes el. metrevelma, c. Wankievma da l. 

xevsurianma, Tbilisi, 1980 w.) Tavisi datvirTuli problematikiT aris 

sruliad axali sityva qarTul sasuliero literaturis kvlevaSi.

maRali kulturis, enciklopediuri ganaTlebis mqone sayovelTaod 

aRiarebuli mecnieris mier aTwleulebis win dawyebuli saqme dResac 

grZeldeba xelnawerTa erovnul centrSi.
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lia kiknaZe
korneli kekeliZis saxelobis   

saqarTvelos xelnawerTa erovnuli centri

elene metreveli – mogzaurobis Janris TxzulebaTa 
mkvlevari da gamomcemeli: 

timoTe gabaSvilis `mimoslva~

gansakuTrebulia akademikos elene metrevelis Rvawli mogzauro-

bis Janris mravalmxriv saintereso ori Txzulebis, timoTe gabaSvi-

lis `mimoslvisa~ da giorgi avaliSvilis `ierusalimSi mogzaurobis~ 

Seswavla-gamocemis saqmeSi. maT Seswavlas qalbatonma elenem mravali 

weli moandoma da Sedegad Seqmna didad mniSvnelovani gamokvlevebi da 

kritikulad dadgenili teqstebi, romlebic gamosca kidec 1956 da 1967 

wlebSi.

timoTe gabaSvilis `mimoslvis~ kritikuli teqstisa da mis Sesaxeb 

gamokvlevis gamocemam – timoTe gabaSvili, mimoslva, Tbilisi, 1956 – 

didi interesi gamoiwvia ara marto qarTul samecniero sazogadoeba-

Si. Tavidanve unda aRiniSnos, rom saTauri `mimoslva~ elene metreve-

lis SerCeulia erT-erTi nusxis mixedviT (H-2306; nusxebSi Txzuleba 

ramdenime saTauriT ixsenieba), rac zustad aris morgebuli Sinaarss.

elene metrevelis publikaciamde timoTe gabaSvilis cxovreba da 

Semoqmedeba sagangebo Seswavlis sagani ar yofila. ar iyo bolomde 

garkveuli misi roli XVIII saukunis sazogadoebrivi azrovnebis, 

mecnierebisa da kulturis ganviTarebaSi, aqedan gamomdinare − ti-

moTes adgilic XVIII saukunis `qarTvel moRvaweTa SesaniSnav pleadaSi~ 

(metreveli (gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 077). Tumca qarTuli sazoga-

doebisTvis cnobili iyo Txzulebis pirveli publikacia, romelic 1852 

wels ganaxorciela platon ioselianma. rogorc qalbatonma elenem 

gaarkvia, am gamocemis dedania ara avtografuli, aramed C redaqciis 

erT-erTi xelnaweridan daviT reqtoris mier gadawerili nusxa, rome-

lic sxvaobs dednisagan, upirveles yovlisa, orTografiiT – gadamwers 

timoTeseuli marTlwera Seucvlia anton I-is SemoRebuli normebiT, 

garda amisa, nusxaSi Seutania stilistur-azrobrivi Sesworebebi, rac 

xSir SemTxvevaSi mcdaria; teqstSi Sesworebebi Seutania gamomcemel 
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platon ioseliansac. es yvelaferi, uneblie SecdomebTan erTad, abun-

dovanebs teqsts da akninebs gamocemis mniSvnelobas. 

elene metrevels miaCnda, rom im siaxleebis saCveneblad, rac ti-

moTe gabaSvilma Seitana qarTuli mwerlobis istoriaSi, aucilebeli 

iyo, erTi mxriv, misi cxovreba-Semoqmedebis sxvadasxva aspeqtis Cve-

neba, meore mxriv ki − aTonsa da ierusalimSi qarTvelTa moRvaweobis 

gaTvaliswineba.

timoTe gabaSvilis cxovreba-Semoqmedebis Sesaxeb cnobebi mwiria 

da urTierTsapirispiro. miuxedavad amisa, qalbatonma elenem SeZlo 

sxvadasxva tipis masalidan amoekriba misi biografiis fragmentebi 

da aRedgina timoTes cxovrebisa da moRvaweobis ZiriTadi momentebi, 

kerZod: 1720-ian wlebSi timoTe garejis udabnoSi Cans, rasac adas-

turebs mis mier 1729 wels gadawerili b. orbeliSvilis `grdemlis~ an-

derZi. Semdeg imereTSia, sadac quTaTel mTavarepiskoposad ukurTxe-

biaT. saepiskoposo adgili, bagratis taZari, mas `gumbaTmoqceuli~ da 

`uwirvel-ulocveli~ daxvedria, cixeebi ki − osmalebiT savse, romle-

bic aviwroebdnen xalxsa da eklesias. timoTe aqtiurad Caeba osmalTa 

sawinaaRmdego RonisZiebebSi da imereTis mefe aleqsandre V-is ndo-

bac daimsaxura. 1738 wels aleqsandre V mas qarTlidan gadmoxvewil 

SanSe qsnis erisTavTan erTad elCad agzavnis ruseTis imperatorTan 

TxovniT, jariT daexmaros saqarTvelodan osmalebis gayraSi. elene 

metrevelis azriT, ganaTlebuli, enebis mcodne (rusuli, somxuri, 

Turquli) timoTe swored rom Sesaferisi kandidati iyo am elCobis-

Tvis.

elCebs saqmian qaRaldebsa da saCuqrebTan erTad mihqondaT ruka, 

romelic elene metrevelis Seswavlis Sedegad, timoTes Sedgenili aR-

moCnda. rukaze aRniSnuli iyo dasavleT saqarTvelos TiTqmis yvela 

strategiuli punqti gamagrebulobis xarisxis CvenebiT, cixeebi, sa-

dac osmalebi idgnen, sadazvervo koSkebi, samoqalaqo Tu saeklesio 

daniSnulebis nagebobebi. qveynis landSafti rukaze reliefurad aris 

gamosaxuli, xuroTmoZRvrebis Zeglebi ki naxatebiTaa warmodgenili, 

rac, elene metrevelis dazustebiT, aseve timoTes naxelavia. rogorc 

qalbatoni elene miiCnevs, timoTes Sedgenili ruka Tavisi droisTvis 

udidesi mniSvnelobisa iyo da dResac sainteresoa saqarTvelos isto-

riuli geografiisa da geologiis TvalsazrisiT. 

elCobis uSedegod damTavrebis Semdeg timoTe jer peterburg-

Sia, Semdeg – moskovSi. 1742 wels ki bevrxifaTgamovlili (Cerqezebis 

mier datyvevebuli da tyveobidan gamoparuli) saqarTveloSi brunde-

ba. 1742-1747 wlebSi isev quTaTeli episkoposia. rusuli orientaciis 
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gamo, rac osmalebisTvisac gaxda cnobili, is iZulebulia qarTl-

Si gadavides, sadac Tanamoazre, kaTalikosi anton I eguleboda. 1753 

wels timoTe qarTlis mTavarepiskoposad akurTxes. am wodebiT tovebs 

qarTls da 1755 wlis gazafxulze axlo aRmosavleTSi iwyebs mogzau-

robas. sagangebod unda aRiniSnos, rom elene metrevelma ar gaiziara 

timoTes mogzaurobaSi wasvlis mizezebis Sesaxeb samecniero litera-

turaSi gavrcelebuli Sexeduleba, TiTqos misi mogzauroba anton ka-

Talikosis mxilebasTan iyo dakavSirebuli (k. kekeliZe, pl. ioseliani). 

mecnieris dazustebiT, timoTe samogzaurod wavida 1755 wlis aprilSi, 

xolo kaTolikeebis devna Tbilissa da gorSi daiwyo im wlis 12 dekem-

bers, antoni ki pirvelad 16 dekembers gaasamarTles.

gamgzavrebamde timoTe aqtiurad yofila CarTuli qarTl-kaxeTis 

kulturul cxovrebaSi, kerZod, saswavlo-saganmanaTleblo programa-

Si, romelsac axorcielebda kaTalikosi antoni. programa iTvaliswineb-

da saswavleblebis gaxsnas Tbilissa da TelavSi, saxelmZRvaneloebis 

Seqmnas, maswavleblebis momzadebas evropuli inovaciebis safuZvel-

ze. qalbatoni elenes azriT, swored saswavlo mizniT unda daewera 

timoTes `marwuxi~, romelic erTgvari sacnobaro wignia qristianul 

dogmatikaSi. anton kaTalikosi timoTes, rogorc filosofiasa da 

RvTismetyvelebaSi didad ganswavluls, xSirad Sesafaseblad aZlevda 

Tavis naSromebs, magaliTad, `spekals~ da `mzametyvelebas~.

elene metrevels miaCnia, rom swored aq, qarTlSi, unda gadawyveti-

liyo timoTe gabaSvilis mogzauroba aRmosavleTis qveynebSi. mogzau-

robas, wminda adgilebis moxilvasTan erTad, samxedro da politikuri 

miznebic hqonda, rogorc daazusta qalbatonma elenem. misi sityve-

biT, timoTe, rogorc Tavisi drois didad ganaTlebuli, enebis mco-

dne, daxelovnebuli topografi, gamocdili diplomati da `TurqeTis 

agresiul politikaSi Rrmad Caxeduli adamiani... yvelaze Sesaferisi 

kandidati iyo TurqeTSi gasagzavnad politikuri da samxedro dazver-

visaTvis~ (metreveli (gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 0113-0114).

1759 wels mogzaurobidan dabrunebul timoTes qarTlSi daZabuli 

viTareba daxvedria: anton I qveynidan iyo gaZevebuli, `mrisxanebis 

hunesa mjdomi~ zaqaria gabaSvili ki boboqrobda da sastikad usworde-

boda antonis Tanamoazreebs. es ambavi timoTem aTonze yofnisas 

Seityo da winaswar ganWvrita, rom qarTlSi dabrunebuls usiamovneba 

SeemTxveoda, amitom 1755 wlis miwuruls ivironSi sqemiT Seimosa da iq 

darCena gadawyvita, magram sabolood, gadaifiqra. qarTlSi dabrune-

bul timoTes mTavarepiskoposis taxti dakavebuli dauxvda. ueparqiod 

darCenili da sazogadoebisgan gariyuli, iZulebuli gaxda 1761 wels 
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ruseTSi wasuliyo. 1762 wels yizlarSia, Semdeg − astraxanSi, sadac 

gardaicvala 1764 wels – ase amTavrebs timoTes dramatizmiT aRsavse 

cxovrebis mokle mimoxilvas qalbatoni elene.

elene metrevelma didi Sroma gaswia `mimoslvis~ gamosacemad mom-

zadebisaTvis: Seiswavla Txzulebis Semcveli 25 nusxa, ris Sedegadac 

gamoyo 3 avtografuli (H-842, Q-80, S-3244) da erTi avtorizebuli 

xelnaweri. es ukanaskneli gadawerili yofila daviT reqtoris, xolo 

Casworebuli da gavrcobili timoTes mier (ruseTis mecnierebaTa aka-

demiis aRmosavlur xelnawerTa instituti [peterburgi], E-31). manve 

gaarkvia, rom sami avtografuli xelnaweri warmogvidgens `mimosvlis~ 

sam redaqcias (A, B, C), romlebSic asaxulia mogzaurobis teqstze 

muSaobis sami etapi. A redacia Seicavs aTonis monastrebis mimoxil-

vas, dawyebuli aTanases lavriTa da vaTopedis monastriT, damTavre-

buli – stavronikitaTi. ZiriTadad ivironSi mcxovrebi timoTe qar-

Tul monasters `mimoslvaSi~ dawvrilebiT aRwers da warumZRvarebs 

ivironis kompleqsis yvela nagebobis naxats aRmSenebelTa saxelebis 

miTiTebiT. elene metrevelma daadgina, rom naxati da minawerebi ti-

moTes xeliTaa Sesrulebuli. manve daazusta xelnawerTa redaqciebis 

Seqmnis TariRebi: A redaqcia Seqmnilia ivironsa da konstantinopolSi 

1756-1757 wlebSi. B redaqcia dawerilia konstantinopolidan ierusa-

limisken mogzaurobis dros, C redaqcia ki – 1758 wlis miwurulsa da 

1759 wlis damdegs. B redaqciaSi, A-s masalis garda, jvris monastris 

freskebis pirebia Setanili, romlebzec gamosaxulia qarTveli mefee-

bi − miriani, bagrat kurapalati da vaxtang gorgasali. C redaqcia B-s 

gadamuSavebuli calia da Seqmnilia saqarTveloSi dabrunebis Semdeg, 

arauadres 1759 wlisa. C redaqciaSi qarTvel mefeTa − mirianis, bagrat 

kurapalatisa da vaxtang gorgasalis – gamosaxulebebi B redaqciis su-

raTebisgan sxvaobs koloritiT, samosiT, proporciebiT, Tumca ufro 

daxvewilia. qalbatoni elene maTi analizis safuZvelze askvnis, rom B 

redaqciis aslebi ufro axlos unda iyos originalTan (e. i. jvris mo-

nastris freskebTan) da `ukeTesis uqonlobis gamo... SeiZleba miviCnioT 

ierusalimis jvris monastris kedlis mxatvrobis uZveles (XVIII s. 50-

iani wlebi) pirebad~ (metreveli (gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 019).

elene metrevelma avtografuli nusxebi erTmaneTs Seudara da 

gaarkvia, rom A redaqciis masala, gadatanili B da C redaqciebSi, 

gadamuSavebuli da Sevsebulia. Sedarebam naTeli gaxada timoTes mu-

Saobis meTodic: saboloo C redaqcia gantvirTulia meorexarisxovani 

epizodebisgan, samagierod, gazrdilia istoriuli masalis moculo-

ba sxva werilobiTi wyaroebis moSveliebiT, rogorebicaa: `qarTlis 
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cxovreba~, vaxuSti bagrationis `saqarTvelos istoria~, berZnuli 

`xronoRrafis~ arCil mefisa da v. soloRaSviliseuli Targmani. B 

redaqciaSi arsebuli daufaravi siZulvili Turqebisadmi, romlebmac 

gaanadgures uamravi qristianuli Zegli, miitaces qarTvelTa teri-

toriebi da kvlavac agrZelebdnen qristianTa Seviwroebas, Secvlilia 

politikuri sifrTxiliT nakarnaxevi TavdaWerilobiT. unda aRiniSnos, 

rom qalbatonma elenem avtograful xelnawerebSi `mimoslvis~ garda, 

gamoyo timoTes ori `swavlac~.

mecniers miaCnia, rom B da C redaqciebi gadamuSavebulia ideolo-

giuradac. is asaxelebs SoTa meWurWleTuxucesis magaliTs, romlis 

Rvawlis daxasiaTebas − `juaris monasteri daZvelebula da gumbaTi da 

qveiT svetni gauaxlebia da dauxatvinebia SoTa rusTvels, meWurWleT-

uxucess da TviTonac Sig xatia moxucebuli...~ – mosdevs SoTas mi-

samarTiT timoTes gamkilavi minaweri: `ese iyo mTqmeli leqsTa bo-

rotTa, romelman aswava qarTvelTa siwmidisa wil boroti bilweba da 

ganhryuna qristianoba...~. elene metrevelma gaarkvia, rom es Canaweri 

Tavdapirvelad B da C redaqciebis ZiriTad teqstebSi ar iyo, is Cawe-

rilia mogvianebiT saqarTveloSi C redaqciis gadamuSavebis Semdgom 

da gamoZaxilia qarTlis klerikalur-reaqciuli wris Sexedulebisa, 

ris gaziarebasac timoTes karnaxobda imdroindeli situacia da misad-

mi klerikalebis mtruli damokidebuleba. gamkilavi SeniSvna timoTes 

B redaqciaSic gadautania SemoklebiT: `boroti mesityve~. qalbatoni 

elenes azriT, SoTa rusTvelis negatiuri daxasiaTeba rom organuli 

ar aris `mimoslvis~ teqstisTvis, adasturebs mogzauris gancvifreba 

da aRtaceba qarTvelTa, maT Soris, SoTa meWurWleTuxucesis RvawliT: 

`vixileniT da aRmovikiTxeniT WirmravlobiT naRvawi mamaTa CvenTa 

qarTvelTani da friad gakvirvebul viyav maTTvis, rameTu igavadca 

ara msmenodes eseni, raodenica me aqa maTTvis aRvsweren~ (metreveli 

(gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 055).

rogorc elene metrevelma gaarkvia, timoTe gabaSvilis mogzauroba 

aRmosavleTis qveynebSi oTx wels gagrZelda: 1755 wlis gazafxulidan 

(aprili) 1759 wlis gazafxulamde. zemoT ukve iTqva, rom mogzaurobas 

ori mTavari mizani hqonda: qarTuli kulturis uZvelesi kerebis naxva-

Seswavla, maTi istoriis dawera da samxedro da politikuri cnobebis 

mopoveba TurqeTis Sesaxeb. qalbaton elenes miaCnia, rom mogzauro-

ba kargad iyo momzadebuli qarTl-kaxeTis mefeebis, Teimurazisa da 

erekles mier da, rogorc Cans, misgan seriozul Sedegebsac moelod-

nen. timoTe gamgzavrebis win aRWurves sarekomendacio werilebiT 

konstantinopolis sasuliero da maRali Tanamdebobis pirebTan, ramac 
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SesaZlebloba misca mogzaurs bevri ram gaego saberZneTisa da pales-

tinis politikuri, ekonomikuri da kulturuli cxovrebis Sesaxeb. ti-

moTem guldasmiT Seasrula qarTvel mefeTa davalebac: dawvrilebiT 

aRwera sruteebis gaswvriv ganlagebuli TurqeTis samxedro obieqtebi 

– daazusta, ra Zalebia iq Tavmoyrili, rogor aris gamagrebuli isini, 

romeli mxridan aris ufro ioli maTi aReba da a.S.

*  *  *
qalbatoni elene aanalizebs timoTes interesTa sferoSi Semavali 

sami punqtis – aTonis, konstantinopolisa da ierusalimis irgvliv 

Tavmoyril masalas da aRniSnavs mogzauris did interess ivironSi 

daculi qarTuli xelnawerebis, maT Soris, aRap-mosaxseneblebisadmi, 

romlebic ucnobi iyo imdroindeli qarTveli mwignobrebisTvis. xel-

nawerebis meSveobiT mogzauri gaecno amagdari moRvaweebis saxelebs, 

romlebmac didi kvali datoves qarTuli kulturis istoriaSi. elene 

metrevelis azriT, timoTem `iveriis monastris kulturul moRvawe-

Ta farTo wre Semoxaza~, romlebSic Sedian: iovane, eqvTime da giorgi 

mTawmindelebi, iovane Tornik-yofili, giorgi olTisari, ioane nino-

wmindeli, ioane rexva¡sZe, saba Tuxareli, klimi meudabnoe, vasili 

ulumbeli, mRvdeli iakob mxatvari da sxv. (metreveli (gamoc.), timoTe 

gabaSvili, gv. 0208). mogzauri maT Sromas didad afasebs da gaocebas 

ver malavs, rom aqamde ar icnobda am moRvaweebis `tkivilTmoyvare-

biT da rudunebiT naRvawsa ... romlisagan ganaTlda saqarTvelo wignTa 

TargmanebiTa~.

elene metreveli yuradRebas amaxvilebs timoTes gansakuTrebul 

interesze saswavlo dawesebulebebis mimarT. mas, rogorc anton I-is 

gundis wevrs, rasakvirvelia, siaxleebis saqarTveloSi gadmotanis 

survilic eqneboda. amitom vrclad mimoixilavs vaTopedis akademias, 

romelsac saTaveSi edga saxelmoxveWili RmrTismetyveli da filoso-

fosi evgeni bulgarisi. qalbatoni elene axasiaTebs am saxelmoxveWil 

pirovnebas, romelic kritikulad udgeboda Zveli filosofosebis 

naazrevs da evropuli inovaciebis danergvas cdilobda akademiaSi, 

rac anton kaTalikosis sanukvari ocnebac iyo. amitomac antonis Tana-

moazre timoTe akademiaSi daswrebia swavlis mimdinareobas da saswavle-

blis struqturisa da saswavlo gegmebis Sesaxeb cnobebic moupovebia. 

gascnobia agreTve safilosofoso akademias patmosis kunZulze da iz-

mirSi (smirnaSi). bulgarisis meSveobiT timoTes gaucvnia konstanti-

nopolis patriarqi kirile da masTan axlo urTierToba daumyarebia. 

elene metrevels miaCnia, rom aTonze yofnis periodi timoTem maqsi-
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malurad gamoiyena saswavlo da samecniero miznebisTvis (metreveli 

(gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 044).

qalbatoni elene gamokvlevaSi sagangebod aRiniSnavs im mniSvnelo-

van siaxleebs, romelTaTvisac timoTes miukvlevia aTonze. maT ricxv-

Sia filoTeosis monasterSi nanaxi freska, romelzec gamosaxuli yo-

fila qarTlisa da kaxeTis gvirgvinSemosili mefe leoni da misi Ze, 

aleqsandre, romelTac xelT monastris maketi sWeriaT (metreveli 

(gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 37). timoTes TqmiT, leons monasteri 

`T¢siTa safasiTa aRuSenebia sa£seneblad saukunod~, e.i. is Tavis Svil-

Tan erTad ktitoria. aq elene metreveli axsenebs platon ioselians, 

romelsac 1848 wels unaxavs es freska da gadmouRia berZnuli warwera, 

romlis Tanaxmad, leoni da misi Ze, aleqsandre, monastris ktitorebad 

arian dasaxelebulni.

mTawmindaze, karakalosis monasterSi, timoTes miugnia sxva mog-

zaurebis mier SeumCneveli freskisaTvis warweriT: `gumbaTi da palati 

daqceula da gauaxlebiaT da tyviiT gardauWediaT arCils, imerelT 

mefes, giorgis, Zmasa missa da vaxtangs, qarTvelT batons da aSoTans. 

da ars dRiTi-dRe maTi mo£seneba~ (metreveli (gamoc.), timoTe gabaSvi-

li, gv. 38).

aTonidan timoTe konstantinopols gaemgzavra, sadac ormoci dRe 

dahyo. sarekomendacio werilebis meSveobiT, is gascnobia maRali Ta-

namdebobisa da wodebis pirebs, maTTan saubrebidan ki – qveynis po-

litikur da sazogadoebriv viTarebas. cxovrobda qarTulis mcodne 

giorgi loRoTetis saxlSi, romelsac elene metreveli didad ganaT-

lebul da saintereso adamianad axasiaTebs. masTan siaxlovem mogzaurs 

saSualeba misca zogierTi cnobili piris politikuri orientacia dae-

zustebina. timoTes maspinZelTan saintereso saubrebic hqonia misTvis 

saWiro Temebze.

timoTe konstantinopolidan gaemgzavra ierusalimisken, im gan-

sakuTrebuli adgilisaken, romelic qristianTaTvis sayovelTao 

Tayvaniscemis centri iyo da aris dResac. rogorc elene metreve-

li aRniSnavs, mas ierusalimi ori TvalsazrisiT ainteresebda – zo-

gadqristianuli da erovnuli. amitom mogzaurs pirvel rigSi mou-

naxulebia wm. sabas lavra, golgoTisa da uflis saflavis monastrebi. 

qarTvelTa moRvaweobis kvalis maZiebel timoTes iqac miugnia ucno-

bi masalisaTvis, kerZod, golgoTis taZarSi, patriarqis skamis fexis 

marmariloze mas unaxavs qarTuli warwera, romelic qalbaton elenes 

Tavis gamokvlevaSi mohyavs: `kvalad mouoxrebiaT sparsTa da TurqTa 

ierusalimi da qristes saflavi. xolo keTilsmsaxurs mefesa qarTvel-
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Ta da kaxTasa leons, batonis Teimurazis papis mamas, mravali safase 

warugia da TurqTagan auRia adgili qristes vnebaTa da warmougzavnia 

jvaris mama ioakim safasiTa da mas aRuSenebia axlad qristes saflavi 

marmariloTa da golgoTa~ (metreveli (gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 

0222). mecniers miaCnia, rom es warwera didad mniSvnelovania ara mar-

to qarTvelTa Rvawlis warmosaCenad, aramed zogadqristianuli Tval-

sazrisiTac, kerZod, am monastrebis istoriisTvis da iqve dananebiT 

aRniSnavs, rom 1808 wels golgoTis monasterSi gaCenilma xanZarma es 

warwerac gaanadgura da timoTes momdevno mogzaurebs – giorgi ava-

liSvils, niko CubinaSvils da aleqsandre cagarels – is ar unaxavT. 

amdenad, `mimoslva erTaderTi werilobiTi Zeglia, sadac daculia 

golgoTas sapatriarqo taxtis es mniSvnelovani qarTuli warwera~ – 

askvnis qalbatoni elene.

elene metrevelis gamokvlevaSi xazgasmulia timoTes didi dainte-

reseba ierusalimis jvris monastris aRmSeneblis, proxore SavSelis 

cxovreba-moRvaweobiT, rac mogzaurs `mimoslvaSi~ Seutania mkiTxve-

lebisTvis gasacnobad. is dawvrilebiT gvacnobs kedlebze arsebul 

freskebs, romlebzec gamosaxulia mowameobrivad aRsrulebuli qarT-

velebi: salome ierusalimeli, jvris mama luka muxaSvili-abaSiZe, ni-

koloz dvali. rogorc elene metreveli aRniSnavs, timoTe qristiano-

bisTvis qarTvelTa Tavdadebas ganixilavs, rogorc did damsaxurebas 

ara marto saqarTvelos, aramed zogadqristianuli eklesiis winaSe. 

timoTes `mimoslvaSi~ Seutania freskebze gamosaxuli sxva amagdari pi-

rovnebebic: SoTa rusTveli, levan dadiani, afxazeTis kaTalikosi maq-

sime, elise tfileli, bedieli da jvaris mama nikifore da sxvani, aseve, 

wminda mamebi da moRvaweebi, romelTa nawili, elene metrevelis azriT, 

dResdReobiT `sruliad dakargulia qarTuli kulturis istoriisaT-

vis da Tu ara timoTes `mimoslva~, maTi saxelebic ar gvecodineboda~ 

(metreveli (gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 0235).

elene metreveli xazgasmiT aRniSnavs timoTes aRtacebas qarTvel 

mowameTa TavganwirviT da moRvaweTa sasaxelo saqmeebiT, bunebrivad 

miaCnia misi aRSfoTeba qarTuli sazogadoebis gulgrilobis gamo da 

mohyavs citata Txzulebidan: `erTi vinme risTvis ver moiwia aqa, aqau-

ri ambavi Seetyo, da anu qvazed, anu wignTa Sina aRmoekiTxa es ambebi 

da saqarTvelosTvis euwyebina? arca me uwyodi aqauri eseviTari saqme. 

hoi me, ra didis ugunurebiT ars naTesavi Cveni!~ (metreveli (gamoc.), 

timoTe gabaSvili, gv. 85).

qalbatoni elene vrclad msjelobs `mimoslvis~ B da C redaqcieb-

Si arsebul jvris monastris freskaze, romelzec sami qarTveli me-
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fea gamosaxuli – miriani, bagrat kurapalati da vaxtang gorgasali, 

da mohyavs timoTes mosazreba maT Sesaxeb: mirian mefe qarTvelTa 

ganmanaTlebelma ninom wargzavna ierusalimSi da `jvaris monastris 

adgili mas uSovnia~ (metreveli (gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 77); 

bagrat kurapalats `safase didZali warmoucemia Rirsisa proxoresa-

Tvis, raTamca jvaris monasteri aRaSena~ (metreveli (gamoc.), timoTe 

gabaSvili, gv. 77), e.i. is ktitoria, xolo vaxtang gorgasals `megvip-

telTagan~ miscemia ierusalimi da `mraval Jams WeriaT ierusalimi da 

palestine~ qarTvelebso [metreveli (gamoc.), timoTe gabaSvili, gv. 78]. 

ramdenad Seefereba simarTles timoTes mosazrebebi am mefeebze, dRes 

Zneli dasadgenia, magram elene metreveli skeptikurad ar uyurebs am 

sakiTxs da miaCnia, rom timoTes meTodidan gamomdinare, rac gulisx-

mobs sifrTxiles masalis SerCevaSi, saeWvo masalis Secvlas sxva weri-

lobiTi wyaroebis monacemebiT, SeuZlebeli araferia. timoTes uTuod 

unda hqonoda sabuTi zemomotanili mosazrebebisa, iqneboda es zepiri 

wyaroebi (Tqmuleba, gadmocema, monaTxrobi), Tu werilobiTi (epigra-

fika, xelnaweri, mosaxsenebeli). rac mTavaria, arsebobs freska sami 

mefis gamosaxulebiT, rac bevris mTqmelia; maT jvris monastris ke-

delze gamoxatvas, uTuod, safuZvelic eqnebodao, askvnis mecnieri.

sainteresoa elene metrevelis damokidebuleba ierusalimis im mo-

nastrebis mimarT, romlebic timoTes qarTvelTa aSenebulad miaCnia. 

amaTgan, erT-erTia iakob alfesis monasteri, romelsac, timoTes Tq-

miT, XIII saukuneSi somxebi dauflebian. mogzauris azriT, es monasteri 

qarTvelTa mefe giorgis auSenebia. elene metreveli iziarebs timoTes 

mosazrebas da azustebs, rom es mefe giorgi kurapalati unda iyos. 

timoTes iq yofnis dros, rogorc Cans, arsebobda amis damadasturebe-

li masalao, – dasZens qalbatoni elene da iqve axsenebs XVI saukunis 

dasawyisSi beena ColoyaSvilis Tavgamodebas iakobis monasterSi qar-

TvelTa uflebebis aRdgenis da iqidan somxebis gaZevebis saqmeSi; es 

faqti, rasakvirvelia, mxars umagrebs timoTes mosazrebas.

qarTul sazogadoebas `mimoslvis~ meSveobiT ecnoba bevri sxvac, 

– aRniSnavs qalbatoni elene da magaliTad mohyavs is cameti ekle-

sia-monasteri, romlebic timoTes `mimoslvaSi~ Seutania, rogorc qar-

Tvelebis mier aSenebuli. esenia: jvris, iakob alfesis, wm. nikolozis 

ori monasteri, ioane RvTismetyvelis, wm. abrahamis, wm. basilis (deda-

Ta), wm. Teklas, wm. giorgis (uriaTubanSi), wm. dimitris, wm. ekaterines 

(dedaTa), mirqmis monasteri da qarTvelTa monasteri, romlis iRume-

nia yofila xaritini, asuli anCafiSvilisa. monastrebis CamonaTvals 

axlavs aRmSenebelTa saxelebic.
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qalbatoni elene msjelobs im wyaroebzec, romlebsac timoTe iye-

nebs qarTvelTa moRvaweobis istoriis aRsadgenad ivironsa da ieru-

salimSi: epigrafika (mxatvroba da minawerebi), hagiografiuli Janris 

originaluri Txzulebebi, sulTa matianeebi, sxvadasxva saxis doku-

mentebi, zepiri wyaroebi (Tqmuleba, gadmocema, monaTxrobi). mopove-

bul cnobebs timoTe azustebda arsebul istoriul TxzulebebTan Se-

darebis gziT, rogoricaa: `qarTlis cxovreba~, vaxuSti batoniSvilis 

`saqarTvelos istoria~, berZnuli `xronografi~.

elene metrevels Zalian sainteresod miaCnia timoTes mier sakuTriv 

mogzaurobis Sedegebis Sefaseba. mogzauris azriT, misi upiratesoba 

sxvebTan SedarebiT is aris, rom `igi TviTmxilveli, TviTmsmeneli da 

aRmomkiTxvelia~ im ambebisa, romelTa Sesaxebac wers.

dabolos, moviyvanT timoTe gabaSvilisa da misi naSromis elene me-

treveliseul Sefasebas:

1. timoTe gabaSvili pirvelia mogzaurTagan, romelmac miznad dai-

saxa ierusalimis qarTuli koloniis Sesaxeb istoriuli xasiaTis masa-

lis moZieba da misi dokumenturi istoriis dawera.

2. timoTe axali tipis mogzauria, romelsac aqvs mopovebuli masa-

lis sistematizaciis, istoriul qargaze gawyobis unari, rac sxva mo-

gzaurebs ar gaaCndaT. amitom misi moRvaweoba axali etapia ucxoeTis 

qarTuli savaneebis Seswavlis saqmeSi.

3. timoTem gaafarTova mogzaurobis Janris Txzulebis sazRvrebi 

istoriul-mecnieruli masaliT da am Janris axali saxeoba Seqmna.

4. `mimoslva~ timoTesdroindeli istoriografiis moTxovnaTa si-

maRlezea, radgan is kvlevis imave meTods iyenebs, rasac iyenebda vax-

tang VI-is swavlul kacTa komisia da vaxuSti bagrationi.

5. mRvdelmTavris samoss xeli ar SeuSlia timoTe gabaSvilisaT-

vis, yofiliyo didi patrioti Tavisi qveynisa, gamocdili diplomati, 

mowinave ideebis mqone mwerali, farTo mecnieruli interesebis mqone 

istorikosi, kartografi da mxatvari.

P. S. aucileblad unda aRvniSno qalbatoni elenes mier araCveuleb-

rivi eqspresiiT dawerili qveTavi saTauriT: `ierusalimis qarTveli 

mogzaur-moRvaweni~, romelSic warmodgenilia qarTvelTa moRvaweoba 

saqarTvelos farglebs gareT dawyebuli IV-V saukuneebidan, damTa-

vrebuli XI saukuniT, rodesac qarTvelTa mwignobrul-kulturulma 

centrebma palestinidan bizantiasa da bizantiis gavlenis mqone areal-

Si (aToni, siria) gadainacvla. amis Semdeg Zalze sainteresodaa gaana-

lizebuli momdevno saukuneebis mogzaurTa Tu dangreuli eklesia-mo-
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nastrebis aRsadgenad ierusalimSi Casul qarTvel moRvaweTa, ktitor 

mefeTa Tu didgvarovan feodalTa, sxvadasxva ierarqiis samRvdelo 

pirTa Tu ubralod, qristianobisTvis Tavdadebul adamianTa Rvawli 

qristianuli Zeglebis aSenebisa da dacva-aRdgenis saqmeSi. elene met-

revelis naSromis es monakveTi (metreveli (gamoc.), timoTe gabaSvili, 

gv. 0159-0195) imdenad sainteresoa, rom calkec SeiZleba daibeWdos 

yvela profesiis qarTvelis erovnuli TviTSegnebis asamaRleblad da 

imis gasacnobiereblad, Tu rogor uvlidnen da ufrTxildebodnen Cve-

ni didebuli winaprebi erovnuli kulturis brwyinvale Zeglebs.
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vladimer kekelia
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

`ucnobi~ elene metreveli – masalebi piradi 
biblioTekidan

elene metrevelis minaweri misi naSromis 
`masalebi ierusalimis qarTuli  

koloniis istoriisaTvis~ (Tbilisi, 1962)
piradi egzemplaris Sida ydaze

mecnierTa da sazogado moRvaweTa piradi biblioTekebis calke, 

saerTo wignadi fondidan damoukideblad SenarCuneba-arsebobas sabib-

lioTeko sferoSi erT-erT mniSvnelovani adgili ukavia. msoflios 

sxvadasxva wignTsacavSi arsebobs amgvari kabinet-biblioTekebi, ro-

melTa bazaze araerTi samecniero naSromi Seqmnila. am SemTxvevaSi 

vgulisxmobT mecnieris an sazogado moRvawis pirad wignebSi arsebul 

Canawerebs da maT kvlevas. magaliTisaTvis SeiZleba moviyvanoT vol-

teris 6814 tomisagan (maT Sorisaa xelnawerebic) Sedgenili biblioTka, 

romelic XVIII saukuneSi imperatorma ekaterine II-m SeiZina da dRes is 

ruseTis erovnul biblioTekaSi, sanqt-peterburgSi inaxeba. volteris 

TxzulebaTa Semcvel bevr egzemplarSi dasturdeba avtoriseuli Ca-

nawerebi, romelTa Seswavlac TvalnaTliv warmoaCens am didi moRvawis 

naazrevs. dRes am wignebis bazaze, romelic saerTo sabiblioTeko fon-

didan aris gamoyofili, Seqmnilia ganmanaTleblobis epoqis Semswavle-

li centri, romelSic franguli ganmanaTleblobis Sesaswavlad uaRre-

sad saintereso, unikaluri masalaa daculi.

piradi biblioTekebis TvalsazrisiTa da maTi samecniero mniSvne-

lobiT korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erov-

nul centrSi daculi mecnierebis piradi wignadi fondi qveynis masS-

tabiT erT-erTi uniSvnelovanesia. am wignebSi arsebuli SeniSvnebi Tu 

minawerebi qarTuli samecniero azrisa Tu sxvadasxva konkretuli sa-

kiTxis Sesaswavlad, saintereso masalas warmoadgens.
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am mxriv gamorCeulia akademikos elene metevelis 1962 wels ga-

moqveynebuli naSromis `masalebi ierusalimis qarTuli koloniis is-

toriisaTvis. XI-XVII ss.~ egzemplari, romelic mecnieris pirad bib-

lioTekaSia daculi. aRniSnulma egzemplarma Cveni yuradReba wignze 

muSaobisas Tavisi mravalricxovani minawerebiTa da sayuradRebo Se-

niSvnebiT miiqcia.

rogorc minawerebidan Cans, wignSi warmodgenil problematikaze 

fiqri avtors wignis gamoqveynebis Semdegac ar Seuwyvetia. mas sxva-

dasxva samecniero naSromze dayrdnobiT Tu paraleluri masalis 

Seswavlis Sedegad Tavis wignSi Sehqonda SeniSvnebi, dahqonda minawe-

rebi, akeTebda sqolioebs da Casworebebs. minawerebi gakeTebulia sxva-

dasxva dros, gansxvavebuli saweri saSualebebiT. amas mowmobs kali-

grafia, lurji da wiTli melnis monacvleoba, aseve fanqariT naweri 

teqstebi. garda uSualod wignis aSiebze dawerili SeniSvnebisa, mo-

cemul egzemplarSi Cawyobilia furclebi mecnieris mier gakeTebuli 

CanawerebiT. am Canawerebze saguldagulo dakvirveba iZleva saSuale-

bas, isini wignis saTanado adgilebamde miviyvanoT. rasakvirvelia, am 

furclebis mocemul egzemplarTan erTad Senaxva (prevenciis mizniT, 

wignis saTanado gverdebze dafiqsireba) aucilebelia.

avtoriseuli SeniSvnebi mravalmxriv faseuli da sayuradReboa 

aramxolod Sinaarsobrivi TvalsazrisiT. egzemplari naTlad aCvenebs 

amagdari mecnieris samecniero-kvleviTi muSaobis meTodsa da skrupu-

lozurobas. winamdebare pubikaciaSi mxolod ramdenime mkafio maga-

liTs moviyvanT.

mkvlevari Tavidanve gamokveTs mocemuli egzemplatis samuSao xa-

siaTs; wignis dasawyisSi, sacav furcelze, wiTeli feris fanqriT aris 

minaweri: 

`am calSi Setanilia gasworebebi~. 

am warweris qvemoT ki aRniSnulia: 

`aRapebis dakarguli dasawyisi nawili (Jer. 60-is mixedviT) ga-

mocemulia calke. ix. al. baramiZisadmi miZRvnili saiubileo 

krebuli~.1 

wignis 36-37 gvedebze, iq, sadac saubaria ierusalimis jvris qarT-

velTa monastris winamZRvrebze, wiTeli da lurji melniT, aseve wi-

Teli fanqriT datanilia vrceli SeniSvnebi. 

1 igulisxmeba elene metrevelis statia `erTi ierusalimuri xelnaweris gamo~, sai-

ubileo krebuli eZRvneba aleqsandre baramiZes, Tbilisi, 1974, gv. 185-195.
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jvris monastris winamZRvar giorgi cidaSvilTan yvelgan miTiTe-

bulia `giorgi codvili~. erTgan sityva `codvilis~ qvemoT wiTeli 

fanqriT weria inicialebi p. i. [pavle ingoroyva]. 

sainteresoa wiTeli melniT Sesrulebuli kidev erTi SeniSvna: 

`Sdr. qronikebi, I, gv. 177. w. 1038. giorgi jvareli (es ierusa-

limis jvari ar unda iyos; miqael Cixaureli – sabas monastris 

mama. wignis `gardamwamebeli~ (Sesamowmebeli) miqael dvali~  

(gv. 36).

aqve mogvianebiT lurji melniT aris miwerili: `namdvilad giorgi 

jvarelia~. rogorc Cans, mkvlevari araerTi wyaros gadamowmebis 

Semdeg isev Tavis pirvandel mosazrebas daubrunda. 

monastris winamZRvar iosebTan dakavSirebiT darTul SeniSvnaSi 

vkiTxulobT:

`iosebTan dakavSirebiT ix. i. lolaSvilis `gr. CaxruxaisZis vi-

naobisaTvis. lit[eraturuli] saq[arTve]lo, 1964. 30. X.~ (gv. 37).

gverdis qveda nawilSi miwerili informacia jvris mamebis qrono-

logias avsebs: 

`sijilis dokumenti 1525 wlisa – sabuTebis gacemis aqti. aq da-

saxelebulia jvris monastris dRemde ucnobi winamZRvari – ba-

sili mamulas Ze, ix. gerSon ben-oreni. `qarTelebi ierusalim-

Si XVI saukunis sami arabuli dokumentis mixedviT~. Tbilisi, 

`mecniereba~, 1991~ (gv. 37).

minawerebiT, SeniSvna/CasworebebiT da calkeul furclebze moTa-

vsebuli CanawerebiT (CamatebebiT) gansakuTrebiT gamoirCeva gverdebi 

40-41. mecnieris mier Catarebuli samuSaos mniSvnelobis warmosadge-

nad, TvalsaCinoebisaTvis, gverdebi 40-41 da Camatebuli furclebis 

nawili fotoebis saxiT mogvaqvs.
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Camatebuli furclebis nawili:
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am CanawerebSi warmodgenilia informacia xelnawerTa kolofonebi-

dan wminda miwis qarTvel moRvaweTa Sesaxeb, romelic, rogorc Cans, 

mecnierisaTvis mogvianebiT, naSromis gamocemis Semdeg gaxda cnobili.

garda kvleviT nawilze darTuli sainformacio da analitikuri 

xasiaTis masalisa, aRniSnul egzemplarSi, jvris monastris aRapebis 

tiSendorfiseuli nusxis publikaciaSi (gv. 72-78) Camatebulia ikiTxvise-

bi, romlebic efuZneba tiSendorfiseuli aRapebis 1963 wlis gamocemas 

(Georgische Handschriften Beschrieben von Julius Assfalg, Wiesbaden, 1963, pp. 60-

71). rogorc cnobilia, elene metreveli `masalebze~ muSaobisas sargeb-

lobda 1954 wels mopovebuli tiSendorfiseuli xelnaweris Sav-TeTri 

mikrofilmiT, gansxvavebiT iulius asfalgisagan, romelsac xelT Ta-

vad xelnaweri hqonda. tiSendorfiseuli aRapebis sakuTar gamocemaSi 

elene metrevelma garkveuli uzustobebi Caaswora da gamotovebuli 

aRapebi Caamata. magaliTad: 

`aRvsebisa xuTS(a)b(a)Tsa wirv(a)¡ da aRapi s(au)k(u)n(o)¡ fsita¡sa¡ da 

meuR|lisa misisa naTelisi, S(eundve)n R(merTma)n~ (gv. 73).

am aRaps axlavs elene metrevelis minaweri: 

`amas mosdevs №40: aRdgomasa wirva¡ da aRapi [...]. es me ar 

maqvs sul.~

№103 aRapis (e. metrevelis numeraciis mixedviT) Semdeg metrevelis 

xelT arsebul mikroze teqsti ar ikiTxeboda. am aRapis asfalgiseul 

wakiTxvaze aseTi SeniSvnaa miwerili:

`am gverdze ukanaskneli aRapi Cems fotoebze sul ar ikiTxe-

ba. asfalgi ki ase kiTxulobs: [...] missa aRm[?...] [aR]dgomi-

sa mad[li]Ta da j(uar)is[...] snis (?) madl[iTa] k(urT)x(eu)l 

ar[...]~ (gv. 78).

vfiqrobT, akademikos elene metrevelis pirad biblioTekaSi dacu-

li wignebis, iseve rogorc korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centrSi daculi sxva mecnierebis piradi wigna-

di fondis am TvalsazrisiT Seswavla humanitaruli mecnierebis araer-

Ti dargisaTvis sayuradRebo masalas gamoavlens. 
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zaza aleqsiZe, dali CitunaSvili
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

„iadgaris“ ucnobi palimfsesturi xelnaweri  
sinuri koleqciidan

sinas mTaze, wm. ekaterines samonastro biblioTekis qarTul xel-

nawerTa koleqciaSi daculi nusxa – N/Sin. geo. 7 (154 ff.) – sagalo-

belTa krebuls warmoadgens. aRwerilobis mixedviT daTariRebulia 

XIII saukuniT. masSi Sesulia kalendarul dReTa oxiTebi, ibakoebi da 

ikosebi (1r-64r), aseve, giorgi mTawmindelis „paraklitonis“ nawili, ker-

Zod, pirveli xmis sagaloblebi orSabaTidan SabaTamde (64v-154v). xel-

naweri mTlianad palimfsesturia, Tavbolonakluli, anderZis gareSe. 

Sesabamisad, misi gadaweris droisa da adgilis Sesaxeb araferia cno-

bili.1

kvlevis Sedegad gairkva, rom xelnaweris qveda fenaSi ori nawili 

ganirCeva – teqstis organizaciis, grafemaTa moxazulobisa da Seqm-

nis periodis TvalsazrisiT isini erTmaneTisagan gansxvavdebian. orive 

nawili nusxurad aris naweri.

xelnaweris erTi, ZiriTadi nawili (ff. 1-12; 49-154) msxvili nusxu-

riT aris warmodgenili, erT svetad, svetSi, ZiriTadad, 15 striqonia, 

iSviaTad gvxvdeba 14 an 16 striqoni. palimfsestis es nawili fsalmunis 

teqsts Seicavs. 

palimfsestis ff. 13-48-ze warmodgenili teqsti naweria erT svetad, 

daxvewili, wvrili nusxuriT, romelic paleografiulad X saukuniT 

SeiZleba daTariRdes. striqonTa raodenobaa 22-23. Seicavs ieru-

salimuri praqtikis amsaxveli himnografiuli krebulis – „iadgaris“ –  

teqsts. erT-erT sagalobelTan daculi mosaxsenebeli ki xelnaweris 

daTariRebis saSualebas iZleva.

es aris nikoloz mironlukielis sagaloblebis bolos mTavruliT 

Sesrulebuli minaweri: 

„w(mida)o nikolaoz, meox eyav Tornik ZmiTurT da Svil-

iTurT w(ina)Se R(mr)T[isa]“.

1 aleqsiZe et al., (gamoc.), sinas mTis qarTuli xelnawerebi, gv. 251-252.
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vin SeiZleba iyos mosaxsenebelSi moxseniebuli Tornik da ra kavSi-

ri SeiZleba hqondes am xelnawerTan? 

palimfsestis mosaxsenebelma gagvaxsena oSkis bibliis (978-979 ww.) 

erT-erTi minaweri, romelSic moxseniebulia X saukunis meore naxevris 

samxreT saqarTvelos, kerZod, taos cnobili moRvawe, CordvanelTa 

saxlis warmomadgeneli, Tornike erisTavi. xelnaweris 276v-ze vkiTx-

ulobT: 

„qriste, adide mama¡ iovane-Tornik moZRuriT, ZmiT da Svil-

iTurT“.2 

rogorc vxedavT, palimfsestSi Tornike moxseniebulia mxolod sae-

ro saxeliT, maSin, rodesac 978-979 wlebSi gadaweril oSkis bibliaSi 

misi saero saxelis gverdiT Tornikes berad aRkvecis Semdeg miRebuli 

saxelic – iovane – gvxvdeba. palimfsestSi ar aris Tornike erisTavis 

moZRvris xseneba, Tumca orive mosaxsenebelSi naxsenebi arian Torni-

kes Zma da Svili. 

vfiqrobT, eWvs ar unda iwvevdes is, rom palimfsestis mosaxsen-

ebelSi swored Tornike erisTavisTvis SesTxoven wyalobas nikoloz 

mironlukiels. savaraudod, Tornike xelnaweris damkveTi unda yo-

filiyo, xolo misi moxsenieba mxolod saero saxeliT imaze unda miu-

TiTebdes, rom xelnaweri Tornikes berad aRkvecamde, anu 973 wlamde 

unda iyos gadawerili.3 Sesabamisad, xelnaweri taoklarjuli warmo-

Sobisa unda iyos. CvenTvis ucnobia Tavad N/Sin.geo. 7-is warmomavloba, 

Sesabamisad, arc isaa cnobili, sad inaxeboda Tornike erisTavis dakve-

TiT gadawerili „iadgari“ iqamde, sanam mas axali xelnaweris Sesaqmne-

lad gamoiyenebdnen. 

„iadgaris“ teqstis Seswavlam gviCvena, rom palimfsestSi daculia 

iadgaris SedarebiT gviandeli (e. w. axali) redaqcia.4 palimfsestSi 

Semonaxulia dekember-ianvris Tvis sagaloblebi. sagalobelTa erTi 

nawilis amokiTxva da identificireba moxda e.w. axali iadgaris X 

saukunis sinuri nusxebis O/Sin. geo. 59-is, O/Sin. geo. 64-65-is daxmarebiT. 

kvlevisas aseve gamoviyeneT am iadgaris yvelaze sruli nusxa, miqael 

modrekilis „didi iadgari“ (S-425), romelic 978-988 wlebSi gadaiwera 

2 gigineiSvili – kikviZe (gamoc.), wignni Zuelisa aRTqumisani, gv. 561.
3 elene metreveli iovane-Tornikes aTonze yofnis, Sesabamisad, berad aRkvecis 
yvelaze adreul TariRad 973 wels asaxelebs, ix. metreveli, CordvanelTa didi sax-
lis istoriisaTvis, gv. 9.
4 sagalobelTa adreulma krebulma, „iadgarma“, ganviTarebis grZeli gza gaiara. misi 
uZvelesi redaqcia ZiriTadad warmodgenilia sinur xelnawerebSi (dReisaTvis gamo-
qveynebulia). sagalobelTa krebulis ganviTarebis SedarebiT gviandeli etapic mra-
valricxovani xelnawerebiT aris Cvenamde moRweuli, romelTa mniSvnelovani nawili 
aseve sinur koleqciaSia daculi.
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istoriuli tao-klarjeTis teritoriaze,5 imave arealSi, sadac ram-

denime wliT adre Seiqmna palimfsesturi „iadgari“.

dReisaTvis srulad an nawilobriv identificirebuli da amo-

kiTxulia Semdeg wmindanTa sagaloblebi:

– dekembris Tvis sagaloblebi: saba ganwmedili (15v, 18v, 26r-v, 29r), 
nikoloz mironlukieli (15r, 21v-r, 32r-v), ioane [damaskeli] (21r), evstra-

ti da misi TanamoRvaweni (22v-r), modistosi (25r, 28r, 42v), ignati (34rv, 

37r), pavle da antoni (25v), iakob, Zma uflisa (30r-v).

– ianvris Tvis sagaloblebi: iuda mociquli (33r), timoTe mociqu-

li (33v), nino (23r-v), maqsime aRmsarebli (38r), anton didi (19r), Teodosi 

didi (14v), pavle ganSorebuli (14v), naTlisReba da iovane soxastreli 

(17r-v, 16r-v), filoTeosi (45v).

yvelaze didi raodenobiT palimfsestSi Semonaxulia gancxadebis 

sagaloblebi.

imis gamo, rom xelnaweri palimfsesturia, xSirad rTulia saga-

lobelTa Tanamimdevrobis dadgena da TiTqmis SeuZlebelia xsenebaTa 

dReebis garCeva, radgan isini, rogorc Cans, wiTeli melniT iyo Ses-

rulebuli da dRes aRar ikiTxeba; ar ikiTxeba sagalobelTa dasaxele-

bebi arc multispeqtruli gadaRebiT Sesrulebuli xelnaweris digi-

talur versiaze.

Seswavlilma masalam gviCvena, rom palimfsesturi „iadgari“ xse-

nebaTa TanamimdevrobiT mTlianad ar emTxveva e.w. axali „iadgaris“ 

dRemde cnobil arc erT nusxas. Sesadareblad mogvyavs ianvris Tvis 

xsenebaTa erTi nawili:

palimfsesti O/Sin. geo. 59 O/Sin. geo. 64-65 didi iadgari 
(S-425)

14 ianvari
wm. nino

14 ianvari
wm. nino

14 ianvari
wm. nino

14 ianvari
saxeliT RmerT-
SemosilTa yo-
velTa skitelTa 
mamaTa

15 ianvari
 babila antioqel 
mamadmTavrisa¡

5 metreveli (red.), qarTul xelnawerTa aRweriloba, S, I, gv. 544.
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16 ianvari
qozibas wmidisa 
RmrTismSobli-
sa satfure-
ba – didebuli 
saidumlo¡ Sva 
qal wulman

16 ianvari
qozibas wmidisa 

RmrTismSoblisa 
satfureba –

RmrTismSobelo 
qalwulo

16 ianvari
qozibas wmidisa 
RmrTismSobli-

sa satfure-
ba – didebuli 
saidumlo¡ Sva 

qalwulman

17 ianvari
wm. antoni

17 ianvari
wm. antoni

17 ianvari
wm. antoni

17 ianvari
wm. antoni

18 ianvari
pavle ganSorebu-
li

18 ianvari
pavle ganSorebu-
li

18 ianvari
pavle ganSorebu-
li

18 ianvari
antoni ravaxisa

19 ianvari
Teodosi didisa

19 ianvari
antoni ravaxi

19 ianvari
antoni varaxi

19 ianvari
Teodosi didisa

20 ianvari
maqsime damaske-
lis

20 ianvari
wmidisa mamisa 
Cuenisa efT¢mesi

20 ianvari 
wmidisa mamisa 
Cuenisa efT¢mesi

21 ianvari
maqsime damaske-
lis

21 ianvari
maqsime damaske-
lis

21 ianvari
maqsime damaske-
lis

22 ianvari
timoTe mociqu-
li

22 ianvari
timoTe mociqu-
li

22 ianvari
angelozTmTa-
varTa

23 ianvari
iuda mociquli

23 ianvari
iuda mociquli

rogorc vxedavT, Sesadarebeli xelnawerebidan palimfsesti xsene-

baTa dReebiTa da TanamimdevrobiT msgavsebebs da gansxavebebs TiTqmis 

samive „iadgarTan“ poulobs, Tumca yvelaze axlos mainc O/Sin. geo. 64-

65 xelnawerTan dgas. 

gansakuTrebiT unda aRiniSnos kalendarSi arsebuli gansxvavebebi. 

rogorc ukve aRvniSneT, palimfsestSi yvelaze cudad TveTa dasaxele-

bebi da ricxvebi ikiTxeba, Tumca maTi garCeva zogjer mainc SesaZle-

belia. umeteswilad Semonaxulia mTavruli damwerlobiT Sesrulebuli 
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ricxvebi. Tumca, miuxedavad imisa, rom viciT Tve da ricxvi da nawi-

lobriv amokiTxulia sagalobelic, wmindanis saxelis dadgena rTulia. 

ufro metic, arc erTi sxva kalendari am dRes am wmindanebis xsenebebs 

ar Seicavs.

palimfsestis 25-e furclis v-ze, romelic sinamdvileSi palimf-

sestis r-s warmoadgens, SemorCenilia dekembris Tvis 16 ricxvi (sam-

wuxarod, Tvis dasaxeleba ar ikiTxeba, magram furclis ukana mxares 

modistos, ierusalimis patriarqis sagaloblebia warmodgenili, rac 

migvaniSnebs, rom xelnawerSi dekembris Tvis, kerZod, 16 dekembris 

sagaloblebia. O/Sin. geo. 64-65 xelnaweris mixedviT, 16 dekembers modis-

tosis xsenebis dRea. 16 dekembris win palimfsestSi sagaloblis teqs-

tis amokiTxva SedarebiT ukeT aris SesaZlebeli. sagalobelSi gvxvdeba 

pavles da antonis saxelebi. erTad moxseniebuli pavle da antoni pav-

le ganSorebuli da antoni didi unda iyvnen. maTi xseneba Zvel litur-

gikul tradiciaSi ianvris TveSia (17 da 18 ianavari); asec gvxvdeba maTi 

dResaswauli rogorc sinur „iadgarebSi“, aseve palimfsestSic. dekem-

bris TveSi ki arc erTi kalendari pavlesa da antonis xsenebebs ar Sei-

cavs.6 swored amgvari Taviseburebebi aniWebs sinur palimfsests gan-

sakuTrebul mniSvnelobas „iadgaris“ ganviTarebis Seswavlis saqmeSi.

igive SeiZleba iTqvas Tavad sagaloblebis arqiteqtonikazec, rome-

lic Cvens palimfsestSi zogjer gansxvavebulad warmogvidgeba. 978-979 

wlebSi gadaweril „did iadgarSi“, romelic, rogorc aRvniSneT, e.w. ax-

ali „iadgaris“ yvelaze srul nusxad miiCneva, antoni didis rva-odiani 

galobis pirveli galoba gansxvavdeba palimfsestSi warmodgenili ga-

lobisagan, miuxedavad imisa, rom danarCeni odebi erTmaneTs emTxveva: 

6 gamocemuli kalendrebisa da liturgikuli krebulebis garda, veyrdnobiT oqs-
fordis universitetis bazaze Seqmnil wmindanTa kultisadmi miZRvnil monacemTa ba-
zas, ix. http://csla.history.ox.ac.uk/



67

palimfsesti didi iadgari

g¢qadage erTi RmrTeeba¡ samgua-
movnebiT, Rirso mamao antoni, xolo 
erTi samebisagani oriTa bunebiT 
g¢Cuene Cuen da aRviarebT yovelni 
[......]samni yrmani. 

[m]amao antoni, ganswmide Sen goneba-
ni, sulni da £orcni da trfialebiTa 
RmrTisa¡Ta g(a)nbrwyinvebuli esreT 
RaRadebdi [... ...
mamao antoni, yoveli saTnoeba¡ 
SromiTi Sehkribe da iqmen mowame 
sisxlTa dauTxevelad da RaRadebdi 
akurTxevT[yoveln saqmeni ufalsa 
da amaRlebdiT]
mamao antoni, saTnoebisa etlTa 
SromiTa am£edridi [... ...]

mamao antoni, [sak¢rvel iqmna ] Cuen-
gan cxoreba¡ [Seni rameTu] iqmen Sen 
msgavs u£orcoTa .... [ity]ode akur-
TxevdiT yovelni [sameba¡ guec. 
adidebdiTsa romelman wina¡swar [...]

[r](ome)lni saSuebelni soflioni ga-
niZarcuna da saWurveli qristesi Se-
mosa, antoni, viTarca sulTa CuenTa 
meoxsa daucxromelad[......]
marTalo [antoni .....................................
.........] sarwmunoebiTa SeWurvilsa

gixaroden, Tanaziaro angelozTa 
maRalTa Sina, antoni, rameTu amaT 
cxoreba¡ queyanasa zeda moige, mamao, 
WeSmaritebiT, raJams siwmidiT hmo-
qalaqobdi saTnovebiT da gamoSCndi 
Sen viTarca.
[m]amao antoni, ganswmide Sen goneba-
ni, sulni da £orcni da trfialebiTa 
RmrTisa¡Ta g(a)nbrwyinvebuli esreT 
hRaRadebd... ...
mamao antoni, yoveli saTnoeba¡ 
SromiTi Sehkribe da iqmen mowame 
sisxlTa dauTxevelad da RaRadebdi 
akurTxev.

mamao antoni, saTnoebisa etlTa 
SromiTa ahm£edrdi...

mamao antoni, sak¢rvel iqmna Cuen-
gan cxoreba¡ Seni, rameTu iqmen Sen 
msgavs u£orcoTa msaxur samebisa da 
ityode akurTxevdiT yovelni same-
ba¡ guec. adidebdiTsa r(omelma)n 
wina¡swar [...]
[r](ome)lni saSuebelni soflioni ga-
niZarcuna da saWurveli qristesi Se-
mosa, antoni, viTarca sulTa CuenTa 
meoxsa daucxromelad[......]
marTalo antoni, saTnovebaTa mo-
gebiTa zecad aRiwie da Sromani Ses-
wiren...saTnovebiTi SeWurvilsa

aseTive mdgomareobaa Tevdosi didis sagalobelTan dakavSirebiTac. 

rogorc vnaxeT, palimfsestma 19 ianvars Semogvinaxa Tevdosi didis saga-

loblis nawili. es sagalobeli cnobili qarTveli himnografis, ioane 

minCxis Seqmnilia. „iadgaris“ Semcveli sxva nusxebidan ioane minCxis am 

sagalobels mxolod miqael modrekilis „didi iadgari“ Seicavs (S-425, 

110r-111v). sainteresoa, romes teqsti ar gvxvdeba „iadgaris“ arc erT sin-

ur nusxaSi. modrekilisa da palimfsestis teqstebis Sedarebam garkveuli 

variantuli gansxvavebebi gamoavlina. garda amisa, rogorc Sedarebidanac 

Cans, palimfsestis teqstis Sedgenilobac gansxvavebulia:
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sinuri palimfsesti didi iadgari

14v sibrZniT g(a)n(m)g(e)belo i(e-
so)¢, sityuao daubadebelo, d(a)b(a)
debulni gadideben m(a)m(i)sa T(a)
na s(u)liT w(mi)diTurT, m(ara)dis 
daudumebelad. gigaloben ange-
lozni da gmoneben adameanni suf(e)
va¡ S(e)ni sufeva ars uk(unisamd)e. Sen 
ididebi q(rist)e erni z(e)c(a)Tani, 
s(u)lni u£orcoTani, S[(e)n mos]cem 
l(o)cvasa mdabalTa q(ue)y(a)nisaTa, 
morwmuneTa, s(a)TnoTa S(e)nTa. r(a)
J(a)ms [iyo] urvasa S(i)na umwyemsoebi-
sa zrunvasa eri igi samwyso¡ q(rist)
esi, m(a)Sin movida masT(a)n kaci R(mr)
Tisa¡ r(ome)li etyoda: „evedreniT 
R(merT)sa f(ria)d da m(o)gces Tq(ue)
n mwyemsi k(e)T(i)li“. m(a)Sin iwyo 
m(a)rxvad da l(o)cvad simravleman 
m(o)rwmuneTaman, erTobiT £mobdes 
q(rist)es mimarT: „moxeden, m£snelo, 
vena£sa amas S(e)nsa, r(ome)li daasxi 
£eliTa pirvel mefisa kostantine 
morwmunisa¡Ta“.1

sibrZniT ganmgebelo iesu, sityuao 
daubadebelo, dabadebulni gadideben 
mamisa Tana suliT wmidiTurT, mara-
dis daudumebelad. gigaloben ange-
lozni da gmoneben adameanni. sufeva¡ 
Seni sufeva ars ukuniTi ukunisamde. 
Sen gadideben qriste erni zecisani, 
sulni u£orcoTani, Sen moscem locva-
sa mdabalTa queyanisaTa, morwmuneTa, 
saTnoTa SenTa. raJams iyo urvasa Sina 
umwyemsoebisa zrunvasa eri igi samwy-
so¡ qristesi, maSin movida maTa kaci 
RmrTisa¡ romeli etyoda: „evedren-
iT RmerTsa friad da mogces Tquen 
mwyemsi keTili“. maSin iwyo marxvad 
da locvad simravleman morwmuneTa-
man, erTobiT £mobdes qristes mimarT: 
„moxeden, m£snelo, vena£sa amas Sensa, 
romeli daasxi £eliTa pirvel mefisa 
kostantine morwmunisa¡Ta“.
esma RmerTsa £ma¡ vedrebisa morwmu-
neTa T¢sTa¡, Seiwirna locvani maTni 
da mosca maT sarwmuno¡ da gonieri 
Tevdosi marTali saTnod mefed 
da winamZRurad, viTarca daviT is-
raHlTa.

14r [...............]scxo goniereba¡, g[ar-
dai]cv[ala] g(u)li misi da mefe¡ yo 
ionTa z(ed)a. Sromani S(e)nni s[u-
lierni] da keTilni saTnoebani da 
g(u)l(i)sa siwrfoebani, dido Teo-
dosi, ixilna-ra¡ maRalman, [moxed-
va-yo wyalobiT, romeli hxedavs]
mdabalTa da gadida [suliT da £or-
ciT.] s[aRmrTosa] t[akuksa .....]

samuel winawarmetyuelman scxo da-
viTs mwyemsobasa Sina, xolo aw Te-
vdosis marTalsa siglaxakesa Sina 
sulman wmidaman scxo goniereba¡, 
gardaicvala guli misi da mefe¡ yo 
ionTa zeda. Sromani Senni sulier-
ni da keTilni saTnoebani da gulisa 
siwrfoebani, dido Teodosi, ixil-
na-ra¡ maRalman, moxedva-yo wyalo-
biT, romeli hxedavs mdabalTa da 
gadida suliT da £orciT. saRmrTosa 
takuksa. Rmr.

1 palimfsestSi dasawyisi striqonebi CamoWrilia da maTi raodenoba maqsimum ori 

SeiZleba iyos. Sesabamisad, „didi iadgaris“ saglobelSi daxrili SriftiT war-

modgenili oda palimfsests meqanikuri CamoWris gamo ki ar aklia, aramed is arc 

arasdros yofila xelnawerSi.
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v(iTarc)a eJuani £matkbili, Suen-
ieri dResaswauli S(e)ni eniTa ebanTa 
RmrTismetyuelTa mgalobelTa¡Ta 
dRes oxris £mamamaRlad eklesia-
sa S(i)na S(e)nTa m(a)T saTnoebaTa da 
simdableTa, R(mr)Tismsaxuro da 
mis mier pativcemulo, dido mefeo, 
Tev dosi R(mer)TSemosilo, r(ameTu) 
saxe eqmeni p(i)rvelTa maT mefeTa da 
r(ome)lni gemsgavsnes iSueben edems 
S(i)na S(e)n T(a)na da[…………]iT-
xoe s(u)lTa [.................]mr. q(rist)es  
moyuareo Tevdosi, ver SemZlebel 
varT C(ue)n SemsgavsebiT q(e)basa saT-
noe(ba)Ta S(e)Tasa, a(rame)d m(a)dli 
S(e)ni Seguewien mgalobelTa da vadi-
doT dRes(a)swauli S(e)ni. SiSi R(mr)-
Ti     s(a)¡ gaqunda m(ara)dis, netaro Te-
vdosi, da m(i)T moiZulen S(e)n y(ove)
li        ve neba¡ £(o)rcTa¡ da v(iTarc)a  
u£orco¡ iqceo[de], r(om)lisaT¢s 
sacnaurad gadida S(e)n q(riste-
ma)n. R(mr)Tisa [mami]sa simdidreo, 
[g]iyua ran glaxakni da acxo[vneb 
mdabalTa, romelman] aRamaRle dRes 
S(e)nT¢s naTes…

viTarca ebani £matkbili, Suenieri 
dResaswauli S(e)ni eniTa Semasx-
melTa RmrTismetyuelTa mgalo-
belTa¡Ta dRes oxris £mamamaRlad 
eklesiasa Sina SenTa maT saTnoebaTa 
da simdableTa, RmrTismsaxuro da 
mis mier pativcemulo, dido mefeo, 
Tevdosi RmerTSemosilo, rameTu 
saxe eqmeni SemdgomTa maT mefeTa da 
r(ome)lni gemsgavsnes iSueben edems 
S(i)na S(e)n T(a)na RmerTsa evedre aw 
moniWebad sulTa CuneTa dRes didi 
wyaloba¡.
mr?? q(rist)es moyuareo Tevdosi, 
ver SemZlebel varT C(ue)n Semsgavse-
biT q(e)basa saTnoe(ba)Ta S(e)Tasa, 
a(rame)d m(a)dli S(e)ni Seguewien mga-
lobelTa da vadidoT £seneba¡ Seni. 
SiSi RmrTisa¡ gaqunda maradis, ne-
taro Tevdosi, da miT moiZulen Sen 
yovelive neba¡ £orcTa¡ da viTar-
ca u£orco¡ iqceode, romlisaT¢s 
sacnaurad gadida S(e)n RmerTman.  
RmrTisa mamisa simdidreo, giyuaran 
glaxakni da acxovneb mdabalTa, ro-
melman aRamaRle dRes SenT¢s naTe-
savTagan...

amrigad, palimfsesturi „iadgaris“ saxiT Cven xelT gvaqvs Tornike 

erisTavis dakveTiT Sesrulebuli kidev erTi xelnaweri im oTx uZvir-

fases xelnawerTan (oSkis biblia, oSkis „samoTxe“, „ioane oqropiris cx-

ovreba“, „ganZi“) erTad, romlebic aseve misi dakveTiT gadaiwera da gaig-

zavna axlad daarsebul ivironSi X saukunis 80-iani wlebis dasawyisSi. 

„iadgaris“ ganviTarebis istoriis kvlevisaTvis mniSvnelovnad gve-

saxeba samomavlod am himnografiuli krebulis calke Seswavla da ga-

moqveyneba.
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damowmebuli literatura:

aleqsiZe et al., (gamoc.), sinas mTis qarTuli xelnawerebi = sinas mTaze wm. 
ekaterines monasterSi 1975 wels aRmoCenil qarTul xelnawerTa aRweriloba, 
Seadgines z. aleqsiZem, m. SaniZem, l. xevsurianma da m. qavTariam, aTeni, 2005.

gigineiSvili – kikviZe (gamoc.), wignni Zuelisa aRTqumisani = wignni Zuel-
isa aRTqumisani, Sesaqmisa¡, gamosvlaTa¡, yvela arsebuli xelnaweris mixedviT 
gamosacemad moamzades b. gigineiSvilma da c. kikviZem, gamokvleva b. giginei-
Svilisa, Tbilisi, 1989.

metreveli (red.), qarTul xelnawerTa aRweriloba, S, I = qarTul xel-
nawerTa aRweriloba, yofili qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli 
sazogadoebis (S) koleqciisa, I, Sedgenili da dasabeWdad damzadebulia T. bre-
gaZis, T. enuqiZis, n. kasraZis, l. quTaTelaZis da qr. SaraSiZis mier, redaqto-
ri el. metreveli, Tbilisi, 1959.

metreveli, CordvanelTa didi saxlis istoriisaTvis = e. metreveli, 
CordvanelTa didi saxlis istoriisaTvis, e. metreveli, narkvevebi aTonis 
kulturul-saganmanaTleblo keris istoriidan, Tbilisi, 1996.

UNKNOWN PALIMPSEST OF AN IADGARI FROM  
THE SINAI COLLECTION OF GEORGIAN MANUSCRIPTS

Abstract

The 13th century Collection of hymns (N/Sin. geo. 7, 154 ff.) preserved in the 
collection of the Georgian manuscripts of St. Catherine’s Monastery on Mont Sinai, is 
entirely palimpsest. One part of the lower layer of the manuscript (ff. 13-48) contains 
a collection of hymns of the Jerusalem rite – Iadgari. Study of the text revealed that 
it is the second stage of the development of Iadgari (so-called New Iadgari). The pa-
limpsest Iadgari with its calendar and structure differs from all other surviving copies 
of New Iadgari. Therefore, this manuscript is important for the study of the history 
of the development of this hymnographical collection. 

In the palimpsest next to the hymn dedicated to St Nicholas of Myra is pre-
served commemoration of Tornikios, a member of the distinguished Georgian family 
of Chordvaneli, one of the noblest families of Tao. Tornikios most probably was the 
benefactor of this manuscript; the manuscript can be dated based on his commemora-
tion: as Tornikios is presented here only by his secular name, it should be assumed 
that the manuscript was copied before 973, when Tornikios took monastic vows and 
was named as Ioane ex-Tornikios.

Zaza Aleksidze 
Dali Chitunashvili 

Georgian National Centre of Manuscripts, Tbilisi
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ciala grigolia, xaTuna kartozia
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

mariam egviptelis ucnobi sagaloblis fragmenti 
moskovis saxelmwifo universitetis samecniero 

biblioTekidan*

Zveli qarTuli xelnaweri memkvidreoba dReisaTvis, ZiriTadad, 

aRnusxuli da aRwerilia, Tumca drodadro Cndeba samecniero wree-

bisaTvis ucnobi xelnawerebis fragmentebi, Zalian iSviaTad ki xel-

nawerebi, romlebic sayuradRebo masalas – dRemde ucnob teqsteb-

sa Tu cnobili teqstebis gansxvavebul redaqciebs Seicaven. amgvari 

„ucxo“ masala yovelTvis iwvevs mkvlevarTa gansakuTrebul interess. 

is paleografTa, kodikologTa Tu teqstologTaTavis kvleva-Ziebis 

erT-erTi yvelaze mimzidveli sferoa.  

2014 wlis TebervalSi xelnawerTa erovnul centrSi moskov-

is saxelmwifo universitetis biblioTekis ZvelnabeWdi wignebisa da 

xel nawerebis ganyofilebidan identifikaciisaTvis gamoagzavnes Zveli 

qar Tuli xelnaweris fragmentis – ori furclis – foto. mowodebuli 

informaciiT, qarTuli xelnaweris es ori furceli Cadebuli iyo ki-

rilicaTi nabeWd XIX saukunis wignSi –  Zvel slavur „TvenSi“. Tavad 

wigni permis olqidan (centraluri ruseTi) moskovis saxelmwifo uni-

versitetis arqeografiulma eqspediciam moskovSi Caitana. 

Cveni statia eZRvneba moskovis saxelmwifo universitetis bib-

lioTekaSi daculi qarTuli fragmentis raobis gansazRvrasa da teq-

stis publikacias. 

НБ МГУ (samecniero biblioTeka, moskovis saxelmwifo 

universiteti)  №239 (invent. 3398-1-05).

qaRaldis meSveobiT erTmaneTze mikruli ori furceli; qaRaldze 

dasmulia moskovis samecniero biblioTekis ZvelnabeWdi wignebisa da 

xelnawerebis ganyofilebis beWedi warweriT ОРКиР (Отдел редких книг 

* did madlobas vuxdiT moskovis saxelmwifo universitetis samecniero biblioTekas, 
romelmac mogvca ufleba, gamogveqveynebina qarTuli fragmentis fotoebi, aseve, 
madlobas vuxdiT xelnawerTa fondis mcvels, q-n natalia kobiaks, romelmac 
gamogvigzavna maRali xarisxis fotomasala da fragmentis kodikologiuri aRweriloba. 
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и рукописей) da lurji melniT miwerilia xelnaweris nomeri. 1r-s zeda 

aSiaze  fanqriT dawerilia 2, romelic gadaSlilia da miwerili aqvs 

1; aseve, 2r-s zeda aSiaze fanqriT dawerilia 3, romelsac gverdze mi-

werili aqvs 2. 

kodikologiur-paleografiuli aRweriloba

f. 1: sqeli, moyavisfro etrati, laqebiani; melani – yavisferi, 

wiTeli. zoma: 202×134/136; linirebulia, striqonTa raodenoba – 21. 

nus xuri, sazedao asoebi Sesrulebulia mTavruliT. xelwera – for-

maluri, teqsti gaSliladaa dawerili; paleografiuli monacemebis 

mixedviT SeiZleba daTariRdes  XI-XII saukuneebiT. teqsti warmoadgens 

sagalobels, Sesabamisad, dasturdeba ritmuli punqtuacia: wertili, 

strofis bolos – samwertili, Zlispiris bolos – orwertili. 

f. 2: muqi feris uxeSi etrati, laqebiani; melani – Savi, wiTeli. 

zoma: 197/183×133/134; etyoba linirebis kvali; striqonTa raodenoba: 

28, nusxuri, sazedao asoebi – mTavruli; naweria mWidrod, naklebad 

kaligrafiuli xelweriT. paleografiuli monacemebiT SeiZleba da-

TariRdes XIII-XIV saukuneebiT. dasturdeba ritmuli punqtuacia: wer-

tili, strofis bolos – samwertili. 

f. 2  warmoadgens palimfsests. qveda fena gasarCevad rTulia. 

Sesrulebulia mTavruliT, yavisferi melniT. asoTa moxazulobiT ax-

losaa VII-VIII saukuneebis palimfsestur mTavrulTan. SeiniSneba sakma-

od msxvili zomis sazedao asoebi. striqonTa raodenoba: 26. zeda da 

qveda aSiebi ar Cans, Sesabamisad, striqonTa Tavdapirveli raodenoba 

SesaZloa metic iyo. es unda iyos or svetad naweri mozrdili xelna-

weris furceli, romelic gaWrilia Suaze perpendikularulad da misi 

erTi naxevaria gamoyenebuli (furcelze erTi svetia warmodgenili, 

v-s marjvena aSiaze Cans meore svetis sazedao asoebi). r-ze, fotos 

mixedviT, xerxdeba qveda fenis 3 striqonis nawilobriv amokiTxva, v-ze 

– mxolod erTi striqonis mcire fragmentis:

r: qveda aSia, sami str.:  

   m(aradi)s da daucxromel[ad?]
    ars brZola[d] mi[s?]
    [..............si]sa brZo[l...]

v:  zeda aSia, me-2 str.:

wameba¡ xad...
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ZiriTadi teqstis raoba

or furcelze warmodgenili teqsti aris mariam egviptelisadmi 

miZRvnili sagaloblis fragmenti1 (xsenebis dRe – 1-li aprili) saga-

loblebis krebulidan „Tveni“. teqsti Tavbolonaklulia. 

sagaloblis teqsti 1-el (XI-XII ss.) da me-2 (XIII-XIV ss.) furclebze 

gabmuladaa warmodgenili, rac imaze miuTiTebs, rom es ar aris ori sx-

vadasxva xelnaweris meqanikurad gadabmuli furclebi. Cvens xelT ar-

sebuli masalis analizis safuZvelze, Semdegi suraTi ikveTeba: XI-XII 
saukuneebis sakmaod dazianebuli „Tvenis“ restavracia – nakluli Tu 

dazianebuli furclebis axliT Sevseba – unda momxdariyo XIII-XIV sauku-

neebSi; sarestavraciod gamoyenebuli iyo adrindeli, sakmaod mozrdili, 

VII-VIII saukuneebis xelnaweri, romelic specialurad da iWra am xelnaw-

eris aRsadgenad. ar aris gamoricxuli, rom mogvianebiT, es xelnaweric 

specialurad daiSala xelaxali gamoyenebisaTvis. sagaloblis Semcveli 

ori furceli, SesaZloa, damcav furclebad iyo CarTuli gviandel, sa-

varaudod, ucxoenovan xelnawerSi. amgvari Sewyvilebuli furclebi xSi-

rad swored am funqciiT aris xolme gamoyenebuli gvian saukuneebSi. 

fragmentSi warmodgenili sagaloblis teqsti giorgi mTawmindel-

is redaqciisaa. misi sruli teqsti daculia giorgiseul `TvenebSi~:  

Ath. geo. 70-sa da H-2336-Si. fragmentSi „sxuanebis“ simravle – ramden-

ime wyaros gamoyeneba Targmanis Sevsebis mizniT – giorgi mTawmind-

elis himnografiuli reper tuaris erT-erTi damaxasiaTebeli niSania. 

am sagaloblis adreuli Targmani „sxuanis“ gareSe dasturdeba winaa-

Tonur himnografiul krebulebSi – O/Sin. geo.: 59, 64-65.

teqstis publikacia2

[1r] ...i £orcni marxviTa 

daadvna da ganlina,

da swur (sic) 

angelozTa gamoSCnda (sic).

¥, sak¢rveleba¡ didi 

Seni, wmidao,

eha, simaRle RuawlTa 

SenTa¡, romelni daiTminen 

RmrTisaT¢s,

sanatrelo dedao! 

1 CxikvaZe (red.), qarTuli xelnaweri, gv. 224.
2 warmovadgenT mariam egviptelisadmi miZRvnili sagaloblis diplomatur gamocemas. 
teqstSi Cven mier Setanilia mxolod sasveni niSnebi.
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¥, sim£neni Senni, 

Rirso dedao, 

romelni aCuenen 

udabnoTa maT 

Sina, 

uvalTa da vrcelTa, 

uqmTa, unayofoTa, sada-

igi gulissityuani 

da £orcni moakudinen,

sada-

igi Tavsmdebsa Sensa 

qalwulsa cremliT xadode da Semwe-geyo, 

da wyalobiT 

mogxedna 

da Tana-modased u£orcoTa 

WeSmaritad gamosCndi. 

madliTa saRmrTo¡Ta 

aRiZra Rirsi 

zosime, netaro, 

ra¡Ta gixilos 

da ganTquas cxoreba¡ Seni. 

sargebelad mravalTa 

da mswrafl 

udabnod waremarTa, 

da viTarca gpova Sen, 

cremliT 

Seuvrda fer£Ta SenTa, 

marxviTa u£orco qmnilTa. 

da miuTxar mas 

yoveli cxoreba¡ Seni, 

da misgan euwya ciskideTa 

SenT¢s da hmadloben RmerTsa.

romelni mogigebT, 

RmrTisa dedao, 

Zalad da [v] simtkiced 

da TanaSemwed, 

survielad gadidebT,

mbrZolTa Zalsa davam£obT, 
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mterTa 

uxilavTa viotebT,

da cremliT giRaRadebT: 

Sen xar 

Zali SeuwevnelTa¡ 

da sasoeba¡ usasoTa¡, 

romelman srul-hyav 

keTilad moqalaqoba¡ 

m£evlisa Senisa¡, ubiwoo, 

uaRres bunebisa. 

sxuani b guerdi. 

yoveli sasoeba¡. 

yovelTa bralTa SenTa 

uye ara¡ gitevebda 

miaxlebad juarisa 

da Seslvad eklesiad, 

qristes m£evalo! 

xolo keTilisa 

saunje, goneba¡, 

da saqmeTa 

SenTa gankiTxva¡ 

da gulis£misyofa¡ 

iqmnnes mizez cxorebisa Senisa, 

rameTu mixeden xatsa 

kurTxeulisa 

dedoflisasa 

da bralTa SenTa Sendobisa Tavsmdebad moige igi, 

da kadnierad ambors-uyav 

Zelsa cxovelsmyofelsa. 

Tayuanis-ec wmidaTa 

adgilTa miarulebiT, 

da sagzlad cxorebisad 

miiRe madli maTi. 

da waremarTe 

srbasa mas keTilsa, 

da ganhvle mdinare 

iordane, 
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Rirso dedao, 

da udabnoTa maT 

winam[2r]orbedisaTa daemk¢dre, da velureba¡ vnebaTa¡ 

moRuwebiTa 

moakudine, 

rameTu £orcni ganhlien marxvisa mier ficxelisa, 

yoladqebulo mariam, 

m£evalo uflisao! 

udabnos mk¢drobiTa 

xatni vnebaTa SenTani

srulad uCino-hyven 

da RmrTivbrwyinvale xati 

saTnoebaTa¡ 

sulsa Sina Sensa 

daswere, wmidao, 

da esoden 

waremate Sen,

vidreRa fer£iTa 

daunTqmelad hx¢dode wyalTa zeda 

da queyniT ahmaRldebode 

locvasa Sina, RmrTivganbrZnobilo, 

xolo aw kadnierebiT mdgomare xar winaSe qristesa,

iTxove sulTa CuenTaT¢s 

wyaloba¡, ubiwoo! 

g guerdi.

mjdomare. 

sacTurTa mier wartyuHnil iqmen pirvel, 

raJams mzakuvarman veSapman warwymedisa 

mTxreblsa STagagdo, Rirso, 

codvisa samWeduriTa, 

xolo sityuaman 

cxorebisaman frTovan-gyo Sen, 

da uyisa misgan mw¢risa aRmogiyvana 

da saxl sinanulisa 

gyo Sen, RmrTivgoniero, 

amisT¢sca 

yovliTurT Seudeg Sen 

mcnebaTa qristesTa 
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da iqmen 

codvilTa 

da mimZlavrebulTa 

saxe saRmrTo¡sa sinanulisa, 

da iRuwi CuenT¢s 

winaSe samebisa. 

xat sinanulisa yoladwmidisa eqmna  

moqalaqoba¡ Seni yovelTa, didebulo,

rameTu frTovan-hyav Sen

siyuaruliTa saRmrTo¡Ta 

goneba¡ Seni, 

da £orcTa sa£umili daSrite, 

bunebisa  

vnebaTa sruliad mZle-eqmen, 

rameTu gaqunda Semwed 

deda¡ qristes m£snelisa¡, 

romelsaca Sehvedre Tavi Seni, 

da aRtyinebul-hyav 

wmida¡ suli Seni 

ufro¡s [v] sa£umilisa, 

da saRmrTod srul-hyav cxoreba¡ Seni, 

da iRuwi CuenT¢s 

winaSe samebisa.

sulisa sabr£eni da vnebani £orcTani 

max¢liTa miT marx¢sa¡Ta mohkuHTen,

xolo gulissity¢Ta 

gonebisa marTwyoba¡ 

dumiliTa miT 

moRuawebisa¡Ta moaSTve, 

da mdinariTa 

cremlTa¡Ta mohrwyen udabnoni, 

da aRmog¢cene Cuen 

nayofi sulieri 

sinanulisa 

yoladSuHnierisa¡, 

amisaT¢s wmidasa 

£senebasa Sensa vdResaswaulobT Cuen,

yoladsanatrelo dedao, 
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iTxove CuenT¢s 

zeciT didi wyaloba¡!  

£orcTa vnebani, sulTa sanadironi, 

marx¢sa max¢liTa mohkuHTen, netaro, 

da gonebisa kerpni 

moaSTven moRuawebiTa, 

da ganamturien 

dumiliTa usazRvro¡Ta 

da udabno¡ 

mohrwye mdinariTa cremlTa¡Ta, 

da aRmog¢cenen Cuen, 

yoladbrZeno mariam, 

brwyinvaleni 

nayofni SromaTani, 

da sinanulisa 

yuavili sulneli. 

amisT¢s saRmrTosa 

da wmida £senebasa Sensa 

vdResaswaulobT, 

g¢Txove Cuen wyaloba¡.

£orcTa gemoni, mterTa mopovnebulni, 

da nayrovaneba¡, simaZRre da mTvraloba¡ 

SiSisa mier RmrTisa 

daSriten da uCino-hyven. 

da mZlavrebani 

uwesoTa brZolaTani 

aR¢riTa 

marxvisa¡Ta mohkuHTen srulad. 

da lmobierebisa 

da tirilisa mier 

suli Seni 

Tovlebr ganaspetake. 

da Rirssa zosimes 

msgavsad mTiebisa 

eCuHne, mariam! 

ganaTlebuli amisaT¢sca 

gnatriT mis Tana 

da galobiT gadidebT.



80

damowmebuli literatura:

CxikvaZe (red.), qarTuli xelnaweri = qarTuli xelnaweri wigni sazRvargareT, 
Semdgenlebi: m. karanaZe, v. kekelia, l. SaTiriSvili, n. CxikvaZe. n. Cxik vaZis 

redaqciiT, Tbilisi, 2018.

AN UNKNOWN FRAGMENT OF A HYMN DEDICATED  
TO MARY OF EGYPT FROM THE

MOSCOW STATE UNIVERSITY LIBRARY

The article discusses the fragment – two folios of the Georgian manuscript НБ 
МГУ №239 (3398-1-05), preserved in the Library of Moscow State University, Russia. 
The aim of the authors was dating, identification and publication of the text. One folio 
of the preserved fragment is dated to the 11th-12th cc., the second folio is dated to the 
13th-14th cc. The second folio is palimpsest. The outlines of the letters of the written 
text is similar to mtavruli script of the 7th-8th cc. The fragment appeared to be the 
hymn dedicated to Mary of Egypt of George the Hagiorite’s redaction.

We are very grateful to Natalia Kobiak, Curator of the Department of Rare Books 
and Manuscripts of Moscow State University Scientific Library for providing infor-
mation about the Georgian fragment, sending the photographs and helping to get per-
mission to publish them.

Tsiala Grigolia 

Khatuna Kartozia
Georgian National Centre of Manuscripts
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cicino guledani
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

dimitri baqraZe svaneTis xelnawerebis Sesaxeb

cnobili qarTveli istorikosis, arqeologisa da eTnografis, 

dimit ri baqraZis (1826-1890) moRvaweobis erT-erTi mniSvnelovani mxare 

Zveli qarTuli xelnawerebis Segroveba da maTi arqeografiuli kvleva 

iyo. man  1879 wels  dimitri yifianTan da ilia WavWavaZesTan erTad 

aqtiuri monawileoba miiRo  qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrce-

lebeli sazogadoebis daarsebaSi, romlis saqmianobis erT-erTi sfero 

saqarTvelos sxvadasxva kuTxeSi gabneuli xelnawerebisa da ZvelnabeW-

di wignebis Segroveba iyo. 1889 wels uSualod dimitri baqraZis inicia-

tiviT Seiqmna siZveleTa Tavmoyrisa da dacvis erT-erTi umniSvnelo-

vanesi centri – Tbilisis saeklesio muzeumi. 

Tavis naSromebSi, romelTa umetesoba saqarTvelos sxvadasxva mxa-

reSi mogzaurobis Sedegad iqmneboda, baqraZe did yuradRebas uTmobda 

im xelnawerTa aRweras, romlebic mas saqarTvelos eklesia-monastrebSi 

xvdeboda. 1858 wels ruseTis geografiuli sazogadoebis xelSewyobiT, 

man saqarTvelos maRalmTian regionSi, svaneTSi imogzaura, mdidari eT-

nografiuli Tu epigrafikuli masala Seagrova da mogzaurobis aRwer-

iloba „Сванетия“ gamosca.1 naSromSi mniSvnelovani adgili uWiravs Zvel 

xelnawerTa aRweras, romlebic baqraZem svaneTSi mogzaurobisas iqaur 

eklesia-monastrebSi naxa. swored es naSromi unda yofiliyo erT-erTi 

gzamkvlevi eqvTime TayaiSvilisaTvis svaneTSi mogzaurobisas da iqaur 

monastrebSi daculi xelnawerebis moZiebisas.2 

statiaSi warmovadgenT baqraZis naSromis im monakveTebis qarTul 

Targmans, romlebSic mkvlevari saubrobs mis mier svaneTis ekle-

sia-monastrebSi nanaxi xelnawerebis Sesaxeb; SeZlebisdagvarad movax-

denT am xelnawerTa identifikacias. 

xelnawerTa kolofonebis teqstebi, romlebic baqraZis mieraa moy-

vanili naSromSi, Cvens statiaSi misi wakiTxviTaa warmodgenili. es 

1 Бакрадзе, Сванетия, с. 19-128.
2 TayaiSvili, arqeologiuri eqspedicia leCxum-svaneTSi 1910 wels, gv. 135-431.



82

wakiTxvebi zog SemTxvevaSi arasworia, magram Cven Tavi movarideT maT 

sworebas. rac Seexeba baqraZiseul msjelobebs xelnawerTa daTariRe-

bis, gadamwerTa vinaobisa Tu sxvadasxva Zveli qarTuli terminis Ses-

axeb, maTi nawili dRes aSkarad mcdari da moZvelebulia,3 amitom maT 

aq ar warmovadgenT.

[gv. 36] yvelgan gagaocebT xatebis, jvrebisa da saeklesio wignebis 

simravle, romlebic gansakuTrebiT bevria [svaneTis] zemo TemSi: mu-

JalSi, mestiaSi, kalasa da uSgulSi. eklesiebSi maTi ricxvi zogjer 

50-60-s aRwevs... 

[gv. 37] ver naxavT taZars, romelSic ar iyos qarTuli wignebi. maTi 

umravlesoba etratzea naweri. dangreul da mitovebul taZrebSic ki 

mtverSi mimofantulia daSlili [wignebis] furclebi. es wignebia: Jam-

ni, kurTxevani, triodionebi, metafrasebi, anu wmindanTa cxovreba-

ni, da saeklesio mamebis Txzulebebi. yvela kurTxevani, romlebic ki 

vnaxe, joxze daxveul grZel gragnilebzea dawerili, romelTa sigrZe 

zogjer 4 arSinia. gansakuTrebiT maocebda saxarebebi, anu oTxTavebi. 

yvela saqme mociqulTas gareSea. me vnaxe aTamde sruliad dauziane-

beli cali. ramdenime oTxTavis yda vercxliTaa moWedili. maT Soris 

didebulebiT gamoirCeva latalis saxareba, romelic Tavisi gamorCeu-

li kaligrafiuli xelovnebiT, didi ostatobiT Sesrulebuli Semku-

lobiTa da moxatulobiT, filigranuli medalionebiT mooqrul ver-

cxlis ydaze SeiZleba SevadaroT saxarebas, romelic inaxeba gelaTis 

monasterSi, quTaisis maxloblad. 

wminda kvirikesa da ivlitas (kirikasa da iulitas) taZarSi, kalas 

TemSi, inaxeba xeliT naweri berZnuli saxareba;4 ucnobia, saidanaa is 

aq moxvedrili.

[gv. 38] saxarebebidan sami gadawerilia bagrat IV-is dros; kerZod, 

erTi – 1033 wels, meore – 1048 wels, mesame, miuxedavad imisa, rom 

qoronikonis gareSea, rogorc minawerSia aRniSnuli, amave epoqas gane-

kuTvneba; meoTxe gadawerilia XIII saukuneSi, daviT-narinis dros. erTi 

metafrasi gadawerilia 1031 wels, aseve bagrat IV-is mefobis dros. mis 

minawerSi bagrati iwodeba kurapalatad da moxseniebulia misi deda, 

3 aseTia, magaliTad, baqraZis Sexedulebebi giorgi mTawmindelis mier gamoyenebul 
terminTa „xanmetisa“ da „sabawmiduris“ mniSvnelobis Sesaxeb, aseve, msjeloba giorgi 
mTawmindelis, rogorc saxarebaTa gadamweris Sesaxeb da sxv.
4 es aris korideTis saxareba, romelic dRes inaxeba TbilisSi, k. kekeliZis sax. saqarT-
velos xelnawerTa erovnul centrSi.
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mariami. xelnawerebSi yvelgan gvxvdeba gadamwerTa saxelebi da adgi-

lebi, sadac es saxarebebia gadawerili... metafrasi gadawerilia mart-

vilis svetze vinme vaxtang farjanianisTvis; gvari svanuria, romelic 

amJamad latalSi arsebobs.5

1. sofeli sufi/svifi, faris Temi, mais xevi, wm. giorgis 

saxelobis taZari

[gv. 58] karis zemoT ganTavsebul Zelze vnaxe mTavruli asoebiT 

dawerili qarTuli saxareba.

– ar aris gamoricxuli, rom es iyos mais xevis sabuTebis Semcveli saxa-

reba, romelic amJamad inaxeba xelnawerTa erovnul centrSi – A-1699, 

X s. 6

2. cxumaris Temi, sof. labsyaldi, mTavarangelozTa saxelobis 

eklesia

[gv. 73] saxareba, sigrZiT 1/4 arSini. ydas amofenili aqvs farCa, da-

farulia mooqruli vercxliT, warmoadgens Zvelebur, moxdenil namu-

Sevars. kideebze damagrebulia oTxi maxarebeli, SuaSi taxtze zis ieso 

qriste makurTxebeli xeliT, meore xelSi wigni uWiravs. [ydis] ukana 

mxares aris jvarcma, romlis mxolod naxevaria SemorCenili. saerTo-

dac, es saxareba kargadaa Semonaxuli. naweria etratze, naxatebi da 

maxarebelTa gamosaxulebebi TiToeuli saxarebis dasawyiss amSvenebs. 

minawerebi, romlebic aq mogvyavs, Sesrulebulia saeklesio nusxuri 

asoebiT. 

maTes saxarebis bolos, maTesgan: 

„daesrula maTes Tavi saxareba¡: Tavi tne, muxli ofid. aRiw-

era ierusalims ebraelebriTa sity¢Ta: mervesa welsa qes am-

aRlebiTgan, x. ikiTxebis mart¢lTagan vidre sekdenbramde“.

markozis saxarebis bolos, markozisgan: 

„† q~e Seiwyale suli Cem codvilisa stfnsi. daesrula mar-

kozis saxareba. Tavni slz. muxli CfJ. meTormetesa welsa aRi-

wera brZanebiTa petresiTa. xolo ikiTxvis wmidaTa marxvaTa“.

lukas saxarebis bolos, lukasgan: 

5 aq dasaxelebuli xuTi xelnaweris Sesaxeb baqraZe qvemoT calke saubrobs. ix. Semd-
gom.
6 silogava (gamoc.), svaneTis werilobiTi Zeglebi, I, gv. 235; baramiZe (red.), saqarTve-
los saxelmwifo muzeumis qarTul xelnawerTa aRweriloba,  A,  V, gv. 165. 
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„aRiwera saxareba¡ luka¡sa Semdgomad amaRlebisa uflisa 

CuHnisa ieso qristessa welsa meaTxuTmetesa. stiqoni (sic) 

oriaTas sameoc da aTi. Tavni sakiTxavTa Jv.“.

ioanes saxarebis bolos, ioanesgan: 

„ese sacnaur iyavn yovelTa, rameTu ese w¡ oTxTavi axlad 

gviTargmnia (sic) friadiTa iZulebiTa ZmaTa vieTTame su-

lierTa¡Ta da berZulTa saxarebaTa Segviwamebia friadiTa 

gamowvlilebiTa da vinca vin daswerdeT viTarca aqa ipo-

voT egre dawereT amisgan jer giCndes dawera¡. RuTisaT¢s 

sityuaTa nu scvalebT, aramed viTarca aqa sweria egre das-

wereT da Tu ara ra¡me gaqundesT CuHnni yovelni saxareba-

ni pirvelidgan wmidad Targmnilni da keTilad xanmetnica 

da sabawmindurnica muniT dawereT. RuTisaTv¢s erTmanerT-

sa nu gahrevT da glaxakisa giorgisaT¢s (sic), romelman ese 

vTargmne, locva hyavT“. 

wiTeli melniT wvrili xelweriT: 

„wmidano RuTisano vinca miemTxvivneT wmidasa amas saxare-

basa, locua hyavT mdabalTa monazonTa ioanes da s¢meoni-

saT¢s“. 

yoveli saxarebis win saTauria, an yoveli Tavis Sinaarsi. sul bolos: 

„saxeliTa RuTisaTa ... amaT yovelTa wmidaTa madliTa da 

SewevniTa davswere anderZi ese am wmidasa saxarebasa Sina 

mefis moZRvarman (sic) berman ilarion sofronisZeman, mas 

Jamsa odes patronman daviT mefeman Zeman rusudanisaman 

opiziT wamomiyvanes da gelaTs qedsa wmidaTa mTavarange-

lozTa winaSe mamyofes, ese wmida¡ saxareba miboZes da viTa 

mmarTebda maTad sadidebod da salocavad qedsa wmidaTa 

mTavar-angelozTa Sevswire da maTsa eklesiasa davsdev da 

romeli Cemgan egeboda maTiTa naboZvariTa ra¡ca aklda ese 

saxareba Sevkazme da barZim feSxumi xuri da kovzi vercx-

lisa siwmidis samsaxuri sruli lavrisa¡ xati wmidaTa mTa-

var-angelozTa¡ momcro¡ davaxatvine da movaWedine samRvde-

lo Sesamoseli sruli wigni sawinaswar-metyvelo¡ ese yvela¡ 

patronisa naboZvariTa maTad sadidebod da salocavad vqmen 

da eseca gavaCine wmidaTa mTavar-angelozTa winaSe oTxni 

sanTelni da oTxni kandelni sanTebad patronisaT¢sve, an 

vinca da ramanca guarman kacisaman am wmindisa saxarebisa 

da ese ra¡ca zemo¡T dagviweria ama wmidaTa mTavar-angeloz-

Ta ekklesiisagan gamoRebad anu gamoxuHbad anu Secvlad 
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ra¡saca mizezisa moRebiTa £elyos da daaklos hrisxavsm-

ca mama¡, Ze da suli wmida: da yovlad wmida xaxulisa Ru-

Tis-mSobeli, wmidani mTavar-angelozni miqeil da gabriel 

da ese zemo werilni yovelni wmidani RuTisani da kanonsamca 

quHSe aris wmidaTa mociqulTa da mRvdelT-moZRvarTa¡, da 

krulmca aris dausabo¡sa RuTisa piriTa da odes yovelni 

krulni ganisxnen dResa mas saSinelsa gankiTxvisasa igimca 

nu ganixsnebis yovelTa RuTisa uaris-myofelTa da Semco-

deTa Tanamca daisjebis suli misi saukunod ukunisamde da 

vinc mtkiced da ucvalebelad ipyras ese yovelive madli 

da kurTxeva RuTisa¡ da ama wmidaTa mTavar-angelozTa iyavn 

mas zeda da saukunomca aris saxsenebeli maTi. da vinca kaci 

ra¡samca mizezisaT¢s am anderZisa SeSlasa anu amokveTasa 

ecados, krulmca aris RuTisa madliTa da amaT zemo kanon-

mTaca quHSe“. 

es saxareba, iseve, rogorc saqarTveloSi Semonaxuli sxva [saxare-

bebi], erTob RirsSesaniSnavia arqeologisaTvis. isini yvela etratzea 

naweri. maxareblebis gamosaxulebebi, sxvadasxva figurebi da arabeskebi 

mkafiodaa Sesrulebuli. damwerlobis tipi saeklesioa – mTavruli an 

nusxuri. isini sakmao raodenobiTaa Semonaxuli. ramdenime maTgani naxa 

akademikosma brosem 1847 wels saqarTveloSi mogzaurobisas. isini gansa-

kuTrebiT bevria svaneTSi, Tumca maTi didi nawili daSlili saxiT, Tav-

bolonakluli, eklesiebSi mtverSi yria. maTgan uZvelesi inaxeba jruWis 

monasterSi, imereTSi. is dawerilia qarTvelTa mefis, sumbatis dros Sat-

berdSi, romelic axalcixis teritoriazea da miekuTvneba 936 wels7. ...

giorgi mTawmindelis Targmanidan gadmoweril bevr saxarebaSi aris 

minaweri, romelic Cven labsyaldis saxarebaSic davadastureT...

romel saukunes ganekuTvneba labsyaldis saxareba, ucnobia. mas ar 

aqvs qoronikoni. SesaZloa, is ganekuTvneba XI saukunes. monazvnebi io-

ane da svimoni (simoni) unda iyvnen misi gadamwerebi. rogorc Cans, is 

warmoadgenda mefe daviTis sakuTrebas, romelic man Tavis moZRvars, 

ber ilarion sofroniZes aCuqa. mas miiCneven rusudanis Svilad, Ses-

abamisad, es unda iyos daviT-narini, Tamar mefis SviliSvili da misi 

Svilis, rusudanis Svili. is cxovrobda XIII saukuneSi, saqarTveloSi 

monRolTa Semosevis dros. minawerSi miTiTebuli opiza aris vrceli 

7 baqraZe gulisxmobs saxarebis cnobil qarTul xelnawers – jruWi I, romelic XIX 
saukunis 60-ian wlebSi jer kidev jruWis monasterSi inaxeboda. amJamad xelnaweri 
daculia saqarTvelos xelnawerTa erovnul centrSi – H-1660, kekeliZe (red.), saqar-
Tvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelnawerTa aRweriloba, H, IV, gv. 81-82.
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savane ioane naTlismcemlisa, romelSic 12 monasteri iyo gaerTianebu-

li. is aWaraSi mdebareobs. aSot kurapalatis Svilis, gurgenis moR-

vaweobis xanaSi IX saukuneSi aSenda da is mravlad iyo dasaxlebuli 

berebiT. monRolebis Semosevisas, XIII saukuneSi, jer kidev daviT-na-

rinis sicocxleSi, monRolebis erT razms undoda miwasTan gaeswore-

bina opiza, magram JamTaaRmwerlis monaTxrobiT, saswaulma Zalam ga-

fanta da gaanadgura is. mTavarangelozTa saxelobis eklesia gelaTSi 

unda iyos is, romelic aris nangrevebSi, SemaRlebulze, gelaTis monas-

tris mimdebared, aRmosavleTiT. 

– es aris labsyaldis saxareba, romelic amJamad inaxeba svaneTis is-

toriisa da eTnografiis muzeumSi – 482 (k-71).8 

3. latalis Temi, sof. [ifxi]  

[gv. 84] Cinebuli (saucxoo, SesaniSnavi) saxareba: yda moWedilia vercx-

liT, medalionebi wmindanebis gamosaxulebiT minanqrisaa. maxareblebis 

gamosaxulebebi, naxatebi, arabeskebi, mTavruli asoebi da saerTod, mTe-

li naweri daxvewilia. ferwera oqronarevia. vfiqrob, rom mTel saqarT-

veloSi aseTi saxareba mxolod oria. meore gelaTis monas terSi inaxeba. 

vfiqrob kidevac, rom es ori saxareba erTsa da imave drosaa Seqmnili 

da erTi ostatis naxelavia, miuxedavad imisa, rom me am xelnawerSi ver 

vnaxe istoriuli minaweri. is dafarulia WvartliT da naxevrad dampa-

lia. devs trapezis magidaze da mas latalelebi Zalian ufrTxildebian. 

ydazea warwera, romlis Sinaarsic aseTia: 

„es saxareba SeZenilia misi uwmindesobis, kaTalikos ste-

fanes mier. es saxareba Semkulia marTlmadidebeli eklesii-

saTvis, qriste moixsene...“.

ar vici ramdenad sworad aRvadgine am warweris Sinaarsi. kaTaliko-

si stefane CemTvis ar aris cnobili. me vfiqrob, rom arc ki Semxvedria 

qarTvel JamTaaRmwerlebTan kaTalikosi am saxeliT. latalis saxarebis 

aSiebze dasturdeba minawerebi Sesrulebuli daudevrad samoqalaqo 

xelweriT, romlebic sxvadasxva dros miekuTvneba. es minawerebi Sem-

degi xasiaTisaa: sisxlis fasis ganmsazRvreli, aseve, sxvadasxva pirs, 

sofelsa da Tems Soris urTierTvaldebulebaTa damaregulirebeli 

da maTi interesebis amsaxveli dokumentebi. msgavsi minawerebi xSiria 

xelnawerebis umravlesobaze svaneTSi. zogierTi maTgani dakarguli 

8 gloveli (gamoc.), regionebis qarTuli xelnawerebi, gv. 284; silogava (gamoc.), svane-
Tis werilobiTi Zeglebi, I, gv. 49-51.
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saidumlo damwerlobis tipisaa, romlebic yvav-fCxilovanis saxeliT 

moixsenieba (yvavis brWyalTan msgavsebis gamo). am damwerlobaSi aso-

ebis formebi mniSvnelovnadaa Secvlili da maTi garCeva rTulia...

TviTon minawerebi Cveulebrivi xeliTaa dawerili. vfiqrob, isini 

svani mRvdlebis mieraa Sedgenili, romlebmac, SesaZloa, qarTuli arc-

Tu kargad icodnen da amitom werdnen ise, rom xSirad azris bolomde 

gageba SeuZlebelia. ai, erTi aseTi minawerTagani, romelic gadmovwere 

latalis saxarebidan:

„q. wmida ionas TavdebobiTa da SuamdgomelobiTa davswereT 

da davzdeviT dawerili ese erTobilTa ionabelTa erTmaner-

Tisa ndomiTa da damowmebiTa mtkice da uqceveli da yovlisa 

mizezisagan umizezo¡ da ra¡sa ginda Jamisa Semosrulobisa... 

ucvalebeli uTuo¡T da uci mas Jamsa odes mogvinda Wen-

ebidgan axlad simtkice am pirsa zeda visac ionas mosavrsa 

kacsa daeWiros misiTa pirobiTa erTobilman uSveloT vi-

sac Wensa momarTavs kacsa saqme da ver gaveyaroT ras kacis 

gulisaT¢s aras WirmisaT¢s aras moWirvebisaT¢s SapirobiTa 

gauyrelni viyvneT, romelmanc ionas mosvarman kacman ese wer-

ili ar gaaTavos da ukusdges ama ionasagan gamosruli iyos... 

da Seuyrelni viyvneT vinc es dawerili amtkicos kurTxeul-

mca ars RuTisa piriTa“.9 

rogorc am SeTanxmebis, ise sxva minawerebis mixedviT, svaneTSi ar-

sebobda araerTi saerTo kavSiri, anu gaerTianebul svanTa kavSirebi da 

soflebisgan Semdgari sazogadoebebi, romlebic dRemdea SemorCenili...

– es xelnaweri aris ienaSis oTxTavi, romelic amJamad inaxeba svaneTis 

istoriisa da eTnografiis muzeumSi – 483 (k-72). 10

 
4. sof. laili, mTavarangelozTa saxelobis eklesia

[gv. 86] am eklesiaSi aris ramdenime xati, jvari, Zveli, daSlili 

wminda wignebi, zari da spilenZis WurWeli...

9 es sabuTi gamoqveynebuli aqvs v. silogavas, ix. silogava (gamoc.), svaneTis werilo-
biTi Zeglebi, I, gv. 144.
10 silogava (gamoc.), svaneTis werilobiTi Zeglebi, I, gv. 51; gloveli (gamoc.), re-
gionebis qarTuli xelnawerebi, gv. 285; mamacaSvili – qavTaraZe, elene metrevelis 
arqivi, №369, gv. 57. 
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5. lenjeris Temi, sof. muxeli (?),11 miqaelis saxelobis  

eklesia

[gv. 93] aRsaniSnavia etratis saxareba, arcTu ise daxvewili, magram 

saintereso minaweriT, romelic Sesrulebulia saeklesio nusxuri dam-

werlobiT.

maTes saxarebis dasasruls: 

„me sawyali mwiri miql gevedrebi locvasa wmidao mRvdelo 

stefane da yovelTa mkiTxvelTa erTobiT gevedrebiT amin“. 

xelnaweris bolos: 

„gevedrebi keTilo mRvdelo stefane moZRvaro saxeliTa 

RuTisaTa madliTa da sarwmunoebiTa wmidisa kaTolike ekk-

lesiisa mcxeTisa¡Ta me glaxaki stefane xucesi palavreli 

mnaTe yofili yovelTa moweseTa narCevi miwa¡ da mtveri Svi-

li mcxeTisa¡ Rirs-myo RmerTman mougonebelsa keTilsa da 

wyalobasa missa da moviwie wmidasa qalaqsa ierusalimsa ad-

gomasa uflisa CuHnisa ieso qristesa da wmidasa golgoTasa 

da movilocen yovelni wmidani adgilni misni mowyalebiTa 

qristesiTa da damaweses mwirvelad qarTlsa kaTalikozisa 

oqropirisa wmida ekklesia gardamoxsnisasa mlocvelad.

da movige wmida¡ ese oTxTavi srul yovelTa saxmariTa sa-

locvelad codvilisa sulisa Cemisa da mSobelTa da moZ-

RvarTa CuHnTasa da yovelTa qristianeTa salocvelad. 

qoronikoni iyo s¡H“.

Semdgomad Cemsa visaca RmerTman mogces da romelni aRmoi-

kiTxvideT wmidasa amas oTx-Tavsa sulTa ganmanaTlebels 

wmidasa locvasa Tqvensa Cvenca mogvixsenebdiT. 

daiwera wmidasa adgilsa gesmanias saflavsa wmidasa Ru-

Tis mSobelissa saba wmidisa gangebasa zeda berZulsa diad 

xarkebiTa xelTa sawyalobelisa miqael meorisa mcxeTisave 

miwisagan.

wmidano RuTisano Cemgan uZrolisa romeli egeboda mSromTa 

da momiWirvebia sul dedasa weril ars. 

msgebsiTa da saufloTa dResaswaulTa Jamis wirvisa ... 

SemoTlva da SecTomisa ... “

11 vfiqrobT, baqraZes eSleba soflis dasaxeleba, amgvari sofeli lenjeris TemSi ar 
arsebobs. es unda iyos sof. laSdRveri, sadac mdebareobs miqaelis saxelobis ekle-
sia.
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laSdRveris saxarebis gadamweri CvenTvis ar aris cnobili; minaw-

eris mixedviT, is warmoSobiT mcxeTidan iyo da man Tavisi naSromi 

Seasrula wminda miwaze, geTsimaniaSi, RvTismSoblis miZinebis taZarSi. 

cnobilia, rom qristianobis TiTqmis yvela periodSi qarTvelebi xSi-

rad mogzaurobdnen wminda adgilebSi, macxovris cxovrebiTa da sik-

vdiliT STagonebulni, bevri maTgani iq saxldeboda. mkacri, monas-

truli cxovrebiT [cxovrobdnen], eweodnen saeklesio wminda wignebis 

Targmnas qarTul enaze an iwerdnen Targmanebs TanamemamuleTaTvis. 

Cans, rom maT Sorisaa miqael mcxeTelic. am gandegilTa da moRvawe-

Ta umravlesoba cxovrobda palestinasa Tu mis gareT, qarTul monas-

trebSi, romlebic daarsebuli iyo qarTveli mefeebisa Tu kerZo 

pirebis mier saqarTvelodan. cnobebs am monastrebis Sesaxeb vxvdeb-

iT rogorc qarTvel JamTaaRmwerlebTan, aseve arqiepiskopos timoTe 

gabaSvilis „mogzaurobaSi“, romelic estumra wminda adgilebs XVIII 
saukunis II naxevris dasawyisSi, aseve rus da evropel mogzaurebTan, 

romelTa Soris gamoirCeva andrei muraviovi. yvelaze RirsSesaniSnavi 

monastrebidan iyo ivironi aTonis mTaze, wminda sabas da jvris monas-

trebi ierusalimSi. am monastrebis kedlebze am dromde Semonaxulia 

portretebi maTi damaarseblebisa, aseve sxvadasxva Semowiruli nivTe-

bi da qarTuli biblioTeka. am monastrebs dRemde aqvT dasaxlebuli 

miwebi saqarTvelos sxvadasxva mxareSi, romlebsac marTaven berZeni 

arqimandritebi. golgoTaze da geTsimaniaSi, romlebic naxsenebia mi-

nawerebSi, aseve iyo qarTuli savaneebi...

– es xelnaweri dRes daculia xelnawerTa erovnul centrSi, H-1741, 

1048 w.12

6. mestia, seti

[gv. 98] SesaniSnavi saxareba etratze, mTavruliT naweri da moxatu-

li. boloSi erTvis Semdegi minaweri: 

„glaxakman ilarion, Zeman masorisman ... episkoposman movige 

wmida ese ... da aRvwere lavrasa Sina kurTxeulisa wmidi-

sa wina-morbedisa iovanesa opizas £eliTa glaxakisa gabri-

el giorgis ZmiswulisaTa qoronikonsa sng-sa salocvelad 

da sadidebelad RuTiv morwmuneTa mefeTa CuHnTa bagrat 

kuropalatisa da dedisa maTisa mariam dedofalT dedofli-

12 kekeliZe (red.), saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelnawerTa aRwerilo-
ba, H, IV, gv. 173-174.
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sa adiden RmerTman salocvelad ... da sulisa Cemisa da sa-

locvelad Zmiswulisa iovanesi da S¢lTa misTa ... da gior-

gisT¢s“.

rogorc Cans, es saxareba gadawerilia ioane naTlismcemlis lavra-

Si, opizaSi, giorgis Zmiswulis, glaxaki gabrielis xeliT, episkopos 

ilarionisaTvis. qoronikonad miCneulia 253-1033. es periodi ganekuT-

vneba bagrat IV-is mefobis epoqas, romelsac namdvilad hqonda kura-

palatis tituli da romlis dedasac mariami erqva... 

– es aris e. w. mestiis oTxTavi, 1033 w.; amJamad daculia svaneTis is-

toriisa da eTnografiis muzeumSi – 1 (k-70).13

7. mulaxis Temi, sof. zardlaSi, wm. barbares saxelobis  

eklesia

[gv. 100] qaRaldze naweri kondaki, Seicavs ioane oqropiris liturg-

ias, basili didisa da grigol RvTismetyvelis locvebs micvalebul-

TaTvis Semdegi minawerebiT: 

„uwyodeT, rameTu ese locvani ara aqusT berZenTa da 

rusTa, aramed saqarTvelosa Sina Tqmuli ars da amisT¢s arc 

Cven dauteveT ... RmerTo Seiwyale codvili mona RuTisa¡ pe-

tre mRvdeli orsave sofelsa Sina. amin“.

– identifikacia ar xerxdeba.

8. muJal-mulaxis Temi 

[gv. 108] saxareba, naweri etratze saeklesio asoebiT. misi arabeske-

bi da saTaurebi mSvenieria. markozis saxarebis bolos vkiTxulobT: 

„locva yovel giorgi berisaT¢s, daiwera mTasa sak¢rvelsa 

Tornesa wmindisa s¢meonisasa. RmerTman Seundvnen basilsa 

dekanozsa didad miRuawa. Tqvenca akurTxeT“.

lukas saxarebis bolos: 

„mas Jamsa¡ daiwera ese oTxTavi odes antioqia somexTa a¡Res. 

locva yavT giorgi berisaT¢s amissa madlsa da glx exmare-

bis“. 

ioanes saxarebis bolos: 

13 gloveli (gamoc.), regionebis qarTuli xelnawerebi, gv. 281; silogava (gamoc.), svane-
Tis werilobiTi Zeglebi, I, gv. 41-42. 
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„me giorgi beri locvas momixseneT da mSobelni Cemni“.

– amJamad daculia xelnawerTa erovnul centrSi – H-1791.14 kolofon-

Ta nawili dRes dakargulia.

9. macxovris saxelobis eklesia sofel muJalis maxloblad

 saxareba etratze, mis bolos: 

„samebao erTTaebao ... ixsen satanjvelTagan giorgi amis 

wignisa aRmwereli“. 

– identifikacia ar xerxdeba.

... svaneTi qarTvelebs yovelTvis miaCndaT met-naklebad miuval 

adgilad Tavisi bunebis gamo, sadac safrTxis SemTxvevaSi mihqondaT da 

inaxavdnen samefo ganZs. SemorCenili masalis mixedviT Tu vimsjelebT, 

svaneTi iyo savse yvelanairi iSviaTobiT. SeiZleba vifiqroT, rom maT 

axlac malaven koSkebsa da miwis qveS. sasurvelia saguldagulo Cxreka, 

an bolosdabolos [dasaSvebia isic], rom SesaniSnavi xelnawerebi aqedan 

waiRon, magaliTad, latalis didebuli saxareba, romelic WvartliTaa 

dafaruli da iRupeba, aseve saxarebis sxva xelnawerebic. 

10. ifaris Temi, sof. zegani, RvTismSoblis saxelobis eklesia

[gv. 112] Zalian saintereso xelnaweri, romelsac arqeologma gan-

sakuTrebuli yuradReba unda miaqcios. es metafrasia, anu wmindanTa 

cxovreba. mis dasasruls aseTi minaweria: 

„me glaxakman iovane mesveteman aRvwere wameba¡ ese wmindaTa 

mowameTa, wmindisa giorgisa da wmindisa Teodores saswaulni 

salocvelad adiden RmerTman vaxtang farjanianisa da RuTiv 

moniWebulTa SvilTa misTa. aw vin ikiTxavdeT gulsmodgined 

ulocevdiT raTa RmerTman erTobiT adidnes Svilni da mSo-

belni nebasa zeda maTsa, amin.

daiwera svetsa zeda Wyundidisasa adn RmerTman mefobasa 

bagrat kuropalatisasa indiktiunsa :d: qoronikonsa s:n:a: £el-

iTa iuvane mesvetisaTa“. 

– es metafrasuli krebuli dRes daculia xelnawerTa erovnul cen-

trSi – Q-240, 1031 w.15

14 oTxmezuri (red.), ucxoeTSi gadawerili qarTuli xelnawerebi saqarTvelos siZ-
veleTsacavebSi, gv. 120.
15 aleqsiZe – kudava, TariRiani xelnawerebi, gv. 75; abulaZe (red.), saqarTvelos saxel-
mwifo muzeumis qarTul xelnawerTa aRweriloba, Q, I, gv. 246-247.
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DIMITRI BAKRADZE ABOUT MANUSCRIPTS OF SVANETI

Abstract

An important part of the activities of the prominent Georgian historian, archaeolo-
gist and ethnographer, Dimitri Bakradze (1826-1890) was collection and study of the 
old Georgian manuscripts. In 1858 by support of the Geographical Society of Russia 
he took a journey in the mountainous region of Georgia, Svaneti. Description of the 
journey is presented in his book Svanetia (1861, in Russian). Big part of the work is 
dedicated to the description of the old Georgian manuscripts, which the scholar had 
found in the churches of Svaneti during his journey.

In the paper is presented Georgian translation of the parts of Bakradze’s work, 
where the researcher recounts about the old manuscripts found in Svaneti. These man-
uscripts are identified by us, as far as it was possible. It appeared that some of these 
manuscripts nowadays are preserved in Korneli Kekelidze National Centre of Manu-
scripts. These are: the Gospel (A-1699, the 10th c.), the Gospel (H-1741, copied in 
Gethsemane in 1048), Collection of the metaphrastic works (Q-240, 1031), the Gospel 
(H-1791, copied in Antioch, at the Monastery of St. Simeon, 1213-1216). Some other 
manuscripts are preserved at the Historical and Ethnographical Museum of Svaneti: 
the Gospel of Labskaldi (482 k-71), the Gospel of Ienashi (482 k-72) and the Gospel 
of Mestia (1 k-70).

Tsitsino Guledani
Georgian National Centre of Manuscripts

Tbilisi
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nino doborjginiZe

ilias saxelmwifo universiteti

Zveli qarTuli teqsturi memkvidreobis cifruli 
dokumentirebis proeqtebi

winamdebare statia exeba Zveli qarTuli enobrivi memkvidreobis 

Tanamedrove cifruli dokumentirebisa da kvlevis problematikas. 

amdenad, is pirdapir ukavSirdeba akademikos elene metrevelis sae-

tapo naSromebs. vgulisxmob mis mier Zveli qarTuli naTargmni da 

originaluri literaturis kvlevas, maT beWdur publikaciebs adgilo-

briv da saerTaSoriso samecniero gamocemebSi,1 romelTa Tanamedrove 

cifruli analogebi dRes iqmneba da araerTi enobriv-teqstologiu-

ri Tu saistorio problematikis winaSe ayenebs gamomcemels. statiaSi 

am funqciuri perspeqtividan Sevexebi qalbatoni elenes Rvawls, misi 

gamocemebis epoqalur mniSvnelobas; aseve visaubreb imaze, rogor me-

saxeba umdidresi Zveli qarTuli teqsturi memkvidreobis Tanamedrove 

cifruli standartuli gamocemebis momzadeba. 

Zveli qarTuli enobrivi memkvidreobis mimarT saerTaSoriso inte-

resis gaCena evropuli samecniero procesebis mniSvnelovani nawilia; 

pirvelad swored evropaSi SeamCnies prusiisa da germaniis samefo aka-

demiis, avstriis, britaneTis, safrangeTisa da ruseTis saazio sazoga-

doebebma, mogvianebiT belgiis emisrebma, rom maSin ruseTis imperiaSi 

Semavali saqarTvelo Zveli kulturuli samyaros umniSvnelovanesi 

nawili iyo da mas, lursmulidan dawyebuli (urartuli), qamariviT 

ertya gars TiTqmis yvela Zveli civilizaciis sartyeli.2 amdenad, 

saqarTvelos mravalenovani teqsturi memkvidreobis, saqarTveloSi 

1 ucxour samecniero gamocemaTagan gansakuTrebuli, saetapo mniSvnelobisaa 
elene metrevelis iniciativiT da xelmZRvanelobiT ganxorcielebuli proeqti, 
romlis farglebSi xelnawerTa institutis wamyvanma mecnierebma belgiel 
kolegebTan mWidro TanamSromlobiT, saerTaSoriso samecniero seriaSi 
Corpus Christianorum (Turnhout, Brepols Publishers) gamoaqveynes grigol nazianzelis 
TxzulebaTa Zveli qarTuli Targmanebi. 
2 Sdr. ~Die frühen Zeichen- und Schriftfunde auf georgischem Boden lassen erkennen, dass Georgien 
zu jener Zone gehörte, die als Gürtel die ältesten Kulturzentren der Menschheit in Vorderasien umschloß. 
Dieses Gebiet hatte Kontakt zu den Völkern Kleinasiens, des Mittelmeerraums und Mesopotamiens 
und zu deren kulturellen Errungenschaften”, ix. Fähnrich, Gab es eine georgische Schrift, S. 434.
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aRmoCenili an daculi urartuli, arameuli, ebrauli, berZnuli Tu 

aRmosavlurenovani Zeglebis (rogorc epigrafikuli, ise xelnaweri) 

publikacia da siRrmiseuli Seswavla aucilebeli winapiroba iyo Zve-

li msoflios didi kulturuli procesebis sakvlevad. 

aRmosavleTSi am kulturuli kvalis Ziebam evropuli sauniversite-

to sazogadoeba sami saukunis win, 1702 wels, miiyvana germaniaSi orien-

talistikis Semswavleli pirveli institutis Collegium Orientale Theolo-
gicum-is daarsebamde.3 SemdgomSi amas mohyva institutebi, kvleviTi 

jgufebi da saazio sazogadoebebi evropis sxvadasxva samefo akademia-

Si, inglisSi, safrangeTSi, avstriaSi, belgiaSi. am pirveli samecniero 

jgufebis funqcia iyo maTTvis wyaroebiT cnobili aRmosavleTis, maT 

Soris qristianuli aRmosavleTis, samwerlobo-kulturuli tradiciis 

dadastureba, aRiareba, publikacia da kvlevis arealSi Semotana.4 

Zveli qarTulis, rogorc gvianantikurobisa da Sua saukuneebis 

aRmosavleT-qristianuli tradiciis mniSvnelovani nawilis, saerTaSo-

riso samecniero legitimacia XIX saukunis meore naxevridan cnobili 

evropeli mecnierebis, karl fridrix leman-hauptis, paul peeter-

sis, hugo Suxardtis, Jerar garitisa da sxvaTa Rvawls ukavSirdeba. 

swored am evropel mecnierTa damsaxurebaa saqarTveloSi daculi 

ucxoenovani Zeglebisa da Zveli qarTuli tradiciis umniSvnelovanesi 

teqstebis publikacia, maTi CarTva saerTaSoriso samecniero mimoqce-

vaSi; XX saukunis 20-iani wlebidan daiwyo mniSvnelovani Zveli qarTu-

li Zeglebis gamocema iseT cnobil saerTaSoriso seriebSi, rogoricaa 

CSCO (Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Scriptores Iberici), germaniis, 

safrangeTis, belgiis cnobil gamocemebSi; laTinurad, Tu evropul 

enebze iTargmna gamorCeulad saintereso teqstebi. es iyo umniSvne-

lovanesi movlena qarTul mecnierebaSi, universitetis damaarsebelTa 

pirveli Taobis marTlac garRveva rusuli imperiidan, roca gasuli 

saukunis dasawyisSi ivane javaxiSvilma germaniaSi gamosca `evstaTi 

3 Collegium Orientale Theologicum – ase erqva hales universitetSi cnobili 
orientalistis, august herman frankes (August Hermann Franke) mier daarsebul 
kvleviT instituts, romelic am mimarTulebiT pirveli iyo evropaSi.  
Fle ischhammer, Die Orientalistik an der Universität Halle, s. 877-884.
4 pirvel aseT aRiarebad SeiZleba CaiTvalos frederik diubua de monperes 
mogzaurobis Canawerebi, romelic 1839-1843 wlebSi eqvs tomad gamoica parizSi 
(Dubois, Voiage). am gamocemaSi Sevida diubuas mier 1833 wels saqarTveloSi 
mogzaurobisas mikvleuli Zeglebi, aseve, mari broses mier Seswavlili 
epigrafikuli masala. es gamocema evropis saazio da geografiulma 
sazogadoebebma araerTgzis daajildoves, Tavad diubua ki SveicariaSi miiwvies 
arqeologiis mimarTulebis kaTedraze samuSaod. ix. silogava, qarTuli 
lapidaruli warwerebis korpusi, 1; silogava, mari brose; kalxitaSvili, 
eleqtronuli epigrafikuli korpusi. 
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mcxeTelis wamebis~ germanuli Targmani gamokvleviTurT, msoflio 

mniSvnelobis udidesi humanitaris, adolf harnakis redaqtorobiT, 

xolo hans klaus Sulces redaqtorobiT – `abo Tbilelis martvilo-

bis~ germanuli Targmani.5 

qarTuli sauniversiteto mecnierebis damaarseblebis, ivane ja-

vaxiSvilis, eqvTime TayaiSvilis, akaki SaniZis, korneli kekeliZis 

mowafem, akademikosma elene metrevelma gasuli saukunis 70-iani wlebi-

dan Zveli qarTuli teqsturi memkvidreobis samecniero publikaciasa 

da kvlevaSi sruliad axali etapi daiwyo; kerZod, man qarTulenovani 

masalis istoriul-filologiur kvlevaSi farTo gagebiT daamkvidra 

saerTaSoriso teqstologiuri da kodikologiuri standarti, Seqmna 

axali etapi grigol nazianzelis TxzulebaTa Zveli qarTuli teqste-

bis publikaciiTa da gamokvlevebiT, aTonis, antioqiisa da ierusalimis 

samwerlobo centrebis sistemuri SeswavliT. dRemde gamocanad rCe-

ba, sabWour periodSi rogor moaxerxa qalbatonma elom instituciur 

doneze dasavluri kvleviTi meTodologiisa da teqstis dokumentire-

bis standartebis normad damkvidreba. 

1990-iani wlebidan, anu damoukideblobis periodidan moyolebuli, 

Cveni humanitaruli mecnierebebi, maT Soris, teqstologiur-kodikolo-

giuri mimarTuleba, araTu gaTavisuflda sabWouri kliSeebisgan, piriqiT, 

ufro mkveTrad CamorCa dasavlur standartebs. es CamorCena gansakuTre-

biT SesamCnevi gaxada am periodSi evropul humanitarul mecnierebebSi 

cifruli teqnologiebis damkvidrebam. am ukanasknelma mTlianad Secvala 

nebismier enaze informaciis mopovebis, gadamuSavebisa da gadacemis stan-

darti, beWduri gamocemebis, Sesabamisad, kritikuli gamocemis standar-

tis gverdiT gaCnda cifruli meTodologiuri standartebi, romelTa 

mixedviT Seiqmna teqsturi korpusebi, monacemTa bazebi. 

miuxedavad imisa, rom 90-ian wlebSive gamoCnda Zveli qarTuli enis 

mdidari teqsturi memkvidreobis pirveli cifruli resursebi,6 qar-

5 Djavakhischvili, Das Martyrium, S. 875-902; Schultze, Das Martyrium. 
6 am resursTagan gansakuTrebuli mniSvnelobis mqone iyo 1999-2002 wlebSi 
ganxorcielebuli saerTaSoriso proeqti armazi (http://armazi.uni-frankfurt.de/framee.
htm Armazi Project Caucasian Languages and Cultures: Electronic Documentation), romelsac 
profesori iost giperti xelmZRvanelobda. masSi goeTes saxelobis frankfurtis 
universitetTan erTad, aqtiurad monawileobda qarTuli saswavlo-samecniero 
instituciebi. qarTuli mxaris aqtiuri CarTulobis miuxedavad, ver moxerxda 
cifruli humanitariis standartebis jerovnad aTviseba da umdidresi Zveli 
qarTuli teqsturi memkvidreobis korpusuli proeqtebis damoukideblad 
ganxorcieleba qarTul sauniversiteto Tu samecniero-kvleviT instituciebSi. 
Zveli qarTuli teqstebis kompiuteruli damuSavebis Teoriuli sakiTxebi 
zogad konteqsSi ganxilulia m. gurabaniZis naSromSi, ix. gurabaniZe, qarTuli 
saistorio wyaroebi. 
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Tul samecniero sivrceSi am standartebis instituciuri damkvidreba 

mogvianebiT, 2010 wlidan daiwyo. 

qvemoT ganvixilav Zveli qarTuli teqsturi memkvidreobis ramde-

nime cifrul resurss, romlebic Seqmnilia korpusuli meTodo-

logiuri standartis mixedviT. am mimarTulebiT pirveli proeqti, 

`vefxistyaosnis paraleluri korpusi~, 2010-2012 wlebSi ganxorcielda 

ilias saxelmwifo universitetSi7 da mieZRvna poemis pirveli beWdu-

ri gamocemis 300 wlis iubiles. aRniSnuli proeqti erT-erTi qvekor-

pusis saxiT, Setanilia qarTuli enis yvelaze masStabur anotirebul 

korpusSi, romelic 130 milionamde sityva-formas Seicavs (ix. suraTi 

1) da Sedgeba monolingvuri da bilingvuri qvekorpusisgan. am etapze 

monolingvur blokSi warmodgenilia:

 a) axali da uaxlesi qarTuli enis teqsturi baza, romelSic doku-

mentirebulia sxvadasxva Janris 3500-mde teqsti (mxatvruli, aramxat-

vruli, publicistika); korpusSi CaSenebulia qarTuli enis morfo-

logiuri analizatori, romelic Seiqmna aglutinaciuri enebisTvis 

aprobirebuli meodologiuri cifruli xelsawyos mixedviT.8

b) Zveli da saSuali qarTuli enis korpusi, romelic am etapze moi-

cavs Zvel qarTul mTargmnelobiT qvekorpusebs9 da originalur li-

teraturas. 

7 proeqtis idea ekuTvnis prof. irina lobJaniZes, romelmac am proeqtiT Zveli 
qarTuli teqsturi korpusebis Seqmnis Tvisobrivad axali etapi daiwyo.
8 morfologiuri analizatori da axali da Tanamedrove qarTuli enis 
anotirebuli baza Seiqmna SoTa rusTavelis saqarTvelos erovnuli samecniero 
fondis sagranto proeqtis farglebSi (granti Nr. FR17_62, xelmZRvaneli n. 
doborjginiZe). qarTulis saanalizo instrumentis meTodologiur CarCod 
SerCeuli iyo k. beslisa da l. kartunenis mier aglutinaciuri enebisTvis 
SemuSavebuli standarti (Beeslay – Kartunnen, Finite State Morphology; Koskenniemi, Two-
Level Morphology). morfologiur analizatorze momuSave jgufs xelmZRvanelobda 
irina lobJaniZe. amJamad, damuSavebis procesSia Zveli qarTuli enis moduli, 
romelic CaSendeba morfologiur analizatorSi. Zveli qarTulis analizatori, 
jerjerobiT, araa Seqmnili. Zveli berZnulidan naTargmni teqstebis mixedviT 
paraleluri korpusis sityvaTa gaTanabrebasa da Zveli qarTuli enis leqsikuri 
erTeulebis indeqsaciisa da analizis problematikaze muSaobs kvleviTi jgufi 
luven-la-nevis universitetSi. ix. Kindt, Processing Tools; Pataridze – Kindt, Text 
Alignment. 
9 am etapze dasrulebulia V-X ss. winaaTonuri Targmanebisa da X-XI ss. aTonuri 
Targmanebis korpusebi, amJamad muSavdeba XI-XII ss. antioqiuri da XII-XIII ss. 
gelaTuri skolis mTargmnelobiTi korpusis teqstebi. 



98

suraTi 1

Tavis mxriv, mTargmnelobiTi qvekorpusebi saTargmni enis mixedviT 

dayofilia seqciebad; winaaTonuri korpusis SemTxvevaSi, gamoyofilia 

berZnulidan, siriulidan, arabulidan da somxuridan naTargmni teq-

stebis blokebi: 

suraTi 2



99

amgvari konceptualuri midgomiT mTargmnelobiT korpusSi mdidari 

qarTulenovani memkvidreoba warmodgenilia, erTi mxriv, istoriuli 

gramatikis perspeqtividan (Zveli, saSuali, axali, uaxlesi qarTuli), 

meore mxriv, qarTulis ucxo enebTan da kulturebTan urTierTobebis 

CarCos mixedviT: berZnuli, arabuli, siriuli da somxuri (ix. sur. 3). 

bilingvur blokSi warmodgenilia qarTulidan ucxo enebze naTargm-

ni literatura. am etapze dasrulebulia ori proeqti: `vefxistyaosnis~ 

paraleluri (qarTul-inglisuri) da `qarTlis cxovrebis~ paraleluri 

(Zveli qarTuli – Zveli somxuri – axali qarTuli) korpusi.10 

suraTi 3 

 `vefxistyaosnis~ korpusSi Sesulia rogorc poemis qarTuli 

teqstu ri da vizualuri memkvidreoba,11 ise inglisurenovani prozau-

li da poeturi Targmanebi.12 teqsturi memkvidreobis bloki moicavs 

dRemde cnobil yvela xelnawers, 50-ze met gamocemas, teqstis minawe-

rebs:13 

10 http://corpora.iliauni.edu.ge; http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=node/11
11 ix. vizualuri memkvidreobis bloki http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=ka/vizualuri_
memkvidreoba
12 korpusSi warmodgenilia marjori uordropisa da venera uruSaZis Targmanebi. 
13 aRniSnuli korpusis lingvistur-teqnologiuri standartis, meTodologiuri 
CarCosa da teqstologiuri problematikis Sesaxeb ix. Doborjginidze – Lobzhanidze, 
Corpus, pp. 91-100.
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suraTi 4

vizualuri memkvidreobis blokSi Sesulia sxvadasxva periodSi Ses-

rulebuli miniatiurebi, ydebi da TiTo gverdis foto yoveli xel-

naweridan. aRniSnuli bloki momzadda xelnawerTa erovnul centr-

Tan erTad da masve ekuTvnis korpusis am blokSi Sesuli vizualuri 

memkvidreobis saavtoro uflebebi:

suraTi 5
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gamocemis momzadebisas aRiwera da korpusulad gamoqveynda ramde-

nime aqamde aRuwereli xelnaweri an calkeuli fragmenti, momzad-

da xelaxali, Sevsebuli da Sesworebuli aRweriloba, gasworda Zvel 

aRwerilobebSi arsebuli uzustobebi akinZvis, numeraciisa da sxva 

kriteriumebis mixedviT;14 TiToeul xelnawers da gamocemas korpusSi 

daerTo axali, koreqtirebuli gare aRweriloba dazustebebis miTiTe-

biT: 

suraTi 6

teqsturi memkvidreobis blokSi SesaZlebelia rogorc TioToeu-

li gamocemisa da xelnaweris, maT Soris dazianebuli xelnaweris (ix. 

sur. 7), avTenturi teqstis gacnoba, aseve Zieba specialuri filtrebis 

meSveobiT (ix. sur. 8). xelnaweris dokumentirebisas, zustadaa daculi 

pun qtuacia, dazianebuli adgilebi da sxva Taviseburebebi.

14 Sdr. pirvelad aRiwera da gamoqveynda poemis teqstis Semcveli Semdegi 
xelnawerebi/fragmentebi: Q-114, Fr. 147, Fr. 302. aRwerilobaSi dazustda 
xelnawerebis – H-66-isa da H-743-is restavraciis xarvezi – areuli gverdebi. 
dazustda da aqamde ucnobi masaliT Seivso Semdeg xelnawerTa aRwerilobebi: 
H-757, H-1090, S-4997, S-2304, Q-1335, Q-1082, Q-376, H-3061, H-2055, xelnawerTa 
erovnuli centris fotopirebi: W-17 da W-27 (vordropebis koleqcia, bodles 
biblioTeka, oqsfordi). aRwerilobisTvis pirvelad momzadda da portalze 
gamoqveynda Semdegi xelnawerebis minawerebi: A-363, H-167, H-403. 
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             suraTi 7  suraTi 8 

       

`vefxistyaosnis~ standartuli kritikuli gamocema (vgulisxmob ek-

dotikis principebis mixedviT sqemis dadgenas) ar arsebobs; gamocemebi 

da xelnawerebi erTmaneTisagan mkveTrad gansxvavdeba rogorc stro-

febis raodenobis mixedviT, aseve Sinaarsobrivad; Sesabamisad, proeq-

tis farglebSi saWiro gaxda programuli uzrunvelyofis, Corpuser-is 

Seqmna,15 romelmac naxevrad avtomatur reJimSi SesaZlebeli gaxada 

xelnawerTa da gamocemaTa teqstebis erTmaneTTan gaTanabreba.

amave principiTaa agebuli `qarTlis cxovrebis~ paraleluri (qar-

Tul-somxuri) korpusi.16 teqstur blokSi avTenturi, xelnaweriseuli 

formatis dacviT (ix. sur. 9), warmodgenilia rogorc nabeWdi, aseve 

xelnaweri teqstebi, romelTa didi nawili dRemde arc erT gamocema-

Si yofila gaTvaliswinebuli, metic – aRwerilic ki. am etapze, kor-

pusis teqstur blokSi warmodgenilia 45 dRemde gamouqveynebeli da 

10 gamoqveynebuli xelnaweri. amave blokSi warmodgenilia `qarTlis 

cxovrebis~ Zveli somxuri Targmani da am ukanasknelis axali qarTu-

li Targmani. Zebnis ganxorcieleba SesaZlebelia sxvadasxva filtrze 

dayrdnobiT. vizualuri memkvidreobis bloki aZlevs momxmarebels 

saSualebas, daaTvalieros `qarTlis cxovrebis~ Semcvel xelnawerebSi 

daculi miniatiurebis, xelnawerTa ydebisa da kaligrafiis nimuSebi. 

15 teqstebis dabalansebis es programa Seqmna programistma merab zakalaSvilma. 
16 korpusis Sesaxeb ix. doborjginiZe – lobJaniZe, qarTlis cxovrebis paraleluri 
korpusi, gv. 367-379. 
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suraTi 9

`qarTlis cxovrebis~ bilingvur nawilSi warmodgenili Zveli qar-

Tuli teqsti dabalansebulia mis uZveles somxur TargmanTan da aseve 

il. abulaZis mier Zveli somxuridan Sesrulebul (ix. sur. 10) axal 

qarTul TargmanTan.17 

suraTi 10

17 ix. abulaZe (gamoc.), qarTlis cxovreba. 
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rogorc cnobilia, Zveli qarTuli originali da misi Zveli somxu-

ri Targmani robert tomsonma Targmna inglisurad da gamosca.18 pa-

raleluri korpusis nawilSi, samomavlod, vgegmavT am Targmanisa da 

aseve, XIX-XX ss. Sesrulebuli franguli da germanuli Targmanebis 

CarTvas.

paralelur korpusSi SesaZlebelia rogorc lokaluri (konkre-

tuli xelnaweri, gamocema), ise gafarToebuli Zieba teqstis Semcvel 

xelnawerTa jgufis, sacavis, fondis, koleqciis, teqstis avtoris, 

enis, weris saxeobis, Seqmnis/gadaweris TariRis mixedviT: 

suraTi 11 

Zieba SesaZlebelia rogorc konkretuli sityvis, ise sityvis nawi-

lis mixedviT; Ziebis Sedegebs Tan axlavs raodenobrivi maCvenebeli: 

ramdeni sityvaa mTel korpusSi an ZiebisTvis SerCeul teqstSi, maT 

Soris, ramdenia saZiebeli sityva an sityvis forma da a.S. 

18 Thomson, Rewriting Caucasian History.
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suraTi 12 

saZiebel sityvasTan dakavSirebulia am sityvis Semcveli xelnaweris 

gare aRweriloba, romelSic standartuli korpusuli metaanotirebis 

Sesabamisad, dokumentirebulia sruli informacia rogorc korpusuli 

proeqtis Seqmnis, ise teqsturi da teqstTan dakavSirebuli vizualuri 

memkvidreobis Sesaxeb.19 portalze srulad aris gamoqveynebuli `qarT-

lis cxovrebis~ minawerebi:

19 gare aRweriloba Sedgeba Semdegi blokebis/qveblokebisgan: 1. proeqtis 
aRwera: damfinansebeli organizacia, wamyvani organizacia, pasuxismgebeli piris 
saxeli, gvari, pasuxismgebeli piris funqcia, pasuxismgebeli piri, organizacia, 
proeqtis saxelwodeba; 2. failis aRwera: failis avtoris gvari, saxeli, failis 
wyaro, failis ena, failis zoma, kb, failis Seqmnis TariRi, failis Seqmnis 
adgili, informacia failSi Setanili cvlilebebis Sesaxeb da a.S.; 3. nabeWdi 
teqstis daxasiaTeba: teqstis saxelwodeba, avtoris saxeli, gvari, wyaro ena, 
teqstis Seqmnis TariRi, teqstis Seqmnis adgili, gamomcemeli, gamocemis adgili, 
gamocemis TariRi, redaqtori, mTargmneli, ilustratori, tomebis/nomrebis 
raodenoba, gverdebis raodenoba, teqstis gverdebi (-dan -mde), ISBN/ISSN, 
wvdoma, gamavrcelebeli, uflebamosili organizacia, SeniSvnebi; 4. xelnaweris 
aRwera: Senaxvis adgili, sacavis saxelwodeba, sacavis nomeri, koleqciis 
saxelwodeba, damatebiTi said. kodi, katalogis nomeri, xelnaweris avtoris, 
gadamweris an Semdgenlis gvari, saxeli, xelnaweris avtoris funqcia, xelnaweris 
saxelwodeba; 5. xelnaweris ena da saweri sistema: xelnaweris ena da anbanis 
tipi (asomTavruli, nusxuri, mxedruli); 6. xelnaweris fizikuri mdgomareoba: 
obieqtis forma, masala, qaRaldi, furclebis raodenoba, furclis zoma, 
simaRle, sigane, xelnaweris mdgomareoba (cvlilebebis, dazianebebis aRwera), 
xelnaweris furclebis danomrvis aRwera (mag., reqto, verso da a.S.), furclebis 
Tanmimdevrobis daxasiaTeba (mag. areuli Tanmimdevroba da a.S.); 7. xelnaweris 
Semadgenloba: xelis aRwera, skriptis aRwera, miniatiurebisa da dekoraciebis 
aRwera, minawerebi; 8. xelnaweris istoria: xelnaweris Seqmnis adgili, xelnaweris 
Seqmnis TariRi (...-dan ... -mde), informacia xelnaweris Sesaxeb sacavSi moxvedramde 
(arsebobis SemTxvevaSi), informacia xelnaweris SeZenisa an Cuqebis Sesaxeb. 
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suraTi 13

asomTavruli da nusxuri xelnawerebisTvis momzadda specialu-

ri konvertori, romelic momxmarebels/mkiTxvels aZlevs saSualebas, 

gaecnos asomTavrul da nusxur xelnawerebs mxedruliT. 

Zveli qarTuli teqsturi memkvidreobis korpusuli gamocemebis 

momzadeba mravalwliani proeqtia da grZeldeba ilias saxelmwifo 

universitetis finansuri mxardaWeriT.20 2018 wels dasrulda da qar-

Tuli enis portalze integrirdeba ori proeqti: `SuSanikis wamebis~ 

paraleluri (qarTul-somxuri) korpusi; antioqiuri skolis mTargmne-

lobiTi korpusi.21 

20  2010  wlidan ilias saxelmwifo universitetSi dawyebuli korpusuli lingvis-
tikis, zogadad, cifruli humanitariis proeqtebi sxvadasxva mimarTulebiT 
viTardeba. maTgan umniSvnelovanesia cifruli epigrafika (saqarTvelos 
qarTuli, ebrauli, arameuli, berZnuli da somxurenovani epigrafikis 
korpusi http://epigraphy.iliauni.edu.ge/) da cifruli prosopografia (saqarTvelos 
prosopografia: 1918-1921 wlebis saqarTvelos pirveli respublikis pro-
sopografiul monacemTa baza da socialuri klasterebis analizi http://
prosopography.iliauni.edu.ge/; qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazo-
gadoeba. prosopografiul monacemTa baza http://prosopography.iliauni.edu.ge/; qar-
TvelTa kulturuli kvali germaniaSi. prosopografiul monacemTa baza http://
qakuna.iliauni.edu.ge/ka). damuSavebis procesSia saqarTvelos kaTolikuri misiebisa 
(XVII-XIX ss.) da osmaluri davTrebis (vilaieTis didi davTari) prosopografia. 
21 Zveli qarTuli teqsturi memkvidreobis xelnawerebisa da gamocemebis 
korpusul dokumentaciaze muSaoben lingvistur kvlevaTa institutis 
asistent-mkvlevrebi: cira xaxviaSvili, nato bilaniSvili, giorgi CubiniZe, Salva 
TumaniSvili, nino daTaSvili; proeqtis konsultanti: Tamar patariZe; proeqtis 
xelmZRvaneli: nino doborjginiZe. programul uzrunvelyofasa da korpusis 
dizainze muSaoben: Tamar kapanaZe, ani asaTiani, giorgi mirianaSvili. 
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PROJECTS ON DIGITAL DOCUMENTATION OF OLD GEORGIAN TEXTS

Abstract

The article discusses challenges accompanying the digital documentation of old 

Georgian texts within the scope of projects in corpus linguistics, digital epigraphy, and 

digital prosopography implemented at the Institute of Linguistic Studies of Ilia State 

University from 2010 through 2018.

Georgian Language Corpus (GLC) http://corpora.iliauni.edu.ge
At present, GLC contains over 180 000000 tokens and has two main sections, 

monolingual and bilingual. The monolingual section consists of a) New and Modern 

Georgian Corpus (http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=search-words), and b) Old and Middle 

Georgian Corpus. The New and Modern Georgian Corpus makes up the biggest part of 
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GLC, with 3500 fiction and non-fiction texts, books and periodicals including scholarly 

journals and magazines. It also incorporates a finite state morphological analyzer and 

generator of New and Modern Georgian language (Beeslay – Kartunnen, Finite State 

Morphology; Koskenniemi, Two-Level Morphology). 

The Old and Middle Georgian Corpus contains translated texts grouped per trans-
lation schools, i.e. the chronological and stylistic principle (pre-Athonite, 5th-10th cc.; 

Athonite, 10th-11th cc.; Antiochian, 11th-12th cc. and Gelati School 12th-13th cc), as well 
as per source texts (Greek - Georgian, Syriac – Georgian, Christian Arabic – Georgian, 

Armenian – Georgian). 

 The bilingual section includes translations from Georgian into foreign languages. 

So far, it consists of: a) The Georgian-English parallel corpus of Vepkhistkaosani (The 

Knight in the Panther’s Skin http://corpora.iliauni.edu.ge/?q=node/11), b) The parallel 
corpus of the Georgian Chronicle (the Georgian original text and the Armenian trans-
lation from the 12th century http://corpora.iliauni.edu.ge/qats/index.php). 

Thus, GLC comprises a monolingual corpus with original Georgian literature and 

translations into Georgian, and a bilingual corpus with translations from and to Geor-
gian. The rich textual legacy of the Georgian language is presented not only from the 

perspective of historical grammar – Old, Middle, New and Modern Georgian – but 
also from the perspective of relations of Georgian with other languages and cultures. 

The article also dwells on electronic documentation of multilingual (Georgian, 

Aramaic, Greek, Jewish, Armenian) epigraphic inscriptions discovered or preserved 

in Georgia according to the standards of EpiDoc, a digital successor to the Leiden 

convention (http://epigraphy.iliauni.edu.ge/), as well as point out on a number of issues 

related to the prosopographic database of Georgia (http://prosopography.iliauni.edu.ge; 

http://society.iliauni.edu.ge/). 

Nino Doborjginidze
Ilia State University

Tbilisi
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eka duRaSvili
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

bizantiur-qarTuli himnografiis 
urTierTmimarTebis erTi sakiTxisaTvis

(miqael modrekilis „iadgaris~ mixedviT)

bizantiuri himnografiis qarTulad Targmnis adreuli etapi 

VIII-X saukuneebs moicavs. erTstrofiani sagaloblebis Targmane-

bi Cnde ba ierusalimur leqcionarSi.1 vrceli formis stiqaronebisa 

da kanonebis Targmanebi dasturdeba IX-X saukuneebis `uZveles iad-

garSi~.2 Zlispir-troparis Tanafardobaze damyarebuli bizantiuri 

sagaloblebis – himnografiuli kanonebis – Targmna iwyeba sabawmidis 

lavraSi. am keraSi Seqmnili qarTuli himnografiuli krebulebi mogvi-

anebiT, gadadis sinis mTis wm. ekaterines monasterSi da iq grZel deba 

Targmnis procesi. Targmanis erTgvari Semajamebeli safexuris amsaxve-

li Zeglia 978-988 wlebSi Satberdis savaneSi gadawerili miqael modre-

kilis „iadgari~. krebulSi, rogorc masze darTuli anderZebi gvauwyebs, 

Tavmoyrilia misi Tanamedrove da adreuli sagaloblebis (himnografi-

uli kanonebisa da mcire formis sagaloblebis) sruli repertuari. 

samecniero literaturidan (k. kekeliZe. e. metreveli, l. jRamaia) cno-

bilia, rom miqael modrekilis `iadgarSi~ Sesuli himnografiis uZve-

lesi qarTuli Targmanebi Sesrulebulia mexelTa mier. mexelebi iyvnen 

mTargmnelebi da imavdroulad musikosebi, romlebic sagaloblebs 

Targmnidnen berZnulidan, marTavdnen maT ritmul-melodiuri mod-

elis mixedviT, xolo axali Zlispirebis Targmnisas, axal hangebs am-

kvidrebdnen. amdenad, mexelebi ara mxolod Targmnidnen an Txzavdnen 

sagaloblis teqstebs, aramed maT samusiko mxarezec zrunavdnen, rac 

`dasdeblis mecnierebiT~ iyo gansazRvruli. `dasdeblis mecnierebis~ 

principebi, rogorc Cans, saukuneebis ganmavlobaSi Camoyalibda da 

sagaloblis xmisa Tu hangis SerCevis garkveul kanons daeqvemdebara, 

rac naTlad Cans qarTveli himnografebis (giorgi mTawmideli, arsen 

iyalToeli, anton I kaTalikosi) anderZebidan. sayuradReboa giorgi 

mTawmindelis anderZi: 

1 Кекелидзе, Иерусaлимский Канонарь, с. 47-51.
2 metreveli et al. (gamoc.), uZvelesi iadgari, gv. 123-131.
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„me zogni galobani, romelni £ma¡ minda, misiT miTargmnia, 

magra sityua Tu oden jer iyo da mohvidoda, sityuani igive 

arian, viTa berZulsa iyvnes~. 3 

aq igulisxmeba, rom giorgi mTawmindeli sagaloblis dedniseul 

xmas cvlida. am mxriv, gansakuTrebiT sagulisxmoa ganmartebac, ro-

melsac anton I kaTalikosi gvawvdis: 

„xolo axlad gardmoRebulni sZlis-pirni SesaZlebel ars 

qarTuHlTa mgalobelTa mier axlad kilosa zeda Sewyo-

bad, magram romlisaca £misa iyos sZlis-piri igi, axlad ga-

keTebulica kilo msgavsi £misa, raTa ara sx¢sa £misa sxuasa 

Sina Semoitanos~.4

sagaloblis, kerZod, himnografiuli kanonis teqstisa da melodiis 

urTierTmimarTebas aregulirebs Zlispiri, igive irmosi, rac, rogorc 

aRvniSneT, aris sagaloblis ritmul-melodiuri modeli. amdenad, 

Zlispirebis Targmna da maTze odebis gawyoba sagalobeli repertuaris 

Seqmnis mTavari principi iyo. mexelTa mier Sedgenili „iadgarebi~, maT 

Soris, miqaelis krebulic, „mexur iadgarad~ iwodeba. elene metrev-

eli samarTlianad SeniSnavs, rom, `mexuri iadgari~, pirvel yovlisa, 

saswavlo wigni iyo, gankuTvnili mgalobelTa ganswavlisaTvis, magram 

pirveli mTargmnel-mgaloblebi, mexelebi, miznad isaxavdnen galobis 

teqstisTvis kilos Sewyobis rTuli amocanis gadawyvetas, amitom ber-

Znul dasdebelTan Sinaarsobriv da ritmul Sesatyvisobas yovelTvis 

ver icavdnen.5

 elene metrevlis mosazrebas adasturebs miqael modrekilis „iad-

garSi~ Sesuli qarTuli Targmanebis Sedareba Sesabamis berZnul ded-

nebTan. cxadia, rom, xSir SemTxvevaSi, qarTuli Targmanis Sinaarsi da 

forma originalis Sesatyvisi ar aris. aq sayuradaReboa erTi faqti: 

mexelebi yovelTvis ver axerxebdnen dedniseuli formisa da teqsto-

brivi adekvaturobis SenarCunebas dednis sirTulis, berZnuli teqs-

tis verbalur-saxeobrivi, simboluri Tu alegoriuli Sinaarsis gamo. 

sagaloblebis Targmnis sawyis etapze dedanTan mimarTeba garkveul-

wilad Tavisufali iyo. elene metrevels gamokvlevaSi („Zlispirni da 

RvTismSoblisani~, 1971) mohyavs giorgi mTwmindelis anderZi, romel-

Sic saubaria imaze, rom man `TTuenSi~ Seitana mexuri galobanic, mag-

ram am galobebs is sifrTxiliT ekideboda – adarebda berZnuls da 

3 silogava, aTonis qarTuli siZveleebidan,  gv. 18. 
4 suxiaSvili, qarTuli originaluri himnografiis istoriuli ganviTarebis zogierTi 
sakiTxis Sesaxeb, gv. 34-36.
5 metreveli (gamoc.), Zlispirni da RmrTismSoblisani, gv. 051.
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asworebda maT dedanTan daaxloebis mizniT. mexuri galobis Seswore-

bis saWiroeba gamoiwvia iman, rom mexelebma sagalobelni `axlad~, anu 

pirvelad Targmnes, rodesac jer kidev ar iyo dasdeblis sakmarisi 

„mecniereba~ (codna). isini, zog SemTxvevaSi, ver Caswvdnen berZnuli 

sityvis siRrmes da arazustad Targmnidnen; zogjer dednisgan gadax-

ras mexelebTan is gamarTleba hqonda, rom „bunebasa egre moaSunda~. 

elene metreveli fiqrobs, rom am sityvebSi igulisxmeba qarTuli das-

deblis kilo (buneba), anu teqstis Targmnis Semdeg sagaloblis Sewyo-

ba qarTul kilosTan.6

zemoT aRvniSneT, rom Satberdis keraSi gadawerili „iadgari~ „mex-

ur iadgarTa~ Semajamebeli etapis amsaxveli krebulia. amdenad, mexel-

Ta SemoqmedebiTi principebi yvelaze srulyofilad swored am xelna-

werSi unda iyos asaxuli.

sagaloblis teqstisa da hangis urTierTmimarTebis Tvalsazris-

iT miqael modrekilis „iadgarSi~ Sesuli samgaloblo repertuaris 

kvle va garkveul warmodgenas gviqmnis, Tu ra principebiT xelmZRva-

nelobdnen mexelebi bizantiuri himnografiis Targmnisas, `dasdeblis 

mecnierebis~ ra kanonzomierebebs iTvaliswinebdnen isini.

gansaxilvelad SevarCieT miqael modrekilis „iadgarSi~ dadasture-

buli gancxadebis (naTlisRebis) dResaswaulisa da calkeuli wminda-

nisadmi miZRvnili kanonebi (naklulobis gamo xelnawerSi SemorCenilia 

mxolod qristes Sobisa da naTlisRebis sagaloblebi, RvTismSoblis 

ciklis sagalobeli repertuari mTlianad dakargulia).

gancxadebis kanoni cnobili himnografis, kozma ierusalimelis 

kuTvnilebaa. es avtori bizantiuri himnografiis itoriaSi cno-

bilia, rogorc himnografiul kanonTa Semoqmedi da imavdroulad 

ZlispirTa akoluTiis avtori. es imas niSnavs, rom misi sagaloble-

bi T¢Tavaje bia (berZn. αὐτόμελον); sagaloblis Seqmnisas avtori Tavad  

qmnis irmosebs (Zlispirebs). aris iseTi SemTxvevebic, roca himnografe-

bi ukve arsebul Zlispirebs iyeneben sagaloblis Seqmnisas, anu teqsts 

marTaven arsebul kiloze. Targmanis SemTxvevaSi saukeTeso variantia, 

roca dedniseuli Zlispirebi daculia. kozma ierusalimelis gancxa-

debis kanonis TargmanSi vxvdebiT saintereso SemTxvevebs.

sauflo dResasawaulebze dawerili kanonebis Targmanebis Sedare-

ba berZnul dednebTan zogadad gviCvenebs, rom isini met-naklebad ax-

los dgas originalTan, Tumca siRrmiseuli analizi, zog SemTxvevaSi, 

6 metreveli (gamoc.), Zlispirni da RmrTismSoblisani, gv. 052.
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mexel Ta gansxvavebul midgomas warmoaCens. sruliad gansxvavebuli 

magaliTebi gvxvdeba erTi kanonis Targmanis farglebSi.

gancxadebis kanonis qarTul TargmanSi dednis irmosebis akolu-

Tia, ZiriTadad, SenarCunebulia, anu odebi kozmaseul Zlispirebzea 

gawyobili. sagulisxmoa, rom kanonis TiToeul odasTan Zlispirebi 

dasaw yisebiT aris mocemuli. zogan qarTuli TargmaniT, zogan ki – 

berZnuli sityvebis qarTuli transliteraciiT. magaliTad, III odas 

(ganZlierdasa) miwerili aqvs isSosodidos, rac berZnuli ἰσχὺν ὁ διδούς-is  

SecdomiTi wakiTxvaa. „iadgarebSi~, roca Zlispiris mxolod dasawyisia 

miTiTebuli, niSnavs, rom is ukve naTargmnia da krebulis dasawyisSi 

moTavsebul ZlispirTa nawilSia Sesuli. asea miqael modrekilis „iad-

garSic~; aRniSnuli irmosis Targmani Cans ZlispirTa nawilSi; moviy-

vanT berZnul teqsts da qarTul Targmans:

᾿Ισχὺν ὁ διδούς,

τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν Κύριος, 

καὶ κέρας χρηστῶν αὐτοῦ ὑψῶν,

Παρθένου ἀποτίκτεται,
μολεῖ δε πρὸς τὸ βάπτισμα·
διὸ πιστοὶ βοήσωμεν·
„οὐκ ἐστιν ἅγιος, ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν,

καὶ οὐκ ἐστι δίκαιος, πλὴν σοῦ, Κύριε~

romelman mosca Zleva¡ mefesa

Cuensa ufalman,

da aRamaRla rqa¡ cxebulisa¡,

da adida eklesia¡ marTlmadideblobasa

Sina, amas ugalobdeT dRes:

„ara¡ vin ars wmida¡, viTar RmerTi Cueni~7

dednisa da Targmanis Sedarebisas Cans, rom qarTuli teqstis mxo-

lod dasawyisi misdevs berZnuls. bolo fraza Tavisufali Targmania. 

Sua nawili ki sruliad sxvaa. moviyavnT am nawilis sityvasityviT Targ-

mans:

Παρθένου ἀποτίκτεται  qalwulisagan iSveba

μολεῖ δε πρὸς τὸ βάπτισμα·  naTlisRebisTvis, 

διὸ πιστοὶ βοήσωμεν·  amitom morwmuneni vRaRadebT.

7 metreveli (gamoc.), Zlispirni da RmrTismSoblisani, №64.
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„οὐκ ἐστιν ἅγιος, ὡς ὁ Θεὸς ἡμῶν,  aravin aris wminda, rogorc

καὶ οὐκ ἐστι δίκαιος, πλὴν σοῦ, Κύριε~ Cveni RmerTi,

      da aravin aris Senze 

      samarTliani, ufalo!

aSkaraa, rom mexelTa mier naTargmni Zlispiri teqstobrivad zus-

tad ar misdevs dedans. dedansa da Targmans Soris marcvalTa urTi-

erTmimarTeba amgvaria:

berZnuli: 5 10 9 8 8 8 12 12 = 72
qarTuli: 10 6 10 15 9 13 = 63
sazomiTac, qarTuli Targmani 9 marcvliT naklebia. aSkaraa, rom 

qarTuli Zlispiri berZnuli dednis warmatebuli varianti ar aris.  

9 marcvliT sxvaoba sagaloblis formis dacvis TvalsazrisiT, dedni-

sagan sakmaod daSorebas niSnavs. es berZnulidan naTargmni Zlispiris 

originaluri hangiT unda iyos nakarnaxevi. amave akoluTiis sxva 

ZlispirSic 75 marcvlia, magaliTad:

Ωδή δ’ 
᾿Ακήκοε Κύριε φονῆς σοῦ ὃν εἶπας·
Φωνὴ βοῶντος ἐν ἐρήμῳ
῾´Οτε ἐβρόντησας πολλῶν ἐπὶ ὑδάτων,

τῷ σῷ μαρτυρούμενος Υἱῷ, ὅλος γεγονὼς τοῦ παρόντος,

Πνεύματος δὲ ἐβόησε· Σὺ εἶ Χριστός, Θεοῦ Σοφία καὶ Δύναμις 

 (marcvalTa raodenoba – 75)

am Zlispirzec gvaqvs miTiTeba berZnuli transliteraciiT: ake-

koenkui. moviyvanT miqael modrekilis „iadgarSi~ arsebul Targmans:

smena¡ mesma, ufalo,

Soba¡ Seni Cuen, kacTaT¢s,

SiSman Semipyra, rameTu

jer-giCnda,

dausabamoo qriste,

aRasasrulsa JamTasa

moslva¡ kacTa cxorebisaT¢s,

amisT¢sca giRaRadebT:

„Zalsa Sensa dideba¡, mravalmowyale~.8

qarTul TargmanSi 70 marcvalia. am SemTxvevaSi Targmani sazomiT 

dedanTan ufro axlos aris, magram Sinaarsobrivad sruliad gan-

8 metreveli (gamoc.), Zlispirni da RmrTismSoblisani, №67.
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sxvavebulia, garda pirveli frazisa. sainteresoa, rogoria Zlispireb-

sa da sagaloblis odebs Soris marcvalTraodenobiTi mimarTeba: 

suli meqnes gonieri,

pativcemul sity¢Ta,

da SeZrwunebul var naTliscemad Senda,

da moixile Sen usuloni:

mTa¡ motyinare

da zRua¡ mowiwebiT meoti

da iordane qceuli (IV oda).9

marcvalTa raodenobaa 60. Cans, rom tropari marcvalTraodeno-

bis mixedviT arc Zlispiris qarTul variants da arc berZnul dedans 

emTxveva. aq, Cveni azriT, unda Candes berZnuli dednis modelze qar-

Tuli kilos Seqmnis mcdeloba. berZnuli dednis saTauris zedwarwera 

mxolod kiloze miTiTebaa.

kidev ufro saintereso magaliTad miviCnevT amave kanonis VII odis 

Zlispiris Targmans. am Zlispiris dasawyisi mxolod qarTulad aris mi-

TiTebuli: sak¢rveli dideb. „iadgaris~ ZlispirTa nawilSi amgvari da-

sawyisiT marTlac aris irmosi, magram kanonis VII odis pirveli stro-

fic Zlispiris msgavsi Sinaarsisaa. ufro sworad, kanonis mTargmnelma 

miuTiTa Zlispiris dasawyisi, anu icoda, rom misi Targmani arsebobda, 

magram, rogorc Cans, arsebuli varianti arazust Targmanad miiCnia da 

Tavad Targmna xelaxla. moviyvanT orive variants:

Μυστήριον παράδοξον,

ἡ Βαβυλῶνος ἔδειξε κάμινος, 

πηγάσασα δρόσον,

ὅτι ῥείθροις ἔμελλεν ἄϋλον πῦρ
εἰσεδέχεσθαι ὁ ᾿Ιορδάνης, 

καὶ στέγειν σαρκί,
βαπτιζόμενον τὸν Κτίστην,

ὃν εὐλογοῦσι λαοί,
καὶ ὑπερυψοῦσιν,

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας.

sak¢rveli didebuli

babilons Sina

sa£umilman aCuena cuarisa cureviTa,

9 Cod. S-425, 67r-69r.
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rameTu yrmani i£snna alisagan Semwuvelisa

da mowy¢dna qaldevelni wamisyofiTa sulgrZelebisa¡Ta,

romelsa vakurTxevT Cuen

da avamaRlebT mas ukunisamde 

   (ZlispirTa krebulis Targmani)

am TargmanSic dedanTan saerTo aris mxolod pirveli fraza 

(sak¢rveli didebuli babilons Sina sa£umilman aCuena cuarisa curevi-

Ta) da bolo striqoni (da avamaRlebT mas ukunisamde). danarCeni nawi-

li SinaarsiT dednisgan sruliad gansxvavebulia. berZnuli Zlispiris 

marcvalTa raodenoba 78-ia. qarTul TargmanSi ki 81 marcvalia. cxadia, 

rom sagaloblis mTargmnelma mexelma ar moiwona ukve arsebuli Targ-

mani da Tavis teqstSi sakuTari varianti CarTo:

sak¢rveli, didebuli

babilons Sina

sa£umilman aCuena cuarisa cureviTa,

rameTu moaswava wyalTa iordanisaTa

Seslvad cecxli usxeulo¡ naTlisRebad qristesi £orciTa,

romelsa vakurTxevT Cuen

da avamaRlebT mas ukunisamde 

 (kanonis teqstSi CarTuli Targmani)

naTlad Cans, rom es varianti teqstobrivad ufro axlos dgas 

dedanTan, marcvalic 78-ia.

Cveni yuradReba miipyro amave kanonis VI odis Zlispirma. aqac  

gvaqvs miTiTeba Zlispirze: berZnuli dasawyisi qarTuli translitera-

ciiT – ifoni tu logu, qarTuli – iona danTqmulman.

elene metrevels Tavis naSromSi moyvanili aqvs berZnuli Zlispiri-

sa da qarTuli Targmanis teqstebi, romelTa Sinaarsi sxvadasxvaa:

῾Η φωνὴ τοῦ Λόγου
ὁ λύχνος τοῦ φωτὸς ὁ ἑως φόρος
ὁ τοῦ ἡλίου πρόδρομος
ἐν τῇ ἐρήμῳ
μετανοεῖτε πᾶσαι βοαῖ τοῖς λαοῖς
καὶ προκαθαῖρεσθε,

ἰδοὺ γὰρ πάρεστι Χριστός
ἐκ φθορὰς τὸν κόσμον λυτρόμενος.
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iona danTqmulman

zRuasa Sina pirvel veSapisagan, wina¡swarve gamosaxa

daflva¡ m£snelisa¡

samisa dRisa da adgoma¡ u£rwnelad,

da ganacxada man

saxH didebulisa vnebisa¡.

naTlad Cans, rom berZnul dedanSi ioane naTlismcemlis udabno-

Si qadagebasa da macxovarzea saubari. qarTuli Zlispiri ki sul sxva 

Sina arss gadmoscems, iona winaswarmetyvelis Temas exeba. am or irmoss 

saerTo aqvs dasawyisi, xolo marcvalTa raodenobiT isini sxvaoben: 

berZnul dedanSia 66, qarTulSi ki – 58 marcvali. elene metrevelis 

dakvirvebiT, aq qarTuli Zlispiris zedwarwera (ifoni tu loRu) qar-

Tuli Zlispiris berZnul dedanze ki ar miuTiTebs, aramed im berZnul 

Zlispirze, romlis ritmsa da kilozea gamarTuli qarTuli Targmani~.10  

elene metrevelis azriT, qarTuli teqsti SesaZlebelia iyos Targmani 

ἄλλος εἴρμος-isa, anu „sxua Zlispirisa~, romelic arsebobda kozmas aR-

niSnul kanonTan. misi dedani berZnuli irmologionebis arsebul ga-

mocemebSi ar Cans. SeiZleba qarTul Targmans marTlac hqonoda sxva 

dedani, cxadia, es gamoricxuli ar aris, magram aseve SeiZleba da-

vuSvaT, rom qarTveli mTargmneli, mexeli, SemoqmedebiTad udgeboda 

Zlispiris Targmnas, rac sagaloblis dednisagan gansxvavebul kiloze 

gasawyobad sWirdeboda. amas gvafiqrebinebs is faqti, rom kozma ieru-

salimelis himnografiuli memkvidreoba safuZvlianad aris Seswavlili 

(T. detorakisi11), gamocemulia teqtebi kritikuli samecniero apara-

tiT, gaTvaliswinebulia yvela arsebuli xelnaweri, romelSic Sesulia 

am avtoris himnografiuli masala da, ra Tqma unda, misi irmosebis 

akoluTiebi. arsad gvxvdeba aRniSnuli Zlispiris sxva (ἄλλος) varian-

ti. Cveni azriT, „iadgarSi~ arsebuli SemTxveva swored mexelTa Semoq-

medebiT princips unda asaxavdes. mexeli cvlis dedniseul Zlispirs da 

uTiTebs berZnul dasawyiss mxolod kilosaTvis. 

amgvarad, sauflo dResaswaulebis sagaloblebis zemoT moyvanili 

Targmanebis magaliTebi qarTvel mTargmnel-musikosTa garkveulwilad 

Tavisebur midgomas asaxavs saTargmni masalis mimarT. 

„iadgarSi~ warmodgenili calkeuli wmindanis saxelze Seqmnili 

kanonebi da stiqaronebic (magaliTad, ufalo RaRadyavsa) ufro me-

tad Tavisufali stilis Targmanebia. TvalSisacemia erTi kanonis 

10 metreveli (gamoc.), Zlispirni da RvTismSoblisani, gv. 221.
11 Δετοράκης, Κοσμὰς ὁ Μελωδός, σ. 123-136.
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farglebSi ramdenime wmindanis xsenebis gaerTianeba (magaliTad, 4 de-

kembers wminda barbares, ivliasa da ioane damaskelis xseneba). kanoni 

kompilaciuria, masSi samive wmindanisadmi miZRvnili strofebia gaer-

Tianebuli. CvenTvis xelmisawvdom berZnul himnografiul krebulebsa 

da gamocemebSi amgvari kompilaciuri saxis kanoni arsad dasturdeba. 

Cveni varaudiT, es faqti qarTveli mTargmnelis inovaciaa. cxadia, am 

SemTxvevaSi qarTveli mTargmneli Zlispirebis SerCevaSi met Tavisuf-

lebas avlens da vfiqrobT, am kanonTan irmosebic mexelebis Ser-

Ceulia. aqve unda mivuTiToT, rom „iadgarebis~ kvlevis periodSi, rac 

gasuli saukunis 50-iani wlebidan daiwyo da amJamadac mimdinareobs, 

ver miakvlies „iadgarebis~ Sesabamis berZnulenovan krebuls, ufro 

sworad, mis wyaros. mravalwliani kvleva adasturebs, rom amgvari wya-

ro SeiZleba arc arsebobdes berZnul xelnawerTa tradiciaSi da qar-

Tveli mTargmnelebi sxvadasxva berZnuli xelnaweriT sargeblobdnen 

„iadgaris~ Sedgenisas. berZnulTan mimarTebiT qarTuli Targmanebis 

kvlevisas, Cven vsargeblobT bizantiuri himnografiis teqstebis sxva-

dasxva gamocemiT12 da `Tvenebis~ nusxebiT. xSir SemTxvevaSi, qarTuli 

Targmanebis dednebi am wyaroebSi ar Cans. zemoT aRniSnuli kompilaci-

uri kanonis Targmans dasawyisSi miwerili aqvs mxneoTa zeda. amgvari 

dasawyisis Zlispiri arc elene metrevelis da arc gulnaz kiknaZis13 

mier gamocemul ZlispirTa krebulebSi Cans. Cveni azriT, es zedwarw-

era sagaloblis kiloze miTiTeba. swored miTiTebul Zlispirze unda 

iyos gamarTuli kompilaciuri kanoni. 

saintereso SemTxvevad migvaCnia wminda ekaterinesadmi miZRvnili 

kanonis iadgariseuli Targmani. kanoni aqac kompilaciuria, masSi gaer-

Tianebulia Teofane graptosis (778-845 ww.) da sxva avtorTa kanonebi. 

nawili troparebisa udavod Teofane graptoss miekuTvneba, zogierTi 

strofis avtorad giorgi mTawmindelis redaqciis „TvenSi~ dasaxele-

bulia ioane monazoni, ramdenime strofis berZnul dedans ver mi-

vakvlieT. rac Seexeba Zlispirebs, aq sakmaod mravalferovani suraTia. 

gamoyenebulia ioane monazonis, ioane damaskelisa da germane patri-

arqis irmosebi. strofebsa da Zlispirebs Soris marcvalTa urTierT-

mimarTeba SeZlebisdagvarad daculia, magram Tavad kanonis teqstis 

amgvari kompilacia qarTveli mTargmenlis Semoqmedebis nayofi unda 

iyos.

12 Follieri, Analecta, II, pp. 54-55. Τὰ Μηναια.
13 kiknaZe, nevmirebuli Zlispirni , gv. 87-89
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wminda ekaterines kanoni

RamiTgansa

(Zlispiri) 

Ramisagan wyudiadisa    9   ioane monazoni 

ugunurebsa Secdomili gzaTagan SenTa 14
naTliTa SenmieriTa, ufalo,  11
damamtkice me mS¢idobiT,   8
ra¡Ta vidodi mcnebaTa SenTa.   10
       (52 marcvali)

RvTismSoblisa

gamovida Sengan, sZalo,     8
sibrZne dambadebeli da simtkice morwmuneTa¡, 15
yovlad wmidao RmrTismSobelo,    9
iTxove Cuen, mgalobelTa     8
SenTaT¢s, aw didi wyaloba.    9 

       (49 marcvali)

τὸν ἐκ νυκτὸς ἀγνωσίας     8
ἐπὶ τὴν ψυχάλωτον ὁδὸς ἀεὶ πλανώμενον  15
τῷ φωτὶ τῆς γνώσεώς σου, Κύριε,   11
ποδηγῶν με ἐν τῇ τρίβῳ    8
τῶν ἐντολῶν σου καθοδήγησον    10
       (52 marcvali)

(strofi) 

Ramesa dabnelebulsa     8
uRmrToebisasa gamobrwyinda netari ese  15
naTliTa miT qristes macxovrisa¡Ta da   12
viTarca mTiebman ra¡ ganiota bneli   13
kerpTmsaxurebisa¡...14     6
       (54 marcvali)

SevCerdebiT kidev erT magaliTze – wminda anastasias kanonis Targ-

manze. am sagaloblis berZnul dedans Cvens xelT arsebuli wyaroebis 

mixedviT ver mivageniT, magram aRmoCnda Zlispiris sainterso SemTxveva. 

igive Targmani gvxvdeba miqaelis „iadgarze~ adreul sinur nusxaSi O/Sin. 

14 S-425, 169 r-v.
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geo. 1-Si, romelSic kanonis pirvel odas aqvs „klarjuli iadgarisgan~ 

gansxvavebuli Zlispiri da axlavs zedwarwera-dasawyisi: xristos ipaji.

qriste raJams daemSWuala     8
£orciTa nefsiT      5
juarsa zeda kacTaT¢s,     8
cxoreba¡ mosca,      5
mas mxolosa ugalobdeT, romelica didebul ars.A 16 

         (42 marcvali)

miqael modrekilis „iadgarSi~ am adgilas sxva Zlispiria:

RmerTsa, romelman i£sna pirvel    9 

eri zR¢sagan       5
da daanTqa farao       7
winaaRmdgomi,       5
mas mxolosa ugalobdeT, romelica didebul ars. 16

        (42 marcvali)

pirveli Zlispiris berZnuli dedani berZnul irmologionebSi ar 

Cans. miqaelis „iadgaris~ dedani daZebnili aqvs elene metrevels. cxa-

dia, rom miqael modrekilis „iadgarSi~ Sesul teqstTan qarTvelma 

mTargmnelma – mexelma – Secvala Zveli Zlispiri, Tumca am cvlilebis 

axsna Znelia. orive Zlispiri ritmul-metrulad Tanxvedrilia; SesaZ-

lebelia, es Zveli Zlispiri xmarebidan gasuli iyo da mexelma axal 

irmoss Seuwyo galoba.

„iadgaris~ qarTuli Targmanis analizi kidev mraval Tavisebure-

bas warmoaCens. Cven mier moyvanili magaliTebi cxadyofs, rom mexel-

Ta Semoqmedebis erTi mimarTuleba iyo berZnuli sagaloblebis Tavi-

sufali stiliT Targmna. rac Seexeba Targmanis metrul mxares, aqac 

mravalferovani suraTia. mexelebisTvis Targmanis teqstis Zlispirze 

gawyobisas, zogjer, amosavali iyo dednis kilo (maSin, roca sruli 

Tanxvedra gvaqvs dednisel ZlispirebTan), rac niSnavs berZnul hangs. 

kilo, anu hangi, rogorc amas anton kaTalikosi ambobs, `axlad keTde-

boda~. amdenad, am SemTxvevaSi iyenebdnen `axlad gakeTebul kilos~, e. i. 

originalur kilos. xolo zogjer, dednis irmosis Secvlisas, aSkarad 

Cans sagaloblis sxva kiloze Sewyobis mcdeloba. amis Sesaxeb, rogorc 

zemoT aRvniSneT, saubrobs giorgi mTawmindelic Tavis anderZSi. aqve 

aRsaniSnavia, rom giorgi mTawmindelma, romelic winaelinofiluri 

mimarTulebis warmomadgeneli iyo da ukve naTargmn sagalobelTa re-

pertuars berZnul dednebs adarebda, mexelebis Semoqmedebis garkveuli 
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nawili, maT Soris, Cven mier zemoT moyvanili kanonebi, ucvlelad ga-

daitana „TvenSi~. Cveni azriT, es sagulisxmo faqtia, radgan qarTveli 

musikos-mTrgmnelebis mcdelobani – sagaloblis dednisagan gansxvave-

bul kiloze Sewyoba (savaraudod, qarTul samgaloblo kiloze) – gior-

gi mTawmindelisaTvis misaRebi iyo.

`iadgaris~ Targmanebis ganxiluli magaliTebi gvafiqrebinebs, rom 

bizantiuri himnografiis Targmnis adreul etapze, X saukuneSi, Targm-

nis Tavisufal stilTan erTad SeiniSneba sagaloblis hangis Secvlis 

mcdelobanic. msgavsi SemTxvevebi, Cveni azriT, miuTiTebs naTargmni 

sagaloblis qarTul originalur, an gaqarTulebul hangTan Sefarde-

baze.
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RELATIONSHIP PROBLEMS OF THE GEORGIAN-BYZANTINE  
HYMNOGRAPHY: MICHAEL MODREKILI’S IADGARI

Abstract

In the paper is discussed some aspects of the activities of Georgian “mekhelis” 
(hymnographers) based on the hymnographic repertory of Michael Modrekili’s Iadgari 
copied in the 10th century in the Monastery of Shatberdi. The comparative study of the 
Georgian and Greek hymnographical canons shows that at the early stage of translation 
of the Byzantine hymnography together with the free style of the translation was attested 
the fact of changes of the mode or the tone of hymns. Presumably such changes were 
caused by the wish to harmonize the text and the melody of the hymn. Due to this 
approach in some cases the translation was not precise and the tone of the original 
hymns was also changed. 

Eka Dugashvili
Georgian National Centre of Manuscripts

Tbilisi
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maia karanaZe
korneli kekeliZis saxelobis  saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

qriste-pantokratoris gamosaxuleba  
XII-XIII saukuneebis qarTuli xelnaweri  

wignebis Wedur ydebze

mooqruli vercxlis Zvirfasi reliefuri moWedili ydiT Semkuli 

xelnawerebis arseboba ukavSirdeba saero aristokratiis monawileobas 

xelnaweri wignebis Seqmnasa Tu aRdgena-ganaxlebis procesebSi. moWe-

dili ydiT Semkuli qarTuli xelnawerebi XI saukunidan moyolebuli  

gvxvdeba.1 amjerad, yuradRebas SevaCerebT XII-XIII saukuneebis oTxTa-

vebis – berTis (Q-906, ydis ostati – beSqen opizari), wyarosTavis  

(Q-907, ydis ostati – beqa opizari), tbeTisa (Q-929 – opizis saoqrom-

Wedlo skola)2 da labsyaldis oTxTavis (mestia-482/k-71) mooqrul ver-

cxlis ydebze (sur. 1, 2, 3, 4), romelTa maRali saSemsruleblo teqnika 

metyvelebs rogorc qarTuli saoqromWedlo skolis arsebobaze, aseve 

qarTveli ostatebis ganswavlulobaze, romlebic naziarebi iyvnen bi-

zantiur kulturasTan. 

dasaxelebuli Weduri ydebi gamoirCevian dekoratiulobiT, rac 

foTlovan-yvavilovani, mcenareuli ornamentebis mravalsaxovnebiT, 

geometriuli formebisa da wmindanTa figurebis gamosaxvis virtuo-

zuli teqnikis SerwymiTaa miRweuli. beqa opizris namuSevrebis Sesaxeb, 

l. xuskivaZis wignSi vkiTxulobT: `didi gulmodginebiTa da siyvaru-

liTaa damuSavebuli sxeulis calkeuli nakvTebi, samoslis mkacri, 

mZime nakecebi – aq kargad Cans wina epoqis saukeTeso monapovari. ma-

gram sakuTriv skulpturuli amocanebi ostats ukve aRar ainteresebs, 

1 adreuli periodis Weduri ydis mqone xelnaweria ГИМ, Щук. 760 (moskovi), romelic 
gadawerilia konstantinopolis sanaxebSi, romanas monastreSi, ix. kldiaSvili, ro-
manas monastris qarTul skriptoriumSi 1070 wels gadawerili oTxTavi. samwuxarod, 
Cvenamde ver moaRwia 1054 wels Sav mTaze, kaliposis samonastro centrSi baRvaSTa 
feodaluri saxlis dafinansebiT gadawerilma alaverdis oTxTavis (A-484) moWedilma 
ydam, romlis aRwerilobasac gvawvdis xelnawerze darTuli 1059 wliT daTariRebuli 
kolofoni (315v). alaverdis oTxTavis yda, romelic dReisaTvis aqvs xelnawers, XVII 
saukuniT TariRdeba. 
2 axvlediani et al., qarTuli xelnawerebis Weduri ydebi, gv. 9-10, 36-43.
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figuraTa damuSavebac beqam saerTo dekoratiul amocanebs dauqvemde-

bara, amocanebs, romlebic beqas epoqaSi qarTuli Wedurobis mTavar, 

Ziri Tad problemad iqca~.3 daaxloebiT igive azria gamoTqmuli am pe-

riodis qarTuli Weduri xelovnebis Sesaxeb Teimuraz sayvareliZisa 

da gaiane alibegaSvilis erTobliv naSromSi.4 

berTis, wyarosTavis, tbeTisa da labsyaldis Weduri ydebi ganic-

dian bizantiuri Weduri xelovnebis gavlenas, rac gamoixateba wmin-

danTa sxeulebis TiToeuli nawilis wagrZelebuli formis Tavisebu-

rebebsa Tu maT CacmulobaSi. TvalSisacemia samosis drapireba, rac 

wmindanTa `skulpturul~ gamosaxulebebs erTgvar dinamikurobas ani-

Webs. am mxriv, calke aRniSvnis Rirsia qriste pantokratoris, SeiZle-

ba iTqvas, `skulpturamde~ dayvanili gamosaxuleba. rogorc cnobilia, 

qriste-pantokratoris gamosaxulebebs safuZvlad udevs yvelasaTvis 

kargad cnobili VI saukunis Sua wlebSi konstantinopolSi Seqmnili 

xati,5 romelic inaxeba sinis mTis wm. ekaterines monastris siZveleT-

sacavSi. zemoT dasaxelebuli qarTuli Weduri xelovnebis nimuSebi 

saerTos pouloben X-XI saukuneebiT daTariRebul bizantiur oqonis 

vedrebis xatTan (saqarTvelos erovnuli muzeumi), wm. sofiis taZris 

kedlebze gamosaxul vedrebis kompoziciebTan, aseve dafnis monastris 

macxovris saxesTan (saberZneTi, XI s.)6 da sxv. rodesac gavle nebze 

vsaub robT, sayuradReboa bizantiuri xelobis nimuSis, jvris Casade-

bi luskumis moCarCoeba,7 romelic msgavsebas poulobs opizis skolis 

xelnawerTa ydebis CarCod gamo yenebul ornamentTan. 

calke SevCerdebiT labsyaldis saxarebis8 ydasa da mis istoriaze. 

xelnaweri gadawerisTanave, XII saukuneSi, unda aekinZaT da CaesvaT 

ydaSi; mogvianebiT, XIII saukunis II naxevrSi, mas gelaTis saoqromWed-

lo saxelosnoSi mefis moZRvris, ilarion sofromis Zis iniciativiTa 

da monawileobiT Cautarda restavracia – xelaxla Caisva ydaSi. ila-

rion sofromis Zes saxareba sxva saeklesio nivTebTan erTad Seuwiravs 

3 xuskivaZe, beqa opizari, gv. 13-14.
4 sayvareliZe – alibegaSvili, qarTuli Weduri da ferweruli xatebi, gv. 10-11. Cve-
ni azriT, adreuli epoqis Weduri xatebisTvisac aranakleb mniSvnelovani iyo deko-
ratiuloba, anu dekori rogorc fonad, ise arSiebze foTlovan-mcenareuli naxatis 
Semcveli ornamentebis saxiT, ix. Rebis wm. giorgis xati (N 254), vedrebis kompoziciebi 
(№№ 286, 365), Чубинашвили, Грузинское чеканное искусство.
5 Попова, Византийские иконы, с. 41-94. 
6 Алпатов, Феофан Грек, с. 26.
7 Buckton (ed.), The Treasury of San Marco, p. 150. 
8 xelnaweri aRwerili aqvs valeri silogavas, silogava, svaneTis werilobiTi Zegle-
bi, gv. 49-51. xelovnebaTmcodneobiTi TvalsazrisiT safuZvlianad aris Seswavlili 
elene maWavarianisa da aleqsandre saminskis mier. maWavariani, lafsyaldis xelnaw-
eri, gv. 137-161; Саминский, Оклад лабскалдского евангелия, с. 245-262.
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gelaTis axlos mdebare mTavarangelozis saxelobis qedis monastri-

saTvis. 

movitanT ilarion sofromis Zis kolofons, romelSic amis Sesaxeb 

aris saubari: 

`...am(a)T y(ovel)Ta w(mida)Ta madliTa da Se(we)vniTa 

davwere anderZi ese ama wmidasa saxarebasa Sina mefisa 

moZR(ua)rm(a)n berm(a)n il(a)nrion (sic) sofromis Zem(a)n,  

m(a)s Jamsa, odes p(a)tr(o)nm(a)n d(avi)T mefeman, Zem(a)n ru-

sudanism(a)n, opiziT wamomiyvanes da gelaTs, qeds, w(mida)

Ta mTavar(a)ng(elo)zTa w(inaSe)e mamy(o)fes, ese w(mida)¡ 

saxareba¡ miboZes da, viTa mmarTebda maTad sadidebod 

da salocavad, qeds w(mida)Ta mT(a)v(a)r(a)ng(elo)zTa  

S(e)v s  wire da m(a)Tsa eklesiasa davdev. da romeli C(e)mg(a)n  

egeboda, m(a)TiTa naboZvariTa ra¡ca aklda, ese saxareb(a)¡ 

Sevhkazme... xati w(mida)Ta mT(a)v(a)r(a)ngelozTa¡, momcro¡, 

davaxatvine da movaWedine...~ (264v-265r). 

xelnaweris ydas kidev erTxel Tanamedrove epoqaSi (1970 w.) Cautarda 

restavracia.9 dRes is amgvarad gamoiyureba: Tanamedrove tyavis ydaze 

gadakrulia Zvirfasi oqrossirmebiani Ria mwvane feris bizantiuri saxi-

ani qsovili, romelzec damagrebulia Zveli ydis mooqruli vercxlis 

rogorc siuJeturi, ise dekoratiuli detalebi (Zlier dazianebuli). 

aleqsandre saminski gamokvlevaSi xazs usvams labsyaldis ydis kom-

binirebul xasiaTs da qsovilisa da metalis elementebis mimarTebis 

Sesaxeb wers: `таким образом, узоры ткани также сильно повлияли на выбор 

орнаментов для чеканного украшения... Состоя из отдельных частей, чеканный 

декор каждой стороны книги был тем не менее задуман и исполнен как цельная 

композиция~.10 misive TqmiT, swored bizantiur xelnawerebs aqvT qso-

vilisa da metalisagan gakeTebuli kombinirebuli ydebi: `В Византии ... 

существовала традиция украшения книжных переплетов драгоценными тканями 

с чеканными накладками...~.11 rusudan yenia ki labsyaldis ydis Sesaxeb 

wers: `Первым долгом следует отметить, что он не целиком обит металом, на 

котором вычеканены композиции, а отдельные чеканные изображения, крест и 

декоративные элементы, как апликации, накреплены на ткани. Этим создается не 

характерное для грузинских окладов иное впечатление~.12 sazogadod, bizanti-

9 labsyaldis oTxTavs restavracia Cautarda korneli kekeliZis saxelobis xelnawer-
Ta institutSi.
10 Саминский, Оклад лабскалдского евангелия, с. 253.
11 iqve, с. 258.
12 Кения, Особенности декоративного убранства, с. 12.
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uri ydis istoriaSi mTliani Weduri ydebi, SeiZleba iTqvas, iSviaTobaa, 

maTi umetesoba swored kombinirebuli xasiaTisaa. magaliTad, gvxvdeba 

metalisa da spilos Zvlisagan damzadebuli kombinirebuli ydebi, aseve 

metalisa da emalis teqnikiT Sesrulebuli wignis budeebi da sxv.13 

labsyaldis ydis xis dafebi sqelia da sworad moTlili, samive ki-

deze damagrebulia masiuri solismagvari Sesakravebi, romelzec ec-

meboda Tasmebi (wina kideze sami Sesakravia, gverdiTa kideebze ki – 

or-ori), es detalebi ydas kidev ufro masiurs xdis. sayuradReboa 

faqti, rom ydis zeda frTaze tradiciul jvarcmis kompozicias anacv-

lebs qriste-pantokratoris gamosaxuleba. kuTxeebSi oTxi medali-

onia damagrebuli maxarebelTa gamosaxulebebiT. ydis qveda frTaze 

damagrebulia jvarcma (Zlier dazianebuli, qveda nawili dakargulia) 

reliefuri samsWvalebiT (SemorCenilia 14 erTeuli), mariam RvTismS-

oblisa da ioane maxareblis medalionebi – jvris mklavebTan, xolo 

jvris zemoT – medalioni mTavarangelozis gamosaxulebiT. qveda  

frTis kuTxeebSi winaswarmetyvelTa portretuli gamosaxulebebia. 

medalionebs aqvT berZnuli ganmartebiTi warwerebi. ydas akravs 

samyuras tipis, foTlovan-mcenareuli naxatis Semcveli ormagi deko-

ratiuli arSia. ydaze Tavisufal adgils avsebs mcire zomis metalis 

vardulebi da dekoratiuli firfitebi (d. ermakovis fotoebis mixed-

viT, vercxlis dekoratiuli firfitebis sakmaod didi nawili dakar-

guli unda iyos); ydaze damagrebuli metalis fragmentebi daStampvis 

teqnikiT unda iyos miRebuli.14 am sakiTxTan dakavSirebiT sayvareliZi-

sa da alibegaSvilis naSromSi vkiTxulobT: `Stampur teqnikas adrec 

mimarTavdnen qarTveli ostatebi (XI-XII saukuneebSi), Tumca bevrad 

iSviaTad da umTavresad ornamentisaTvis, ... rac mTavaria, XI saukune-

Si amotvifriT Sesrulebuli formebi zedmiwevniT zusti, mkafio da 

mkveTria, xolo mTeli anabeWdi Tavisi teqnikuri da mxatvruli xaris-

xiT arafriT ar Camouvardeba xatis danarCen, ZiriTad moWedilobas~.15 

rogorc vxedavT, qarTveli oqromWedlebi XIII saukunis II naxevrisaT-

vis da SedarebiT adreuli droidanac (mxedvelobaSi gvaqvs XI-XII ss.) 

ukve kargad flobdnen metalze daStampvis teqnikas.

dabolos, kidev erTxel mivubrundebiT xelnaweris kolofons, ker-

Zod, Semdeg frazebs kolofonidan: `ese saxareb(a)¡ Sevhkazme16~ da `xati 

w(mida)Ta mT(a)v(a)r(a)ngelozTa¡, momcro¡, davaxatvine da movaWedine~. 

13 Buckton (ed.), The Treasury of San Marco, p. 153.
14 saubaria liTonisagan damzadebul yalibze, romliTac iWreboda detalebi an sagnebi. 
15 sayvareliZe – alibegaSvili, qarTuli Weduri da ferweruli xatebi, gv. 11.
16 termin `SekazmvasTan~ dakavSirebiT ix. karanaZe, qarTuli wigni, gv. 31-45.
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yuradRebas iqcevs zmnebis formebi: `Sevhkazme~ (uSualo kontaqti), ro-

melic gamoyenebulia xelnaweris ydasTan mimarTebiT da `davaxatvine~ 

da `movaWedine~ (SualobiTi kontaqti), romelsac kolofonis avtori 

iyenebs mcire zomis xatTan dakavSirebiT (es kidev erTi saeklesio 

nivTia, romelic ilarions Seuwiravs qedis monastrisaTvis). zmnebis 

gansxvavebuli formebis gamoyeneba gvafiqrebinebs, rom kolofonis 

avtors, Tavad, uSualod unda mieRo monawileoba ydis SeqmnaSi (`Sevh-

kazme~), xolo xati sxvisTvis unda SeekveTa dasamzadeblad (`davaxat-

vine~ da `movaWedine~).

 paralelisaTvis moviyvanT minawers erT-erTi ierusalimuri xel-

naweridan: 

`sulsa anastasiassa Seundven RmerTman, ese wigni sulTa 

ganmanaTlebeli didi sunaqsari ganqreuli man S(eak)azmevi-

na~ (Jer. iber. 77, 1r). 
e.i. ydis damzadebis iniciatori, xarjis gamRebi anastasiaa, man xel-

naweri Seakazmvina, anu misTvis yda gaakeTebina sxvas.17 

amgvarad, Cveni varaudiT, XII saukuneSi gadawerili labsyal dis 

saxa rebis Semkazmveli unda iyos XIII saukunis II naxevris moRvawe, 

ilarion sofromis Ze. man Tavad Cautara xelnaweris ydas restavracia, 

ganaaxla da aRadgina is. Cvens varauds safuZvels umagrebs is faqtic, 

rom ilarioni iyo opizidan (`opiziT wamomiyvanes~), sadac, rogorc 

cnobilia, saoqromWedlo skolisa da ydebze muSaobis didi tradicia 

arsebobda.

17 Цагарели, Сведения, II, с. 23 (N 39 cagarelis numeraciiT). ierusalimuri xelnawerebis 
bleikiseul aRwerilobaSi es minaweri ar dasturdeba.
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sur. 1: berTis oTxTavi (Q-906), XII s. 
yda – XII s., vedrebis kompozicia 

sur. 2: wyarosTavis oTxTavi  
(Q-907), 1195 w. 

yda XII s., vedrebis kompozicia 
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sur. 3: tbeTis oTxTavi (Q-929), XII s. 
yda XII s., qristes winaSe  mavedre-
beli petre da pavle.

sur. 4: lafsyaldis oTxTavi  
(mestia, 482/k-71), XII-XIII ss. 

yda – XIII s.-is II nax.
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Цагарели, Сведения, II = А. Цагарели, Сведения о памятниках грузинской письменности, 
II, СПБ., 1889.

Чубинашвили, Грузинское чеканное искусство = Г. Чубинашвили, Грузинское чеканное 
искусство, Тбилиси, 1959. 
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AN IMAGE OF CHRIST PANTOKRATOR ON THE REPOUSSÉ METAL 
COVERS OF THE 12th-13th cc. GEORGIAN MANUSCRIPTS

Abstract

In the paper are discussed repoussé metal covers of the several Georgian man-
uscripts, copied in the monastic centres of Tao-Klarjeti: the Berta Gospel (Q-906, 
master of the cover – Beshken of Opiza), the Tskarostavi Gospel (Q-907, master of 
the cover – Beka of Opiza), the Tbeti Gospel (Q-929, Opiza goldsmith workshop), the 
Labskaldi Gospel (Mestia-482/k-71) with the depiction of Christ Pantokrator. The re-
fined performing art of these covers shows that in Georgia of that period goldsmithery 
was highly developed, Georgian goldsmiths were eminent professionals, well familiar 
with the Byzantine book cover production.

In the paper is outlined the colophon of the Labskaldi Gospel (12th c.), which was 
added to the manuscript in the second part of the 13th c. This colophon is written by 
the monk from Opiza, Ilarion, son of Sophrom, who was closely connected to the 
royal circles. Ilarion participated in the restoration of the manuscript. Based on the 
analysis of the text of the colophon it is supposed that the cover of the manuscript 
was mastered by Ilarion, author of the colophon.

Maia Karanadze
Georgian National Centre of Manuscripts

Tbilisi
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Hubert Kaufhold 
Prof., Dr.
Herausgeber des `Oriens Christianus~, München

EIN PIONIER DER GEORGISCHEN STUDIEN IN DEUTSCHLAND

DER BRIEFWECHSEL ZWISCHEN IGNAZ RUCKER  
UND KORNELI KEKELIDZE*

Der deutsche katholische Pfarrer Ignaz Rucker (20.10.1879-23.11.1957)1 beschäftigte 
sich wissenschaftlich mit christologischen Fragen und war dabei auch auf die geor-
gische Literatur gestoßen. Schon als Student an der philosophisch-theologischen Hoch-
schule in Dillingen an der Donau hatte er syrisch und koptisch gelernt. Armenisch und 
Georgisch lernte er im Selbststudium. Für das Georgische benutzte er, wie er selbst 
schreibt2, die kleine Grammatik von Adolf Dirr: „Theoretisch-praktische Grammatik der 
modernen georgischen (grusinischen) Sprache“, erschienen 1904 in Wien und Leipzig 
in der Reihe „Die Kunst der Polyglottie“. Diese Grammatik war natürlich nur eine 
ungenügende Grundlage für die Beschäftigung mit dem Altgeorgischen. 

Rucker stammte aus einfachen Verhältnissen. Seine Eltern bewirtschafteten ein 
kleines landwirtschaftliches Anwesen in dem Dorf Aindling in der Nähe von Augsburg. 
Er absolvierte 1900 das Gymnasium in Dillingen an der Donau, studierte in Dillingen 
Theologie, wurde dort am 31. Juli 1904 zum Priester geweiht und war dann zeitlebens 
in der Seelsorge tätig. Seit 1914 wirkte er für mehr als vierzig Jahre als Pfarrer des 
kleinen Dorfes Oxenbronn in Schwaben. Da die Gemeinde anfangs kaum 300 und 
später nur etwa 400 Einwohner hatte, blieb ihm genug Zeit für die wissenschaftliche 
Betätigung. 

Sein besonderes Interesse galt dem ökumenischen Konzil von Ephesos (431 n. Chr.), 
dessen 1500-Jahrfeier für 1931 anstand. Ihn interessierten die in diesem Zusammen-
hang entstandenen christologischen Streitigkeiten und Schriften, die in griechischer, 

* Eine erweiterte deutsche Fassung des Beitrags erscheint in Band 101 (2018) der Zeitschrift „Oriens Chri-
stianus“. 
1 Nicht zu verwechseln mit dem Theologen und Orientalisten Adolf Rücker (1880-1948), der Professor für 
Kunde des christlichen Orients, Alte Kirchengeschichte, Patrologie u. a. an der Universität Münster war. 
2 Brief an Kekelidze vom 8. 3. 1926 (s. unten).
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lateinischer, syrischer und koptischer Sprache vorliegen, aber auch in armenischer und 
georgischer. 

Rucker besaß zunächst wohl keine georgischen Bücher zu diesem Thema. Er war 
daher auf öffentliche Bibliotheken angewiesen. Deshalb wandte er sich 1921 an Kor-
neli Kekelidze (1879-1962) in Tiflis, von dem er nur dessen Werk Древнегрузинскій 
Архіератиконъ („Altgeorgisches Archieratikon“; 1912) kannte.3 Auf Grund von dessen 
Titelblatt wußte er lediglich, daß der Verfasser Erzpriester (Прот[оіерей]) war. In einem 
lateinisch verfaßten handschriftlichen Brief vom 19. September 1921 redete er ihn an 
mit „Reverendissime Domine Pater Abbas“ („Hochwürdigster Herr Vater Abt“). In dem 
Brief äußert er drei Anliegen: 1. Er fragt, welche altgeorgische Ausgabe des Neuen 
Testaments die beste sei, wo man sie kaufen könne und was sie koste. 2. Ob es von 
dem dogmatischen Brief des Papstes Leo (440-461) an den Konstantinopler Patriarchen 
Flavianos, dem sog. Tomus Leonis, eine altgeorgische Ausgabe gebe und für welchen 
Preis sie zu kaufen sei. Für den Fall, daß der Text nur handschriftlich überliefert wäre, 
bat er um Abschriften einer Reihe von Stellen daraus, die er griechisch und lateinisch 
angab. 3. Für wieviel das Werk von [Michael] Sabini mit dem Titel „Paradisus Georgiae“ 
(saqarTvelos samoTxe), St. Petersburg 1882, zu kaufen sei. Er gibt den Titel 
dieses Buches auch in georgischer Schrift an. Die von ihm erbetene „wohlwollende 
Antwort“ blieb allerdings aus. Der Brief kam zwar bei Kekelidze an, denn er findet 
sich in seinem Nachlaß,4 aber der Zeitpunkt Ende 1921 war wohl für eine Antwort 
nicht günstig. In diesem Jahr hatte die russische Rote Armee Georgien besetzt. Daß 
Kekelidze an sich derartige Anfragen beantwortete, ergibt sich aus dem Folgenden. 

Aber zunächst passierte fast fünf Jahre nichts. Rucker setzte seine Studien fort. 
1925 kaufte er die ersten beiden Lieferungen der georgischen Ausgabe des Neuen 
Testaments von Beneševic.5 Daran störte ihn aber die „Sacralschrift“ (Nusḫuri).

Mit einem Brief vom 6. Januar 1926 wandte er sich erneut an Kekelidze. Diesmal 
versuchte er es in griechischer Sprache. Als Anrede schreibt er: τιμιώτατε πρωτοιερεῦ! 
(„verehrter Erzpriester“) und am Schluß auf deutsch „Hochwürdigster Herr Protoierei“. 
Er möchte drei Bücher erwerben („εὔχομαι κτήσασθαι“), und zwar zwei Bücher von 
Kekelidze, nämlich das altgeorgische Archieratikon sowie das Jerusalemer Kanonar 
(beide 1912), weiterhin das 1879 in Tiflis gedruckte georgische Neue Testament der 
British Bible Society. 

Diesmal hatte Rucker Erfolg. Am 3. März 1926 erhielt er von Kekelidze ein Paket 
mit dem Jerusalemer Kanonar und dem Neuen Testament, die ohne Begleitschreiben 
bei ihm eintrafen. Er hatte aber offenbar der Angabe des Absenders schon entnom-
men, daß es sich bei Kekelidze um einen Professor handelte, und redet ihn in seinem 

3 Es ist in der Staatsbibliothek in München vorhanden. 
4 Korneli Kekelidzis piradi arkivis aġceriloba, Tbilisi 1979, S. 151, Nr. 619. 
5 Quattuor Evangeliorum versio Georgiana vetus, St.-Peterburg, Fasc. I und II, 1909, 1911. 
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Dankschreiben, das er einen Tag später, am 4. März 1926, wieder griechisch abfaßte, 
an mit: Τιμιώτατε καὶ εὐλαβέστατε Κύριε Προφεσσορ. Zu seiner sicherlich großen 
Überraschung traf am nächsten Tag bei ihm ein vierseitiger handschriftlicher Brief 
Kekelidzes vom 20. Februar 1926 ein, der in deutscher (!) Sprache verfaßt war. Rucker 
setzt deshalb auf die Postkarte, mit der er sich für die Bücher bedankt, nachträglich 
noch folgenden deutschen Vermerk: „Vor Absendung dieser Karte erhalte ich Ihren 
sehr geschätzten Brief, den ich ausführlich zu beantworten gedenke.“

Der Brief Kekelidzes ist erhalten. Er beginnt wie folgt:

20, II, 1926.
Tiflis (Georgien)

Verehrter Herr Pfar[r]er!
Gemäss Ihrer Bitte schicke ich Ihnen zwei Bücher zu: 1) Novum Testamentum 

(Edit. Britisch Bibl. Society 1879), 2) Їерусалімскій Канонаръ von mir; das dritte 
Buch, auch von mir – Древнегрузинскій Архіератиконъ, ist vergriffen und auch ich 
habe kein einziges Exemplar, um Ihnen zur Verfügung zu überlassen.6 

Was die Handschrift N 266 betrifft (im ecclesiasti. Museum hat man von ihr 
zweites Exemplar derselben N 618), so ist zu bemerken, dass sie von Jordania nicht 
genau und richtig {g}[b]eschrieben ist, durch diese Beschreibung werden die Forscher 
irregeführt. Diese Handschrift enthält im An-(S. 2)fang Symbol. I. und II. Aecumen. 
[sic] Synodi et Epistol. Athanasii ad Epictet (S. 15-22), darauf aber - : Acta III. Ae-
cumenici Synodi” (S. 22-446). Dieses letzte{n} ist im Allgemeinen desselben Inhalts, 
wie Labbe-Cottart-Hardouins Ausgabe, nur fehlen einige Artikel, dafür sind mehrere 
andere vorhanden. Das armenische Original dieser Actorum ist in V-VI. Jahrhund. 
übersetzt, einzelne Übersetzungsexemplare, von XVIII. Jahrh., werden unter NN 1686-
1691 in Etschmiadziner Kloster (in Armenien) aufbewahrt.7 Es ist weder armenischer 
noch georgischer Text herausgegeben; ihre Ausgabe wird bis 6-7000 Mark. kosten. D. 
kurzes Inhalt Actorum III. Synodi ist folgendes: ...

Abschriften oder Photographien aus Homiliae Nestorii kann ich Ihnen nicht zu-
schicken, da in der Handschrift nur ein kurzes Homilia ist, welches so beginnt: „für 
verschiedene Männer sind verschiedene Berufe auf dieser Welt vorteilhaft: für einige 
Militär –, für andere Richter –, dann Seemann-, und Landmannberufung ...“

 Ergebener
 Professor an der Staats- Universität Tiflis
 Cornelius Sam. Kekelidze

6 Wie sich aus dem Brief Ruckers vom 1. 5. 1926 ergibt, schickte ihm Kekelidze am 5. 4. 1926 das Archi-
eratikon doch noch.
7 Zu der Frage vgl. jetzt auch S. Peter Cowe, The Armeno-Georgian Acts of Ephesus – A Reconsideration, 
in: The Journal of Theological Studies, NS 40 (1989), S. 125-129, der Rucker zitiert.
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Rucker hatte in dem Katalog der georgischen Handschriften des früheren Kirchli-
chen Museums in Tiflis (jetzt Kollektion A des Nationalen Handschriftenzentrums in 
Tbilisi), den Teodore Žordania 1903 veröffentlicht hatte,8 die Hs. Nr. 266 entdeckt, die 
für ihn einschlägige Texte enthielt.9 Es ging ihm darum, Näheres darüber zu erfahren. 
Er hatte sich deshalb mit einem undatierten Schreiben in deutscher Sprache an die 
„Verehrl.[iche] Direktion des Kirchlichen Museums“ in Tiflis gewandt. Er fragt darin 
nach der Hs. Nr. 266, deren armenischer Vorlage und den Kosten für eine arme-
nisch-georgische Edition und bittet um eine detaillierte Angabe des Inhalts der Hs. Nr. 
266. Dieses Schreiben an das Kirchliche Museum gelangte an Kekelidze und befindet 
sich ebenfalls in seinem Nachlaß.10 Offensichtlich ist er in seinem soeben zitierten 
Brief vom 20. 2. 1926 auch auf dieses Schreiben Ruckers eingegangen. 

Von nun an findet der Briefwechsel zwischen Kekelidze und Rucker ganz in 
deutscher Sprache statt. Rucker schreibt am 8. 3. 1926 einen vierseitigen Brief mit 
Anlagen. Er beginnt:

Hochwürdiger, Hochverehrter Herr Professor!
Empfangen Sie den aufrichtigsten und verbindlichsten Dank für Ihre große Lie-

benswürdigkeit und Gefälligkeit, daß Sie die beiden Bücher v. 19. 2. mir sandten, die 
ich Mi[ttwoch], den 3. ds.11 erhielt, und für Ihren sehr geschätzten Brief, den ich Tags 
darauf erhielt (Tiflis 20. 2., Ox.[enbronn] 4. 3.).

Als ich Ihren Brief und seine Adresse mir ansah, war mein erster Gedanke: wie 
lange werde ich wohl brauchen, bis ich den wohl russischen oder georgischen Wortlaut 
werde entziffert und enträtselt haben; als ich aber den Brief öffnete, da hatten Sie mir 
alle Mühe vorweggenommen und sie selbst übernommen, was mich zu umso größerer 
Dankbarkeit verpflichtet, nicht zuletzt, da der ausführliche Brief auch Zeit und Mühe 
Ihnen kostete und dies jetzt noch während des Schuljahres.

Entschuldigen Sie darum gütigst meine Belästigung im Interesse der Kirche und 
Wissenschaft.

Entschuldigen Sie, bitte, auch gütigst, daß ich nur an πρωτοιερεῖ adressierte gemäß 
dem Titel ihres Buches; Ihren Wohnort Tiflis hatte ich nur vermutet; ich hatte auch 

8 Opisanie rukopisei Tiflisskago Tserkovnago muzeya, Tiflis. Der Katalog war in der Bayerischen Staatsbib-
liothek in München vorhanden, so daß Rucker ihn dort einsehen konnte. Jetzt: Kriegsverlust.
9 Neue ausführliche Beschreibung: T. Bregadze u. a., Kartul ḥelnacertʾa aġceriloba qopili saeklesio muze-
umis (A) kollekciisa tomi 13, Tbilisi 1980, S. 104-128.
10  Korneli Kekelidzis piradi arkivis aġceriloba, S. 154, Nr. 635. Da es nicht datiert ist, ist es an letzter Stelle 
der Schreiben Ruckers aufgenommen. Es muß aber spätestens Anfang Februar 1926 geschrieben worden 
sein, weil Kekelidze es in seinem Brief vom 20. 2. 1926 beantwortet.Vermutlich ist es zeitgleich mit Ruckers 
Brief vom 26. 1. 1926 (= Archivnummer 620).
11 = dieses Monats.
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keine Kenntnis, daß Ihre wissenschaftlichen Liturgie-geschichtlichen Arbeiten mit der 
ehrenvollen Stellung eines Professors an der Staats-Universität honoriert wurden. 

[Rucker macht dann noch lange Ausführungen. Er schließt den Brief mit:] 
Wäre Ihnen ausserordentlich dankbar, wenn Sie hierüber eine gedruckte Analyse 

mir zusenden könnten. Für eine Gesamtausgabe müßten mehr Stellen zusammensteuern. 
In vorzüglicher Hochachtung 
Hochwürden, Hochverehrten 
Herrn Professor dankbar Ergebenst Ignaz Rucker Pfarrer. 

Leider sind nur zwei Briefe Kekelidzes an Rucker bekannt.12 Auf den zwei-
ten komme ich noch zurück. Die Schreiben Ruckers an Kekelidze dagegen  
dürften vollständig im Nationalen Handschriftenzentrum in Tbilisi aufbewahrt sein (im 
Nachlaß Kekelidzes). Aus ihnen kann man auf Grund der Angaben Ruckers entnehmen, 
daß Kekelidze ihm mindestens fünfmal geschrieben hat, und auch wann dies geschah.13 

Mit einem Brief von Ostern 1928 äußert Rucker wieder verschiedene Wünsche. In 
erster Linie bittet er um eine Abschrift oder Photographie der 20 Nestorius-Exzerpte 
in der Hs. 618. Außerdem schreibt er: 

„Gibt es etwas ähnliches an der Staatsuniversität Tiflis wie an den abendlän-
dischen Universitäten übliche "Vorlesungsverzeichnis" der einzelnen Fakultäten? 
– über die einzelnen Fächer, – ordnungsgemäße und Pflichtfächer, fakultative  
oder Wahlfächer? Dürfte ich Sie bitten um ein altes oder neues Verzeichnis? 

... Wenn Sie selbst einen Abriß der kirchlich-altgeorgischen Literatur ge-
schrieben und ediert haben, so wäre ich für freundliche Zusendung sehr dank-
bar, eventuell einen anderen zuverlässigen Führer durch die altgeorgische pa-
tristische Literatur (Drucke und HSS), – nicht russisch, – sondern georgisch 
oder französisch –. Brosset ist doch sehr veraltet.“

Außerdem erwähnt Rucker in dem Brief Georg Graf und Theodor Kluge. 
Aus dem zweiten Brief Kekelidzes ergibt sich, daß er Rucker auf diesen Brief 

hin weitere Materialien aus georgischen Handschriften geschickt hat. Der dreiseitige 
Antwortbrief Kekelidzes (s. das folgende Faksimile mit Vermerken Ruckers) hat fol-
genden Inhalt: 

12  Sie befinden sich jetzt in meinem Besitz. Rucker hat sie wohl Georg Graf überlassen und sie sind dann 
an meinen Lehrer Julius Aßfalg († 2003) gelangt.
13  Die Schreiben Ruckers sind folgende: Brief vom 19. 9. 1921 (3 Seiten), Postkarten vom 6. 1. 1926 und 4. 
3. 1926, Brief vom 8. 3. 1926 (4 Seiten und 6 Seiten Anlagen), Postkarten vom1. 5. 1926 und 31. 1. 1928, 
Brief vom 27. 5. 1928 (4 Seiten), Postkarte vom 4. 12. 1928, Brief vom 29. 1. 1929 (3 Seiten und Anlagen), 
Postkarten vom 9. 4. 1929 und 14. 4. 1929, Briefe vom 7./9. 7. 1929 (4 Seiten und Anlagen), Postkarte vom 
17. 2. 1930, undatierter Brief (4 Seiten) (1926 oder früher; s. oben). Schreiben Kekelidzes: 20. 2. 1926 (er-
halten), 5. 4. 1926, 7. 5. 1928 (erhalten), 22. 11. 1028 (Postkarte), 29. 3. 1929.
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Den 7. Mai, 1928
Tiflis

Hochverehrter Herr Pfarrer! 
Erhielt Ihr wert.[es] Schreiben und sende Ihnen zuverlässige Abschrift aus Cod 

N266 - Excerpta 20 aus den Nestorius-Homilien; die Abschrift hat einer meiner Schüler 
ausgeführt; mit der Handschrift habe ich sie selbst vergl{e}ichen.

Ich hätte Ihnen gerne eine ausführlichere Beschreibung von Codex N266 gemacht, 
leider gibt es aber in Tiflis weder Harduin14, noch Labbe15, noch Mansi16, es ist davon 
nur eine russische Uebersetzung zu haben, nach der russischen Uebersetzung aber 
werden die Citate für Sie keinen Nutzen haben. Zu meiner Verfügung stehen „Neue 
Aktenstücke zum ephesinischen Konzil“ von E. Schwartz17, aber aus dieser Ausgabe 
ist es schwer, die georgische Uebersetzung zu citiren. 

Mir sind G. Graf’s Corrigenda in der deutschen Übersetzung meines Kanonarions 
bekannt; überhaupt hat Klüge18, ohne die georgische Sprache zu kennen, den Text 
dieser Denkschrift dargestellt und dadurch Ant. Baumstark, sowie überhaupt deutsche 
Gelehrte, welche sich dafür interessieren, in Irrtum geführt.19 

Vor einer Woche habe ich Ihnen aus der Universität meine Arbeit in der georgisch. 
Sprache „Geschichte der georg. Literatur“, Band I - Altkirchliche Literatur, zugesandt;20 
andere zuverlässige Führer durch die altgeorg. kirchliche Literatur gibt es nicht. Eine 
Aeusserung über diesen Band ist in „The Journal of theological Studies“, October, 
1924 (Vo. XXVI, No 101) vorhanden; es wäre gut, wenn Sie sich die Mühe geben 
wollten und eine Anmerkung über dieses Buch zur Kenntnis der deutschen Gelehrten 
in einer der deutschen Zeitschriften drucken liessen. 

In der Universität ist ein Vorlesungsverzeichnis der einzelnen Fakultäten zu haben, 
es ist aber handschriftlich und kann es daher zu meinem Bedauern nicht zusenden. 

Mit bestem Gruß
Ihr sehr ergebener
   Kor. Kekelidze.

14 Jean Hardouin (Harduinus), Acta conciliorum et epistolae decretales ac constitutiones summorum ponti-
ficum, 11 Bände, Paris 1714f. .
15 Philippe Labbe, Sacrosancta concilia ad regiam editionem exacta, 17 Bände, Paris 1671-1672 
16  Giovanni Domenico Mansi, Sacrorum conciliorum nova et amplissima collectio, 31 Bände, Florenz-Ven-
edig 1759-1798.
17  Eduard Schwartz, Neue Aktenstücke zum ephesinischen Konzil von 431, München 1920.
18 Theodor Kluge (1880-1959), Architekt, Dr. phil., Dr.-Ing. und - nach eigener Einschätzung - „Privatge-
lehrter“ auf dem Gebiet der allgemeinen und vergleichenden Sprachwissenschaft. Vgl. Hubert Kaufhold, 
Zur Geschichte der georgischen Studien in Deutschland, in: Oriens Christianus 95 (2011), S. 175-212; hier: 
200-203; Stefan Heid, Theodor Kluge, Privatgelehrter, Georgienforscher, in: Personenlexikon zur Christli-
chen Archäologie, hrsg. von Stefan Heid und Martin Dennert, Band 2, Regensburg 2012, S. 742f.
19 Kekelidze meint: Theodor Kluge – Anton Baumstark, Quadragesima und Karwoche Jerusalems im siebten 
Jahrhundert, in: Oriens Christianus 13 (1915), S. 201-233; dieselben, Oster- und Pfingstfeier Jerusalems im 
siebten Jahrhundert, ebenda 14 (1916), S. 223-239. Die Nachträge zu der erstgenannten Veröffentlichung 
(S. 359-363) beruhen auf Verbesserungen Grafs. Bei der zweiten wurde Graf schon bei der Ausarbeitung 
des Manuskripts herangezogen.
20  Dieses Exemplar der ersten Auflage von 1923 ist erhalten und befindet sich in meinem Besitz. Es kam von 
Rucker aus unbekannten Gründen an Georg Graf und dann an Julius Aßfalg.
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Außer diesen Nestorios-Stellen hat ihm Kekelidze im Frühjahr 1929 noch Ab-
schriften von Väterzitaten geschickt. Der entsprechende Brief vom 29. März 1929 
ist nicht bekannt, doch ergibt sich dies aus Ruckers Dankesschreiben vom 14. April 
1929 sowie aus einer Passage in Ruckers Buch „Ephesinische Konzilsakten in arme-
nisch-georgischer Überlieferung“, München 1930, S. 32:

„Die Nestoriusstellen seit Frühjahr 1928 und die Väterzitate seit Frühjahr 
1929 in georgischer Abschrift zu besitzen, verdanke ich der Freundlichkeit 
des H. Prof. Kekelidse-Tiflis, wofür auch hier öffentlich der gebührende Dank 
zum Ausdruck gebracht sei.“ 

Im Vorwort derselben Veröffentlichung bedankt Rucker sich allgemein (S. 4):
„H. Prof. K. Kekelidse-Tiflis, dem Herausgeber des altgeorgischen Kano-

nars von Jerusalem (Tiflis 1912) und der altgeorgischen Jakobusliturgie von 
Jerusalem (Archieratikon, ebenfalls Tiflis 1912) bin ich für wiederholte brief-
liche Auskunft zu besonderem Danke verpflichtet. Auf Grund seiner neuen 
Schrift über georgische Patristika von nichteinheimischen Verfassern (Tiflis 
1927) läßt sich eine Übersicht der wichtigsten Partien eines alten Corpus 
Ephesinum herstellen, das über eine armenische Zwischenstufe auf eine 
griechische Vorlage zurückweist, aber mit keiner der von Ed. Schwartz nach-
gewiesenen Handschriftengruppen sich deckt. 

Kekelidse hat ihm auch die eben genannte Veröffentlichung über die Patristika 
geschickt: ucxo avtorebi Zvel qarTul mwerlobaSi21. Aus den Briefen ergibt 
sich ferner, daß er Rucker noch weitere Arbeiten hat zukommen lassen. 1929 bekam er 
die auf deutsch verfaßte Schrift „Die Bekehrung Georgiens zum Christentum“, Leipzig 
1928, direkt vom Verlag (so Ruckers Brief vom 29. 1929), im selben Jahr auch 
den Aufsatz „ieremia ibereuli“22 (Brief vom 9. 4. 1929) und 1930 den Aufsatz 
„kanonikuri wyobileba Zveli saqarTveloSo“ (Postkarte vom 17. 2. 1930). 

Es ist erstaunlich, mit welcher Freundlichkeit und Geduld Kekelidze auf die Wün-
sche von Rucker eingegangen ist. Rucker war dabei keineswegs zurückhaltend, sondern 
machte längere Ausführungen über seine Ergebnisse und über ungelöste Probleme und 
erstellte lange Fragenkataloge, die teilweise etwas unübersichtlich und eng auf den 
Briefbögen zusammengeschrieben sind. Auch versuchte er, Kekelidze zu Veröffentli-
chungen über Themen zu animieren, die ihn interessierten. Anscheinend freute sich 
Kekelidze aber darüber, daß sich in Deutschland jemand mit der georgischen Literatur 
befaßte. 

21  Laut Inhaltsverzeichnis: „Auteurs étrangers dans l’ancienne littérature géorgien“, in: Tpʾilisis Universi-
tetis Moambe VIII (1928), S. 99-202.
22  In: Tpʾilisis Universitetis Moambe IX (1929), S. 187-198.
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Mit Ruckers Karte vom 17. Februar 1930 reißt der erhaltene Briefwechsel aus 
unbekannten Gründen ab. 

Auch Rucker wird Kekelidze seine Bücher zugesandt haben, vor allem das fol-
gende:

Ephesinische Konzilsakten in armenisch-georgischer Überlieferung (= 
Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. Philoso-
phisch-historische Abteilung, Jahrgang 1930, Heft 3), München 1930 (112 
Seiten) [= Studien zum Concilium Ephesinum. Zur 1500-Jahrfeier des dritten 
ökumenischen Konzils, Heft Ia]

Kekelidze erwähnt dieses Buch in den späteren Auflagen seiner Geschichte der 
kirchlichen Literatur (zweiter Teil, 9. Abschnitt, Kanonika). 

Rucker veröffentlichte von 1931-1935  mehrere Arbeiten im Selbstverlag und 
auf eigene Kosten. Es gibt dazu einige grundsätzlich positive Besprechungen, so des 
katholischen Tübinger Kirchengeschichtlers Karl Bihlmeyer (1932) in der Theologischen 
Quartalschrift.23 Er führt aus, der Verfasser werfe „mit großem Scharfsinn und ausge-
breiteter Quellenkenntnis“ den „ganzen Komplex der geschichtlichen, literar-historischen, 
philosophischen, theologischen und juristischen Probleme“ auf. Der Münsteraner Patris-
tiker Adolf Rücker lobte 1933 die „große Arbeitskraft“ Ruckers und seine „ungewöhn-
lich reiche Kenntnis der orientalischen Sprachen“. Der katholische Kirchenhistoriker 
Hugo Koch besprach 1933 vier „der wertvollen ... Arbeiten des sprachenkundigen 
und gelehrten katholischen Pfarrers Ignaz Rucker“.24 1934 empfiehlt der Cambridger 
Theologe William Telfer (1886-1968) sechs Arbeiten Ruckers mit den Worten: „One 
cannot but admire both the fine scholarship of the work and the spirit with which it 
has been carried out. Any student who makes use of these studies will find himself 
indebted for the help and guidance which they give.”25 Der Franzose Jean Gouillard 
schrieb 1939, daß „l’abbé I. Rucker poursouit avec une persévérance digne d’admira-
tion ses études pénétrantes autant qu’austères sur le concile d’Ephèse“; er liefere „une 
solide documentation et donne une idée satisfaisante de la complixité des problèmes“.26

Rucker scheint seine wissenschaftliche Tätigkeit auf diesem Gebiet nicht bis zu 
seinem Lebensende intensiv weiterbetrieben zu haben. Pläne hatte er offensichtlich 
noch genug, wenn man sich die – mehrfach wechselnden – Gliederungen seiner Reihe 
„Studien zum Concilium Ephesinum“ ansieht, die in den erschienenen Bänden abge-
druckt sind; vieles davon ist wohl nicht ausgeführt worden, jedenfalls nicht erschienen. 

23  Band 113 (1932), S. 166-168.
24 Theologische Literaturzeitung 1933, Sp. 285f.
25 The Journal of Theological Studies 35 (1934), S. 78-80.
26  Revue des Études Byzantines 195-196 (1939), S. 434f.



142

Nach einem Zeitungsbericht über die Feier zu seinem 50-jährigen Priesterjubiläum 
1954 soll er seine priesterliche Tätigkeit in „zwei gleiche Abschnitte“ eingeteilt haben: 
„in 25 Jahre theologisch-wissenschaftliche Forschungsarbeit, der dann vor 25 Jahren 
als Einleitung des zweiten Abschnitts die Veröffentlichung der ersten Arbeit folgte“.27 
Er hat sich dann wohl mehr mit seinem Pfarrort beschäftigt. 1934 ließ er die aus 
dem Rokoko stammende Pfarrkirche renovieren. Außerdem war er Mitverfasser einer 
Ortsgeschichte von Oxenbronn.28 

Trotz seiner sehr speziellen wissenschaftlichen Tätigkeit stand Rucker mitten im 
Leben und war hochangesehen. Die Gemeinde Oxenbronn ernannte ihn 1950 zu ihrem 
Ehrenbürger. Zu seinem 50-jährigen Priesterjubiläum, das ungefähr mit seiner 40-jähri-
gen Seelsorgstätigkeit in Oxenbronn und seinem 75. Geburtstag zusammenfiel, veran-
staltete die Gemeinde am 17. und 18. Juli 1954 eine zweitägige Feier, an der das ganze 
Dorf und viele auswärtige Gäste teilnahmen.29 Später wurde eine Straße in Oxenbronn 
nach ihm benannt. Sein Grab an der Oxenbronner Kirche ist noch erhalten. 

In dem Nachruf des Dillinger Professors für Bibelwissenschaft Adalbert Vogel heißt 
es: „Still und anspruchslos hat er mit unsäglichem Fleiß der Kirche und der Wis-
senschaft gedient und war wegen seines bescheidenen und freundlichen Wesens bei 
Mitbrüdern und Volk geschätzt und beliebt.“30

27 Günzburger Zeitung vom 20. 7. 1954, Nr. 164, S. 8.
28 Der erste Teil wurde 1950 aus Anlaß des 800-jährigen Ortsjubiläums veröffentlicht: Iganz Rucker – Lud-
wig Sauter, Die Geschichte des Dorfes Oxenbronn, Oxenbronn 1950, 31 Seiten. 
29 Berichte erschienen vor und nach der Feier in der Günzburger Zeitung vom Freitag, dem 16. 7. 1954, Nr. 
161, S. 10 (mit Porträtphoto) und Dienstag, dem 20. 7. 1954, Nr. 164, S. 8. Das Photo ist nachgedruckt in 
Hubert Kaufhold, Zur Geschichte der georgischen Studien in Deutschland, in: Oriens Christianus 95 (2011), 
S. 175-212; hier: 200.
30 In piam memoriam: Pfarrer Rucker †, in: Dilingana. Mitteilungen der Dillinger Studienvereinigung, Num-
mer 17, Sommer 1959, S. 19.
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qarTvelologiuri kvlevis erT-erTi pioneri 
germaniaSi: ignac rukerisa  

da korneli kekeliZis mimowera

reziume

statia exeba germaneli kaTolike mRvdlis, ignac rukerisa da qa-

rTveli mecnieris, akad. korneli kekeliZis mimoweras. ignac rukeris 

werilebi daculia xelnawerTa erovnul centrSi, korneli kekeliZis 

arqivSi,  korneli kekeliZisa ki – miunxenis saxelmwifo biblioTekaSi. 

ignac rukeri filosofiur-Teologiur sakiTxebze muSaobisas dain-

teresda Zveli qarTuli sasuliero mwerlobiT da TviTon Seiswavla 

somxuri da qarTuli enebi. mas gansakuTrebiT ainteresebda efesos 

saeklesio kreba da am krebaze gamarTul qristologiur kamaTTan da-

kavSirebuli masalebi berZnul, laTinur, siriul, somxur da qarTul 

enebze. misi mimowera korneli kekeliZesTan  1926 wlidan iwyeba. ig-

nac rukeri ugzavnida mas  werilebs Tavisi muSaobis Sedegebis Sesaxeb 

da qarTveli mecnierisagan  iRebda saWiro literaturas an cnobebs 

qarTulad gamoqveynebuli gamokvlevebis Sesaxeb, aseve rCevebsa da 

ganmartebebs misTvis saWiro gadauWrel problemebze. 

statiaSi moyvanilia amonaridebi mecnierTa werilebidan da war-

modgenilia ignac rukeris moRvaweobis zogadi Sefaseba. 

 hubert kaufholdi 

Jurnal Oriens Christianus-is gamomcemeli

miunxeni
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darejan kldiaSvili 
korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

axali masala moskovis istoriuli muzeumis 
qarTuli oTxTavidan* 

eruSeTis eparqia

moskovis saxelmwifo muzeumis xelnawerTa ganyofilebaSi dacu-

li mdidrulad Semkuli qarTuli oTxTavi (moskovi, ГИМ, Щук. 760) 

samecniero wreebisaTvis cnobili gaxda am saukunis dasawyisSi rus 

xelovnebaTmcodneTa ori publikaciiT.1 

oTxTavi giorgi mTawmindelis redaqciisaa. momcro formatis 

(198x148) kodeqsi maRali xarisxis, Txel, TeTr etratzea Sesrulebu-

li; misi Semkulobac daxvewilobiTa da Sesrulebis maRali mxatvru-

li doniT gamoirCeva. xelnaweri mdidruladaa gaformebuli kamare-

biT, TavsarTebiT, sazedao asoebiT da maxarebelTa miniatiurebiT. 

XIX saukuneSi konstantinopoluri mxatvruli wris xelnaweri oqroTi 

movarayebul Ria yavisfer tyavgadakrul ydaSi CausvamT, xolo ydis 

orsave mxares gadautaniaT oTxTavis Seqmnis Tanadrouli mooqruli 

vercxlis reliefuri moWediloba asomTavruli saqtitoro warweriT: 

`q(rist)e, adide abaz da Zmani misni~ (sur. 1-3).

oTxTavis teqstis bolos darTuli vrceli anderZis Tanaxmad, 

oTxTavi gadawerilia konstantinopolis sanaxebSi, romanas monastris 

RmrTis mSoblis saxelobis `megeTonad~ (berZ. μέγεθον `warCinebuli~, 

`didi~) wodebul soxasterSi. xelnaweri TariRiania, gadawerilia 1070 

wels saberZneTSi romanoz IV deogenesis (1068-1071), saqarTveloSi 

afxaz Ta da qarTvelTa mefis, bagrat sevastosis (IV, 1027-1072) da misi 

Zis, giorgi kurapalatis (SemdgomSi giorgi II, 1072-1089) mefobisas, 

xolo ransa da kaxeTSi – xsarTanan kurapalatisa (aRsarTan I, 1058-

* statias safuZvlad udevs narkvevi moskovSi daculi qarTuli oTxTavis Sesaxeb – 
kldiaSvili, romanas monastris qarTul skriptoriumSi 1070 wels gadawerili oTxTa-
vi, gv. 143-167.
1Добрынина, Неизвестная грузинская лицевая рукопись, с. 259-307; Стерлигова, Чеканный оклад 
грузинского Тетраевангелия, с. 308-320.
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sur. 1. mooqruli vercxlis ydis 
qveda frTa abazis sadidebeli 
warweriT. moskovi, ГИМ, Щук. 760

sur. 2. wm. luka maxarebeli. 
moskovi, ГИМ, Щук. 760, 158v

sur. 3. sazedao asoebi. moskovi, 
ГИМ, Щук. 760, 109v
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1054) da misi Zmebis Tanamosaydreobisas. kodeqsi gadawerilia gareje-

li beris, Teodore mTavarangeloz-yofilis mier abazisaTvis. oTxTa-

vis momgebeli abazi, hereTisa da kaxeTis mefis, gagikis umcrosi vaJi, 

anderZSi xelnaweris gadamweris, Teodore garejelis gazrdilad da 

sulier Svilad aris moxseniebuli. 27 wlis abazi, romelsac Teodore 

garejeli `Wabuksa~ da `brwyinvale mefes~ uwodebs, ZmebTan erTad 

anderZSi kaxTa da ranTa mefis, aRsarTan kurapalatis Tanamefed ix-

senieba.2 is bizantielTa samsaxurSi imyofeba da TrakiaSi, evropis 

provinciaSi mdebare arkadipolisis mTavaria.3 rogorc gairkva, abazi 

iyo Zmebi bakurianisZeebis – grigol, sevastosis da dasavleTis didi 

domestikosis da abaz magistrosis – erT-erTi im gamziTvebuli dis 

qmari, romelic petriwonis tipikonSi grigolis siZed aris moxseniebu-

li.4 am naTesauri kavSirebis gziT unda moxvedriliyo xelnaweri sam-

xreT saqarTveloSi.

XV-XVI saukuneebSi, SesaZloa ufro adrec, oTxTavi klarjeTis 

erT-erTi monastris wignsacavSi inaxeboda. amas adasturebs xelnawer-

is Tavisufal gverdebsa da erT-erTi kamaris aSiaze XVI saukunis pir-

vel mesamedSi aTabagTa ojaxis wevrebisa da adgilobrivi sasuliero 

pirebis saxelze Sesrulebuli mosaxseneblebi. am tipis mosaxseneble-

bi, Cveulebriv, saxarebis calkeuli sakiTxavebis areebsa da Tavisufal 

gverdebze SehqondaT, xolo masSi moxseniebul pirTa dalocva xdeboda 

liturgiis dros, saxarebis Sesabamisi Tavebis wakiTxvisas. amis Taoba-

2 ranTa da kaxTa samefo taxtze, kvirike III didis (1009-1037) uSvilod gardacvalebis 
Semdeg misi disSvili, lores kvirikianebisE erT-erTi Stos, taSir-zoragertis mefis, 
daviT anhoRinis umcrosi vaJi, gagik I (1037-1058) damkvidrda. kvirikianTa 67-wliani 
mmarTvelobis periodSi afxazTa da qarTvelTa mefeebi (bagrat IV, giorgi II, daviT IV 
aRmaSenebeli) Seupovar brZolas awarmoebdnen saqarTvelos gasaerTianeblad, rac, 
upirveles yovlisa, kaxeTisa da ranis adgilobrivi samefo xelisuflebis gauqmebas 
isaxavda miznad. am process mniSvnelovnad abrkolebda warmomavlobiT erTi ojaxis 
wevri mefeebis, kaxeT-ranisa da taSir-zorakertis samefoebis imdroindel mmarTvel 
kvirikian-bagratunebis winaaRmdegoba damoukideblobis dasacavad, rasac sxva xelis-
SemSleli garemoebebic axlda. saqarTvelos gaerTianebis warmatebiT dagvirgvinebis 
xelisSemSlel faqtorebs Soris, mniSvnelovani iyo XI saukunis 40-iani wlebidan baR-
vaSTa saxlsa da bagrat IV-s Soris mimdinare brZola da centridanuli Zalebisadmi 
bizantielTa mxardaWera, Tbilisis damoukidebeli saamiros arseboba, aseve gadam-
wyveti iyo sagareo safrTxe, romelic im droisaTvis bizantiur samyarosa da samxreT 
kavkasias Turq-seljukTa saxiT moevlina (papuaSvili, ranTa da kaxTa samefo (VIII-XI 
ss.), gv. 217-252; Мкртумян, Грузинское феодальное княжество Кахети в VIII-XI вв., с. 109-142.
3 arkadipolisi (dRevandeli Lüleburgaz) adrebizantiuri xanidan mokidebuli, Sedioda 
TrakiaSi Semavali provinciebidan erT-erTSi – evropaSi. is moicavda konstantinopo-
lis Semogarens bosforis srutis Sesasvlelidan helespontamde, e.i. Trakiis SavizR-
vispira nawils mcire heimosis mTis ZirSi qalaq biziemde (Koromila ed., The Greeks and the 
Black Sea, pp.163, 388).
4 SaniZe, qarTvelTa monasteri bulgareTSi da misi tipikoni, gv. 65.
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ze Tavad oTxTavis erT-erT mina werSi 

vkiTxulobT: `saxarebisa warkiT xvaTa 

zeda dalocva¡ gang¢wesebia da saxa-

rebasa Sina dag¢weria egreTve, yo-

velTa Tavsa zeda davwerdeT ese~. 

mosaxseneblebSi dasaxelebuli pire-

bi: ivane aTabag-amirspasalari da misi 

ojaxis wevrebi,5 didi mefeT-mefe da 

dedofalT-dedofali elisabed-yofi-

li efrosine, tanZagaris dekanozi 

iordane iordaniZe, kumurdoeli 

mTavarepiskoposi gerasime RuinasZe, 

parexT moZRvari makar gabelisZe 

kargad arian cnobilni dokumenturi 

wyaroebidan da klarjuli sulTa ma-

tianeebis mosaxseneblebidan, agreTve 

ierusalimis jvris monastris sa-

aRape wignis da sinas sulTa matianis 

aRap-mosaxseneblebidan (sur. 4).6 

am mosaxseneblebis garda, oTx-

Tavis Tavisufal gverdze, f. 10v-ze, 

Setanilia gansxvavebuli xeliT – wig-

nuri nusxuriT naweri teqsti, romlis amokiTxvac melnis gamqralebis 

gamo bolo dromde ver xerxdeboda.7 kaligrafiuli nusxuriT, Ria 

yavisferi melniT (Canaweris dasawyisi da zogierTi striqonis pirveli 

5 yvaryvare II didis memkvidreebidan, 1515 wels samcxis realuri mmarTvelis, mzeWa-
bukis berad aRkvecisa da gardacvalebis Semdeg yvaryvares mexuTe da meeqvse vaJebi, 
oravJanda da manuCari, da maTi STamomavlebi – oravJandas Zeebi, qaixosro da ivane, 
da manuCaris Ze manuCari daupirispirdnen Zmiswuls, aTabagTa saxlis kanonier mem-
kvidres, yizilbaSTa mier gaaTabagebul yvaryvare III qaixosros Zes (1500/1516-1535). 
osmaleTisa da qarTlis mefis mxardaWeriT Segulianebuli da `aTabagad~, `didad~ 
da `aTabag-amirspasalarad~ wodebuli oravJanda da manuCari da maTi Zeebi olTis-
sa da artanujSi iyvnen gamagrebulebi. erT-erTi maTgani iyo moskovis oTxTavis mo-
saxseneblis oravJandas vaJi ivane (gardaicvala 1530 wlebamde), romelic, artanujSi 
gamagrebuli, aqtiurad monawileobda mimdinare movlenebSi. Turquli dokumentis 
mixedviT, ivanesaTvis artanujis warTmeva yvaryvare aTabagma mxolod XVI sauku-
nis 20-iani wlebis miwuruls moaxerxa (abulaZe, Turquli wyaroebi XVI s. I meoTxedis 
samcxe-saaTabagos istoriisaTvis, gv. 17-11). 
6 kldiaSvili, sinas wm. ekaterines monastris qarTvelTa eklesiis sulTa matiane, gv. 
150-156; misive, samxreT saqarTvelos monastrebis xelnawerebSi Sesuli sulTa ma-
tianeebi (ibeWdeba).
7 am gamqralebul Canawerze miuTiTebs e. dobrinina xelnaweris arqeografiul aRwer-
ilobaSi (Добрынина, Неизвестная грузинская лицевая рукопись, gv. 306, Sen. 29)

sur. 4. mosaxseneblebi parexT  
moZRvris, makar gabelisZis moxse-
niebiT. moskovi, ГИМ, Щук. 760, 311v
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sur. 5. eruSneli mRvdelmTavris da moZRvris, daviT solomonisZis mier 
parexis udabnosaTvis micemuli Sewirulebis sabuTi.  

moskovi, ГИМ, Щук. 760, 10v
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aso  mTavruliTa da singuriT) Sesrulebuli Canaweri danarCen minaw-

erebze ramdenadme adre unda SeetanaT xelnawerSi. teqstis amokiTxva 

mxolod moskovis istoriuli muzeumidan cifruli aslebis miRebis 

Semdeg gaxda SesaZlebeli.8 Canaweri aRmoCnda eruSneli mRvdelmTavri-

sa da moZRvris, daviT solomonisZis mier parexTa RvTismSoblis udab-

nosaTvis saaRaped micemuli Sewirulebis dokumenti (sur. 5):

saxeliTa R~isaTa mam~isa Zisa~Ta da s~lisa wm

saTa da meoxebiTa y~d w~isa R~ismSobelisaTa

[----]sa C~n sol~omonisZeTa moZR~arman d~Tman da

m~s Jmsa o~des eruSnel~oba mqonda da CemTa Z

maTa maxar~belmn g~iorgi da iv~anamn Sevswir

eT da moxseneT y~d w¡sa R~ismSobels par

ex~Tasa C~nTa saq~onliTa nasyidi TuxarelTe

uli. TabZ~ors pirdapir r~usa zedaT da loSs

aqeT. sidg~nca wy~ali dagordebis. nasyido

bisa deda wingni sa~udbnoT dav~awerineT. da

Waras SavSeT~s ori da g~abadi y~ana da erTi

[-~--]a Cngn da£sili dagideviT. da T~qn 
dagideviT s~akno aRapi ag¢stossa: ie

m[o]wyaleb¡. R~is mSoblisa kargaR~ebiT v~a

[R-~]ismSobloba. miTave we~siTa da cqiri

ulisa R¢no mas d~Resa waige~bodes Tqnisa

s[u]lisa samlocv~elod da T~qnT deda m~mTaT~s:
ara odes mogiSalo da Tu vinmen mogiSa

[---] mamu~li T~qnT~¢s v~in iyos: s~ulsa sol

omonis Z~isa daviTs da mi~ssa Zmisa maxareb

elsa giorgis d[-] ivanasa da ma~TTa de~da m~ma

Ta S~n R~n.

saxeliTa R(mrT)isaTa, mamisa, ZisaTa da s(u)lisa wm(idi)|saTa, 
da meoxebiTa y(ovla)d w(mid)isa R(mrT)ismSobelisaTa | [mari-

ami]sa, C(ue)n, solomonisZeTa moZR(u)arman d(avi)Tman, da | 
m(a)s J(a)msa odes eruSneloba mqonda da CemTa Z|maTa, maxar(e)
belm(a)n, giorgi da ivanam(a)n Sevswir|eT da mo{va}xseneT y(ov-

la)d w(mid)¡sa R(mrT)ismSobels par|exTasa C(ue)n(i)Ta saqon-

liTa nasyidi TuxarelTe|uli TabZors pirdapir rusa zedaT 

8 minda visargeblo SemTxveviT da madloba gadavuxado b-n laSa papaSvils da fond 
`ciskars~ Tandgomisa da daxmarebisaTvis. swored maTi finansuri daxmarebiT moxerx-
da moskovis istoriuli muzeumidan oTxTavis cifruli aslebis miReba.
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da loSs | aqeT, sidg(a)nca wyali dagordebis, nasyido|bisa 
deda wingni (sic) saud(a)bnoT davawerineT. da Waras SavSeTs 
ori, da gabadi yana, da erTi | [miw]a C(ue)ng(a)n da£  s{n}i-  

li dagideviT. da Tq(ue)n | dagideviT sa(u)k(u)no aRapi ag¢s-

tossa ie | m[o]wyaleb(a)¡ R(mrT)ismSoblisa kargaRebiT, v(iT)a  
| [R(mrT)]ismSobloba, miTave wesiTa. da cqiri|ulisa R¢no 
mas dResa waigebodes Tq(ue)nisa | s[u]lisa samlocvelod da 
Tq(ue)nT deda-m(a)m(a)TaT(¢)s. | araodes mogiSalo, da Tu vin-

men mogiSa|[los] mamuli Tq(ue)nT¢s vin iyos. 
sulsa sol|omonis Zisa daviTs da missa Zmisa maxareb|el-

sa, giorgis d[a] ivanasa da maTTa deda-m(a)ma|Ta S(eundve)n 
R(merTma)n.

sabuTi uTariRoa, masSi mxolod aRniSnulia, rom Sewiruleba gaica 

daviT solomonis Zis eruSnelobis dros. paleografiuli da istori-

uli realiebis (oTxTavis aSiebze mogvianod Cawerili mosaxseneblebis) 

gaTvaliswinebiT, Canaweri XV saukunis meore naxevriT unda TariRd-

ebodes. is mniSvnelovan informacias gvawvdis gvian saukuneebSi oTx-

Tavis daculobis adgilze. rogorc es sabuTidan gairkva, oTxTavi 

ekuTvnoda parexis RmrTismSoblis udabnos. swored parexis monastris 

`saudabnod~ dauwerinebia daviT eruSnels mis mier Sewiruli `Tux-

arelTeuli~ mamulis `nasyidobisa deda wingni~, romelic monasterSi 

inaxeboda. isic niSneulia, rom oTxTavSi Setanil aTabagTa ojaxis wev-

rebis da sasuliero pirebis saxelze dadebul mosaxsneblebSi ixsenie-

ba parexT moZRvari makar gabelisZe.

parexis udabno mdebareobs istoriul klarjeTSi, berTis monas-

tris siaxloves, berTiswylis Senakadis, md. duganalas xeobaSi sofel 
parexis (TurqeTis administraciuli dayofiT arTvinis ilis arTvin-

is oljes sof. Duganala) maxloblad, Sveuli kldis viwro horizonta-

lur baqanze (sur. 6).9 sabuTis teqstSi dasaxelebuli toponimebidan 
TabZori da loSi, savaraudod, parexis monasterTan arsebuli adg-

ilebis Zveli saxelebia, sadac mdebareobda mcxeTis eklesiis kuTvni-

li TuxarTa wm. giorgis yma-mamuli (sur. 7-8).10 rac Seexeba SavSeTSi 
miTiTebul Waras, vfiqrob, aq unda igulisxmebodes adgili, saidanac 
warmomavlobda klarjuli xelnawerebis sulTa matianeebSi moxse-

niebuli Warel/WarelisZeTa sagvareulo.11

9 xoStaria, klarjeTis eklesiebi da monastrebi, gv. 202 (ix. agreTve gv. 38-40, 202-206).
10 kldiaSvili, samxreT saqarTvelos xelnawerebSi Sesuli sulTa matianeebi, berTis 
oTxTavis anderZ-mosaxseneblebi (ibeWdeba).
11 miZnaZoris svinaqsari (xelnawerTa erovnuli centri, A-97, 361v, 366r); wyarosTavis 
svinaqsari (xelnawerTa erovnuli centri, A-193, 49v).
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sur. 6. parexis udabno. g. bagrationis 
foto.  2018 w.

sur. 7. CanCqeri xeobaSi. savaraudod, 
sabuTSi dasaxelebuli adgili  
Tab Zorsa da loSs Soris, sadac mdeba-
reobda eruSnelis mier parexis RvTis-
mSoblisaTvis Sewiruli TuxarelTeuli 
mamuli. g. bagrationis foto. 2018 w. 

sur. 8. wisqvilebi parexis udab-
nos maxloblad md. duganalas 
napirze.  g. bagrationis foto. 
2018 w. 
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dokumenti gansakuTrebiT mniSvnelovania eruSeTis saepiskoposos 

istoriisaTvis, ramdenadac is am uZvelesi eparqiis saWeTmpyroblis 

mier gacemuli Cvenamde moRweuli erTaderTi dokumentia.

XVI saukunis dasawyisisaTvis mRvdelmTavarTa rigSi eruSnels wya-

rosTaveli episkoposis Semdeg me-15 adgili ekava. samcxe-saaTabagos 

mRvdelmTavarTa siaSi eruSeTis eparqiis sazRvrebi Semdegnairadaa 

gansazRvruli: `eruSnelis samwyso: [toloSs]/tlaoSs zeiTi, sul ar-

taani kolis samzRuramdin~; rac Seexeba artaanis meore nawils – `za-

veTi da imis zeiTi palakacio kolas samzRvramdin, mtkvars aqeTi ar-

taani~ – is wyarosTavelis samwysoSi Sedioda.12

Zveli droidan javaxeTTan, samcxesTan, focxovsa da SavSeTTan da-

makavSirebeli savaWro-satranzito gzebi, strategiuli TvalsazrisiT, 

zrdida eruSeTis mniSvnelobas da xels uwyobda mis dawinaurebas.13 

vaxuSti batoniSvilis aRniSvniT: `xolo eruSeTs mzRvris: aRmosavliT 

mtkuari da mTa amisi da samcxes Sorisi, da gardavlenan mas mTasa zeda 

gzani samcxes; sam£riT arsianidam Camosuli mTa aRmosavleTad samRe-

reTamde, eruSeTs da artans Sorisi; dasavliT mTa arsiani, sadaca gar-

davlenan gzani SavSeTs da tbeTs; CrdiloT mTa amasa da focxvis-£evs 

Sorisi, da amasa da samcxes Sorisi. am mTazed gardavlenan gzani fo-

cxvis-£evsa da samcxes Sina~.14

vaxuSti eruSeTis sakaTedro taZris mdebareobas naqalaqevTan miu-

TiTebda. misi gadmocemiT: `...varZias zeiT, £ramis Tavs, samRereTs,  

mtkuars moerTvis eruSeTis mdinare. es gamosdis eruSeTsa da for-

Cxis £evis Soris mTasa. modis CrdiloT-dasavleTs Suadam aRmosav-

leTs-sam£reTs Sua. am wyalzed ars, samRereTis dasavliT, naqalaqevi, sa-

daca iyo qalaqi, da aw ars daba. aq aRaSena eklesia gumbaTiani, Suenieri, 

warmogzavnilman didis konstantinesaman, warsagebeliTa keisrisaTa, ro-

melni movidodnen mirian mefisa Tana, da daasuenes mas Sina samsWuali 

qristes uflisa. ijda episkopozi, mwyemsi eruSeTisa da artanisa, mtku-

ris dasavleTisa, awca ars eklesia daurRueveli, aramed carieli~.15

eruSeTSi pirveli qvis eklesiis ageba qristianobis gavrcelebas uka-

vSirdeba. leonti mrovelis Tanaxmad, konstantine berZenTa mefis mier 

qarTlSi eklesiebis asagebad warmogzavnilma ioane episkoposma `viTar 

moiwivnes adgilsa, romelsa hq¢an eruSeTi, da dautevna xuroni saqmed 

12 doliZe, qarTuli samarTlis Zeglebi, III, gv. 245.
13 giorgi rusis 1191 wlis ajanyebisas Tamaris laSqari da ajanyebulebi erTmaneTs 
swored nialis velze, Tmogvsa da eruSeTs Sua, xingrisis wyalTan SeebrZolnen. Tamars 
samefo laSqris gamarjveba Tmogvis cixis patronma, sargis varamis Zis maxarobelma 
acnoba. yauxCiSvili (gamoc.), istoriani da azmani SaravandedTani, gv. 52-3. 
14 yauxCiSvili (gamoc.), batoniSvili vaxuSti, gv. 673.
15 iqve, gv. 672-673.
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eklesiisa: dautevna ganZi da samsWualni uflisani~.16 amis Semdeg wunda-

sa da manglisSi maT mier eklesiebis Senebis dawyeba mirian mefis wuxi-

lis mizezi gamxdara, `rameTu pirvel ara sameufosa qalaqsa movides, 

aramed sxuaTa qalaqTa da adgilTa iwyes Senebad eklesiaTa da iwyes da 

dautevnes nawilni~.17 `moqceva¡ qarTlisa¡s~ redaqciebiT, saberZneTidan 

warmovlenilma qvis mTlelebma da kiriT xuroebma mcxeTaSi misvlamde 

pirveli qvis eklesiis saZirkveli eruSeTSi dades, Semdeg ki – manglis-

Si. `moqceva¡s~ sinuri erT-erTi adreuli redaqciis Tanaxmad: `warmo-

vides eruSeTa da dadves saZirkuveli eklesiisa¡, da dauteves fer£Ta 

ficarni macxovrisa Cuenisa iesu qristesi. da warmovides mangliss da 

dadves saZirkuveli eklesiisa¡, da dauteves samSWuali da esreT movides 

mcxeTad~.18 es cnoba imiT aris sayuradRebo, rom is pirdapir asaxelebs 

imperator konstantine I didis (324-337) warmogzavnilTa mier eruSeTsa 

da manglisSi datovebul siwmindeebs – eruSeTSi maT datoves `fer£Ta 

ficarni macxovrisa Cuenisa iesu qristesi~, xolo manglisSi – `samSWua-

li~, da ara piriqiT, rogorc Cvens, istoriografiaSi leonti mrovelis 

Sesabamisi cnobaa gagebuli (momdinareobs vaxuSti batoniSvilidan).

eruSeTSi eklesiis mSenebloba dasrulda IV saukunis 50-60-ian wleb-

Si, mirdatis dros. leonti mrovelis cnobiT, mirdatma `mata Semkoba 

da Seneba eruSeTisa da wundis eklesiaTa~.19

V saukuneSi, vaxtang gorgaslis mier gatarebuli saeklesio refor-

misas, antioqiis patriarqis kurTxeviT erT-erTi saepiskoposo swored 

artaanSi, eruSeTSi daarsda. juanSeris gadmocemiT, vaxtangma `dasua 

erTi episkoposad klarjeTs, eklesiasa axizisasa; e r T i  –  a r t a n s 

e r u S e T s; erTi – javaxeTs wundas; erTi mangliss...~.20 

VII saukunis 30-iani wlebis dasawyisSi sparseTis laSqobidan mo-

brunebulma herakle keisarma (610-648), qarTlis mTavris, adarnases 

vedrebis miuxedavad, eruSeTsa da manglisSi daunjebuli siwmindeebi 

Tan gaiyola: `warixuna manglisiT da eruSeTiT fer£Ta ficarni da 

samWualni uflisa Cuenisa ieso qristesni, romelni mocemul iyvnes 

kostantinesgan mirianisada~.21

VIII-IX saukuneebSi eruSeTSi Zlieri saepiskoposoa, romlis saWeT-

mpyrobelic klarjeTSi wm. grigol xancTelis Tanamoazred gvevline-

ba. wm. grigol xancTelis `cxovrebis~ Tanaxmad, didi mirean aznauris 

16 yauxCiSvili (gamoc.), leonti mroveli, cxovreba qarTvelTa mefeTa, gv. 117.
17 iqve, gv. 118.
18 aleqsiZe, `moqceva¡ qarTlisa¡s~ matianis axali redaqcia, gv. 12.
19 yauxCiSvili (gamoc.), leonti mroveli, cxovreba qarTvelTa mefeTa, gv. 131. es cnoba 
sinur nusxaSi ar moipoveba.
20 yauxCiSvili (gamoc.), juanSeri, cxovreba vaxtang gorgaslisa, gv. 198.
21 yauxCiSvili (gamoc.), juanSeri, cxovreba vaxtang gorgaslisa, gv. 227-228.
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Zis, arsenis qarTlis kaTalikosad dadginebisas, eruSneli episkopo-

sis sityva gadamwyveti aRmoCnda javaxeTs Sekrebili arsenis mowinaaR-

mdege gvaram mamfalisa da qarTlis episkoposebisaTvis, raTa krebis 

monawileni kaTalikosis dasamtkiceblad klarjeTis udabnoTa arqi-

mandrits, wm. grigol xancTels dalodebodnen. maT kiTxvaze: `visT¢s 

ars ege damtkicebiTi?~ man miugo: `grigol arqimandritisaT¢s, xanc-

Tisa da Satberdisa maSenebelisa~.22

mniSvnelovan saliteraturo-samwignobro centrs warmoadgenda 

eruSeTi X saukunis damlevsa da XI saukunis dasawyisSi. aq eruSneli 

episkoposis, stefanes brZanebiT, daxelovnebulma kaligrafma iovane 

`ucbad mCxekalma~ XI saukunis dasawyisSi gadawera qaRaldze Sesrule-

buli ori mniSvnelovani xelnaweri: e.w. adiSis iadgari – himnografi-

uli krebuli da agiografiuli krebuli.
adiSis iadgarSi momgeblis, stefane mamamTavris sadidebeli da 

savedrebeli anderZebi ramdenime adgilas gvxvdeba (mestia, svaneTis 

istoriisa da eTnografiis muzeumi Code-479 (k-74), 82r, 121v, 164v, 184r, 
239r, 284v).23 Tu romeli eparqiis mamamTavari iyo stefane, irkveva 121v-
ze wiTeli, mwvane da Savi melniT lamazi kaligrafiuli mTavruliT 

Sesrulebuli anderZidan (sur. 9):

 

w. i(eso)¢ q(rist)ჱ, m(eu)f(e)o, s(au)k(u)no oxi|Ta mSobe-

lisa S(e)ni|s(a)¡Ta da vedrebiTa | w(mida)Ta mociqulTa 
| S(e)n(i)T(a)¡Ta adide s(u)liTa | da £orciTa nebis|myo-

feli S(e)ni stefane | eruSnel ebiskoposi.

aseve qaRaldzea naweri stefane mamamTavris momgeblobiTa da  

iovane `ucbad mCxrekalis~ mier gadawerili metafrasuli krebuli, 

22 abulaZe (gamoc.), cxoreba¡ grigol xancTelisa¡, gv. 287. 
23 gloveli (red.), saqarTvelos regionebSi daculi qarTuli xelnawebi, gv. 280. 

svaneTis istoriisa da eTnografiis muzeumSi daculi qaRaldze naweri xelnaweri 
Seicavs 391 furcels (305×230); Casmulia restavrirebul tvifrul tyavgadakrul 
ydaSi; aqvs rveulebrivi aRricxva mTavruliT; teqsti naklulia, savaraudod, Sedge-
boda 48 rveulisagan; teqsti naweria gankanonebul qaRaldze erT svetad (17-20 str.), 
Savi melniT, kaligrafiuli nusxuriT; Tavis dasawyisebi da sazedao asoebi – Savi da 
wiTeli melniT; momgeblis anderZebi – mTavruliT, wiTeli (164v, 184r, 239r, 284v) an 
wiTeli da mwvane (121v, 82 r) melniT; gankveTilobis niSnad ixmareba wiTeli, mwvane da 
Savi melniT dekoratiulad gaformebuli sami da ori wertili.

p. ingoroyva adiSis saweliwdo iadgarad cnobil krebuls eruSnul krebuls 
uwodebda da iadgarebis tipologiis kvlevisas, mesxeTis saliteraturo skolis war-
momavlobisad miiCnevda (ingoroyva, Zvel-qarTuli poezia V-X saukuneTa, gv. 513-516). 
giorgi mTawmindelis redaqciis Tvenis xelnawerebze muSaobisas l. jRamaiam gamoTq-
va varaudi, rom adiSis iadgarad wodebuli krebuli ganekuTvneba Tvenis pirvel re-
daqcias, ix. jRamaia, adiSis himnografiuli krebulis Sesaxeb (xelnaweri naSromi). 



155

sur. 9. adiSis iadgari. 
eruSneli episkoposis, 

stefanes anderZi.
 mestia, svaneTis isto-

riisa da eTnografiis 
muzeumi Code- 479 (k-74).
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romelic xelnawerTa erovnul centrSia daculi (H-341). 24 maTi ander-

Zebi xelnawerSi ramdenime adgilas gvxvdeba: 

`† qriste RmerTo, adide mamadmTavari stefane Sen-

mieriTa didebiTa, sulieriTa da £orcieliTa, orTave 

sufevaTa Sina, da wmindaTa mRdelTmoZRuarTa Tana da 

wmidaTa mowameTa Tana dausaydre sasufevelsa Sensa 

stefaneTurT da yovliTa krebuliT maTiT, amen. locva 

yavT iovanesT¢s, ucbad mCxrekalisaT¢s, da daklebuli 

yoveli SemindveT (99r; Sdr. 1r da sxv.). 

RmerTo, adide mamadmTavari stefane sulieriTa didebi-

Ta da Zmani maTni, yoveli samwyso¡ da krebulni maTni, da 

mama¡ stefane adide, ufalo RmerTo, sulierad da £ula 

(sic) orTave sufevaTa Sina. amen iyavn~ (73v; Sdr. 59v).25

24 xelnawerTa erovnuli centri, H-341: qaRaldi, 434 f., 330x205, Tavbolo, nakluli; 
Casmulia gviani xanis tyavgadakrul ydaSi, romelzec asomTavruliT amotvifrulia: 
`CaCikas Ze nikoloz~; naweria erT svetad (28-29 str.), aqvs rveulebrivi aRricxva qve-
da aSiaze; teqsti Sesrulebulia Savi melniT, nusxuriT; saTaurebi singuriT; gadam-
weria iovane ucbad mCxrekali (1r, 59v, 73v, 99r); momgeblebi – mamadmTavari stefane (1r); 
giorgi (138r, 142r), abulaZe (red.), aRweriloba, H, I, gv. 247-251.
25 xelnaweris gviani istoriisaTvis sayuradReboa krebulis Tavisufal gverdebze 
Sesrulebuli savedrebeli minawerebi, romelTa Tanaxmadac, xelnaweri mogvianebiT 
svetis udabnos ekuTvnoda. amis Sesaxeb vigebT muqi Savi melniT, msxvili kalmiT, 
dakuTxuli nusxuriT xalvaTad naweri savedrebeli minaweridan: `† u(fal)o i(eso)¢ 
q(rist)e, R(merT)o C(uen)o, Seguwyalen C(ue)n. | w(minda)o R(mr)TismSobelo, gam(i)mar-
{j}oe Zisa S(e)nisa | da R(mer)Ti C(ue)nisa Zalsa mixeden da daicven S(e)ni | Zmani sue-
tisani mS¢dobiT, dRegrZele|biTi codva-SendobiT, Tavisa winamyu|droebiT. u(fal)i  
R(merT)o cx(o)rebisa C(ue)nisao, | ismine vedrebisa C(e)misa¡ S(e)n(i)sa Zriele|bisa, 
R(merT)o saokuneTao, o(falo) R(merT)o, gamimar|joe, a(mi)n~ (280v). savaraudod, sve-
tis moweseebi unda iyvnen miqeli (139v, 142r, 147v, 232r,) da ivane (415v), romlebsac xel-
naweris aSiebze SeusrulebiaT savedrebeli da mosaxsenebeli minawerebi, anbanis rige-
biTa da waqceuli kacis naxatiT.

gviandeli minawerebis Tanaxmad, osmalTa mier samxreT saqarTvelos dapyrobis 
Semdgom svetis udabnodan waRebuli xelnaweri javaxeTSi, tbisyurSi (tabawyurSi) 
aRmoCnda, Semdeg ki walkis RmrTismSoblis eklesias Sewires. am TvalsazrisiT, gansa-
kuTrebiT sainteresoa 351r-sa da 290v-ze Sesrulebuli mxedruli Canawerebi, romelTa 
Tanaxmad, walkel episkoposs nikoloz xerxeuliZes vaxtangis mefobisas tbisyuris 
`aoxrebis~ dros naSovni xelnaweri walkis eklesiisaTvis Seuwiravs: `mefobasa vax-
tangisas me, wavel ebiskoposma xerxeuli|Zem nikoloz tbisy{a}uri Senad meq{a}na, ava-
oxre. es | netaf{a}rsi iq viSoe, walkis mRTismSobels Semo|vswire. vinc es gamoswiros, 
risxavs | RmerTi da yoveli misi wmindani. iqna amisi aoxreba mais Tormets. rac amaSi 
wamebuli iyos, | ismc gaurisxdeba, vinc gamoswiros~ (290v). walkel nikoloz xerxe-
uliZis minawerebs 1660 wlis axlo xanebiT vaTariReb. minawerSi aRniSnul tbisyuris 
`aoxrebaSi~ unda igulisxmebodes qarTlis mefis, vaxtang V Sahnavazis (1658-1675) mier 
misi mowinaaRmdege samcxeSi ltolvil zaal aragvis erisTavis Svilebis javaxeTSi, 
borjom-bakurianisa da axalcixis sazRvarTan, kerZod ki, tbisyurSi Sepyroba da yae-
nTan gagzavna (yauxCiSvili (gamoc.), batoniSvili vaxuSti, gv. 448). metafrasi XVIII-XIX 
saukuneebis mijnaze mRvdel nikoloz CaCikasZis/CaCikaSvilis (XVIII s. meore nax. – 1810) 
xelSia. mas xelnaweri tyavgadakrul tvifrul ydaSi Causvms. 
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XI saukuneSi kidev erTi eruSneli episkoposis saxels ukavSirde-

ba vercxlis mooqruli jvari, romelic XIX saukunis damlevs gelaTis 

maxloblad mdebare mowameTas monastris siZveleebis mimoxilvisas aR-

weres nikodim kondakovma da dimitri baqraZem, saxelovnebaTmcodneo 

TvalsazrisiT Seiswavla giorgi CubinaSvilma (sur. 10).26 sawinamZRvro 

jvari (29,5 X 20), romlis qveda nawili dazianebulia, amJamad inaxeba 

quTaisis niko berZeniSvilis saxelobis saxelmwifo istoriul muzeum-

Si (qim. № 3585). masze warmodgeni lia reliefuri medalionebi miqael 

mTavarangelozis, ioanes da mariamis welzeviTa figurebiT da jvarc-

mis gamosaxulebiT; jvris zurgze medalionebSi Cawerilia XI saukunis 

mTavruliT Sesrulebuli saqtitoro warwerebi bagrat mefis da no-

velisimosis sadidebeli warweriTa da eruSneli episkoposis, sofron 

qvelis Zis mosaxsenebliT. amdenad, sawinamZRvro jvari eruSeTis epis-

koposis, sofronis mier unda iyos damzadebuli bagrat IV-is sadideb-

lad (sur. 10).27  

sawinamZRvro jvris warwerebi bagrat IV-is (1027-72) mier novelisi-

mosis titulis flobis periodiT – 1042/50-1059 wlebiT TariRdeba.28 am 

26 Кондаков (состав.), Опись памятников древности в некаторых храмах и монастырях Грузии, с. 
56-57; Чубинашвили, Грузинское чеканное искусство, I, с. 176, 472, 556; II, илл. 392-394.
27 warwerebis baqraZiseuli rusuli Targmanis qarTuli Sesatyvisi Semdegia: q(rist)e, 
adide bagrat afxazTa mefe da novelisi[mosi]. q(rist)e, S(eiwyal)e sofron eruSneli, 
qvelis Ze. q(rist)e, ganusvene mxecis Zes.
28 eruSeTis sawinamZRvro jvris warweris analogiuri zedwerili dasturdeba bagrat 
novelisimosis tituliT 1050-1060 wlebSi moWril monetebze: `q(rist)e, a(di)de  
b(a)g(ra)t afxazTa mefe da no(v)elisimosi~, ix. silogava, samegrelo-afxazeTis qar-
Tuli epigrafika, gv. 228-235.

sur. 10. XI s-is 40-50-iani ww.  eruSeTis sawinamZRvro jvari 
mefe bagratis da eruSneli sofronis warwerebiT.  

foto g. CubinaSvilis wignidan
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TariRis gaTvaliswinebiT, XI saukunis 40-50-iani wlebiT ganvsazRvrav 

sofronis mRvdelmTavrobasac eruSeTSi. amis Semdeg cnobebi eruSeTis 

eparqiis Sesaxeb qreba vidre XVY saukunemde. moskovis oTxTavSi Seta-

nil saaRape Sewirulebis dokumentiT am dros, rogorc ukve aRiniSna, 

eruSneli mRvdelmTavri da moZRvria daviT solomonisZe.

XVI saukunis bolo meoTxedSi eruSeTi, samxreT saqarTvelos sxva 

mxareebTan erTad, osmaleTma miitaca. osmalebis mprobelobisas samx-

reT saqarTvelos saepiskoposoebis Seviwroveba-gauqmebis process 

Seewira eruSeTis saepiskoposoc. ukanaskneli eruSneli episkoposi 

iyo dionisi laraZe. XVII saukunis Sua xanebSi is saaTabagodan Sida qa-

rTlSi gadavida, sadac ruisis eparqia miiRo da mrovel episkoposad 

iqna xeldasxmuli. amis Sesaxeb cnoba Semoinaxa eruSeTidan mis mier 

wamoRebulma, amJamad dakargulma sawinamZRvro jvris warweram. 1716 

wels mrovelma nikoloz orbeliSvilma dionisi laraZis mier ruisis 

saydrisaTvis Sewiruli, ukve daZvelebuli (`ganxrwili~) jvari ganaax-

lebina (`xelaxlad gavakeTebine da vercxlic moumateT~) da jvris pir-

velSemwirveli eruSnel-yofili mroveli episkoposis SendobiT moxse-

nieba iTxova; `q. w~o da mar(adis) wmidao mariam, j(uar)i ese, laraZe 

mroveli dionose pirvel eruSneli yofila, amas Semoewira...~, – aRniS-

navda nikoloz orbeliSvili mis mier ganaxlebuli jvris warweraSi.29 

vercxlis jvari Semkuli yofila Zirs `buStiT~ da zed `qandakad 

amobervili~ qarTveli wmindanebis (w~a nino, k~d w~a (sic), w~a dedofali 

qeTevani, w~a i(oan)e zedazneli, w~a daviT garejeli, w~a Sio mRvime-

li) reliefuri xatebiT. dionisi laraZis mier eruSeTidan wamoRebul 

sawinamZRvro jvarze 1624 wels wamebiT aRsrulebuli qeTevan dedo-

falis gamosaxva mianiSnebs, rom jvari XVII saukunis Sua xanebze adre 

ar unda yofiliyo Seqmnili. savaraudod, es sawinamZRvro jvari di-

onisi laraZem daamzadebina misi eruSenelobis dros.30 dionisi laraZe 

mrove li episkoposi iyo evdemozis (XVII s.-is damlevi) da nikoloz or-

beliSvilis (XVIII s.-is pirveli meoTedxi) win,31 Sesabamisad, is eruSne-

li episkoposi unda yofiliyo XVII saukunis Sua xanebSi. amave periodSi 

unda gauqmebuliyo eruSeTis eparqiac.

eruSeTSi mitovebuli gumbaTiani saepiskoposo taZari XVIII saukunis 

damlevs jer kidev `daurRueveli~ idga. ruseT-TurqeTis omis dros 

berlinis 1878 wlis konvenciiT, yarsis, ardaganisa da olTisis mxareebi 

29 Jordania, qronikebi, III, gv. 59-60.
30 aseve ar gamovricxav, rom qarTvel wmindanTa xatebs wm. qeTevan dedoflis xati 
daamates nikoloz orbeliSvilis mier jvris ganaxlebisas, 1716 wels.
31 dionisi gvevlineba ruisis samreklos amSeneblad, rasac gvauwyebs saamSeneblo war-
wera: `RmerTo, Seiwyale samreklosa laraZe dionosi mroveli~.
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sur. 11-13. eruSeTis 
saepiskoposo kaTedralis 
nangrevebi. g. bagrationis 
foto. 2011/2012 ww. 
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ruseTis xelSi gadavida. 1902 wels moskovis saimperatoro arqeologi-

uri sazogadoebis mier mowyobili eqspediciis dros, eqspe diciis wev-

rebs (eqvTime TayaiSvili, arqiteqtori simon kldiaSvili, fotografi 

– aleqsandre mamuCaSvili) ardaganis olqSi, sofel oruSeTSi mdgari 

eklesia dangreuli daxvdaT. eqvTime TayaiSvilis gadmocemiT, awyuris 

taZris Tanafardi didi zomis oTxkuTxa wagrZelebuli formis samaf-

sidiani nageboba erT dros gumbaTiT unda yofiliyo dagvirgvinebu-

li. 1902 wlisTvis am grandiozuli nagebobidan darCenili iyo mxolod 

centraluri afsidisa da dasavleTi kedlebi, aseve gverdiTa kedlebi 

orsafexuriani cokolis doneze; dasavleT kedelze jer kidev gairCe-

oda ferweris kvali. aseve SemorCenili yofila eruSneli episkoposis 

sadgomis naSTebic.32

amJamad eruSeTis sakaTedro taZri TurqeTis respublikis far-

glebSia moqceuli da misgan mxolod umniSvnelo nangreviRaa SemorCe-

nili (sur. 11-13). 
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NEW MATERIALS FROM THE GEORGIAN GOSPEL OF THE MOSCOW 
STATE HISTORICAL MUSEUM: EPARCHY OF ERUSHETI

Abstract

Lavishly illuminated manuscript of the Georgian Gospel deposited at the Moscow 
State Historical Museum (ГИМ, Щук. 760) was copied in 1070 at the hesychasterion 
of Mother of God called “Megethon” at the Georgian monastery of Romana, located 
on the European side of the Bosphorus in Constantinople. The codex was copied and 
decorated by Teodore Garejeli for his spiritual son, governor of Arcadipolis (Thrace) 
Abaz, who was the brother and co-regnant of the King of Rani and Kakheti (East 
Georgia) Aghsartan I Curopalates (1058-1084) and brother-in-law (husband of the sis-
ter) of the Sebastos and Great Domestic of the West Grigol Bakurianis-dze, founder 
of the Georgian monastery of Petritzos.

In the 14th-16th centuries, and even earlier the Gospel was kept in the Monastery 
of Parekhi (Georgian historical province of Klarjeti). This fact is verified by the com-
memorations of the members of Atabags of Samtskhe, representatives of Tao-Klarjeti 
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families and local clergymen, written in the first half of the 16th century on the blank 
pages and in the margin of one of the canon tables of the manuscript. On one of the 
blank pages (10v) the text written in calligraphic nuskhuri script in brown and red ink 
is earlier than above-mentioned commemorations. As the ink of this text almost faded 
away, until recent times it was not possible to decipher it. It is clarified that the text 
represents an act of donation of  Bishop of Erusheti Davit Solomonis-dze,  given to 
the monastery of the Mother of God of  the Parekhi Monastery in the 15th century. 
This document is an important source for the definition of the place to which the 
Gospel belonged, as well as for the history of one of the oldest Eparchy of Georgia, 
as this is the only document issued by the prelate of Erusheti extant until today.

Darejan Kldiashvili
Georgian National Centre of Manuscripts

Tbilisi
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eqvTime koWlamazaSvili
korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

anCinuri kriptogramebi xelnawerTa erovnuli 
centris xelnawerSi – S-421

Zvel qarTul werilobiT ZeglebSi saidumlo damwerlobis (kripto-

grafiis) mravalgvari sistemaa dafiqsirebuli. maTs amoxsnasa da krip-

togramebis gaSifvraSi mniSvnelovani wvlili Seitanes mari brosem,1 

niko marma,2 akaki SaniZem,3 ivane javaxiSvilma,4 eqvTime TayaiSvilma,5 

rusudan orbelma,6 givi miqaZem7 da sxva mkvlevarT, lili aTaneliSvil-

ma ki Tavi mouyara mecnierebis monapovars qarTuli kriptografiis 

dargSi, da Tavis SesaniSnav monografiul naSromSi – `Zveli qarTuli 

saidumlo damwerloba~ – mogvca katalogi qarTuli kriptogramebisa 

(sul 363 xelnaweridan).8 am monografiis gamosvlis Semdeg kripto-

gramebis Semcvel xelnawerTa CamonaTvali kidev ramdenime xelnaweriT 

gaizarda. saxeldobr, axlaxan Temur jojuam miakvlia erTi da imave 

mwerlis (iakobis) mier Sesrulebul kriptogramebs peterburgisa da 

krakovis qarTul xelnawerTa koleqciebSi.9 winamdebare publikaciiT 

ki aseT xelnawerTa ricxvs kidev erTi erTeuli emateba.

1 Brosset, Note Supplementaire, pp. 244-248.
2 Марр, Один вид, с. 205-207.
3 SaniZe, qarTuli kriptografiis axali nimuSebi, gv. 63-68. misive: kriptografiuli ma-
salebi, gv. 237-243.
4 javaxiSvili, qarTuli paleografia, gv. 129-133 (amave naSromis 1949 wlis gamocemaSi 
– gv. 131-136).
5 TayaiSvili, qarTuli xelnawerebi.
6 Орбели, Из криптографированных записей, с. 393-403.
7 miqaZe, saidumlo damwerloba; misive, qarTuli kriptografia; misive, erTi krip-
tografiuli minawerisaTvis; misive, ucnobi nimuSebi; misive, kriptografiuli werile-
bi, gv. 251-254; misive, Seswavla da aRwera, gv. 10-17. misive, vefxistyaosnis xelnawerTa 
kriptogramebi; misive, `vefxistyaosnis~ xelnawerebis Sesaxeb; misive, Zveli saqarTve-
los poeti qalebi, gv. 35-47; misive, mzexaTuniseuli xelnawerisaTvis, gv. 114-147.
8 aTaneliSvili, saidumlo damwerloba, gv. 178-369.
9 jojua, vinme iakobis mier gadawerili liturgikuli krebuli, gv. 100-104, 145-148; 
jojua, krakovis erovnuli muzeumis TerTmeti qarTuli xelnaweri wignisa da maTi 
anderZ-minawerebis Seswavla.
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aTaneliSvilis katalogiT aSkara gaxda, rom qarTuli kriptogra-

fiuli sistemebidan yvelaze xSirad anCinur sistemas mimarTavdnen 

qarTveli mwignobrebi. am katalogSi 107 aseTi kriptogramaa dafiq-

sirebuli.10 jojuas mier mikvleuli kriptogramebic anCinuria. 

am sistemis (anCinuris) garda qarTul xelnawerebSi sakmaod xSiria 

ucxouri anbanebiT (berZnuliT, laTinuriT, slavuriT, somxuriT), 

aseve sxvadasxva saTvalaviTi sistemiT da sarkisebri dawerilobiT 

daSifrvis SemTxvevebi (Sesabamisad, №71, №55 da №35 kriptogramebi).11 

ufro iSviaTia anjanuri, anreuli da anhouri sistemebiT, aseve piro-

biTi niSnebisa da ukudawerilobis mravalferovani sistemebiT daSifr-

va.12

amas winaT, ramdenime ucnobi kriptograma SevamCnieT xelnawerTa 

erovnuli centris erTi etratis xelnawerSi – S-421. qarTuli krip-

togramebis Semcvel xelnawerTa aTaneliSviliseul katalogSi is ver 

moxvda, rogorc Cans, imis gamo, rom Tavis droze aRmwerelT ver Seum-

CneviaT am wignSi gabneuli daSifruli minawerebi.13

am xelnaweriT daintereseba gamoiwvia Cemi sakvlevi Temis saWiroe-

bam. es Temaa efTvime mTawmidelis leqsika misi TargmniTi da origina-

luri naSromebis mixedviT. xelnaweri S-421 swored efTvimes erT-erT 

Targmans Seicavs, saxeldobr wm. maqsime aRmsareblis „migebas Talase 

monazonis kiTxvebze“ (Questiones ad Thalassium),14 romelic aqamde gamoce-

muli ar yofila, amitomac xelnawerebSi unda gavcnobodi am teqsts, 

raTa is Cemi sakvlevi TemisaTvis gamomeyenebina. 

maqsimes Txzulebis efTvimeseuli Targmani dasaTaurebulia ase: 

`wmidisa da netarisa mamisa Cuenisa maqsimesi, netarisa Talases mimarT, 

10 aTaneliSvili, saidumlo damwerloba, gv. 370-371.
11 saTvalaviT sistemaTagan yvelaze produqtiulia cifrebze wertilebis dasmiT 
daSifrva aTeulebis, aseulebisa da aTaseulebis gamomxatveli asoebisa (aTeulebis 
gamomxatveli asoebis Sesabamis cifrebs TiTo wertili uzis Tavze, aseulebisas – or-
ori, aTaseulebisas – sam-sami, uwertilo cifrebi ki erTeulebis Sesabamis asoebs ga-
moxatavs. aTaneliSvili, saidumlo damwerloba, gv. 373-374.
12 l. aTaneliSvils dafiqsirebuli aqvs qarTul kriptografiaSi gamoyenebul piro-
biT niSanTa 100 sistema, aTaneliSvili, saidumlo damwerloba, gv. 381-408. TiToeuli 
maTgani erT an ramdenime kriptogramaSia gamoyenebuli.
13 metreveli (red.), qarTul xelnawerTa aRweriloba S, I, gv. 535.
14 k. kekeliZis katalogSi am Txzulebis Semcvel xelnawerTagan dasaxelebulia oTxi: 
martvilis monastris #1 (mogvianebiT – xelnawerTa institutis xelnaweri Q-34, XI s.), 
jruWis monastris #3 (mogvianebiT – xelnawerTa institutisave H-1663, XI s.), A-636 (1728 
w.) da S-1128 (XVIII s.), kekeliZe, ucxo avtorebi, gv. 97. e. gabiZaSvilis katalogi am Camon-
aTvals umatebs Semdeg xelnawerebs: A-1099 (XVIII-XIX ss.), A-1495 (1818 w.), H-208 (1855 
w.), H-316 (1820 w.), H-1022 (XIX s.), H-1677 (XVIII s.), H-2816 (XVIII s.), S-367 (1781 w.), S-396 (XI 
s.), S-421 (XII s.), Q-848 (XVIII s.), quT. 185 (1824 w.), gabiZaSvili, naTargmni Zeglebi, 4, gv. 
268-269.
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xucisa da mamasaxlisisa mravalTa monasterTa¡sa, sityuaTaT¢s, romel-

Ta ganmarteba eTxoa mas netarisa maqsimesgan~. arsebobs am Txzulebis 

sxva Targmanic, romelsac nikoloz gulaberisZes akuTvneben,15 da Cve-

namde moRweulia erTaderTi quTaisuri xelnaweriT (№14).16 efTvimes 

Targmanis Semcveli xelnawerebi ki mravalricxovania. teqstis dadge-

nisaTvis maTgan gansakuTrebiT mniSvnelovania XI saukuniT daTariRe-

buli xelnawerebi: martvilis monastrisa (Q-34), jruWis monastrisa 

(H-1663) da S-396, romlebic siZvelesTan erTad met-naklebi sisruli-

Tac gamoirCevian. am xelnawerTa teqstologiuri Seswavlisa da teqs-

tis dadgenis Semdeg mizanSewonilad miviCnie variantebis darTva S-421 

xelnaweridanac, radganac, aRmwerlis, Tamar bregaZis azriT, isic XI 

saukuneSi unda iyos gadawerili da, savaraudod, masac erTgvari Rire-

buleba unda hqonoda kritikuli teqstis damuSavebisaTvis. danarCeni 

13 xelnaweri gviandelia (XVIII-XIX ss.) da, Sesabamisad, sxvadasxvagvari 

SecdomebiT Seryvnili, ris gamoc, kritikul teqsts isini verafers 

SesZenen.

S-421 xelnaweri daSlilia da Tavbolonakluli, aklia Sida furcle-

bic. Cvenamde moRweulia efTvimes Targmanis mxolod erTi mesamedi, 

sul 98 furceli.

rogorc cnobilia, es egzegetikuri Txzuleba17 efTvime mTawmi-

dels uTargmnia misTvis damaxasiaTebeli kleba-matebis principiT, 

rac aq gansakuTrebiT mkveTradaa gamovlenili.18 maqsimes Txzuleba 

65 kiTxva-migebisagan Sedgeba,19 efTvimes ki zogi ram gamoutovebia am 

Txzulebidan, samagierod sxva wyaroTa masalebi CaurTavs masSi da 

kiTxva-migebaTa ricxvi 100-mde gauzrdia. korneli kekeliZis dakvir-

vebiT, maqsimes 65 `migebaTagan~ efTvimes mxolod 26 aqvs gadmoRebu-

li, isic ramdenadme SemoklebiT, e. w. sqolioebis gareSe.20 danarCeni 

kiTxva-migebis wyaroebis Zieba mkvlevars aRar gaugrZelebia, garda 

29-e kiTxva-migebisa, romelic xalxTa klasifikaciisa da geografiuli 

15 `maqsime monazonisa¡, Talasis mimarT, yovladRirsisa xucisa da winamZRurisa, Ti-
TosaxeTa uRonoebaTaT¢s wmidisa werilisaTa~.
16 kekeliZe (red.), qarTul xelnawerTa aRweriloba, quTaisi I, gv. 68-75.
17 masSi ganmartebulia saRmrTo werilis Znelad gasagebi adgilebi.
18 efTvimes am Targmanis Tavisebureba pirvelad SeniSna k. kekeliZem, ix. kekliZe, xalx-
Ta klasifikaciis sakiTxebi (meored daibeWda missave krebulSi: etiudebi, I, gv. 168-
182). ix. misive: literaturis istoria, I, gv. 200-201.
19 berZnuli teqstisaTvis ix.: Laga – Steel (eds.), Maximi Confessoris Quaestiones ad Thalassium, I-II.
20 k. kekeliZe aRricxavs efTvimes mier maqsimesagan gadmoRebul kiTxva-migebebs da maT 
berZnul Sesatyvisebs: 1 (qarTuli) = 1 (berZnuls), 32=2, 33=3, 34=4, 35=6, 36=7, 37=8, 38=9, 
39=10, 40=11, 41=12, 42=18, 43=19, 44=20, 45=21, 46=22, 47=23, 48=27, 49=30, 50=33, 51=34, 52=35, 
53-37, 54=39, 56=63, 57=64. ix. kekeliZe, etiudebi I, gv. 170.
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ganrigebis sakiTxebs, e. w. Diamerismos-s exeba, da romelsac man sagange-

bo naSromi miuZRvna. kekeliZis daskvniT, efTvimes usargeblia Ziri-

Tadad epifane kviprelis († 403) qronikebiT, masSi CaurTavs cnobebi 

ipolite romaelis (III s.) Txzulebidan da sxva wyaroebidanac, romleb-

Sic msoflios sxva xalxebTan erTad, qarTvelebi da maTi monaTesave 

tomebic yofilan moxseniebuli.21

efTvimes Targmanis calkeuli nawilebis Seswavla scada miSel van 

esbrokmac.22 am ramdenime wlis winaT ki, ani CantlaZem gamoyo efTvimes 

Targmanis wyaroTa 4 jgufi: 

– anastasi sinelis kiTxva-migebani (ricxviT 39);

– maqsimes pasuxebi Talases kiTxvebze (ricxviT 26);

– amave kiTxva-migebis saeWvo nawili (ricxviT 15);

– kiTxva-migebani, romelTa berZnuli modeli da maTi avtorebi, 

jerjerobiT ucnobia (amgvari ocia darCenili).23

amaTgan erTi kiTxva-migeba, romelic krebulis bolos, me-100 nomrad 

Seutania efTvimes, me gamovaqveyne 2013 wels. is aRmoCnda maqsime aRm-

sareblis calke statia – sauflo locvis (`mamao Cvenos~) ganmarte-

ba,24 romlisaTvisac efTvimes kiTxva-migebis forma miucia da misiT 

daugvirgvinebia es kompilaciuri naSromi.25

S-421 xelnawerSi wiTeli melniT asomTavrulad daweril zogierT 

`kiTxvasa~ da `migebas~ teqstSive erTvis aseve asomTavruliT gamoyva-

nili qaragmiani kriptogramebi: `¡-W J-W r-W~ da `¡-W J-W Z-r~. pirveli 

maTgani mxolod erTgan gvxvdeba (17r), meore ki – ramdenime kiTxva-mi-

gebasTan (24r, 39r, 54r, 67v, 71r, 87 r, 96v).

`¡-W~ da `J-W~ qaragmiani sityvebi cnobilia im kriptogramebidan, 

romlebic anCinuri sistemiT arian daSifruli (aseT xelnawerTa ricxvs 

miekuTvneba Sin. geo. 26, Jer. geo. 53, Jer. geo. 73, A-4, A-54, A-134, A-365, 

A-635, A-743, S-4930, S-4944, saqarTvelos erovnuli arqivi-220, quT. 4, 

quT. 376 da mravali sxv.),26 da maTi amoxsna aseTia: `q-e~ da `S-e~, rac 

niSnavs `qriste, Seiwyale~.

anCinuri sistemiT daSifruli kriprogramebi pirvelad gaSifra aka-

ki SaniZem da saxelic man SeurCia termin `anjanuris~ analogiiT, rac 

farsadan gorgijaniZis naSromidan iyo cnobili.27

21 ix. iqve, qvemoT.
22 Van Esbroeck, La question 66, pp. 329-337. ix. misive, Ein unbekannter Traktat, S. 75-82.
23 Chantladze, Euthymius the Athonite’s Translation, pp. 49-58.
24 Orationis Dominicae brevis expositio: Patrologia Graeca, 90, col. 871-910.
25 koWlamazaSvili, wm. maqsime aRmsareblis `sauflo locvis ganmarteba~, gv. 38-78.
26 aTaneliSvili, saidumlo damwerloba, gv. 178-208.
27 SaniZe, qarTuli kriptografiis axali nimuSebi, gv. 63-68.
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anCinurSi erTmaneTs enacvleba erTeulebisa da aTaseulebis aRmniS-

vneli asoebi – `a~ (1) da `C~ (1000), `b~ (2) da `c~ (2000), `g~ (3) da `Z~ 

(3000) da a.S. aTeulebis aRmniSvneli asoebi ki aseulebis aRmniSvneliT 

icvleba, da piriqiTac, e.i. erTmaneTs enacvleba `i~ (10) da `r~ (100), 

`k~ (20) da `s~ (200), `l~ (30) da `t~ (300) da a.S. am sistemiT daSifruli 

naweris kiTxva sakmaod iolia, Tu zepirad gvecodineba asoTa ricxviTi 

mniSvnelobebi. es ki araviTar siZneles ar warmoadgens.

amrigad, `¡-W J-W r-W~ da `¡-W J-W Z-r~ gaiSifreba ase: `q-e S-e i-e~ 

da `q-e S-e g-i~, rac niSnavs: `qriste, Seiwyale iovane~ da `qriste, Sei-

wyale giorgi~.

iovane da giorgi, savaraudod, gadamwerebi unda iyvnen. SemorCeni-

li fragmentebis farglebSi isini sxvagan (anderZ-minawerebSi) arsad 

ixseniebian, swored amitomac darCenilan isini aRmwerelTa yuradRe-

bis miRma.

xelnaweris romeli nawilia erTi mwignobris namuSevari da romeli 

– meorisa, ver vityviT, radgan ganmasxvavebeli niSnebi SeiZleba iyos 

xelweris Taviseburebani (kaligrafiuli niSnebi) da mwignobruli os-

tatobis sxvadasxva done (rac Cans, magaliTad, gansxvavebul orTogra-

fiaSi). S-421-is mTeli teqsti ki, SemorCenili fragmentebis farglebSi, 

erTiania, ori gadamweris nakvalevi iq ar Cans; arc kaligrafiuli spe-

cifikiT da arc mwignobruli kvalifikaciis doniT xelnawerSi sxva-

dasxva muSakis xeli ar gamoiyofa. 

zemoT aRvniSneT, rom XI saukuniT daTariReba TiTqos ndobiT 

gangvawyobda am xelnaweris mwignobruli Rirebulebisadmi; TiTqos, 

mas Tundac mciredi mniSvneloba mainc eqneboda kritikuli teqstis 

dadgenisaTvis da, maSasadame, am mxriv, SesaZlebeli gaxdeboda misi 

dayeneba amave teqstis Semcveli XI saukuniT daTariRebuli sxva sami 

zemoaRniSnuli xelnaweris gverdiT.

samwuxarod, es imedi gagvicruvda teqstis detaluri SeswavliT. is, 

rom TvalSi sacemia orTografiuli siWrele28 da uadgilod gamoyofa 

abzacebisa,29 mwignobris namuSevris mTavari nakli ar aris. ufro mZimea 

calkeuli sityvebisa da gamoTqmebis Canacvleba JReradobiT msgavsi, 

magram Sinaarsobrivad gansxvavebuli sityvebiTa da gamoTqmebiT, maga-

liTad: 

ganmarTeba // ganmarteba (24v)

rqa vena£is // hrqua venaxis (12v)

28 magaliTad, `u~-s xSirad enacvleba xan `o~, xan `¢~.
29 msxvili mTavruli xSiradaa dasmuli iseT adgilebSi, sadac jer kidev ar dasrule-
bula winadadeba.
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cebniTTa // ZebniTa (18v)

awca // arca (49r, 86v)

sacoT-werani // sacod-werani (35r)
gamocdiTa // gamoscdida (44v)

misda // misTa (78r)
sakrvelebiTa // sakurvelebiTa (81v)

dahmarxes // da¡marxes (81v)

saxilvelad // saxelad (83r)
hguems // hgurems (83r)
mas Sina // maSin (90r)
mamadmTavarni // mamani mTavarni (94r)
israitelTa // ismaitelTa (94r)
moses sjulisaTa // mis saSjelisaTa (95r)
nebaTa // vnebaTa (96r)
uvnebelobasa // unebelobasa (97v)

miteveba¡ // metyueleba¡ (15r)
qetelni // getelni (65v)

urcx¢no¡Ta // cxo¡Ta (68v)

Semzadebuli // Sezavebuli (73v)

uZebnelTa bralTa // unebelTa bralTa (18v)

da mieriTgan // amieriTgan (12v)

saco¡ // saso¡ (76r)
ars maT Soris // amaT Soris (77v)

TiToferi // TiTo piri (68r) da sxv.

aseTi Secdomebi mosalodnelia mxolod karnaxiT weris SemTxvevaSi, 

da amitomac, vfiqrobT, S-421 xelnaweri karnaxiT unda iyos dawerili.

CvenTvis cnobilia karnaxiT weris SemTxvevebi mogviano xanaSi; maga-

liTad, XVII-XVIII saukuneebis A-186 xelnawerSi (daviT-garejis gulani), 

gv. 653-is qveda aSiaze vkiTxulobT aseT minawers: `aqa daviT mRdlmo-

nazoni nemsaZe mikananaxebda. codvani misni Seundvnes RmerTman~.30

`kananaxeba~ berZnulidan Semosuli terminia da kanonarqis (kanon

avrchõ), e.i. mgalobelTa gundis xelmZRvanelis mier galobis xmisa da 

kilos miniSnebas gamoxatavs.31 lotbari karnaxobs mgalobelT ama Tu 

30 metreveli (red.), qarTul xelnawerTa aRweriloba A, I2, gv. 304.
31 mgalobelTa gundis xelmZRvaneli (korife, lotbari) gviandel qarTul wyaroeb-
Si `kananaxad~ moixsenieba, Кекелидзе, Иерусалимский Канонарь, с. 320; gabiZaSvili et al., 
enciklopediuri leqsikoni, gv. 447, statia: `kanonarqi~. kananaxoba zogjer zogadad 
meTaurobis (korifeobis) mniSvnelobiTac iTqmis, mag. ak. wereTlis leqsSi ̀ mwerlebis 
ferxuli~: `vaxtang hgodebs, hkvness nikoloz,  h k a n a n a x o b s  maT ilia, grigol 
oxravs, aleqsandre imReris da xma-tkbilia~, wereTeli, mwerlebis ferxuli, gv. 54.
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im sagaloblis tonalobasa da hangs. amitomac kananaxeba zogadad kar-

naxis aRmniSvnel terminad iqca. TviT qarTuli sityva `karnaxi~, akaki 

SaniZis dakvirvebiT, berZnuli `kanonarqidan~ momdinareobs.32

S-421-is magaliTiT Cans, rom xelnaweri wignebi karnaxiT uweriaT 

ara marto mogviano xanaSi, aramed XI saukuneSic da albaT, bevrad 

ufro adrec.

am azrs eTanxmeba Tamar oTxmezuris mier gamoTqmuli varaudi, rom 

karnaxiT unda iyos dawerili X-XI saukuneebis mijnis erTi aTonuri 

xelnaweri (Ivir. geo. 68), romelic Seicavs wm. grigoli RvTismetyvelis 

sakiTxavs `SobisaT¢s uflisa Cuenisa iesu qristesisa wmidisagan qalwu-

lisa mariamisa~ da mis maqsime aRmsarebliseul ganmartebas (`Targmane-

ba¡ Zniad gulis£missayofelTa sityuaTa qristes Sobis sakiTxavisaTa~). 

mkvlevris dakvirvebiT, am xelnawerSi warmodgenil teqstebSiY `Tavs 

iCens is niSnebi, romlebic damaxasiaTebelia zepiri gziT Seqmnili, 

karnaxiT Cawerili teqstebisaTvis. es aris meqanikur SecdomaTa (lap-
sus calami) siuxve da gansakuTrebuli orTografiul-fonetikuri siW-

rele~.33 mokarnaxed mkvlevarma ivarauda TviT mTargmneli, efTvime 

mTawmideli, da dasva kiTxva – `aris es erTeuli SemTxveva qarTul 

mwignobrul tradiciaSi, Tu am meTodiT SeiZleba sxva SemTxvevaSic 

emuSava efTvimes, an sxva qarTvel mwignobarsac?~34 momavali kvleva, 

imedia, naTels mohfens am sakiTxs.

winamdebare statiiT ki karnaxiT daweril wignTa ricxvs emateba 

S-421 xelnaweri, romelSic didi raodenobiT iCens Tavs karnaxis Sec-

domaTa erTi tipi – calkeuli sityvebisa da gamoTqmebis Canacvleba 

JReradobiT msgavsi, magram Sinaarsobrivad gansxvavebuli sityvebiTa 

da gamoTqmebiT. xolo am xelnaweris kriptogramebSi moxseniebuli ori 

piridan (iovane, giorgi) erTi mokarnaxed SeiZleba vigulisxmoT, meore 

ki – mwerlad.

damowmebuli literatura

aTaneliSvili, saidumlo damwerloba = l. aTaneliSvili, Zveli qarTuli sai-

dumlo damwerloba, Tbilisi, 1982. 

32 SaniZe, qarTvelTa monasteri bulgareTSi, gv. 174.
33 T. oTxmezuri, maqsime aRmsareblis Ambiguorum liber, gv. 40.
34 iqve, gv. 42.
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gabiZaSvili, naTargmni Zeglebi, 4 = e. gabiZaSvili, naTargmni Zeglebi, biblio-

grafia 4, bibliologia, egzegetika, apokrifebi, Tbilisi, 2009.

gabiZaSvili et al., enciklopediuri leqsikoni = e. gabiZaSvili, m. mamacaSvili, 

a. RambaSiZe, saqarTvelos marTlmadidebeli eklesiis enciklopediuri le-

qsikoni, Tbilisi, 2007.

TayaiSvili, qarTuli xelnawerebi = e. TayaiSvili, parizis nacionaluri bib-

lioTekis qarTuli xelnawerebi da oci qarTuli saidumlo damwerlobis 

niSani, parizi, 1933.

kekeliZe, ucxo avtorebi = k. kekeliZe, ucxo avtorebi Zvel qarTul litera-

turaSi, k. kekeliZe, etiudebi Zveli qarTuli literaturis istoriidan, V, 

Tbilisi, 1957.

kekeliZe, xalxTa klasifikaciis sakiTxebi = k. kekeliZe, xalxTa klasifikacii-

sa da geografiuli ganrigebis sakiTxebi Zvels qarTul mwerlobaSi, Tbi-

lisis universitetis Sromebi, VII, Tbilisi, 1938.

kekeliZe, etiudebi, I = k. kekeliZe, etiudebi Zveli qarTuli literaturis 

istoriidan, I, Tbilisi, 1956.

kekeliZe, literaturis istoria, I = k. kekeliZe, Zveli qarTuli literaturis 

istoria, I, Tbilisi, 1980.

koWlamazaSvili (gamoc.), wm. maqsime aRmsareblis `sauflo locvis ganmarte-

ba~ = e. koWlamazaSvili (gamoc.), wm. maqsime aRmsareblis `sauflo locvis 

ganmartebis~ efTvime mTawmideliseuli Targmani, qristianul-arqeolo-

giuri Ziebani, V, Tbilisi, 2012.

miqaZe, saidumlo damwerloba = g. miqaZe, Zveli qarTuli saidumlo damwer-

loba, droSa, 3 (1951).

miqaZe, qarTuli kriptografia = g. miqaZe, qarTuli kriptografia, droSa, 6 

(1953).

miqaZe, erTi kriptografiuli minawerisaTvis = g. miqaZe, erTi kriptografiu-

li minawerisaTvis, axalgazrda komunisti, 9.VIII (1956). 

miqaZe, ucnobi nimuSebi = g. miqaZe, Zveli qarTuli saidumlo damwerlobis 

ucnobi nimuSebi, saiubileo krebuli k. kekeliZis dabadebis 80 wlisTavze, 

Tbilisi, 1959.

miqaZe, kriptografiuli werilebi = g. miqaZe, zurab da grigol wereTlebis 

kriptografiuli werilebi (axali cnobebi imereTis 1810 w. aSlilobaze), 

saqarTvelos mecnierebaTa akademiis sazogadoebriv mecnierebaTa ganyo-

filebis moambe, 2 (1960).

miqaZe, Seswavla da aRwera = g. miqaZe, qarTuli xelnawerebis Seswavla da 

aRwera, Tbilisi, 1957.

miqaZe, vefxistyaosnis xelnawerTa kriptogramebi = g. miqaZe, vefxistyaosnis 

xelnawerTa kriptogramebi, SoTa rusTaveli, saiubileo krebuli. SoTa 

rusTavelis saxelobis qarTuli literaturis istoriis instituti, Tbi-

lisi, 1966. 
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miqaZe, `vefxistyaosnis~ xelnawerebis Sesaxeb = g. miqaZe, `vefxistyaosnis~ 

xelnawerebis Sesaxeb, literaturuli Ziebani, XII, 1959.

miqaZe, Zveli saqarTvelos poeti qalebi = g. miqaZe, Zveli saqarTvelos poeti 

qalebi, Zveli qarTuli mwerlobisa da rusTvelologiis sakiTxebi, IV, 1973.

miqaZe, mzexaTuniseuli xelnawerisaTvis = g. miqaZe, vefxistyaosnis mzexaTu-

niseuli xelnawerisaTvis, Zveli qarTuli mwerlobisa da rusTvelologiis 

sakiTxebi, VI, 1974.

oTxmezuri, maqsime aRmsareblis Ambiguorum liber = T. oTxmezuri, maqsime aRm-

sareblis Ambiguorum liber qarTul mTargmnelobiT tradiciaSi, Tbilisi, 

2016.

metreveli (red.), qarTul xelnawerTa aRweriloba A, I2 = qarTul xelnawerTa 

aRweriloba, yofili saeklesio muzeumis (A) koleqciisa, I2, Seadgines T, 

bregaZem, c. kaxabriSvilma, T. mgalobliSvilma, m. qavTariam, l. quTaTe-

laZem da c. jRamaiam, el. metrevelis redaqciiT, Tbilisi, 1976.

metreveli (red.), qarTul xelnawerTa aRweriloba S, I = qarTul xelnawerTa 

aRweriloba, yofili qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcelebeli sazo-

gadoebis (S) koleqciisa, I, Sedgenilia T. bregaZis, T. enuqiZis, n. kasraZis, 

l. quTaTelaZisa da qr. SaraSiZis mier, e. metrevelis redaqciiT, Tbilisi, 

1959.

kekeliZe (red.), qarTul xelnawerTa aRweriloba, quTaisi I = qarTul xel-

nawerTa aRweriloba, quTaisis saxelmwifo istoriuli muzeumi, I, Sedgeni-

lia e. nikolaZis mier, Tbilisi, 1953.

SaniZe, qarTuli kriptografiis axali nimuSebi = a. SaniZe, qarTuli kripto-

grafiis axali nimuSebi, saqarTvelos muzeumis moambe 1 (1920). 

SaniZe, kriptografiuli masalebi = a. SaniZe, kriptografiuli masalebi, mi-

momxilveli, I, Tbilisi, 1926.

SaniZe, qarTvelTa monasteri bulgareTSi = a. SaniZe, qarTvelTa monasteri 

bulgareTSi da misi tipikoni, Tbilisi, 1971.

wereTeli, mwerlebis ferxuli = ak. wereTeli, mwerlebis ferxuli, Txzule-

baTa 15-tomeuli, II, Tbilisi, 1950.

javaxiSvili, qarTuli paleografia = iv. javaxiSvili, qarTuli damwerloba-

Ta-mcodneoba anu paleografia, Tbilisi, 1926.

jojua, vinme iakobis mier gadawerili liturgikuli krebuli = T. jojua, 

vinme iakobis mier dolisyanis monastris winamZRvris efd¢mozis dakveTiT 

gadawerili liturgikuli krebuli (C-25) ruseTis mecnierebaTa akademiis 

aRmosavlur xelnawerTa institutidan (kriptogramuli anderZebi; momgeb-

lisa da gadamweris vinaoba; gadaweris adgili), saerTaSoriso konferencia 

saqarTvelo – bizantia – qristianuli aRmosavleTi (moxsenebaTa Tezisebi), 

albomi, Tbilisi, 2017. 

jojua, krakovis erovnuli muzeumis TerTmeti qarTuli xelnaweri wignisa da 

maTi anderZ-minawerebis Seswavla = T. jojua, SoTa rusTavelis erovnu-

li samecniero fondis mier dafinansebuli proeqtis `poloneTSi, krako-
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vis ervnuli muzeumis Tavadi Cartoriiskebis biblioTekaSi daculi XI-XVIII 

saukuneebis TerTmeti qarTuli xelnaweri wignisa da maTi anderZ-minawere-

bis Seswavla (xelnaweri wignebis aRweriloba; anderZ-minawerebis korpusi; 

kodikologiuri da istoriul-wyaroTmcodneobiTi gamokvleva)~, prezenta-

cia 2016 wlis 3 noembers, ilias saxelmwifo universitetSi.

Brosset, Note Supplementaire = M. Brosset, Note Supplementaire, Journal Asiatique, September, 
t. 14, 1834, pp. 244-248.

Chantladze, Euthymius the Athonite’s Translation = A. Chantladze, Euthymius the Athonite’s 
Translation of Maximus the Confessor’s Quaestiones ad Thalassium. T. Mgaloblishvili & L. 
Khoperia (ed.), Maximus the Confessor and Georgia. Iberica Caucasica, 3, London, 2009.

Laga – Steel (eds.), Maximi Confessoris Quaestiones ad Thalassium = C. Laga et C. Steel 
(eds.), Maximi Confessoris Quaestiones ad Thalassium, I, Quaestiones I-LV, una cum latina 
interpretatione Ioannis Scotti Eriugenae iuxta posita (Corpus Christianorum, Series Graeca 
7), Turnhout-Lueven 1980; II, Quaestiones LVI-LXV, una cum latina interpretatione Ioannis 
Scotti Eriugenae iuxta posita (Corpus Christianorum, Series Graeca 22), Turnhout-Lueven, 
1990.

Van Esbroeck, La question 66 = M. Van Esbroeck, La question 66 du “Ad Thalassium” 
Géorgien, Analecta Lovaniensia, 60 (1994). 

Van Esbroeck, Ein unbekannter Traktat = M. Van Esbroeck, Ein unbekannter Traktat Ad Tha-
lassium von Maximos dem Bekenner. C. Wunsch (ed.), XXV Deutscher Orientalistentag 
vom 8. bis 13.4. 1991 in München. Vorträge. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft. Supplement X, 1994. 

Кекелидзе, Иерусалимский Канонарь = К. Кекелидзе, Иерусалимский Канонарь VII века. 
Грузинская версия, Тифлис, 1912. 

Марр, Один вид = Марр, Один вид грузинского криптографичского письма, Христианский 
Восток, III, вып. I (1914).

Орбели, Из криптографированных записей = Р. Орбели, Из криптографированных записей 
Теймураза Багратиони, Ученные записки Института Востоковедения, XVI, 1958.

“ANCHINURI” CRYPTOGRAMS IN THE CODEX OF THE  
NATIONAL CENTRE OF MANUSCRIPT – S-421

Abstract

In the old Georgian manuscripts are found various types of the secret writing 
systems (cryptograms). Many Georgian scholars, such as M. Brosse, N. Mari, Iv. 
Javakhishvili, A. Shanidze, E. Takaishvili, G. Mikadze and others, worked on decryp-
tion of these systems. Finally L. Atanelishvili summed up all researches and issued a 
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brilliant monograph – catalogue of the Georgian cryptographic systems (Old Georgian 
Secret Writing Systems, Tbilisi, 1982) based on 363 manuscripts.

The parchment manuscript S-421, where just recently several unknown cryptograms 
were found was not included in this work.

The manuscript is missing the beginning and the end (there are preserved only 
98 folios). It is dated to the 11th-12th cc. and contains Maximus the Confessor’s Ad 
Thalassium. In the manuscript to some “Questions” and “Answers” which are written 
in mtavruli script, are appended cryptograms: “ჲ-ჭ  ჟ-ჭ  რ-ჭ“ (17r), „ჲ-ჭ  ჟ-ჭ  ძ-რ“ 
(24r, 39r, 54r, 67v, 71r, 87r, 96v). Decyphered by the “Anchinuri” system they mean: 
“Christ, have mercy on Iovane” and “Christ, have mercy on Giorgi”. Presumably, Io-
vane and Giorgi were the scribes of the manuscript. These names are not mentioned 
anywhere else in the colophons and inscriptions of the preserved fragments of the 
manuscript. Due to this reason this information is not attested in the descriptions of 
this manuscript.

Ekvtime Kochlamazashcili
Georgian National Centre of Manuscripts

Tbilisi
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† Tamila mgalobliSvili
qarTul siZveleTa moZiebisa da kvlevis centri

qarTuli qristianobis saTaveebTan

romis imperiasTan erTad aRmosavleT saqarTvelo, igive qarTli-ibe-

ria, erT-erTi pirveli saxelmwifo iyo, sadac qristianoba IV saukunis 

dasawyisSi oficialur religiad iqna aRiarebuli. aqve uTuod unda 

aRiniSnos, rom qarTuli qristianobis dasabami Zalze mWidrod aris 

dakavSirebuli wm. miwasTan. es urTierTobebi jer kidev nabuqodon-

osor didis droidan iwyeba, ufro zustad ki, mis mier ierusalimis 

aoxrebis Semdeg, rodesac ebraelTa pirveli talRa Semodis qarTl-

Si – iberiaSi.1 qarTuli werilobiTi wyaroebis Tanaxmad, SemdgomSic 

ebraelTa kidev ramdenime nakadi mosula da dasaxlebula iberiaSi,2 

Tumca ebrauli Temis qarTlSi arsebobis damadasturebeli faqtebi 

jerjerobiT, ax. w.-is pirveli saukuniT TariRdeba mxolod.3

mniSvnelovania aRiniSnos, rom uZvelesi qarTuli wyaroebis, `mo-

qceva¡ qarTlisa¡sa~ da `qarTlis cxovrebis~ (VII – XI ss.) cnobiT, elia 

winaswarmetyvelis xaleni da uflis kvarTic mcxeTaSia dafluli. isini 

mcxeTaSi mosulma devnilma ebraelebma wm. miwidan Camoitanes da maTi 

daflvis adgils saidumlod inaxavdnen saukuneebis ganmavlobaSi.4

savaraudod, IV saukunis dasawyisidan qarTlSi sruliad gamorCeu-

lia qarTvelTa damokidebuleba wm. miwisadmi, gansakuTrebiT ki, wm. qa-

laq ierusalimisadmi. rogorc Cans, am periodidan Cndebian wm. miwaze 

pirveli qarTveli piligrimebic. vfiqrob, amaze metyvelebs 1959 wels 

nazareTSi arqeologiuri gaTxrebis dros qarTuli damwerlobis uZ-

velesi nimuSebis (a. w. IV-V ss.) aRmoCena. wm. miwaze dasturdeba pirve-

li damowmeba qarTuli qronologiisa – `dasabamiTgan~,5 da eTnonimisa 

1 yauxCiSvili (gamoc.), qarTlis cxovreba, I, gv. 15-16.
2 iqve, gv. 44, 100-101; yauxCiSvili (gamoc.), qarTlis cxovreba, IV, gv. 53.
3 Mgaloblishvili, Juden und Christen in Georgien, pp. 94-100; mgalobliSvili, klarjuli 
mravalTavi, gv. 165-182; Mgaloblishvili – Gagoshidze, The Jewish Diaspora, S. 46-58.
4 abulaZe (gamoc.), moqceva¡ qarTlisa¡, gv. 127-128, 130; yauxCiSvili (gamoc.), qarT-
lis cxovreba, I, gv. 107-108.
5 aleqsiZe, luvri, gv. 20-25; Bagatti, Gli Scavi; Bagatti, The Excavations; Di Segni, The Beit 
Safafa Inscription, pp. 158-168; Di Segni, A Georgian Chronological system; Di Segni – Tsafrir, The 
Ethnic Composition, pp. 436-440.
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`qarTveli~ (V-VI ss.),6 romlebic saqarTveloSi jerjerobiT, mxolod 

VIII-IX saukuneebidan aris SemorCenili. iseTi STabeWdileba mrCeba, 

TiTqos, aqve unda Seqmniliyo qarTuli anbanic, rom qarTulad Tar-

gmniliyo uZvelesi ierusalimuri liturgikuli xelnawerebi, raTa 

qarTlSi RvTismsaxureba qarTulad aRsrulebuliyo. Tumca, raRa Tqma 

unda, es jerjerobiT, mxolod varaudia. (CemTvis Zalze sasiamovno iyo 

imis gageba, rom avstriel bizantinists prof. zaibts analogiuri va-

raudi gamoTqmuli hqonda Tavis statiaSi, romelic gamoqveynebamde 

gamomigzavna kidec, risTvisac didad madlieri var misi).7

qristianobis gavrceleba qarTlSi – iberiaSi

axla ki vnaxoT, rogor vrceldeboda qristianoba qarTlSi, iberia-

Si axali welTaRricxvis pirvel saukuneebSi. 

uZvelesi qarTuli werilobiTi wyaroebis Tanaxmad, qarTlis ganma-

naTlebeli, mociqulTa swori wm. nino qarTlSi ierusalimidan modis 

IV saukunis dasawyisSi. pirvelad igi urbnisSi daidebs binas. igi iq 

erTi Tve rCeba iqaur ebraul TemSi `enisaT¢s ebraelebrisa~.8 urbnisis 

Semdeg wm. nino midis mcxeTaSi, qarTlis dedaqalaqSi. mas aqac gansa-

kuTrebiT axlo urTierTobebi axla ukve mcxeTel ebraelebTan aqvs. 

mis mier moqceulTa Sorisac pirvelni kvlav ebraelebi arian: abiaTa-

ri – SemdgomSi pirveli qristiani mRvdeli mcxeTaSi, misi qaliSvili, 

sidonia da sidonias megobari qalebi. qarTuli wyaroebidan aseve sak-

maod naTlad Cans, rom wm. nino iberiaSi macxovris kvarTis nakvalevze 

modis; `moqceva¡ qarTlisa¡Si~ aqvea CarTuli istoria qristes kvarTis 

mcxeTel ebraelTa mier ierusalimidan mcxeTaSi Catanisa da misi sai-

dumlod daflvis Sesaxebac.9

rogorc aRvniSneT, wm. nino iberiaSi mosvlis Semdeg TavSesafars 

urbnisisa da mcxeTis ebraul TemSi poulobs `enisaT¢s ebraelebrisa~. 

es ki, Cemi varaudiT, palestinuri arameuli unda iyos, romelic am pe-

riodis wm. miwaze araberZnulad mosaubre sxvadasxva erovnebis qristi-

anTa da araqristianTa salaparako da samwerlobo ena iyo.10

6 mgalobliSvili, ucnobi qarTuli monasteri, gv. 195-203; musxeliSvili, qarT-
velTa TviTsaxelwodebis istoriisaTvis, gv. 337-376; musxeliSvili, qarTvelTa 
eTnogenezi, gv. 5-17.
7 Seibt, Wo, wann, s. 85-92.
8 abulaZe (gamoc.), moqceva¡ qarTlisa¡, gv. 117-118; mgalobliSvili, klarjuli 
mravalTavi, gv. 169.
9 abulaZe (gamoc.), moqceva¡ qarTlisa¡, gv. 128-130; 133; mgalobliSvili, klarjuli 
mravalTavi, gv. 169.
10 Brock, The Syriac, p. 43.
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saerTod, unda iTqvas, rom zemodasaxelebuli wyaroebisaTvis, ibe-

riis gaqristianebasTan dakavSirebiT Txrobisas, gansakuTrebiT dama-

xasiaTebelia mcxeTeli ebraeli mosaxleobis Rvawlis aRniSvna da maTi 

winaprebis dakavSireba I saukunis qristes droindel ierusalimTan.11

qristianobis oficialur religiad gamocxadebamde saqarTveloSic 

rom unda arsebuliyvnen qristes sjulis mimdevarni, vfiqrob, amis 

dasturi unda iyos VIII saukunis avtoris, ioane sabanisZis `abo Tbi-

lelis wamebaSi~ Semonaxuli erTi cnoba, romlis Tanaxmadac qarTve-

lebi `xuTasis wlisa JamTa da uwinarÀs-Ra Sjuldebul yofil [arian] 

wmidiTa madliTa naTlis-Rebisa¡Ta~.12iv. javaxiSvilis mosazrebiTac, 

`qristianobis saxelmwifo religiad gamocxadebas Tavisi winaswarica 

da mermindeli istoria unda hqonoda~.13

IV saukunemde qarTlSi qristianuli Temis arsebobas varaudobdnen: 

s. janaSia,14 g. lomTaTiZe,15 p. ingoroyva,16 g. gozaliSvili,17 a. bogve-

raZe,18 da sxv. am varauds mxars uWers saqarTvelos teritoriaze mTel 

rig raionebSi (didi mcxeTa, erwo, axali Jinvali, aragvispiri, urbnisi, 

zRuderi, modinaxe da sxv.) Catarebuli arqeologiuri gaTxrebis Se-

degad aRmoCenili qristianuli samarxebi, romlebic II-III saukuneebiT 

TariRdeba.19 rogorc arqeologi T. bibiluri aRniSnavs: `am konkretul 

SemTxvevaSi (igulisxmeba samarxeuli Zeglebi) sruli Tanxmobaa erov-

nul naratiul da arqeologiur wyaroTa Soris~.20

aTeuli wlebis ganmavlobaSi, wm. miwisa da saqarTvelos urTierTo-

baTa kvlevis safuZvelze, vfiqrob, sruli darwmunebiT SemiZlia aR-

vniSno, rom uZveles qarTul da ucxour wyaroTa Tanaxmad, wm. ninos 

mTeli moZRvreba, misi istoria ierusalimuri, palestinuri warmoSo-

11 mgalobliSvili, klarjuli mravalTavi, gv. 169; feraZe, saqarTvelos eklesia; 
Peradze, Die Probleme, S. 153-171; feraZe, TxzulebaTa krebuli, I, gv. 338-341.
12 abulaZe (gamoc.), abo Tbilelis wameba, gv. 50; feraZe, TxzulebaTa krebuli, gv. 
338-341.
13 javaxiSvili, qarTveli eris istoria, I, gv. 176.
14 janaSia, saqarTvelo, gv. 213.
15 lomTaTiZe, saqarTvelos mosaxleobis kultura, gv. 3-55.
16 ingoroyva, qarTuli mwerlobis istoria, 1, gv. 114-116; ingoroyva, qarTuli 
mwerlobis istoria, 2, gv. 277.
17 gozaliSvili, qarTlis moqcevis problema, gv. 95.
18 bogveraZe, qarTlis politikuri da socialur-ekonomikuri ganviTareba, gv. 
13-14; avtori eyrdnoba nastakisSi warmoebuli gaTxrebis Sedegebs. ix. aseve, 
Бохочадзе, Результаты работ, с. 68.
19 bibiluri, Tixis filasamarxebi; bibiluri, qristianobis gavrceleba; niko-
laiSvili, qarTvelTa da ebraelTa urTierTobi, gv. 50-57; nikolaiSvili, isto-
riuli „didi mcxeTa“, gv. 92-100.
20 bibiluri, Tixis filasamarxebi, gv. 57; bibiluri, qristianobis gavrceleba, gv. 2.
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bisaa da mas sxva tradicias ver mivakuTvnebT.21 rogorc Cans, am va-

raudis dasturia mTeli rigi faqtebisa, romlebic sxvadasxva wyaroSia 

Semonaxuli.

vin iyo qarTlis ganmanaTlebeli: wm. ninos saxeli

uZvelesi qarTuli wyaroebis Tanaxmad, qarTlis ganmanaTlebeli 

iyo mociqulTa swori wm. nino. misi saxeli, samwuxarod, dRemde saka-

maToa da bindiT moculi. 

carizmis periodSi qarTlis ganmanaTlebeli wm. nino mamakacad 

iyo gamocxadebuli. Semdeg es mosazreba garkveulwilad dasavleTSic 

gaiziares: cnobili germaneli mecnieris, feri fon lilienfeldis22 

gadmocemiT, bavSvobaSi mis rus naTesavTa wreSi da, saerTod, ucxoe-

Tis rusul orTodoqsul eklesiaSi mas xSirad smenia, rom qarTlis 

ganmanaTlebeli wm. nino mamakaci iyo. Tumca maSin, rogorc Tavad ix-

senebs, amis Sesaxeb igi didad ar dafiqrebula. yovel SemTxvevaSi, XX 

saukunis dasawyisSi dasavleTSi, rusul ganaTlebul wreebSi, namdvi-

lad arsebobda mosazreba wm. ninos mamakacobis Sesaxeb.23

XX saukunis 60-ian wlebSi miSel burdom Tavis wignSi `opiumi xalxi-

saTvis~ wm. nino kvlav mamakacad gamoacxada.24 es azri gaiziara benediq-

telma arqimandritma iohanes xrizostomusma (basil blaSkeviCi). misi 

mosazrebiTac, wm. nino mamakaci iyo, mogvianebiT ki legendaSi qalad 

gadaiqca.25

amgvari faqtebi, bunebrivia, qarTuli wyaroebis gauTvaliswineblo-

bis gamo xdeboda. amas, albaT, aseve xeli Seuwyo ori saukunis ganmav-

lobaSi qarTuli saxelmwifoebriobis dakargvis faqtmac: jer carizmi-

sa da Semdeg sabWoTa reJimis pirobebSi amgvari sakiTxebis samecniero 

kvleva, ZiriTadad, miuRebeli iyo. vfiqrob, ase Camoyalibda stereo-

tipi rogorc qarTlis ganmanaTleblis, wm. ninos Sesaxeb, ise qarTuli 

wyaroebis arasandoobis Sesaxebac. amas aseve daerTo zogierT qarTvel 

mecnierTagan ZiriTadad mxolod qarTul da berZnul wyaroTa kvle-

va, rac, grigol feraZis samarTliani SeniSvniT, raRa Tqma unda, me-

21 mgalobliSvili, klarjuli mravalTavi, gv. 168-182.
22 feri fon lilienfeldi, erlangenis (germania) universitetis profesori, 
Teologi, saqsoniis provinciis evangelikuri eklesiis mRvdeli, pirveli qali 
mRvde li germaniaSi.
23 Lilienfeld, Amt und geistliche Vollmacht, s. 224-49.
24 iqve, gv.224-225. 
25 iqve, gv. 224.



179

Todologiuri Secdoma iyo.26 misi azriT, yvelas, vinc am problemebze 

muSaobs, TavisTvis mainc unda hqondes momzadebuli aseTi mimoxilva, 

raTa zustad icodes, rogor dgas qarTlis istoriis esa Tu is sakiT-

xi ara marto qarTul, aramed somxur, siriul, berZnul, koptur da 

eTiopur wyaroebSi.27

qarTul qronikebSi wm. ninos saxeli mxolod X saukunidan gvxvdeba. 

k. kekeliZis mosazrebiT, igi arc somexi iyo da arc berZeni, aramed 

qarTveli. Tumca, rogorc gr. feraZe samarTlianad SeniSnavs, es mxo-

lod misi, k. kekeliZis varaudia.28

wmindanis saxeli `nino~, gr. feraZis Tanaxmad, ar ukavSirdeba sa-

xels `nona~, romelic `monazons~ niSnavs; monazoni patimaric (tyvec) 

rom yofiliyo, igi ise daSorebuli iyo dasavlur qristianul sam-

yaros, rom ver miiRebda laTinur saxels. miT umetes, rom es saxeli 

monazvnobaSi mxolod VII saukunidan mkvidrdeba.29 gr. feraZisaTvis, 

vfiqrob, savsebiT samarTlianad aseve miuRebelia `ninos~ saxelis da-

kavSireba warmarTuli RmerTebis panTeonidan cnobil saxelebTan: `ai-

nina~ da `danina~.30

semitur wyaroebSi qarTlis ganmanaTlebeli nino xSirad Teognos-

tas saxeliT moixsenieba. erT-erTi kopturi xelnaweris kvlevisas, rom-

lis fragmentebi inaxeba neapolis, parizis, kairosa da venis sacavebSi, 

m. van esbrokma aRmoaCina, rom qarTlis gamaqristianebels am nusxaSi 

simbolurad `Teognosta~ erqva. am faqtis safuZvels mecnieri axali 

aRTqmis teqstSi adasturebs, sadac timoTesadmi miwerili wm. pav les 

meore epistoles Tanaxmad, man warmarTni WeSmaritebasa da RvTis Se-

mecnebas (Teognosias) unda aziaros.31

amrigad, Teognosta sakuTari saxeli ar aris, is mxolod qarTlis 

ganmanaTleblis, wm. ninos zedwodebaa da `RmrTis Semmecnebels~, `mec-

nier RmrTisas~ niSnavs.32 

sainteresoa, rom qarTul da sxvaenovan wyaroTa Tanaxmad, wm. nino 

aseve moixsenieba rogorc tyve, Tumca misi es saxelic, bunebrivia, ar 

niSnavs ubralod tyveobas. am SemTxvevaSi wm. nino moixsenieba, rogorc 

macxovris tyve (berZn. doulē), misi msaxuri, rogorc amas berZnulenova-

26 feraZe, TxzulebaTa krebuli, I, gv. 324.
27 iqve, gv. 324.
28 iqve, gv. 351.
29 iqve, gv. 351; Thelamon, Païens et chrétiens, pp. 87-122.
30 feraZe, TxzulebaTa krebuli, I, gv. 351.
31 Van Esbroeck, Von welcher Kirche, s. 4-5; Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 624. Van Esbroeck, 
Nino; giperti, wm. ninos legenda, gv. 104-122.
32 Sdr. aseve giperti, wm. ninos legenda, gv. 106-107.
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ni wyaroebi adasturebs.33 es wyaroebi ki, gr. feraZis varaudiT, amgvari 

kvlevebis safuZvelia.34

maS, ras unda niSnavdes qarTlis ganmanaTleblis saxeli nino?

rogorc ukve aRvniSne, wm. ninos mTeli moZRvreba, misi istoria 

ierusalimuri, palestinuri warmoSobisaa. Sesabamisad, misi sasaubro 

enac palestinuri arameuli unda yofiliyo, rac am periodis wm. miwaze 

araberZnulad mosaubre sxvadasxva erovnebis qristianTa da araqris-

tianTa salaparako da samwerlobo ena iyo.35

Tu Cemi varaudi sworia, maSin ninos saxelis arameuli forma unda 

iyos nūn, rac `Tevzs~ niSnavs. Tevzi ki uZvelesi droidan qristianul 

xelovnebasa da mwerlobaSi qristes simboloa, misi akrostiqia: Ichtys as 
Soter (=Saviour), berZn. ΙΧΘΥΣ = `iesu qriste Ze uflisa mxsneli~.36amri-

gad, wm. ninos saxeli arameulidan momdinareobs. misi somxuri saxelic 

– unē – aseve arameuli warmoSobisa unda iyos da isic `Tevzs~ unda 

niSnavdes.

wm. ninos `sadidebeli locva~

wm. ninos istoriis palestinur warmomavlobaze migviTiTebs aseve 

`moqceva¡Si~ Semonaxuli wm. ninos `sadidebeli locvis~ teqsti, ro-

gorc mas feri fon lilienfeldi uwodebs.37 ai, am locvis teqstic:

`rameTu iSva, viTarca kaci, pativ-eca, viTarca RmerTsa, naTel-iRo, 

viTarca msaxurman vinme Sjulisaman wylisa da miwisagan, xolo mamiT 

da suli wmidiT zegardmo iwama da idida, juars-ecua, daefla da aRd-

ga, a£da masve simaRleTa mamisa Tana da momaval ars didebiTa, romelsa 

Suenis galoba¡ ameniTa~.38

faqtobrivad, es teqsti, feri fon lilienfeldis azriT, am area-

lisTvis damaxasiaTebel Zalze adreul, IV-V saukuneebis (431 wlis efe-

sos krebamdel) doqsologiur tradicias warmogvidgens. aq saubaria 

mistikur sikvdilze qristesTan erTad naTlobisas.

ai, ras gveubneba amis Sesaxeb saxarebac:

33 Lampe, A Patristic Greek Lexicon, pp. 384-385.
34 feraZe, TxzulebaTa krebuli, I, gv. 326.
35 Brock, Studies in Syriac Christianity, pp. 33-37.
36 ix. Bagatti, The Church from the Circumcision, pp. 213-216; Testa, The Faith of the Mother Church, 
pp. 220-222; Lampe, A Patristic Greek Lexicon, p. 680; Cross – Livingstone (eds.), The Oxford Dic-
tionary of the Christian Church, pp. 613-614.
37 Lilienfeld, Amt und geistliche Vollmacht, s. 224-249.
38 iqve, gv. 229.
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`amitom davimarxeT masTan sikvdilSi naTlobiT, raTa, rogorc ma-

mis didebiT mkvdreTiT aRdga qriste, Cvenc viaroT sicocxlis gana-

xlebiT~ (rom. 6,4).

an:

`masTan damarxulebi monaTvliT masTanve aRdegiT RmrTis Zalisad-

mi rwmeniT, vinc aRadgina igi mkvdreTiT~. (kol. 2,12).

cnobili franciskeli mecnieris, e. testas azriT, qristianobis 

pirvel saukuneebSi qristianebisaTvis wm. miwaze sanaTlavi gaigive-

buli iyo macxovris saflavTan, mis akldamasTan, sadac masTan erTad 

daflulni naTlobiT, masTan erTad aRdgebodnen RmrTis Zalisadmi 

rwme niT.39

uZvelesi qristianobis kvali qarTlSi – iberiaSi

yovelive zemoTqmulis Sedegad, vfiqrob, moulodneli ar unda 

iyos imis aRniSvna, rom qarTlSi qristianoba mis oficialur saxel-

mwifo religiad aRiarebamde ukve iqadageboda ebrael-qristianTa 

mier. qarTlSi mosuli pirveli misionerebic qristianobis uZvelesi 

palestinuri tradiciis aRmsarebelni iyvnen. xolo wm. ninos qarTlSi 

moRvaweobis istoria, albaT, Seqmnili da Cawerili unda iyos mcxeTel 

ebrael-qristianTa wreSi arameul dialeqtze, saidanac igi mogvianebiT 

(IV-V saukuneebSi) qarTulad iTargmna.40

am varaudis sasargeblod metyvelebs `moqceva¡ qarTlisa¡s~ teqst-

Si (magram mxolod wm. ninos istoriis farglebSi) dadasturebuli e. w. 

sintaqsuri siriizmebi, romlebic gamoavlina da Seiswavla c. qurci-

kiZem.41 naSromSi avtorma gamoyo sintaqsuri TvalsazrisiT saintereso 

sami SemTxveva, romlebic, misi azriT, originalur qarTul ZeglebSi 

ar dasturdeba. esenia:

1. msazRvrel-sazRvrulis gaTiSva winadadebis sxva wevrebiT da sa-

erTod, winadadebis wevrebis Tavisufali ganlageba.

2. winadadebaSi erTi da imave sityvebis gameoreba azris ufro mkve T               -

rad gamosaxatad.

39 Testa, The Faith of the Mother Church, p. 152; Garitte, Vies Géorgiennes, p. 19. Mgaloblishvili – Ga-
goshidze, The Jewish Diaspora, pp. 39-58. Rapp – Grego, The Convestion of Kartli, pp. 193, 210-211; 
Winkler, Über die Entwicklungsgeschichte, s. 467-520.
40 mgalobliSvili, klarjuli mravalTavi, gv. 172. 
41 qurcikiZe, „moqceva¡ qarTlisa¡“, gv. 93-95; ix. aseve: abulaZe, qarTuli da somxu-
ri literaturuli urTierToba, gv. 54. 
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3. rTul qvewyobil winadadebaSi, damokidebul nawilSi, wevr-kav-

SirTan erTad (romeli) ramdenime SemTxvevaSi imave funqciis mqone sxva 

nacvalsaxelis xmareba.

samive SemTxvevis detaluri analizis safuZvelze, avtori askvnis, 

rom `zemoT CamoTvlili e.w. sintaqsuri siriizmebi gvafiqrebinebs, 

rom Zeglis avtors xelT unda hqonoda siriuli Tu ara, siriulidan 

Targmnili garkveuli wyaroebi mainc~.42

vfiqrob, aqve interesmoklebuli ar iqneba aRvniSno, rom msgavsi 

sintaqsuri konstruqciebi aseve damaxasiaTebelia palestinuri ara-

meulisTvisac, romelic iudevel-qristianTa erT-erTi samwerlobo 

ena iyo. amis Sesaxeb, cnobebi momawoda prof. k. wereTelma, risTvisac 

madlieri var misi.

amasTanave, sayuradReboa isic, rom arameuli Zalze gavrcelebuli 

iyo qarTlSic ara marto rogorc sasaubro, aramed rogorc samwer-

lobo enac. aqve, albaT, unda aRiniSnos isic, rom arameulis erT-erTi 

ganStoeba – e.w. armazuli – winaqristianul qarTlSi erT-erTi ofici-

aluri samwerlobo ena iyo.43

iberiaSi qristianobis oficialur religiad gamocxadebamde qris-

tes sjulis mimdevarTa arsebobaze miuTiTebs rogorc qarTuli, aseve 

ucxouri werilobiTi wyaroebi. amasve mowmobs saqarTvelos terito-

riaze mTel rig raionebSi Catarebuli arqeologiuri gaTxrebis Sede-

gad aRmoCenili qristianuli samarxebi, romlebic II-III saukuneebiT Ta-

riRdeba. mcxeTisa da urbnisis ebraul TemebSi qristianTa arsebobis 

nakvalevze SesaZlebelia, migviTiTebs mcxeTis maxloblad samTavrosa 

da urbnisis samarovanTa garkveulwilad gamokveTili Tavisebureba, 

riTac isini gansxvavdebian saqarTvelos teritoriaze arsebul sxva 

samarovanTagan da rac, uTuod, Semdgom kvlevas moiTxovs. 44

rogor moxda qristianobis saxelmwifo religiad aRiareba 

qarTlSi – iberiaSi

uZvelesi qarTuli da ucxoenovani wyaroebis Tanaxmad, iberTa me-

fis, mirianis mier qristianobis aRiarebis mizezi mcxeTis maxloblad, 

TxoTis mTaze, mefis nadirobisas momxdari mzis dabnelebis faqti 

gax da. rogorc gr. feraZe aRniSnavs, `mzis dabnelebas araCveulebrivi 

42 qurcikiZe, „moqceva¡ qarTlisa¡“, gv. 95; mgalobliSvili, klarjuli mravalTavi, 
gv. 172. 
43 wereTeli, uZvelesi qarTuli warwerebi, gv. 50-51; mgalobliSvili, klarjuli 
mravalTavi, gv. 170; Mgaloblishvili – Gagoshidze, The Jewish Diaspora, pp. 39-58. 
44 iqve, pp. 46-58. 
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STabeWdileba unda moexdina adamianze, romlis guli ukve momzadebu-

li iyo axali swavlebis misaRebad da romlis TvalSiac am faqts ar 

unda hqonoda mxolod bunebrivi movlenis efeqti~.45

mzis dabnelebisas martod myof mefes saocari SiSi daeufla da man 

saSvelad wm. ninos RmerTs mimarTa: 

`RmerTo nino¡so, ganminaTle bneli ese da miCuene sayofeli Cemi, 

da aRviaro saxeli Seni, da aRvhmarTo Zeli juarisa Senisa¡ da Tayua-

nis-vsce mas, da aRgiSeno saxli saxlad Senda da salocvelad Cemda, da 

viyo morCil nino¡ssa da sjulsa zeda hromTasa. da ese ra¡ Tqua da 

warmoTqua, maSin ganTena da mswrafl gamobrwyinda mze~.46

yovelive zemoTqmulis gamo, qarTlis gaqristianebis TariRis da-

sazusteblad, bunebrivia, pirvel rigSi aucilebeli iyo uZveles is-

toriul da liturgikul wyaroebSi SemorCenili cnobebis urTierT-

Sejereba da, imavdroulad, mirian mefis mefobisas mzis dabnelebis 

savaraudo TariRis gamoTvla.

daaxloebiT ormociode wlis win Sevecade amgvari kvleva Cametare-

bina. Cemi fiqriT, Sedegebi Zalze saintereso aRmoCnda, magram am kvle-

vebTan dakavSirebuli reaqcia – sakmaod negatiuri, miT umetes, rom 

es xdeboda sabWoTa periodSi. miuxedavad yvelafrisa, Cemi xelmZRva-

nelebis, batoni ilia abulaZisa da qalbatoni elene metrevelis mxar-

daWeriT es kvlevebi gavagrZele, Tumca srulad ar gamomiqveynebia.

uZvelesi qarTuli da ucxouri istoriuli da liturgikuli wya-

roebis urTierTSejerebiTi kvlevebis Sedegad aRmoCnda, rom `moqce-

va¡ qarTlisa¡sa~ da `qarTlis cxovrebis~ teqstebidan cnobili jvris 

dResaswauli – `aRvsebis zatikis zatiki~ da ioane zosimes kalendarSi 

(X s.) dasaxelebuli `k¢rikesa mesamesa zatikTa~ erTsa da imave jvris 

dResaswaulze migviTiTebs, romelic aRdgomidan mesame kviras iyo da-

debuli. igive jvris dResaswauli V saukunis xanmet leqcionarSi sa-

Tauris gareSea gatanili, rac, bunebrivia, Tavad xelnaweris arqaulo-

baze metyvelebs.47

yovelive amis Semdeg zemoxsenebul qarTul da ucxour liturgi-

kul wyaroebSi dadasturebuli qronologiuri monacemebi Sevecade 

Sememowmebina uZvelesi iudauri da qristianuli kalendrebis gamoye-

nebiT. gairkva, rom 309 wlidan 370 wlamde 25 marti paraskevi dRe iyo 

11-jer (309 w., 314 w., 315 w., 320 w., 325 w., 326 w., 337 w., 343 w., 348 w., 354 

45 feraZe, TxzulebaTa krebuli, I, gv. 347. 
46 abulaZe (gamoc.), moqceva¡ qarTlisa¡, gv. 135. 
47 mgalobliSvili, klarjuli mravalTavi, gv. 150-159; ix. aseve mgalobliSvili, 
axali ierusalimebi, gv. 30. 
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w., 365 w.). magram amaTgan mxolod 320, 326, 337 da 348 ww.-Si aRmoCnda wya-

roebSi dasaxelebuli erT-erTi TariRi – 1 maisi, moZravi kalendriT – 

`aRvsebis zatikis zatiki~; Sesabamisad, am wlebSi aRdgoma, Teoriulad, 

17 aprils iqneboda.48

imis gamo, rom TxoTis mTaze momxdari mirian mefis saswauli Za-

lian hgavs mzis dabnelebis faqts, amasTan dakavSirebiT, Sevecade in-

formaciis mopovebas. aRmoCnda, rom am sakiTxiT XX saukunis 20-ian 

wlebSi iv. javaxiSvilic ki iyo dainteresebuli.49 Tumca, samwuxarod, 

axal informacias ver mivakvlie da 1991 wels gamoqveynebul `klarjul 

mravalTavSi” qarTlis gaqristianebis TariRad iv. javaxiSvilis Tari-

Ri – 337 weli – gavimeore. mogvianebiTac es sakiTxi ratomRac mosve-

nebas ar maZlevda. 90-iani wlebis dasasrulidan, `axal ierusalimebze~ 

muSaobisas, am naSromSi qarTlis gaqristianebis TariRad IV saukunis 

20-iani wlebi – `aRvsebis zatikis zatikis~ CemTvis erT-erTi savaraudo 

TariRi Cavwere.50

2015 wels sruliad SemTxveviT internetSi mivageni astronom ma-

rina gigolaSvilis erT-erT Canawers, romlis Tanaxmadac, qarTlSi, 

TxoTis mTaze momxdari mzis dabnelebis TariRi iyo 319 wlis 6 mai-

si. am Canaweris gacnobam, bunebrivia, damainteresa da daviwye marina 

gigolaSvilis Zebna, Tumca, samwuxarod, ukve gardacvlili iyo. Tumca 

mogvianebiT misma kolegam, b-ma giorgi ramiSvilma, sruli informacia 

momawoda maTi jgufis muSaobis Sesaxeb. yovelive amis gamo Cemi didi 

madliereba minda gamovxato mTeli jgufis, gansakuTrebiT ki, qalba-

toni marina gigolaSvilis mimarT.

amrigad, mzis dabnelebis TariRisa da uZvelesi liturgikuli dRe-

saswaulis `aRvsebis zatikis zatikis~ gamoTvlis safuZvelze qarTlSi 

qristianobis saxelmwifo religiad aRiareba unda momxdariyo 319 wlis 

mzis dabnelebis erTi wlis Tavze, 320 wlis 1 maiss.

 amasTan dakavSirebiT, vfiqrob, Zalze mniSvnelovania wm. ninos 

`cxovrebaSi~ moTxrobili sami jvris aRmarTvis faqti iberiaSi: mcxe-

TaSi ulamazesi saswaulmoqmedi xisgan wm. nino qmnis sam jvars. am 

jvre bis aRmarTvis adgilebic saswaulebrivad, varskvlavebiT mieniS-

neba wmindans. am jvarTagan pirvels wm. nino aRmarTavs mcxeTis mo-

pirdapire mTis mwvervalze niSnad qristianobis gamarjvebisa iberiaSi. 

es triumfaluri jvaria, romliTac kidev erTi wm. adgili moiniSneba 

48 mgalobliSvili, klarjuli mravalTavi, gv. 151. 
49 iv. javaxiSvilis qaliSvilis, q-n naTelas mier mowodebuli informacia; gigo-
laSvili et al., mzis dabneleba, gv. 450.
50 mgalobliSvili, axali ierusalimebi, gv. 8.
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mcxeTaSi, es qarTvelTa golgoTaa. danarCen or jvars wm. nino aseve 

varskvlavebiT moniSnul adgilebze aRmarTavs mcxeTis aRmosavleTi-

Ta da dasavleTiT.51 faqtobrivad, am sami jvris aRmarTvis adgilebiT 

moiniSneba wm. ninosdroindeli qristianobis gavrcelebis sakraluri 

sivrce iberiaSi.

rogorc ukve aRiniSna, pirveli jvris aRmarTvis adgili qarTvelTa 

golgoTa xdeba. es jvari, rogorc ierusalimis golgoTis jvari, Ria 

cis qveS idga VI saukunis dasasrulamde, vidre iq, wm. qalaq ieru salimis 

analogiiT, ar aSenda mcxeTis jvris monasteri xsenebuli jvris dasa-

cavad. wm. ninos droidan am jvars, Cemi fiqriT, ukavSirdeba erT-erTi 

uZvelesi qristianuli tradiciis amsaxveli jvris dResaswaulic, ro-

melic yovelwliurad qvemo eklesiidan (igive dRevandeli sveticxo-

veli) – `wmida¡ wmidaTa¡dan~ – mcxeTis jvarze locviTi msvlelobiT 

sruldeboda. es dResaswauli V saukunidan ukve Cans ierusalimuri 

leqcionaris qarTul TargmanSi (igulisxmeba xanmeti leqcionari, ro-

melSic asaxulia V saukunis liturgikuli praqtika, Tumca Tavad xel-

naweri VII saukunisaa), X saukuneSi ki – ioane-zosimes kalendarSi.52

xsenebuli liturgikuli kalendrebisa da qarTul istoriul wyaro-

Ta Tanaxmad, am dResaswaulis saxelwodebaa `aRvsebis zatikis zatiki~ 

– aRdgomidan me-3 kvira dRe. uTuod mniSvnelovania aRiniSnos, rom es 

dResaswauli wm. ninos droidan saqarTveloSi qarTvelTa golgoTas-

Tan – mcxeTis jvarTan iyo dakavSirebuli, ierusalimur tradiciaSi 

ki is ierusalimis qarTvelTa jvris monasters ukavSirdeba, rogorc 

amas XIV-XV saukuneebis laTini piligrimebi gvamcnoben.53

albaT, aseve sainteresoa aRiniSnos, rom wm. ninos droindeli ieru-

salimis `golgoTis jvari~, rogorc Cans, Zalze popularuli xdeba 

mTel saqarTveloSi. is CvenSi `sakurTxevlis wina jvris~ saxelwodebi-

Taa cnobili (IX-X ss-dan) da dReisTvis, Cemi fiqriT, misi analogi arc 

dasavlur da arc aRmosavlur qristianul samyaroSia SemorCenili. am 

jvrebis mniSvnelovani nawili dRemde, ZiriTadad, Semonaxulia saqarT-

velos mTian provinciaSi, svaneTSi, da misi saxiT, vfiq rob, ierusali-

mis `golgoTis jvris~ Sua saukuneebis sruliad unikalur xatebasTan 

(replica) gvaqvs saqme.

51 mgalobliSvili, rogor gaxda mcxeTa, gv. 17-18. davidi, nawerebi, 1, gv. 296-297. 
52 SaniZe (gamoc.), xanmeti leqcionari, gv. 63-64; ix. aseve: mgalobliSvili, klarju-
li mravalTavi, gv. 155-157; mgalobliSvili, wm. jvris uZvelesi dResaswauli, gv. 
226-233; Garitte (ed.), Le calendrier palestino-géorgien, p. 117. 
53 davidi, nawerebi, 1, gv. 296-297; ix. aseve: Bianco, Viaz; Poggibonsi, A Voyage, p. 53. 
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amgvarad, mzis dabnelebis TariRisa da uZvelesi liturgikuli dRe-

saswaulis `aRvsebis zatikis zatikis~ gamoTvlis safuZvelze, qarTl-

Si qristianobis saxelmwifo religiad aRiareba unda momxdariyo 319 

wlis mzis dabnelebis 1 wlis Tavze, 320 wlis 1 maiss, rodesac qalaqi 

mcxeTis mopirdapire mTis wverze aRimarTa pirveli jvari niSnad qris-

tianobis gamarjvebisa qarTlSi da dawesda jvris dResaswauli `aRvse-

bis zatikis zatiki~.
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ON THE ORIGIN OF THE GEORGIAN CHRISTIANITY

Abstract

In the present paper are discussed important topics such as an existence of the 
Jewish Christian communities in Kartli of the late antiquity, origin of the Life of St. 
Nino and the date of conversion of Kartli.

The author reviews all available materials on existence of the ancient Jewish com-
munities in Kartli, information preserved in the Georgian literary sources (Conversion 
of Kartli, Georgian Chronicles) and the facts revealed by the archeological excava-
tions conducted in Kartli (Urbnisi, Mtskheta). These Jewish communities had constant 
relations with the Holy Land. According to the author, symbolic reflections of these 
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relations are the stories of burial of the Prophet Elia’s chasuble and holy robe of the 
Lord in Mtskheta, mentioned in the Georgian Chronicles. Starting from the 4th cen-
tury, immediately after official recognition of Christianity in Iberia, Georgian pilgrims 
established intensive relations with the Holy Land. The traces of these relations are 
still visible in the Georgian epigraphic monuments discovered in the surroundings of 
Nazareth and Jerusalem.

According to the author, the native language of St. Nino, enlightener of Georgia, 
was Aramaic. Her name “Nino” seems to be related to the Aramaic word nūn, which 
means fish, one of the main symbols of Christ. Based on the content of St. Nino’s one 
blessing and also considering the influence of the Syriac syntax noticeable in the text 
of the Life of St. Nino, the author shares the following conclusions of F. Lilienfeld: 

1. The prayer of St. Nino (where the water and the soil are named as attributes 
of baptism) presents  doxological tradition of the Christians in Palestine from very 
early period, before the Council of Ephesus in 431; 

2. St. Nino talked to the Jews in Urbnisi and Mtskheta in Aramaic language; 
3. The Life of St. Nino initially was recorded in the circle of Jews in Mtskheta 

in Aramaic language. It was translated into Georgian approximately in the 5th century.
The author considers fully reliable the information preserved in the Life of St. 

Nino, according to which conversion of the King Mirian to Christianity was related 
to the astronomical event, solar eclipse. Based on comparison of the ancient liturgi-
cal date of the Ascension of the Holy Cross (Friday, the 1st of May), noted in the 
Life and the most recent astronomical calculations of the date of the solar eclipse in 
the 4th century (319), the author assumes that solar eclipse happened on May 1, 319 
and on that day King Mirian converted to Christianity. In one year, on May 1, 320 
Christianity was announced as an official religion in the Kingdom of Kartli.

Tamila Mgaloblishvili
The Centre for Exploration of Georgian Antiquities

Tbilisi
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damana meliqiSvili
ivane javaxiSvilis saxelobis 

Tbilisis saxelmwifo universiteti

elinofiluri mimarTulebis mTargmnelTa
identifikaciis sakiTxisaTvis

 (meTodologiuri sakiTxebi da maTi gadaWris gzebi)

XII-XIII saukuneebi, qarTuli kulturisa da mwerlobis oqros xana, 

erTsa da imave sferoSi moRvawe sxvadasxva zedwodebis sami ioane-

sa (ioane petriwi, ioane WimWimeli da ioane tariWisZe) da sami arse-

nis (arsen vaCesZe, arsen iyalToeli da arsen beri) saxeliT cnobili 

brwyinvale Teologiuri Sromebis avtorTa saidumlos inaxavs. ivane 

lolaSvili Tavis SesaniSnav monografiaSi, romelic arsen iyalToels 

miuZRvna, sinanuliT wers, rom Zvel qarTul samonastro kerebSi arse-

buli Rvawlmosil mamaTa cxovrebebisa da moqalaqobis aRweris tra-

dicia xSirad irRveoda, ris gamoc giorgi mTawmindelis biografi 

gulistkiviliT wers: `mravalTa wmidaTa naTesavsa Soris Cuensa gamo-

CinebulTa cxorebani aRuwerlobiTa daviwyebisa siRrmesa miecneso~.1 

aseTi bedi ewia am epoqaSi moRvawe sam ioanesa da sam arsens. 

prokle diadoxosisa da nemesios emeselis ucilobeli mTarg-

mnelis, ioane petriwis Sesaxeb cnobebi mxolod gviandel, XVII-XVIII 
saukuneebis moRvaweTaganaa SemorCenili. aRorZinebis xanis qarTvel 

mwignobarTa wreSi sulxan-saba orbelianis moRvaweobisa da timoTe 

gabaSvilis mTavarepiskoposobis periodSi, aseve, anton kaTalikosis 

mwignobar-mecnierTa wreSi ioane petriwi udidesi avtoritetiT sarge-

blobda ara mxolod rogorc didi filosofosi, ritori da gramati-

kosi, aramed rogorc qarTuli da berZnuli enebis zedmiwevniT mcod-

ne: `ese ioane iyo gonebamaRali da didi RvTismetyveli, filosofosi, 

zedmiwev nili berZnulsa da qarTulsa enasa zeda~,2 – gvamcnobs `mcire 

uwyeba qarTvelTa mweralTaTvis~. petriwis ena keTilxelovnebis maRal 

nimuSad aris miCneuli da mis saxels epiTetebiT ixsenieben: `qarTuli-

1 lolaSvili, arsen iyalToeli.
2 TayaiSvili (red.), Zveli saqarTvelo, I, gany. III, gv. 14,  34.
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sa enisa mze~, `mamzevebeli da madRevebeli enisa Cuenisa~ (cods.: Q-329, 
S-1137, A-237, A-1162).

prokles Txzulebis ioane orbelianiseuli Targmanis 1760 wlis 

xelnaweris anderZSi vkiTxulobT: 

`da eseca iuwyeT, romel mamzevebelsa enisa Cvenisasa, ioanes 

petriws, filosofossa, viTariTa SvenierebiTa leqsebiTa 

dauleqsavs eladelTa enaobisagan Cuenda gardmoRebuli! 

viTar aTrobs sitkboTa gamgonsa! amas vity¢, romel meca 

friad vetrfi da msuravs leqsni petriwulnio~.3 

anton kaTalikosma, romelic Tayvanismcemeli iyo ioane petriwis, 

rogorc didi filosofosis, ritorisa da gramatikosisa, misi ena ke-

Tilxelovnebis maRal nimuSad aRiara da misabaZ magaliTad dasaxa ri-

torikis, filosofiisa da RvTismetyvelebis dargis mwerlobisaTvis:

`yoveli filosofia, Rrammatika, da ritorika, da geomet-

ria, da astronomia, da musika, da fizika da meTefisika, vi-

Tarca mzeman zodni, erTbamad Semovlo da yovelsa elinTa 

enamzeobasa sityviTisa xelovnebasa zedmiwevnil iqmna~. 

`Znel sasmenelad~, magram `Suenier gemoanad da sawadelad~ miaCnia 

petriwis ena sulxan-saba orbelians. 

ambrosi nekreselis krebulSi (XVIII s.) moTavsebul prokle dia-

doxosis `Teologiis safuZvlebis~ ioane petriwiseul Targmans (`kav-

Sirni RmrTismetyvelebiTni~) erTvis anderZi, romelic mokled iuwyeba 

mTargmnelis vinaobasa da sadaurobas, qeba-didebiT ixseniebs mas, ro-

gorc ganswavlul da brZen ritorsa da filosofoss, xolo misni `na-

qusni~, anu Txzulebani, sibrZnisa da `enadReobis~ maRali xelovnebis 

nimuSad aris miCneuli:

`saTanadoa uwyebad Senda amas, mkiTxvelo, romel naqus-

ni ese, romelTa sWuret, ioanes mier ars Tqumuli, qar-

Tuelisa filosofosisa, romelsa narTauleb zed-ewoda 

petriwi, simkacriT gamoZiebisaT¢s werilTasa romelsa 

hyofda. romeli iyo naTesaviT qarTueli, sanaxebTagan sam-

cxesa, dabiT WirWimiT. xolo sxua vinaoba¡ anu sadaoba ara 

sacnaur ars Cuenda. mxolod ese gueuwyebis, romel aTi-

nas iyo wurTili da zedmiwevniT mecvne sibrZneTa mune-

burTa, viTarca wameben naqusni misni, romelni mravliTa 

3 Cod. A-1162, ix. kekeliZe (red.), saqarTvelos saxelmwifo muzeumis xelnawerebi, A, IV, 
gv. 209-214.
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sibrZniTa ixilvebian da enadReobiTa keTilxelovnurad, 

romelTagani erTi ars ese `kavSirni~, mis mier gardmoene-

buli elinTa enisagan qarTuelTa £masa, T¢s mier a£sniTa, 

viTarca aRmoiW¢robs, romlisa sikeTe friad ars.~ 4 

daviT reqtoris cnobiT, 

`petriwi iyo filosofosi, xolo saxeliTa vidreme arse-

biTiTa ioaned wodebuli, gvarad vidreme qarTveli, ke-

TilSobilTa gvarTagani. xolo me, maRalkeTilSobili 

aleqsis Ze, sruliad samefosa kaxeTisa rektori da moZR-

vari filosofiisa da RvTismetyuelebisa, daviT, vgoneb 

ioane petriwisa filosofosisasa naTesaviT vidreme saa-

Tabagoelisa, romeli iqmna Semdgomad aTiniT ukmoqcevisa 

qarTladve monazon, gina mwir. ese warigzavna qarTvel-

Ta mefisa mier, bagrat pirvelisa, saberZneTad aTinad, 

raTa miiRos ena elinuri da ganiswavlos filosofiisa 

da RmrTismetyuelebisa swavlisa miRebaTa Sina. xolo 

eseoden ganswavlul da zedmiwevnul iqmna platonurTa 

RmrTismetyuelebaTa, da aristoteliTTa filosofoso-

baTa rCeul iqmna eseoden, romel ocdaaTTa welTa Sina 

berZenTa sameufo qalaqsa konstantinepoles Sina (e. i. 

vizantiasa) moZRurad daidgina~.5 

amgvarad, miuxedavad ioane filosofosisadmi aseTi didi interesi-

sa, ioane petriwis warmomavlobis, misi moRvaweobis xanisa da adgilis 

Sesaxeb metad mwiri, bundovani da araerTgvarovani cnobebia moRweuli 

gviandeli, XVII-XVIII saukuneebis periodisa. XIX-XX saukuneebis samecnie-

ro literaturaSi ki misi cxovrebis, moRvaweobisa Tu naSromebis av-

torobis Sesaxeb sxvadasxva, radikalurad gansxvavebuli varaudia ga-

moTqmuli – zogi metad, zogi naklebad argumentirebuli (erTi mxriv, 

a. cagareli, n. marri, s. gorgaZe, s. yauxCiSvili, m. gogiberiZe, iv. lo-

laSvili, meore mxriv, e. WeliZe, T. cqitiSvili). 

 gelaTel mwignobarTa – `sjulier moRvaweTa~ – Soris XII saukuneSi 

sami ioane ixsenieba: ioane platonuri filosofosi, zedwodebiT pet-

riwi, ioane ta(r)iWisZe da ioane WimWimeli. samecniero literaturaSi 

dRemde maTi identificirebis sakiTxi problemadaa qceuli. 

4 Cod. H-1283, ix. kekeliZe (red.), saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelnawer-
Ta aRweriloba, H, III, gv. 218-236. 

5 lolaSvili (gamoc.), mcire uwyebani, gv. 154-155.
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`qarTlis cxovrebis~ Dzog nusxaSi moipoveba CanarTi, romelic 

gvauwyebs, rom daviT aRmaSeneblis mier gelaTSi miwveul mecnier-moZ-

RvarTa Soris iyvnen `mTargmanebelni wignTani: efrem mcire da Teo-

file da arsen iyalToeli da iovane taiWis Ze, qristes aqaT qoroni-

kons Crid“ (1114 w.).6 rogorc s. yauxCiSvili al. baramiZeze dayrdnobiT 

aRniSnavs `qarTlis cxovrebis~ gamocemis sqolioSi, am nusxaTagan  

e.w. rumianceviseul xelnawerSi (H-2080, 1703 w.) es CanarTi sulxan-saba 

orbelianis xeliTaa aSiaze miwerili, xolo S-4770 nusxaSi Sig teqst-

Sia Setanili.7 am minawerSi anaqronizmia: ruis-urbnisis ZeglisweraSi 

(1103-1104 ww.) efrem mcire micvalebulTa Soris ixsenieba. masSi ar aris 

moxseniebuli ioane petriwi, magram naxsenebia iovane taiWis Ze, romel-

sac anton kaTalikosi Tavis `wyobilsityvaobaSi“ calke uZRvnis iam-

bikos, xolo ioane petriwsa da ioane WimWimels erTmaneTTan aigi vebs 

da erT iambikos uZRvnis, rac saTaurebidanac Cans: `T¢s mamisa ioane 

filosofosisa, petriwisa WimWimelisa~,8 `T¢s mamisa ioane taiWisZisa~.9 

ioane tariWisZes igi mokled da zogadad axasiaTebs, rogorc `sibrZ-

neTa Sina~ did ritors, mWevrmetyvelsa da RvTismetyvels. rac Seexeba 

ioane petriws, igi mas daviT aRmaSeneblis Tanamedroved Tvlis: `ese 

iyo Jamisa... daviT mesamisa... romeli moi£senebis saxelwodebiT aRmaSe-

neblad~, da vrcel sias iZleva ioane petriwis naSromebisa: 

`aman ganmarta wigni prokle filosofosisa, romel ars 

`kavSirni RmrTismetyuelebiTni~, berZulisaganca qarTu-

lad gardamoiRo igi, da `katiRoria~ aristotelisa, da 

`peri ermenia~, da wigni ammonios ermisiisa, romel ars 

`ganmarteba¡ porfiri filosofosisa xuTTaT¢s £maTa~,A da 

`ganmarteba¡ aristotelis SesmenaTa~, da wigni nemesios 

emeselis `kacisa arsebisaT¢s~ da mravalni sxuani werilni, 

da wigni ioane sinelisa `klemaqsi~.10 

ioane petriwsa da ioane WimWimels aigivebs ioane bagrationic Tavis 

naSromSi `mcire uwyebani qarTvelTa mweralTaTvis~, rac misadmi miZR-

vnili nakveTis saTauridanve Cans: `Tvis mamisa ioane filosofosisa da 

zedwodebiT petriwisa-WimWimelisa~. igi petriwis ucilebeli naSromis, 

`kavSirnis~ garda petriwis Targmnilad miiCnevs ioane sinelis `kle-

maqss~, aseve, lukasa da markozis saxarebaTa Teofilaqte bulgareli-

6 yauxCiSvili (gamoc.), qarTlis cxovreba, I, gv. 334.
7 iqve.
8 lolaSvili (gamoc.), mcire uwyebani, gv. 268, 731-742.
9 iqve, gv. 273, 762-763.
10 iqve, gv. 316.
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seuli ganmartebebis Targmans, rogorc Cans, am ganmartebaTa gvian-

deli nusxebis (A-113, A-284, S-3625) `zedawarweris~ gavleniT: `ioaneman 

filosofosman WimWimelman elladelTa £misagan spanT mosaxeled £mad 

gardamoiRo Targmaneba¡ wmidisa evanRelisa saxareba lukasi~ (A-113, 1r), 
romelic ar aris warmodgenili gacilebiT ufro adrindel, ierusali-

mur (Jer. geo. 22) nusxaSi. ioane batoniSvili petriws miawers `dionosi 

ariopagelis RmrTismetyvelebis~ Targmansac, rac aSkara Secdomaa. es 

Targmani, rogorc cnobilia, efrem mcires ekuTvnis.

anton kaTalikosi ioane petriwis mowafed miiCnevs efrem mciresa 

da arsen iyalToelsac, rogorc Cans, efrem mciris im anderZis gav-

leniT, romelic axlavs areopagituli korpusis `saRmrToTa saxel-

TaTvis~ traqtatis miseul Targmans. am anderSi efremi SesTxovs 

mkiTxvelebs, locva aRavlinon `ioanesT¢s saRmrTod filosofosisa 

da £orcielad RramatikosisaT¢s~, romelic misi `moZRvari da Zal-

mwe~ iyo am wignis Targmnisas (`ara-Tu-mca igi yofil-iyo moZRuar da 

Zal-mwe Cemda, mixedvadmca ver vikadrebdi mzisTualisa amis wignisa-

sa~).11 anton kaTalikosis droidan moyolebuli yvelas, vinc ki Sexebia 

petriwis moRvaweobas, efrem mciris am anderZSi moxseniebuli `ioane 

saRmrTod filosofosi~ ioane petriwad da efrem mciris moZRvrad, 

anu maswavleblad miaCnia. rogorc aRniSnuli gvaqvs,12 `mo-ZRu-ar-i~ – 

`uZRvis~ (<ZeRu) zmnis sasubieqto mimReobaa da misi amosavali mniSv-

nelobaa `wina-m-ZR-ol-i~, `gzis maCvenebeli~. efrem mciris am anderZSi 

`moZRvars~ swored es mniSvneloba unda hqondes, da ara `maswavlebli-

sa~, da, miT ufro, sulieri moZRvrisa da aRmzrdelisa, magram vinc 

ar unda iyos efrem mciris anderZSi moxseniebuli ioane „saRmrTod 

filosofosi“, igi aris misi gzis maCvenebeli, winamZRoli da Zal-mwe 

areopagelis korpusis Targmnisas, da ara saerTod misi moZRvari da 

maswavlebeli. aseTi mcdari gagebis safuZvelze urTierTsawinaaRmde-

go daskvnebia gamotanili: zogs miaCnia, rom ioane „saRmrTod filo-

sofosi“, igive petriwi, iyo maswavlebeli efrem mcirisa da, aqedan ga-

momdinare, masze ufrosi (anton bagrationi, zaqaria gabaSvili); zogi 

mkvlevris azriT, radganac ioane „saRmrTod filosofosi“ efrems 

moZRvrad hyavs dasaxelebuli, amitom is ar SeiZleba iyos petriwi (s. 

gorgaZe, k. kekeliZe, iv. javaxiSvili, s. yauxCiSvili, S. nucubiZe), xolo 

iv. lolaSvilma am winaaRmdegobaTa moxsnis mizniT efremis zemoxsene-

buli anderZis safuZvelze ganaviTara mosazreba, romlis mixedviTac 

ioane petriwi aRuzrdia efrems, `xolo rodesac mas cnobili filoso-

11 enuqaSvili (gamoc.), petre iberieli, gv. 020.
12 meliqiSvili, ioane petriwi, gv. 65-66.
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fosis saxeli mouxveWia, is gamxdara moxucebuli moZRvris moZRvari, 

aseTi praqtika garejis monasterSi dasturdebao“,13 magram, rogorc 

vnaxeT, zemoxsenebuli anderZis teqsti ar iZleva safuZvels amgvari 

rTulad savaraudebeli axsnebisaTvis.

sxva anderZSi, romelic axlavs ioane damaskelis `wyaro¡ codnisas~ 

Targmans, efrem mcire `mzrdelTa, ganmaZlierebelTa, moZRuarTa da 

msaxurTa~ Soris ixseniebs arsen iyalToelisa da kidev ori ioanes 

saxelsac: 

`locva yavT, qristes moyuareno, gabrielisT¢s, romli-

sa brZanebiTa iTargmna wmida¡ ese wigni, da keTilTa mo-

RuaweTa CemTa da ganmaZlierebelTa, amas Tana mzrdelTa-

ca da msaxurTa – arseni iyalToelisa, iovane da iovane 

xucesTa, stefanesT¢s da ufro¡s yovelTa – Cem sawyalo-

belisa, reca Targmanisa, efrem mcirisaT¢s~ (A-24, 137v). 

rogorc Cans, am anderZebis mixedviT askvnis anton kaTalikosi, rom 

efrem mcire da arsen iyalToeli ioane petriwis mowafeni iyvnen: 

`amis yovladbrZnisa moZRuarisa iyvnes mravalni mowa feni 

Sedgomil, magra ufro¡s-Ra efrem mcire da arsen iyalToe-

li, romelni Sesafero iqmnnes zedmiwevnilebiTa mowafed 

esTa didisa moZRurisa~.14 

antoni sxva adgilasac imeorebs am azrs: `ity¢s T¢T efrem moZ Ruar-

yofasa T¢sad ioanesa saRmrTo filosofosis~. 

vin aris efrem mciris anderZSi moxseniebuli `ioane saRmrTod fi-

losofosi~? am sakiTxTan dakavSirebiT saintereso Tvalsazrisi aqvs 

warmodgenili s. gorgaZes nemesios emeselis anTropologiuri traq-

tatis – `bunebisaT¢s kacisa~ – gamocemisaTvis darTul gamokvlevaSi. 

Tumca s. gorgaZesac, iseve, rogorc n. marrs, miaCnia, rom ioane pet-

riwi 1083 wlidan, savaraudod, petriwonSi moRvaweobs (nemesiosis wig-

nis Targmnamde, romelic mas gadmouRia ukve `kellinsa Sina gaenaTi-

sasa“), magram am SemTxvevaSi igi marrs ekamaTeba ioane petriwis efrem 

mciris moZRvrad da `saRmrTod filosofosad~ wodebis Taobaze. 

vfiqrobT, s. gorgaZis es mniSvnelovani dakvirveba yuradsaRebia da, 

radganac is daviwyebasaa micemuli, mas srulad moviyvanT: `niko marrs 

mohyavs anton I kaTalikozis `wyobilsityuaobis~ erTi adgili, sadac 

naTqvamia: `ity¢s efrem moZRuar-yofasa T¢sad ioanesa saRmrTo fi-

13 lolaSvili (gamoc.), ioane petriwi, gv. 38-42.
14 iqve.
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losofosis~. aqedan pativcemuli mecnieri daaskvnis, rom „это предание  

(e. i. gardamocema, rom petriwi iyo moZRvari efremisa) восходит к самому 
Ефрему (Иоанн Петрицский, стр. 37), magram `wyobilsityuaobis~ mTlianaT 

Seswavla da TviT am adgilis konteqstiT ganxilva nebas ar gvaZlevs, 

pativcemuls mecniers daveTanxmoT: marTlac, am or striqonSi efre-

mis maswavleblad dasaxelebulia `ioane saRmrTo filosofosi~, am epi-

tets ki antoni kaTalikozi `erTxelac ar miawers iovane WimWimels, 

Tumca grZlaT da enamzianaT Seaqebs mas da uwodebs `filosofoss~, 

`WeSmarit filosofoss~, magram arasodes `saRmrTo filosofoss~; am 

epitets igi xmarobs mxolod ioane patrik-yofilisTvis, romelsac 

sastikaT ganarCevs iovane WimWimel-petriwisagan... SesaZloa, ioane 

`patrik-yofilad~ anton kaTalikozs mieRos is mesame iovane `farak-

neli~, romelsac efrem mcire ixseniebs zemodasaxelebuli Targmanis 

winasityvaobaSi~.15 

k. kekeliZec Jurnal „promeTes“ 1918 wlis pirvel nomerSi dabeWdil 

statiaSi ioane petriws ioane WimWimelTan aigivebda, magram Semdgom, 

radganac is efrem mciris anderZSi moxseniebul ioanes „saRmrTod fi-

losofoss“ ioane petriwad miiCnevda,16 WimWimeli ki `istoriaTa da az-

maTa~ avtors Tamar mefis dakrZalvaze warmoTqmuli iambikos avtorad 

hyavs dasaxelebuli, man es mosazreba uaryo.17 

iv. lolaSvili Tavis metad saintereso gamokvlevaSi, romelic er-

Tvis ioane klemaqsis `saTnoebaTa kibis~ mis mier ioane petriwiseulad 

miCneul Targmans, samive ioanes erT pirovnebad miiCnevs.18 TinaTin cqi-

tiSvilic aseve aigivebs samive ioanes.19 

amgvarad, gamodis, rom erTi tradiciuli Tvalsazrisis mixedviT, 

romelic dResac gavrcelebulia, XI saukunis miwurulSi, 80-ian wlebSi, 

ioane petriwi jer kidev bizantiaSia, mas arsen iyalToelTan erTad 

mTargmnelobiTi skola unda gaevlo Sav mTaze, efrem mciris xelmZR-

vanelobiT, magram rodesac ioane italosi da misi msmenelebi gande-

vnes konstantinopolidan (1082-1084 ww.), ioane petriwma, romelic maris 

naSromis gamoqveynebis Semdeg italosis erTgul mowafed moiazreba,20 

metropoliidan moSorebiT, bulgareTSi, grigol bakurianisZis mier 

axlad daarsebul petriwonis qarTvelTa monasters Seafarebda Tavs. 

al. cagarelis varaudiT, swored am monasterSi moRvaweobis aRsaniS-

15 gorgaZe (gamoc.), nemesios emeseli, gv. XII-XIII, sqolio.
16 kekeliZe, ioane petriwis samwerlo moRvaweobidan, gv. 62-70. 
17 kekeliZe, qarTuli literaturis istoria, I, gv. 285. 
18 lolaSvili (gamoc.), ioane petriwi.
19 cqitiSvili, Teofilaqte bulgareli, gv. 90 da Semd.
20 Марр, Иоанн Петрицский.
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navad unda mieRo ioane filosofoss zedwodeba `petriwi~, magram unda 

aRiniSnos, rom XVIII saukunis moRvaweni (anton kaTalikosis wre – daviT 

reqtori, ioane bagrationi da sxv.) saerTod ar axseneben petriwonis 

monasters, maT petriwis moRvaweobis Sesaxeb petriwonis monasterSi 

araferi ician da ioane filosofosis zedwodebasac – petriws – ar 

ukavSireben petriwonis monastris saxels. daviT reqtori am saxelis 

sxvagvar etimologias iZleva:

`amas ukve, ioanes, aTinas akademiasa Sina uwodes petriwi. 

`petr~, romeli iTqmis „qvad“ da marcvali qvemore `mfxe-

kelad~ gamoiTargmanebis... da vina¡Tgan ese ioane iyo we-

rilTa friad mCxrekel, amisT¢s uwodes petriwad, ese igi 

„qvis mfxekelad~. 21 

aqve gvinda SevniSnoT, rom petriwonSi moRvawes, qarTuli sityva-

warmoebis wesis Tanaxmad, `p e t r i w o n e l i~ unda darqmeoda, iseve, 

rogorc petriwonSi moRvawe monazon xucess – daviT petriwonels, 

romlis `iZulebiTac~, `dogmatikonis~ erTi minaweris cnobiT, arsen 

iyalToels nikita stiTatis somexTa wvalebis ganmaqiqebeli xuTi 

sityva uTargmnia: 

`locva-yavT, mamano da Zmano, arsenisT¢s Targmanisa da 

daviTisT¢s p e t r i w o n e l i s a, monazon-xucisa, romli-

sa iZulebiTa berZulisagan gadmouqarTulebian e [5] ese 

Tavni somexTa ganmaqiqebelni. saukunomca ars £seneba¡ 

arsenisi, amin~.22 

ioane italosis saero sasamarTlo da misi moZRvrebis dagmoba (1082 

w., 13/III), Semdgom ki misi SeCveneba-anaTema da mowafeebis gandevnac (1084 

w.) petriwonis daarsebis (1083 w.) wlebs emTxveva da TiTqos mxars unda 

uWerdes im momxiblav varauds, rom petriwi, romelic, marris azriT, 

`italosis erTguli mowafe da mimdevari~ da ioane italosis epis-

tolis adresati `abazgi gramatikosia~,23 sameufo qalaqidan gandev-

nis Semdeg Tavs Seafarebda swored 1083 wels grigol bakurianisZis 

mier aSenebul metropoliidan daSorebul petriwonis qarTvelTa mo-

nasters (miT ufro, rom petriwonis sanaxebi mariam-marTa dedoflis, 

bizantiis imperatorebis, jer mixeil dukas, da Semdeg nikifore bo-

taniates meuRlis kuTvnileba iyo). zogi mkvlevris azriT, ioane pet-

21 lolaSvili (gamoc.), mcire uwyebani, gv. 155.
22 rafava – kasraZe (gamoc.), dogmatikoni, II, gv. 18; S-1463, 264v.
23 Марр, Иоанн Петрицский; keWaRmaZe – wereTeli (gamoc.), ioane italosi, gv. 161, #64.
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riws 20 welic ki umoRvawia petriwonSi da seminariisa da monastris 

winamZRvaric ki yofila, magram, samwuxarod, petriwonis monastridan, 

garda misi tipikonisa, Cvenamde araviTari masala ar moRweula araTu 

petriwis iq moRvaweobis Taobaze, aramed imis damadasturebelic ki, 

rom iq iyo gelaTis tipis saswavlebeli yrmaTaTvis. msoflio omis 

dros xelnawerebi rilis monasterSi gadaumalavT, omis Semdgom ki, 

ukan wamoRebisas, yvelaferi dakargula.24 rac Seexeba petriwis ioane 

italosis moZRvrebisadmi erTgulebas da mowafeobas, misi Sexedulebe-

bi am sakamaTo sakiTxebze (materiis dausabamoba, borotis substanciu-

roba da sxv.) sruliad ewinaaRmdegeba italosis moZRvrebas.25 

xelnawerTa cnobebis mixedviT, ioane filosofoss Tavisi Srome-

bis umetesi nawili Seuqmnia swored `kellinsa Sina gaenaTisasa~. XVIII 

saukunis moRvaweni mas mravali Txzulebis avtorad Tu mTargmnelad 

miiCneven. magaliTad, daviT reqtori wers: 

„Cemisa ukve cnobisaebr, romelni me ukve mixilvan da wa-

mikiTxvan, arian werilni ukve oTxni, qarTvelTa £masa zeda 

misgan gardmoRebulni da qmnilni eladelTa enisagan“. 

daviT reqtoris mier Sedgenili siis mixedviT, ioane petriwis kalams 

ekuTvnis: 

`1. wignni platonuri RmrTismetyuelebisani, prokle dia-

doxosisgan qmnilni da amisgan Seqmnili ganmarteba; 2. 

ioane sinelisagan `klemaqsi~ (romel ars ocdaaTni kibeni); 

3. eseve klemaqsive’ daleqsili iroikod da akrostixad ki-

durwerilobiT; 4. saTveo svinaqsari: eqvsi Tve – Svenie-

rad daleqsili, romelsa ewodebis `proloRia~... mexuTe 

wignica ars imav ioanesgan elinuridam gadmoTargmnili 

nemesios, xolo vieTnime ityvian wignsa iosipoisasa, amis 

ioanesgan naTargmnsa elinuridam“.26 

am CamonaTvals anton kaTalikosi amatebs aristoteles `katiRo-

rias~, `peri ermenias~ da amonios ermisis wigns, `romel ars ganmarteba¡ 

porfiri filosofosisa xuTTaT¢s £maTa da ganmarteba¡ aristotelis 

SesmenaTa“.27 

maT kvaldakval Tanamedrove mkvlevarnic petriws mravali Txzule-

bis mTargmnelad Tu avtorad miiCneven. k. kekeliZis azriT, ioane pet-

24 vrclad ix. lolaSvili (gamoc.), ioane petriwi, gv. 44-52.
25 meliqiSvili, ioane italosi, gv. 170-176.
26 lolaSvili (gamoc.), mcire uwyebani, gv. 155-156.
27 lolaSvili (gamoc.), anton bagrationi, gv. 316-317.
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riws umoRvawia rogorc bibliur-egzegetikuri, liturgikul-himnogra-

fiuli, asketikur-mistikuri da agiografiuli mwerlobis dargSi, ise 

filosofiuri xasiaTis TxzulebaTa Targmnasa da komentirebaSi.28 zogi 

mkvlevari ioane petriwis Targmnilad miiCnevs gelaTis katenebian bib-

liasac, aseve, elinofiluri stiliT Sesrulebul markozis, maTes da 

ioanes saxarebaTa Teofilaqte bulgareliseuli ganmartebebis qarTul 

Targmanebs.29 masve miaweren istoriuli Txzulebis – flaviosis `iu-

daebrivi dasabamsityuaobis~ – Targmnas, rasac safuZvlianad uaryofs  

n. meliqiSvili.30 zogierTni ioane petriws daviT aRmaSeneblis istoriis 

avtorobasac ki miaweren da Cvenamde armoRweuli qarTuli enis grama-

tikis Semdgenladac Tvlian.31 

wlebis win Zveli qarTuli saeklesio-Teologiuri literaturis 

mkvlevarma, ediSer WeliZem, Jurnal `religiis~ `sadiskusio tribu-

naSi~ gamoaqvyna vrceli, mniSvnelovani gamokvleva `ioane petriwis 

cxovreba da moRvaweoba~,32 romelSic gamoTqvams gabedul varauds pe-

triwis moRvaweobis drois Sesaxeb (XII saukunis bolo – XIII saukunis da-

sawyisi) da svams sakiTxs Tamaris droindeli Txzulebis –`istoriaTa da 

azmaTas~ petriwis savaraudo avtorobis Sesaxeb.33 mkvlevari naSromSi 

daskvnebis saxiT, Tezisurad Dwarmoadgens im Sedegebsa da savaraudo 

siaxleebs, romlebic Tan axlda mis mravalwlian terminologiur Zie-

bebs. aRniSnul gamokvlevaSi avtori aviTarebs azrs imis Taobaze, rom 

efrem mciris anderZSi moxseniebuli ioane saRmrTo filosofosi ar 

aris ioane petriwi da rom es ukanaskneli aris ara daviT aRmaSeneblis 

xanis, aramed XII saukunis bolos, Tamaris epoqis moRvawe. amave dros 

ioane petriwis `ganmartebis~ e. w. `bolosityvaobaSi~ moxseniebuli da-

viTi, romlis Tanadgomas, gamgoneobasa da wyalobas mindobili ioane 

petriwi apirebs gangebisagan misTvis wilxvedri miznis ganxorcielebas, 

aris ara daviT aRmaSenebeli, rogorc aqamde iyo miCneuli samecniero 

literaturaSi, aramed fsalmunTa avtori – daviT winaswarmetyveli.34 

unda aRiniSnos, rom AA`bolosityvaobaSi~ moxseniebul daviTTan dakav-

SirebiT kiTxvas svams m. gogiberiZeca da iv. javaxiSvilic: `vinaa es 

daviTi, romlis wyalobasa da Tanadgomas petriwi mindobia? igi daviT 

28 kekeliZe, qarTuli literaturis istoria, I, gv. 284-305.
29 cqitiSvili, Teofilaqte bulgareli.
30 meliqiSvili (gamoc.), ioseb flaviosi, I.
31 lolaSvili (gamoc.), ioane petriwi; cqitiSvili (gamoc.), ezekielis wigni; cqitiSvi-
li, Teofilaqte bulgareli.
32 WeliZe, ioane petriwis cxovreba (1); misive, ioane petriwis cxovreba (2). 
33 WeliZe, ioane petriwis cxovreba (2), gv. 88-89.
34 WeliZe, ioane petriwis cxovreba (1), gv. 76-89.
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aRmaSenebeli unda iyos~. Tumca samarTlian gakvirvebas gamoTqvams iv. 

javaxiSvili imis gamo, rom ar aris naTqvami: `mefisa daviTisao~.35 es 

SekiTxva marTlac samarTliania da vfiqrobT, rom amasTan dakavSire-

biT saWiroa sami garemoebis gaTvaliwineba:

1. fraza, romelSic daviTis Tanadgomasa da gamgoneobazea lapara-

ki, saerTod ar aris am naSromis Semcvel uZveles, XIII saukuniT daTa-

riRebul xelnawerSi (H-1337) da kidev sam nusxaSi, romelTagan H-2235 

nusxa, s. yauxCiSvilis dakvirvebiT, kargi Rirsebebis dednidan Cans 

gadawerili filosofiaSi kargad ganswavluli piris mier, da sxvebTan 

SedarebiT Tavisufalia teqstualuri damaxinjebebisagan.36 

2. yuradsaRebia is tradiciac, romelic, rogorc Cans, arsebobda 

patristikaSi: egzegetikur TxzulebebSi wminda werilis ganmartebi-

sas masSi dafaruli saidumlos sworad gagebisaTvis Semweobasa da Ta-

nadgomisaTvis mimarTavdnen swored daviT winaswarmetyvels, avtors 

fsalmunebisa, romelSic samebis winaswarmetyvelebaa dafaruli. amis 

SesaniSnavi magaliTia wm. maqsime aRmsareblis vedreba mefsalmune da-

viTis mimarT: 

`vevedrneT ukuH Cuenca goniersa daviTsa, ra¡Ta dasces 

qnarsa suliersa xedvisa da mecnierebisasa nivTierTa mier 

sulelqmnilsa zeda gonebasa Cuensa da gan£ados boroti 

suli grZnobisamimarTisa nivTierisa mi-mo-mstuanvobisa¡, 

ra¡Ta SeuZloT sulierad gagoneba¡ Sjulisa¡ da mis-So-

risisa saidumlo¡sa sity¢sa povna¡~ (K-14, 165r). D

dabolos: 

3. sagulisxmo unda iyos isic, rom ioane petriwi daviTis Tana-

dgomisa da gamgoneobis imeds gamoTqvams `bolosityvaobis~ swored im 

nawilSi, romelSic laparakobs daviTis fsalmunTa, rogorc qristia-

nuli samebis winaswarmetyvelebis wignze, da `bolosityvaobis“ dasawy-

isSive msmenelisagan moiTxovs RvTisagan boZebuli gonebrivi gansjis 

unaris `gulis sabWoSi“ sworad warmarTvas. 

ioane petriwis moRvaweobis dro albaT didi xniT mainc ar unda yo-

filiyo dacilebuli daviT aRmaSeneblis zeobis periodisagan. aRsaniS-

navia, rom meore Zlieri talRa `platonur filosofosTa~ da, kerZod, 

prokle diadoxosis filosofiiT dainteresebulTa da mimdevarTa dev-

nisa bizantiaSi XII saukunis 50-ian wlebSi wamovida imperator manuel 

komnenosisagan, romelmac, rogorc cnobilia, nikoloz meTonel epis-

35 gogiberiZe, rusTaveli, gv. 151.
36 meliqiSvili, ioane italosi, gv. 170-176.
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koposs daavala, daewera mxileba platonuri filosofosis, prokles 

`Teologiis safuZvlebisa~ imisaTvis, rom man ar moaqcios mkiTxvelni 

crurwmenis gavlenis qveS da ar midrikos WeSmariti rwmenis Seuracxyo-

fisaken. ar aris gamoricxuli, rom berZenTagan swored am drois (XII 

saukunis Sua wlebis, demetres zeobis periodis) devnaze unda lapara-

kobdes ioane platonuri filosofosi, romelmac, rogorc Cans, TavSe-

safari gelaTis akademiaSi hpova. amas unda davsZinoT isic, rom ioane 

petriwis platonur filosofiaSi ganswavluloba mowmobaa imisa, rom 

mas, cxadia, gavlili unda hqonoda manganas filosofiur-Teologiuri 

skola, magram sawinaaRmdegod damkvidrebuli azrisa, igi, Tavisi naS-

romebisa da msoflmxedvelobis mixedviT Tu vimsjelebT, ar yofila 

ioane italosis `erTguli mowafe da mimdevari~.37 

amgvarad, rogorc vnaxeT, XII saukunis `sjulier moRvaweTa~ Soris 

moxseniebuli sami ioanes – ioane platonuri filosofosis – imave 

zedwodebiT petriwis, ioane ta(r)iWisZisa da ioane WimWimelis – iden-

tificirebis sakiTxi samecniero literaturaSi dRemde problemuria. 

am xSirad urTierTsawinaaRmdego mosazrebaTa Sepirispirebis gzaze 

ioane petriwis moRvaweobis droisa da adgilis Sesaxeb SeiZleba sxva 

varaudebic gamoiTqvas: magaliTad, Tu mas gavaigivebT ioane WimWimel-

Tan, romelic Tamaris periodis moRvawe Cans, Bmisi samxreT saqarTve-

lodan (`dabiT WirWimiT~) warmomavlobasa da im arealSi drois rome-

lime monakveTSi moRvawobis SesaZleblobas SeiZleba mxars uWerdes 

isic, rom im epoqis samxreT saqarTveloSi, lore-taSiris mxareSi, 

mxar grZelebis samflobeloSi, pRinRacakis somxur qalkedonitur mo-

nasterSi, dainteresdnen petriwis mier Targmnili da komentirebuli 

prokles `Teologiis safuZvlebiT~. es ki am monasterSi gelaTis da 

iyalTos tipis saswavleblis arsebobas gvavaraudebinebs, sadac, garda 

ioane petriwis `kavSirnisa~, iTargmna da, albaT, iswavleboda kidevac 

amoniosisa da damaskelis naSromebi. davamatebdiT imasac, rom SoTa 

rusTvelis (romelic, gadmocemebis Tanaxmad, warmoSobiT, WimWimelis 

msgavsad, samxreT saqarTvelodan iyo) saazrovno da enobriv samyaroze 

ioane petriwis Zalze cocxali gavlena Zalauneburad maTi Tanadrou-

lobis daSvebis SesaZleblobasac ki iZleva.38 dabolos, saWiro iqneba 

imis gaTvaliswinebac, rom erevanSi, `matenadaranis~ Zvel xelnawerTa 

koleqciaSi, inaxeba qarTuli xelnawerebis 34 fragmenti (nawili dam-

cavi furclebis saxiT) XII-XIII saukuneebisa, romelTa Soris, erT-erT 

fragmentSi (#1, warmoadgens grigol nazianzelis homiliis nawyvets), 

37 meliqiSvili, ioane italosi, gv. 170-176.
38 meliqiSvili, rusTavelis enobrivi samyaros wanamZRvrebi, gv. 112-114.
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bernar utiem daadastura gelaTuri xelnawerebisaTvis damaxasiaTebe-

li aqcentuaciis sistema, rac axal perspeqtivebs Slis saqarTvelosa 

da somxeTis istoriuli da kulturul-literaturuli urTierTobis 

kvlevisaTvis.39 

magram es yvelaferi, Tu SeiZleba iTqvas, albaTobisa da varaudebis 

sferoa: rogorc vnaxeT, ioane petriwis warmomavlobisa da moRvaweobis 

drois Sesaxeb mxolod bundovani gadmocemebi da varaudebi arsebobs. 

rac Seexeba mis mwignobrul-literaturul danatovars, am mxrivac, Zve-

li cnobebi, xelSesaxebi utyuari faqtobrivi mowmobani xelnawerebis 

anderZebis saxiT mainc, garda XVIII saukunis savaraudo gadmocemebi-

sa misi avtorobis Sesaxeb, samwuxarod, jerjerobiT ar Cans.40 Cven Se-

gviZlia aqac mxolod saTuo varaudebi gamovTqvaT. 

 es problemebi moiTxovs sakamaTo teqstebis kvlevis meTodebis Se-

muSavebas, savaraudo avtorebis statistikuri SepirispirebiTi teqs-

tualuri analizis Sedegad miRebuli enobriv-stiluri maxasiaTeblebis 

kriteriumebis dadgenas.41 

 arsebobs statistikuri maTematikuri maxasiaTeblebi, romelTa sa-

SualebiTac SesaZlebelia calkeul avtorTa individualuri enobrivi 

stilis Seswavla da sadavo avtorebis dadgenis sakiTxebis garkveva.42 

iseTi Sedegis SemTxvevaSi, rodesac garkveuli raodenobis enobrivi 

niSnebi dasturdeba cnobil avtorTan da maTgan arc erTi gvxvdeba 

sadavo teqstSi (an piriqiT), SeiZleba calsaxa daskvnis gamotana, rom 

sadavo teqsti ar ekuTvnis mocemul avtors.

 Cven mier ioane petriwisa da arsen iyalToelis saxeliT cnobil sa-

davo teqstebSi SerCeuli statistikuri maxasiaTeblebi enis sxvadasxva 

39 Outtier, Un fragment inconnu, pp. 155-162. 
40 rac Seexeba somxur enaze svimeon pRinZahanecis mier Sesrulebul TargmanSi 
ganmartebis avtorad ioane petriwis nacvlad vinme amelaxosis moxseniebas, rogorc 
vnaxeT, XIII saukunis H-1337 xelnawerisa da yvela Cvenamde moRweul nusxebSi prokles 
teqstis gaswvriv singuriT Semovlebuli prokles iniciali p aris dasmuli, xolo 
ganmartebis gaswvriv ki ioanesi – i. mTargmneli da komentatori rom namdvilad qarT-
velia, es TviT teqstiTaa araerTxel dadasturebuli (mag. `ganmartebis~ №№ 14, 23, 26, 
50); aseve, `winasityvaobaSi“, romelSic sulisa da gonebismieri Semecnebis gansxvaveba-
ze msjelobisas ioane petriwi qarTul enaze berZnulis Sesatyvis saTanado terminebs  
qmnis da `bolosityvaobaSi~ gulistkiviliT laparakobs Tavis Tanametome qarTvel-
Tagan Sursa da devnaze, ganixilavs wm. werilis qarTul TargmanebTan dakavSirebul 
problemebs da, garda amisa, saubrobs sanukvar mizanze, rom Tavisi gvar-tomisaTvis, 
qarTvelebisaTvis, Seqmnas `ena¡ galeqsebuli da mesxue¡ mdabrionTagan~, yauxCiSvili 
(gamoc.), ioane petriwis Sromebi, I, gv. XXII-XXVI. 
41 berozaSvili, teqstisa da misi avtoris dadgenis enobrivi saSualebani; meliqiSvili, 
gelaTis saliteraturo skola, gv. 65-74. 
42 Fuchs, Mathematische Analyse; xaraSvili, qarTvel avtorTa stilis maTematukuri 
maxasia Teblebi, gv. 158-171.
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sferos ganekuTvneba: 1. terminologiuri sityvaTSemoqmedebis, 2. yo-

fiT-leqsikuris, 3. Ggramatikulis. amasTanave, yvela am sferodan Ser-

Ceulia iseTi diferenciuli niSnebi, romelTagan erTi jgufi xSirad 

da TiTqmis Tanabari sixSiriT gvxvdeba zemoT CamoTvlil TargmanebSi 

da saerTod ar dasturdeba ioane petriwis ucilobel SromebSi da pi-

riqiT, meore jgufis maxasiaTeblebi xSiria ioane petriwis ucilobel 

SromebSi da ar gvxvdeba zemoT CamoTvlil TargmanebSi. Aam mxriv, sa-

mive sferos monacemebi erTsa da imave suraTs gviCveneben. rac Seexe-

ba winadadebis sintaqss, es calke ganxilvis sagania, radganac sintaq-

suri konstruqciebi TviT saTargmni teqstis avtoris maxasiaTebels 

warmoadgens, xolo adekvaturi Targmanis principidan gamomdinare, 

Targmani sarkiseburad zusti unda iyos berZnul dedanTan mimarTe-

biT. Tumca am SemTxvevaSic mTargmnelebs Soris SeiZleba gansxvavebu-

li viTareba (tendencia) SeimCneodes.

 winamdebare gverdebze warmodgenili enobrivi maxasiaTeblebis 

cxrili mTargmnel-avtorTa savaraudo identifikaciis SesaZleblobas 

iZleva gamoricxvis meTodis saSualebiT. 

 

damowmebuli literatura

berozaSvili, teqstisa da misi avtoris dadgenis enobrivi saSualebani =  

T. berozaSvili, teqstisa da misi avtoris dadgenis enobrivi saSualebani 

(Txzulebis `istoriani da azmani SaravandedTani~ masalaze), Tbilisi, 1987.

gogiberiZe, rusTaveli = m. gogiberiZe, rusTaveli, petriwi, preludiebi, Tbi-

lisi, 1961.

gorgaZe (gamoc.), nemesios emeseli = nemesios emeseli, `bunebisaT¢s kacisa~, 

gamosca s. gorgaZem, Tbilisi, 1914.

enuqaSvili (gamoc.), petre iberieli = petre iberielis Sromebi, gamosca s. 

enuqaSvilma, Tbilisi, 1961.

TayaiSvili (red.), Zveli saqarTvelo, I = Zveli saqarTvelo (saqarTvelos 

saistorio da saeTnografio sazogadoebis krebuli), I, e. TayaiSvilis re-

daqtorobiT, tfilisi, 1909.

kekeliZe, ioane petriwis samwerlo moRvaweobidan = k. kekeliZe, ioane petriwis 

samwerlo moRvaweobidan, Jurnali „promeTe“, 1 (1918).

kekeliZe, qarTuli literaturis istoria, I, = k. kekeliZe, qarTuli litera-

turis istoria, I, Tbilisi, 1960.
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kekeliZe (red.), saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qarTul xelnawerTa aRwe-

riloba, H, III = k. kekeliZe (red.), saqarTvelos saxelmwifo muzeumis qar-

Tul xelnawerTa aRweriloba, saqarTvelos saistorio da saeTnografio 

sazogadoebis yofili muzeumis xelnawerebi (H koleqcia), III, Semdgeneli 

qr. SaraSiZe, Tbilisi, 1948.

kekeliZe (red.), saqarTvelos saxelmwifo muzeumis xelnawerebi, A, IV = k. ke-

keliZe (red.), saqarTvelos saxelmwifo muzeumis xelnawerebi (A koleqcia), 

IV, Semdgeneli qr. SaraSiZe, Tbilisi, 1954.

keWaRmaZe – wereTeli (gamoc.), ioane italosi = n. keWaRmaZe, g. wereTeli (ga-

moc.), ioane italosi, Txzulebani, Tbilisi, 1966.

keWaRmaZe – rafava (gamoc.), amonios ermiasis Txzulebani = amonios ermia-

sis Txzulebani qarTul mwerlobaSi, teqstebi gamosacemad moamzades n. 

keWaRmaZem da m. rafavam, gamokvleva, leqsikoni da saZieblebi daurTo m. 

rafavam, Tbilisi, 1983.

lolaSvili (gamoc.), ioane petriwi = ioane petriwi, `saTnoebaTa kibe~, gamo-

sacemad moamzada, gamokvleva, SeniSvnebi da leqsikoni daurTo ivane lo-

laSvilma, Tbilisi, 1968.

lolaSvili, arsen iyalToeli = i. lolaSvili, arsen iyalToeli, Tbilisi, 

1978.

lolaSvili (gamoc.), anton bagrationi = anton bagrationi, wyobilsityvao-

ba, gamosca, gamokvleva, komentarebi da leqsikoni daurTo i. lolaSvilma, 

Tbilisi, 1980.

lolaSvili (gamoc.), mcire uwyebani = i. lolaSvili (gamoc.), mcire uwyebani 

qarTvelTa mweralTaTvis, S. ZiZiguris redaqciiT, Tbilisi, 1982.

meliqiSvili, ioane petriwi = d. meliqiSvili, ioane petriwis `ganmartebis~ 

bolosityvaobis Sedgenilobisa da zogi axali wyarosTvis, Zveli qarTuli 

enis kaTedris Sromebi, 27 (1988).

meliqiSvili, ioane italosi = d. meliqiSvili, ioane italosi da ioane pe-

triwi ori sawyisis Sesaxeb, quTaisis universitetis moambe, 4 (1995).

meliqiSvili, gelaTis saliteraturo skola = d. meliqiSvili, gelaTis sa-

literaturo skolis enobrivi stilis erTianobisa da individualurobis 

sakiTxisaTvis, gelaTis mecnierebaTa akademiis uwyebani, 2 (1996).

meliqiSvili, rusTavelis enobrivi samyaros wanamZRvrebi = d. meliqiSvili, 

rusTavelis enobrivi samyaros wanamZRvrebi, mogiTxrobT `vefxistyaosnis~ 

Sesaxeb, Tbilisi, 2009.

meliqiSvili (gamoc.), ioseb flaviosi, I = ioseb  flaviosi,  moTxrobani  iu-

daebrivisa Zuelsityuaobisani, I, qarTuli  Targmanis  teqsti  gamosace-

mad  moamzada,  gamokvleva, leqsikoni da  saZieblebi  daurTo  n.  me-

liqiSvilma,  Tbilisi, 1987.

rafava, amelaxosis identifikaciisaTvis = m. rafava, amelaxosis identifika-

ciisaTvis, mravalTavi, 18 (1999).



208

yauxCiSvili (gamoc.), qarTlis cxovreba, I = qarTlis cxovreba, I, gamosca s. 

yauxCiSvilma, Tbilisi, 1955.

yauxCiSvili (gamoc.), ioane petriwis Sromebi, I = ioane petriwis Sromebi, I, 

teqsti gamosca da gamokvleva daurTo s. yauxCiSvilma, Tbilisi, 1940.

rafava – kasraZe (gamoc.), dogmatikoni, II = dogmatikoni,
 
II, nikita stiTati, 

Txzulebani, teqstebi gamosacemad moamzades da gamokvleva daurTes m. 

rafavam da m. kasraZem, leqsikoni da saZieblebi moamzades m. rafavam da n. 

Cikvatiam, Tbilisi, 2013.

cqitiSvili (gamoc.), ezekielis wigni = ezekielis wignis Zveli qarTuli versie-

bi, gamosca, gamokvleva da leqsikoni daurTo T. cqitiSvilma, Tbilisi, 1976. 

cqitiSvili, Teofilaqte bulgareli = T. cqitiSvili, Teofilaqte bulgare-

lis `ioanes saxarebis~ ganmarteba da Zveli qarTuli mwerlobis proble-

mebi, II, Tbilisi, 2014.

WeliZe, ioane petriwis cxovreba (1) = e. WeliZe, ioane petriwis cxovreba da 

moRvaweoba (werili pirveli), religia, 3-4-5 (1994).

WeliZe, ioane petriwis cxovreba (2) = e. WeliZe, ioane petriwis cxovreba da 

moRvaweoba (werili meore), religia, 1-2-3 (1995).

xaraSvili, qarTvel avtorTa stilis maTematukuri maxasiaTeblebi = c. xa-

raSvili qarTvel avtorTa stilis maTematukuri maxasiaTeblebi, Tbilisis 

Sromis wiTeli droSis ordenosani saxelmwifo universitetis Sromebi, 164: 

enaTmecniereba, 1975.

Fuchs, Mathematische Analyse = W. Fuchs, Mathematische Analyse von Sprachelementen, 
Sprachstil und Sprachen, Köln, 1953. 

Марр, Иоанн Петрицский = Н. Марр, Иоанн Петрицский, грузинский неоплатонник XI-XII 
в., Зап. Вост. Отд. Имп. Русск. Археол. Общества, т. XIX, 1909.

Outtier, Un fragment inconnu = B. Outtier, Un fragment inconnu d’un poème de Grégoire de 
Nazianze, gelaTis mecnierebaTa akademiis Sromebi, II, 2016. 

xelnawerebi

A-110 – dionise areopageli, Txzulebani (xuT wignad), nusxuri, XII s.

A-1108 – gelaTis katenebiani biblia, nusxuri XII s.

A-52 – Teofilaqte bulgareli, ganmarteba ioanes saxarebisa, nusxuri, XII-XIII ss.

A-16 – grigol RvTismetyvelis TxzulebaTa krebuli, nusxuri, 1739 w.

H-1337 – prokle diadoxosi, `platonurisa filosofosisa¡ kavSirni Rmr-

TismetyuelebiTni~, nusxuri, XII-XIII s.

Q-1152 – gelaTis katenebiani biblia, nusxuri, XII-XIII ss.

S-2579 – netarisa mamisa Cuenisa, nemesios emesel mTavarepiskoposisa `bunebi-

saT¢s kacisa“, nusxuri, XIV s.
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S-2562 – krebuli, 1. ioane damaskeli, Tavni safilosofosoni, 2. ammonios er-

misisa¡ `mosa£senebelni“, `xuTTa £maTadmi porfiri filosofosisaTa“, „mo-

sa£senebeli aTTa katiRoriaTadmi aristotelisaTa“, nusxuri, XIII-XIV ss.

K-14 – maqsime aRmsarebeli, Txzulebani, nusxuri (quTaisis fondi), XII s.

A-24 – ioane damaskelis `dialeqtika“, „gardamocema“, XIII s.

On Identification of Georgian Hellenophile Translators 
(Solving Problems of Methodological Issues)

Abstract

In the 12th-13th cc., golden epoch of the Georgian culture and literature worked 
brilliant translators and authors of the philosophical-theological works – three Ioanes 
(Ioane Tchimtchimeli, Ioane Petritsi, Ioane Taritchisdze) and three Arsens (Arsen son 
of Vache, Arsen of Ikalto and Arsen the Monk), the mystery of whom is not solved 
until nowadays.

About origin, time and place of work of Ioane Petritsi is preserved rather scarce, 
unclear and ambiguous information from the period of the 17th-18th cc. According to 
the old manuscripts Ioane the Philosopher created the most part of his works at the 
Monastery of Gelati. In the 18th c. he was considered as an author or translator of 
many various works.

In the 19th-20th cc. scholars had various, radically opinions about Ioane’s origin, 
place of birth and work (Tsagareli, Marr, Gorgadze, Kaukhchishvili, Gogiberidze, Lo-
lashvili, on the other side Chelidze and Tskitishvili). 

Due to these problems it is needed to take another way for study of the controver-
sial texts, in particular based on comparative textual analysis, define stylistic-grammatical 
features, characteristic to the each author/translator.

There exist statistical mathematical features, which are used for analysis of the 
specific individual stylistic peculiarities of the separate authors (W. Fuchs, 1953, Ts. 
Kharashvili, 1975, pp. 158-171). In case if the certain number of the defined stylistic/
grammatical peculiarities are attested in the works of the known author and do not 
exist in the disputed text (or vise versa), matter of the authorship can unambiguously 
decided.

The statistical features which we have chosen for study of the disputable texts 
attributed to Ioane Petritsi and Arsen of Ikalto represent different spheres of the lan-
guage: (1) terminological; (2) lexical and (3) grammatical. 

At the same time from all these spheres are chosen the special types of the dif-
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ferential signs: one group of them is often found (almost with equal frequency) in 
abovementioned translations and is missing in the works which undoubtedly belong 
to Ioane Petritsi and vice versa, another group of the differential signs is often found 
in the works which undoubtedly belong to Ioane Petritsi and do not exist in the 
abovementioned translations.

Here findings from all three spheres show one and the same result. Syntaxis of the 
sentences should be analyzed separately. Syntactic structure of the sentences is a specific 
feature of the translator and due to the principles of the adequate translation the translated 
texts should be “mirror reflection” of the original. Although even in such case there might 
be the certain differences between translators.

In the article language features of the studied material are presented in the table which 
gives possibility to identify the author based on the method of exclusion. 

Damana Melikishvili
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Tbilisi
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naTia mirotaZe
korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

`sad waiyvan sadaursa~: bibliis XIII saukunis 
kodeqsi matenadaranis qarTul xelnawerTa 

fragmentebis koleqciaSi1

mesrop maStocis saxelobis matenadaranis (erevani) qarTul xelna-

werTa koleqciaSi 34 sruli xelnaweris garda aris fragmentebi, rom-

lebic somxuri xelnawerebis sacav furclebadaa gamoyenebuli, maTi 
nawili amJamadac xelnawerebis ydebSia CakinZuli, nawili ki ukve amoRe-

bulia ydebidan. fragmentebi umeteswilad IX-XIII saukuneebiT TariR-

deba. koleqcia Sinaarsobrivad mravalferovania, moicavs Zveli da axa-

li aRTqmis, leqcionaris, Tvenisa Tu sxva tipis krebulTa nawyvetebs. 
maTi nawili dawerilia mTavruliT, nawili – nusxuriT. 

somxeTis xelnawerTa sacavebSi – matenadaransa da eCmiaZinSi (som-

xeTis samociqulo eklesiis muzeumi) – dacul sacav furclebad ga-

moyenebul qarTul xelnawerTa koleqciis Seswavla daiwyo niko mar-

1 madlobas vuxdiT baton bernar uties muSaobisas gaweuli konsultaciebisa da dax-

marebisaTvis. aseve madlobas vuxdiT matenadaransa da mis TanamSromlebs, gansa-

kuTrebiT ki gevorg ter vardanians, matenadaranis mTavar mcvelsa da  kodikologiisa 

da generaluri katalogis ganyofilebis gamges. statia momzadda ivane javaxiSvilis 
saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitetis studentTa samecniero eqspedici-

is – matenadaranSi daculi qarTuli fragmentuli xelnawerebis koleqciis gacno-

ba, Zveli aRTqmis erTi qarTuli xelnaweris rekonstruireba da teqstis gadmowera 
– farglebSi. eqspedicia ganxorcielda Tsu studenturi proeqtebis dafinansebiT. 
eqspediciis wevrebi iyvnen Sua saukuneebis qristianuli aRmosavleTis filologi-

is samagistro programis studentebi: lika abralava, cicino guledani, lali vaSay-

maZe, Tamar magraqveliZe, TinaTin jiquraSvili, naTia dundua, eka kvirkvelia da naTia 
mirotaZe. eqspediciis xelmZRvaneli: prof. ana xaranauli. teqsti gadmowerilia da 
mzaddeba gamosacemad.
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ma gasuli saukunis dasawyisSi da ukve 1914 wels gamoaqveyna naSromi 
zemoaRniSnul koleqciaze. sxvadasxva dros amave masalaze muSaobdnen 
ilia abulaZe, uCa cindeliani, mzeqala SaniZe, bernar utie.2 es ukanask-

neli amJamadac ikvlevs matenadaranis da sxva somxur sacavebSi (mag., 
axali julfa, ispahani, irani) arsebul qarTul fragmentebs da kata-

logsac amzadebs gamosacemad.
Cveni kvlevis sagania matenadaranis koleqciaSi daculi is qarTuli 

fragmentebi, romlebic erTi xelnaweris, Zveli aRTqmis Semcveli ko-

deqsis, furclebs warmoadgens. amJamad, Cvens xelT arsebuli monace-

mebiT am kodeqsis furclebi 11 sxvadasxva somxur xelnawerSia sacav 
furclebad gamoyenebuli. es xelnawerebia: 223, 719, 891, 1024, 1319, 1320, 
1554, 1694, 3001, 6653, 7125. kidev 12 furcelia3 fragmentebis koleqciaSi 
nomrebiT: 8 (9 ff.), 14 (1 f.), 32 (2 ff.).

yvela zemodasaxelebuli fragmenti erTi xeliTaa Sesrulebuli 
da paleografiuli niSnebiT XIII saukuniT TariRdeba. maTi raodenoba 
jamSi 48-s Seadgens. xSirad fragmentebi Tavdapirveli xelnaweris erTi 
furclis nawilebia da Sesabamisad, es 48 fragmenti originaluri ko-

deqsis saTvalaviT mxolod 28, metwilad, arasruli furcelia. 
Cveni werilis mizani am 48 fragmentis mixedviT XIII saukuniT da-

TariRebuli bibliis kodeqsis rekonstruireba da imis dadgenaa, Tu 
ra tipis (Sedgenilobis) krebuli iyo is da rogor ganisazRvreba misi 

adgili qarTuli bibliis xelnawer tradiciaSi.

2 matenadaranisa da eCmiaZinis xelnawerTsacavebSi bibliis xelnawerebis Seswavla 
daiwyo niko marma, (Марр, Эчмиадзинский фрагмент, с. 378–388). matenadaranis fragmentTa 
koleqciaze ilia abulaZec muSaobda da ramdenime fragmentidan gadawerili teqstis 
moZieba mis arqivSia SesaZlebeli (ix. ilia abulaZis arqivi: №№ 354, 355, 357). swored 
am saarqivo masalaze dayrdnobiT gamoaqveyna uCa cindelianma statiebi: cindeliani, 

qarTuli bibliis eCmiaZinis fragmentis identifikaciisaTvis, gv. 74-78; misive, mefeTa 

wignebis qarTuli fragmentebi, gv. 38-50. matenadaranSi dacul qarTul koleqciaze 

umuSavia mzeqala SaniZesac, SaniZe, Zveli aRTqmis wignTa qarTuli fragmentebi; ere-

vanSi daculi qarTuli xelnawerebisa da xelnawerTa fragmentebis katalogis Seqm-

nasa da aRweraze ukve wlebia muSaobs frangi qarTvelologi da armenologi, bernar 
utie, romelsac araerTi mniSvnelovani naSromi aqvs gamoqveynebuli zemoaRniSnuli 
koleqciis Sesaxeb: Outtier, What do Georgian Fragments, pp. 11-18; Outtier, Les feuilles de garde 
géorgiennes, pp. 7-22; Outtier, Un nouveau témoin géorgien de l’Ancien Testament, pp. 271-275; Out-
tier, Le plus ancien témoin géorgien de la Caverne, pp. 489-492; utie, axali asomTavruli frag-

menti, gv. 147-148; Outtier, Deux fragments inédits, pp. 195-200; Outtier, Fragments onciaux (1) pp. 
110-118; Fragments onciaux (2) pp. 97-98. 
3 fragmentebis mikrofilmebi aris xelnawerTa erovnuli centris foto da mikro-
filmebis koleqciaSi nomriT: micro № 13/9.
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masala

xelnaweri Sesrulebulia maRali xarisxis TeTri feris etratze, 
romlis xorcisa da bewvis mxare TiTqmis ar ganirCeva erTmaneTisagan. 
sawerad gamoyenebulia Savi da wiTeli melani.

formati da teqstis organizeba (mise-en-page)
SemorCenili fragmentebis mixedviT, es aris sakmaod didi formatis 

xelnaweri; zomebi: furclis – 315×258;4 teqstis – 245×170; zeda aSiis – 
25, qveda aSiis – 45, Sida aSiis – 15, gare aSiis – 45; svetebis zoma: Sida 
sveti – 80, gare sveti: 75, svetebs Soris manZili – 17. 

striqonebis raodenoba yvela gverdze, romelTa sigrZec srulad 
aris SemorCenili, aris 31. striqonebs Soris manZili: 8. sazedao aso-

ebisTvis gaTvaliswinebulia linirebiT gamoyofili damatebiTi sivrce, 
romlis sigane aris 13. garda amisa, gare aSiaze Camosmulia damatebiTi 
vertikaluri xazi, romelic sazedao asos xazs daSorebulia 25-iT. 

linirebis sqemis aRdgena SesaZlebelia daaxloebiT 95%-is sizus-

tiT. araa gamoricxuli, Tumca nakleb savaraudoa, rom zeda da/an qve-

da aSiazec yofiliyo damatebiTi xaz(eb)i, romlebic xelnaweris sacav 

furclebad gamoyenebisas aSiebTan erTadaa moWrili. 

sotelisa da lerois sistemiT am sqemis kodia: P4 30C2.5 

4 zomebi yvelgan warmodgenilia mm-Si.
5 Sautel – Leroy, Répertoire. miTiTebul saZiebelSi linirebis zustad es sqema ar aris, mag-

ram aris P4 30C1. C iseT sawer bades aRniSnavs, roca xazebi teqstis ZiriTadi xazidan 
uwyvetadaa gasmuli meore furclis teqstis ZiriTadi xazis kidemde, ar kveTs mxo-

lod sazedao asoebisaTvis datovebul ares da gare aSiebs. C-s Semdeg miTiTebuli 
cif ri ki aRniSnavs svetebis raodenobas – matenadaranis kodeqsi or svetadaa naweri 
da, Sesabamisad, C-s momdevno cifri unda iyos 2. 
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paleografiuli Taviseburebebi

teqsti dawerilia nusxuriT, kaligrafiuli xeliT. asoebi kuTxo-

vania, odnav marjvniv gadaxrili. saTaurebi (rac SemorCenilia), nawe-

ria amave nusxuriT, oRond wiTeli melniT. sazedao asoebi dawerilia 
kidurwertilovani mTavruliT. 

numeracia

amJamad xelnaweris gverdebi, rogorc somxur xelnawerTa ydebSi 
CakinZuli sacavi furclebi, romlebic ZiriTadi xelnaweris nawili 
araa da arc mis saTvalavSi Sedis, danomrilia patara somxuri asoebiT: 
ա, բ, գ, դ da a. S. Tavdapirvel xelnawers unda hqonoda rveulebrivi 
saTvalavi Sesrulebuli qarTuli asomTavruliT. rveulis nomeri mi-

TiTebuli unda yofiliyo, tradiciisamebr, rveulis pirvel da bolo 
gverdebze. rveulis dasawyisSi nomeri ewera zeda aSiis centrSi, xolo 
dasasruls – qveda aSiis centrSi. amas gvavaraudebinebs SemorCenil 
fragmentTa Soris arsebuli ori gverdi MM-6653-p1 da MM-1319-kazm-c. 
MM-6653-p1-is qveda aSiis centrSi weria asomTavruli T, maSasadame, 
esaa me-9 rveulis bolo gverdi, xolo MM-1319-kazm-c-is zeda aSiis 
centrSi weria ie, Sesabamisad, Tavdapirvel xelnawerSi es ukanaskneli 
me-15 rveulis pirveli gverdi iqneboda.

dekori

SemorCenili fragmentebis mixedviT, xelnaweris erTaderT Semku-

lobas wiTeli melniT naweri saTaurebi da sazedao asoebi warmoadgens.
Zveli aRTqmis am kodeqsSi sazedao asoebad ZiriTadad gatanilia 

asomTavrulis mrgvali grafemebi maTSi SewiaRebuli momdevno ukve 
nusxuriT naweri asoebiT. gansakuTrebiT TvalSisacemia donis sim-

ravle, romelTa raodenobac erT gverdze SeiZleba 6-ic ki iyos. es, 
SesaZloa, imiTac iyos ganpirobebuli, rom bibliis teqstebSi muxli 
yvelaze xSirad swored da kavSiriT iwyeba, magram Tu SevadarebT daax-

loebiT imave monakveTebis Semcvel sxva kodeqsebs, gansxvaveba cal-

saxad gamoCndeba. aSkaraa, rom sazedao donis aseTi xSiri gamoyeneba 
erTi gverdis farglebSi dekoraciis funqciis mqonea.

sazedao asoebi, magram gacilebiT mcire zomis, ise, rom xandaxan 
Zneli saTqmelic ki aris, sazedao asoa es Tu ara, gamoyenebulia teqs-

tis SigniTac, samwertilis Semdeg, aseTi sul 5-mde SemTxveva Tu iqneba; 
maTgan kvlav Warbobs sazedao donis raodenoba.
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ramdenime gverdze Semonaxulia naivuri minaxatebi, Tumca maTi gan-

xilva xelnaweris dekoris nawilad SeuZlebelia. 

minawerebi

fragmentebs mravlad aqvs gviandeli somxuri minawerebi. 

fragmentebis aRweriloba, raoba

vinaidan Zveli aRTqmis Semcveli qarTuli xelnaweris furclebi 
somxuri xelnawerebis sacav furclebadaa gamoyenebuli, isini daWri-

lia somxuri xelnawerebis formatis Sesabamisad. TiTqmis sruli gver-

debi SemorCenilia mxolod Arm. 1319-sa da Arm. 1320-Si.6 
1. Fr. 32-1 – furclis ½ (zeda naxevari). r – ІІ mefeTa 3:13-17; 3:19-22; v – 

ІІ mefeTa 3:25-28; 3:30-33. 
2. Fr. 32-2 – furclis ½ (qveda naxevari). r – ІІ mefeTa 10:13-16; 10:18 – 11:1; 

v – ІІ mefeTa 11:3-6; 11:10-11.
3. Fr. 8-5 – furclis ¼ (zeda naxevris gare kuTxe). r – ІІ mefeTa 23:10-13; 

v – ІІ mefeTa 23:16-18. 
4. Arm. 6653 – 4 ff., Tavdapirveli xelnaweris 2 furceli. orive fur-

cels CamoWrli aqvs mxolod Sida aSia; III mefeTa 2:32-44 da IV 
mefeTa 10:2-25.

5. Arm. 1319 – 1 sruli formatis furceli, CamoWrili aqvs mxolod gare 
aSia, teqsti sruladaa SenarCunebuli, magram ydazea dawebebuli 
da ikiTxeba mxolod erTi gverdi; IV mefeTa 9:17-27. 

6. Arm. 891 – 2 ff., Tavdapirveli xelnaweris 1 furceli, romelic gaW-

rilia Suaze, CamoWrili aqvs oTxive aSia da, savaraudod, pirveli 
striqoni; IV mefeTa 14:17-29; 15:1-16.

7. Arm. 223 – 2 ff., Tavdapirveli xelnaweris 1 furceli, romelic sacav 
furclad gamoyenebisas gakecilia orad, mTel sigrZeze aqvs CamoW-

rili Sida aSia da Sida svetis nawili (daaxloebiT 1/3); І neStTa 9:5-
37. 

8. Arm. 719 – 4 ff., Tavdapirveli xelnaweris 2 furceli. SemorCenilia 
pirveli furclis zeda gare kuTxe, romelic itevs mxolod pir-

vel svets da teqstis 16-17 striqons; meore furclis SemorCenili 
nawili ki warmoadgens Tavdapirveli furclis zeda gare kuTxes, 
teqstis 18-19 striqoniT. ufro Rrmad moWrili gare aSiis xarjze 
mTlianadaa SenarCunebuli gare sveti da Sida svetis 1/3; І neStTa 

6 Arm. 1319-Si SemorCenilia mxolod erTi, ydaze dakruli furceli da, Sesabamisad, 
misi mxolod erTi gverdi Cans, xolo Arm. 1320-Si CakinZulia oTxi furceli.



216

11:13-22; 18:17; 19:1-19; 20:1.
9. Fr. 8-1 – furclis ½ (qveda naxevari). r – І neStTa 24:3-6; 24:12-20; v – І 

neStTa 24:27 – 25:1; 25:3-7. 
10. Fr. 8-2 – furclis ½ (qveda naxevari). r – І neStTa 25:14-21; 25:30 – 26:5; 

v – І neStTa 26:9-13; 26:17-21. 
11. Fr. 8-4 – furclis ¼ (zeda naxevris gare kuTxe), aris 8-2-is nawili. 

r – І neStTa 25:8-11; 25:22-29; v – І neStTa 26:5-9; 26:14-17. 
12. Fr. 8-3 – furclis ¼ (Sida svetis Sua nawilis ramdenime striqoni). 

r – ІІ neStTa 5:6-9; v – ІІ neStTa 6:3-4; 6:8-12. 
13. Fr. 8-6 – sruli furceli, CamoWrili aqvs zeda da gare aSia. ІІ neStTa 

18:17 – 19:9. 
14. Fr. 8-7 – sruli furceli, CamoWrili aqvs zeda da gare aSia. ІІ neStTa 

19:10 – 20:20. 
15. Fr. 8-8 – sruli furceli, CamoWrili aqvs zeda da gare aSia. ІІ neStTa 

22:7 – 23:13. 
16. Fr. 8-9 – sruli furceli, CamoWrili aqvs zeda da gare aSia. ІІ neStTa 

23:13 – 24:12. 
17. Arm. 3001 – 4 ff., Tavdapirveli xelnaweris 2 furceli. orive furce-

li gakecilia orad. srulad aqvs CamoWrili Sida aSia da nawilob-

riv – gare. Sesabamisad, teqsti TiTqmis sruladaa SemorCenili;  
ІI neStTa 28:12-26; 29:1-31.

18. Arm. 1024 – 4 ff., Tavdapirveli xelnaweris 1 furceli, romelic gaW-

rilia orad da TiToeuli naxevari kvlav oradaa gakecili. gare 
sveti nakecSia moyolili, ris gamoc teqsti nawilobriv ikiTxeba; 
ІI neStTa 34:18-33; 35:1-4.

19. Arm. 1694 – 3 ff., Tavdapirveli xelnaweris 1 furceli. Semonaxulia 
erTi da imave furclidan sxvadasxvagvarad CamoWrili ori frag-

menti. orive maTgani srulad inaxavs gare svets. furclis zeda 
nawilisTvis gare aSiis ufro mozrdili nawilia miyolebuli, 
amitom Sida svetis teqsti TiTqmis saerTod ar ikiTxeba, qveda 
nawils ki gare aSia srulad aqvs moWrili da, Sesabamisad, Sida 
svetis ramdenime asoc SenarCunebulia; ІI neStTa 36:12-23, esTeri 
A:1; A:4-8.

20. Fr. 14-1 – 1 f., Tavdapirveli furclis 1/4. warmoadgens arasruli 
svetis siganis 12 striqonis Semcvel fragments. imis garkvevac 
SeuZlebelia, gare svetis nawilia Tu Sidasi; r – esTeri B:7(14); 
v – esTeri 3:17-4:1. 

21. Arm. 7125 – 4 ff., Tavdapirveli xelnaweris 1 furceli. furclis 
zeda naxevari (Seicavs teqstis 17 striqons) gaWrilia sigrZeze 
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da Semdeg gakecilia orad. teqsti siganeze sruladaa SemorCeni-

li, mxolod gakecvis adgilas ar ikiTxeba ramdenime aso; esTeri 
10:31, tobi 1:2-17.

22. Arm. 1554 – 4 ff., Tavdapirveli xelnaweris 1 furceli. furclis 
zeda nawili gaWrilia siganeze da Semdeg gakecilia orad. CamoW-

rilia Sida aSia da Sida svetis 1/3; ivdiTi 7:27-32; 8:1-16.
23. Arm. 1320 – 4 ff., Tavdapirveli xelnaweris 4 srulad Semonaxuli 

furceli; neemia 8:4-18; 9:1-37; 10:1-40; 11:1-4.
amgvarad, fragmentebSi warmodgenilia Zveli aRTqmis Semdegi wigne-

bi: ІІ mefeTa (3:13-17; 3:19-22; 3:25-28; 3:30-33; 10:13-16; 10:18 – 11:1; 11:3-6; 11:10-
11; 23:10-13; 23:16-18); III mefeTa  (2:32-44); IV mefeTa (9:17-27; 10:2-25;  14:17-29; 
15:1-16); І  neStTa  (9:5-37; 11:13-22; 18:17; 19:1-19; 20:1; 24:3-6; 24:12-20; 24:27 
– 25:1; 25:3-7; 25:14-21; 25:30 – 26:5; 26:9-13; 26:17-21; 25:8-11; 25:22-29; 26:5-9; 
26:14-17); ІI  neStTa  (5:6-9; 6:3-4; 6:8-12; 18:17 – 20:20; 22:7 – 24:12; 28:12-26; 
29:1-31; 34:18-33; 35:1-4; 36:12-23); esTeri  (A:1; A-4-8;  B:7(14); 3:17-4:1;  10:31); 
tobi (1:2-17); ivdiTi (7:27-32; 8:1-16); neemia  (8:4-18; 9:1-37; 10:1-40; 11:1-4). 

teqstualuri tipi 

bibliis e.w. istoriul wignTa qarTuli Targmanebi, Zveli, mxolod 
winaregelaTuri versiebiTaa SemorCenili, romlebic Semdeg xelnaw-

erebSia warmodgenili: pandeqtebSi: oSkis biblia (Ivir. Geo. 1; 978 w.), sabas 
biblia (A-51; XVII-XVIII ss.), baqaris biblia (1743 w.) da kidev sam krebul-

Si: A-646-Si (XV-XVI ss.), A-570-sa (1460 w.) da H-885-Si (XVII s.).7 amaTgan, 
A-646 da A-570 mxolod istoriul wignebs Seicaven, xolo H-885-Si, is-

toriul wignebTan erTad, rvawigneulicaa gaerTianebuli. matenadara-

nis kodeqsis teqsti yvelaze xSirad A-646-is variantebs iziarebs.

kodeqsis Sedgeniloba

rogori iyo e.w. matenadaranis kodeqsis Sedgeniloba? romel wignebs 

moicavda da ra TanamimdevrobiT iyo es wignebi warmodgenili? III da 
IV mefeTa rom kodeqsis dasawyisSi da erTmaneTis momdevnod unda yo-

filiyo, amas SemorCenili rveulebrivi saTvalavic mowmobs da gver-

dic, romelic III mefeTas dasasruls da IV mefeTas dasawyiss Seicavs. 
erT furcelzea I, II neStTas dasasruli da esTeris dasawyisi. aseve, 

7 Zveli aRTqmis qarTuli Targmanis gelaTuri tipi mxolod rvawigneulsa da winas-
warmetyvelTa wignebSia SemorCenili da warmodgenilia or XII-XIII saukuneebis ka-
tenur xelnawerSi: A-1108 da Q-1152. maSasadame, teqstisa Tu xelnaweri tradiciis 
TvalsazrisiT, es ori kodeqsi sruliad gansxvavebul tradicias asaxavs.
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esTeris dasasruli da tobis dasawyisi. maSasadame, ueWvelia Semdegi 
mimdevroba: 

III mefeTa – IV mefeTa – І  neStTa – ІI  neStTa – esTeri – tobi.

yvela es wigni zemoT dasaxelebul yvela xelnawerSia (oSki, saba, 
baqari, A-646, A-570, H-885), magram am TanamimdevrobiT – І  neStTa-ІI  neSt-

Ta-esTeri-tobi – mxolod A-646-Si, A-570-sa da H-885-Si:

A-646 A-570 H-885

pirveli mefeTa 1r-63v lac >

meore mefeTa 63v-119v lac >

mesame mefeTa 119v-186r 1r-12r >

meoTxe mefeTa 186r-252r 12v-33v >

pirveli neStTa 253v-305r 34r-56r 3r-12r

meore neStTa 307r-376r 57v-84r 13r-30v

esTeri 376r-404v 84v-95v 31r-39v

tobisi 404v-426v 95v-103r 39v-47r

ivdiTi 426v-460v 103r-115v 47r-57v

meore ezra 460v-496v 115r-129r 57v-69r

pirveli ezra 496v-517r 129r-137r 69r-75v

neemia 517r-532v 137r-146v 75v-82v

am sami xelnaweridan mefeTa wignebi mxolod orSi: A-646-sa da A-570-
Sia warmodgenili. A-570 Tavnaklulia da III mefeTas teqstic me-13 Tavi-

dan iwyeba, rac gvavaraudebinebs, rom xelnaweri mefeTa I da II wigneb-

sac Seicavda. CvenTvis sruliad cxadia, rom matenadaranis kodeqsi 
SedgenilobiTa da teqstTa TanamimdevrobiT iseTive xelnaweri unda 
yofiliyo, rogorebicaa A-646 da A-570. 

oSkis, sabasa da baqaris bibliebSi wignebis Tanamimdevroba erTmane-

Tisaganac gansxvavdeba da zemoT dasaxelebuli e.w. istoriuli wignebis 
Semcveli krebulebisganac. 

oSkis bibliaSi jer ezrasa da neemias wignebia warmodgenili, ro-

melTac mohyveba esTeri – ivdiTi – tobi. am wignebiT sruldeba pirve-

li tomi, mefeTa wignebi meore tomis dasawyisSia moTavsebuli, neStTa 
wignebi ki aklia:
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meore ezra t. I; 428r-455r

pirveli ezra t. I; 455r-460v

neemia t. I; 460v-478v 

mesame ezra t. I; 478v-495r

esTeri t. I; 495v-509v

ivdiTi t. I; 509v-528v

tobisi t. I; 529r-531v

pirveli mefeTa t. II; 1r-57v

meore mefeTa t. II; 57v-114r

mesame mefeTa t. II; 117v-165v

meoTxe mefeTa t. II; 165v-213v

pirveli neStTa >

meore neStTa >

sabasa da baqaris bibliebSi mefeTa da neStTa wignebs mohyveba ez-

rasa da neemias wignebi da Semdeg tobi – ivdiTi – esTeris sameuli. 

saba (A-51) baqari 

I-IV mefeTa 151r-209v 205-302

I-II neStTa 210v-276v 304-351

pirveli ezra 277r-288v 351-356

neemia 288v-296v 356-369

meore ezra 296v-304r 369-381

mesame ezra > 382-401

tobisi 304v-309r 402-410

ivdiTi 309v-317v 410-420

esTeri 318r-325r 420-428

rogorc vxedavT, matenadaranis fragmentul kodeqsSi wignTa Tana-

mimdevroba krebulebis – A-646-is, A-570-isa da H-885-is – identuria da 
gansxvavdeba oSkis, sabasa da baqaris bibliebisagan.
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arqeografiuli monacemebi

matenadaranis Zveli aRTqmis teqstTa Semcveli fragmentebis gada-

werisa Tu daculobis adgilis Sesaxeb araferia cnobili. vecadeT am 
kodeqsis daculobis adgilis garkvevas im somxur xelnawerTa war-

momavlobis safuZvelze, romelTa sacav furclebsac es fragmentebi 
warmoadgenen. cxadia, qarTuli xelnaweri imave biblioTekaSi da/an 
regionSi inaxeboda, sadac somxuri xelnawerebi akinZes da maTTvis ga-

mousadegar qarTul kodeqss praqtikuli daniSnuleba – ydis gamagreba 
– mouZebnes. Tumca, am mxriv, raime xelmosaWidsa da mniSvnelovan in-

formacias somxur xelnawerebSi ver mivageniT. didi albaTobiT, es 
mniSvnelovani kodeqsi daSales daaxloebiT XVI saukuneSi, vinaidan 
swored am periodisaa somxuri xelnawerebis ydebi, romelTa damcav 
furclebad aris gamoyenebuli qarTuli xelnawerebis furclebi. Tu 
romel samwignobro keraSi moxda somxuri xelnawerebis ydaSi Casma, aR-

werilobebSi amis Sesaxeb araferia naTqvami. 

matenadaranis kodeqsis mniSvneloba

matenadaranSi daculi Zveli aRTqmis teqstebis Semcveli fragmen-

tebi mowmobs, rom kodeqsi bibliis e.w. istoriuli wignebis Semcvel 
krebuls warmoadgenda, imave tipisas, rogorebicaa XV-XVI saukuniT 
daTariRebuli A-646 da A-570.

qarTuli bibliis Zveli aRTqmis wignebi Zalian mcirericxvovani 
xelnawerebiT aris Cvenamde moRweuli. maTgan yvelaze adreuli sru-

li krebulia 978 wliT daTariRebuli oSkis (aTonis) biblia, xolo 
danarCeni gviandelia da XV-XVIII saukuneebs miekuTvneba. rac Seexeba 
matenadaranis bibliis xelnawers, is XIII saukunisaa, anu im periods 
ganekuTvneba, romlidanac oSkuri tipis teqstTa Semcveli wyaroebi 
TiTqmis araa SemorCenili. etratis xarisxi, xelnaweris formati, naweri 
gverdis daxvewili organizeba, kaligrafiuli xelwera da SecdomaTa 
simcire xelnawers qarTuli bibliis kvlevis umniSvnelovanes wyarod 
aqcevs, romlis gamoyenebac qarTuli bibliis teqstis istoriis Ses-

wavlisas, miT umetes, wyaroTa aseTi simciris pirobebSi, aucilebelia.
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WHENCE AND WHITHER EARNEST THOU: THE 13TH CETURY BIBLICAL 
CODEX FROM THE COLLECTION OF GEORGIAN FRAGMENTS OF 

MATENADARAN

Abstract

In the manuscript collection of Matenadaran (Mesrop Mashtots Institute of  
Ancien Manuscripts, Erevan) are preserved the fragments of the Georgian manuscripts, 
leaves of which were or still are used as fly-leaves for the Armenian manuscripts. 
The present article deals with study of the Georgian fragments some of which are 
preserved as fly-leaves in Armenian manuscripts – Arm.: 223, 719, 891, 1024, 1319, 
1320, 1554, 1694, 3001, 6653, 7125, while others are included in the collection of 
Georgian fragments: №№ 8, 14-1, 32. 

The study of these fragments revealed that they are from one and the same Geor-
gian codex (13th c.) and contain the parts of the following books of the Old Testament: 
II Samuel, I-II Kings, I-II Chronicles, Esther, Tobit, Judith and Ezra-Nehemiah. Study 
of the structure of the reconstructed 13th century codex and preliminary textual re-
search of its texts reveal that this codex is close to the manuscript A-646 (the 16th c.)  
preserved at the National Centre of Manuscript. 

The article is a result of collaboration of  Iv. Javakhishvili Tbilisi State University 
and Matenadaran, Mesrop Mashtots Institute of Ancient Manuscripts (Yerevan). Our 
special thanks go to Gevorg Ter-Vardanyan – Head of the Department of Manuscript 
Studies of Matenadaran, who kindly supported our work on Georgian material.

Natia Mirotadze
Georgian National Centre of Manuscripts

Tbilisi
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magda mWedliZe
ivane javaxiSvilis saxelobis 

Tbilisis saxelmwifo universiteti

ioane petriwis „ganmartebis“ unitarulobis 
problema: pirveli Tavis agebulebisa da 

sazRvrisaTvis 

rogori forma unda hqonoda Tavdapirvelad prokle diadoxosis 

„Teologiis elementebis“ ioane petriwis (XII s.) Targmansa da Tan-

darTul komentarebs, e.w. „ganmartebas“? prokles teqsts uSualod 

mosdevda komentari, anu teqsti da ganmarteba Tavidanve gabmiT iyo 

Cawerili, rogorc es dResdReobiT CvenTvis cnobil xelnawerebSia, Tu 

komentarebi gverdze ZiriTadi teqstis garSemo iyo ganlagebuli? an, 

iqneb, „Teologiis elementebi“ da misi ganmarteba cal-calke naSrome-

bs warmoadgenda (rogorc Salva nucubiZem da simon yauxCiSvilma ga-

mosces)? prokles naSromis komentirebul qarTul Targmans xelnawer-

Ta nawilSi1 Semdegi minaweri aqvT: 

„Seiswave, rameTu ese wigni, kimen-sqoliod aRnaweri, amisT¢s 

TanaCarTviT davwereT, ra¡Ta mweralTa da mkiTxuelTa gauad-

vildes da viTa dedasa ewera, egre Secvalebulad2 dag¢weria 

aqaca; da romeli proklesia, pari dag¢svams Tavsa Savi wiTli-

Ta Semoculi, da romeli ioanesia – ini, ra¡Ta orTave filo-

sofosTa sityua¡ T¢s-T¢s icnobebodes“.3

pirveli, rasac am minaweridan vigebT, aris is, rom am xelnaweris 

dedanic „TanaCarTviT“, anu Txzulebis teqstisa da misi komentaris 

1 esenia xelnawerTa erovnuli centris ori xelnaweri: A-69 (XVI–XVII ss.) da H-1337 
(XIII s.). minaweris teqsti H-1337-Si TiTqmis ar ikiTxeba, gamomcemlebi mas A-69 xelnaw-
eris mixedviT aRadgenen, meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 59. xelnawerTa 
sruli CamonaTvali da aRweriloba ix.: yauxCiSvili (gamoc.), ioane petriwi, gv. LXVIII–
LXXVI; meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 81. 
2 am daqaragmebul sityvas A-69–Si „Secvalebulad“ kiTxulobs simon yauxCiSvili, 
yauxCiSvili (gamoc.), ioane petriwi, gv. LXIX-LXX, naTia mirotaZe ki – „Secvulebad“, 
meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 60.
3 yauxCiSvili (gamoc.), ioane petriwi, gv. LXIX-LXX; meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), 
prokle, gv. 37. 
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monacvleobiT yofila dawerili. minaweris avtorsac4 teqstebis amgva-

ri ganlagebisaTvis miuniWebia upiratesoba, vinaidan es, misi azriT, 

gadamwerebsac da mkiTxvelebsac uadvilebs saqmes. amasTan, dedans 

mihyveba igi avtorTa inicialebis gaformebaSic.5 gamomdinare iqidan, 

rom proklesa da petriwis s i t y v e b i mas erTnairad gauforme-

bia da orives erTnairad ixseniebs f i l o s o f o s a d, SeiZleba 

vTqvaT, rom misTvis petriwis avtoriteti proklesas ar Camouvarde-

ba. gasarkvevi gvaqvs erTaderTi ram: ra igulisxmeba „kimen-sqoliod 

aRnawer wignSi“, romelic aq „TanaCarTviT“ dawerils upirispirdeba: 

teqstebis ganlageba Tu naSromis xasiaTi? an, iqneb, orive erTad? 

sqolioni (σχόλιον), igive sqolio,6 romelic samecniero literatura-

Si marginaluri SeniSvnis aRmniSvneli terminia7, Tavdapirvelad nebis-

mier SeniSvnas ewodeboda, misi adgilmdebareobisagan damoukideblad. 

rogorc Tavad sityvis etimologia (σχολήv) gviCvenebs, es komentarebi 

saswavlo-informaciuli xasiaTisa iyo da swavlulTa saqmianobas ukav-

Sirdeboda. miuxedavad imisa, rom bevri aleqsandrieli filologis 

saxelia cnobili, romelTac komentirebis xelovneba umaRles doneze 

aiyvanes, bizantiuri periodis anTologiebiT SemorCenili konkretu-

li sqolionebis avtorebi CvenTvis, xSir SemTxvevaSi, ucnobia. antiku-

ri periodis komentarebi, rogorc miCneulia, gansamartav Txzulebas 

calke wignad erTvoda da ὑπόμνημα-d iwodeboda (magaliTad, amonios 

ermisis komentari porfiriosze, romelic qarTulad Targmnilia, ro-

gorc „mosa£senebeli“8). amgvari wignebisaTvis SemuSavebuli iyo teqs-

tis Sesabamisi adgilebis, anu lemebis miTiTebis daxvewili sistema; 

garkveuli mokle SeniSvnebi ki SeiZleboda iqve, teqstTanac yofiliyo 

miwerili. am tipis komentarebis ganviTarebad warmogvidgeba specialu-

ri Janri filosofiur-Teologiuri ganmartebisa, aseve ὑπόμνημα-d wo-

4 calke sakiTxia, aris Tu ara gadamweri da redaqtori erTi da igive piri, Tu gadam-
weri redaqtoris miTiTebebs asrulebs. mTargmnelebi, rogorc irkveva, an Tavadve 
gadawerdnen xolme TavianT teqsts, an sxvisi gadawerilis redaqtirebas axdendnen 
(ix. oTxmezuri, maqsime, gv. 32).
5 H-1337–Si Savi melniT nawer inicials garSemo wiTeli xazebi aqvs. foto ix. naSromSi: 
meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 53. rogorc Cans, inicialebis es „dizaini“ 
daculia am teqstis Semcvel sxva xelnawerebSic (Sdr. yauxCiSvili (gamoc.), ioane 
petriwi, gv. LXX, Sen.). 
6 sqolionis – am terminis da Sinaarsis, aseve komentirebis formebis Sesaxeb msjelo-
bisas, mniSvnelovanwilad veyrdnobiT Semdeg naSroms: Dickey, Ancient Greek Scholarship, 
gv. 11–16. 
7 xelnaweri wignebisaTvis sqolio specialurad im komentarebs gulisxmobs, romlebic 
gverdebis aSiebze iwereboda, Tumca zogjer striqonebSua minawerebsac am terminiT 
aRniSnaven.
8 keWaRmaZe – rafava, amonios ermisi, gv. 032.
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debuli,9 romelic, rogorc Cans, ar iyo gaformebuli rogorc danarTi 

gansamartavi teqstis konkretuli xelnawerisa (amdenad, igi lemebis 

SedarebiT vrclad citirebiT xasiaTdeba). sruliad damoukidebeli 

naSromebia adreuli qristianuli saavtoro egzegetikuri Txzulebebi, 

romelTa Semcveli xelnawerebi ar aris mibmuli wminda werilis erT 

romelime xelnawers.

bizantiur xanaSi wignis masalisa da gamocemis teqnikis cvlilebam, 

kerZod, papirusis gragnilebis etratis kodeqsebiT Secvlam, rogorc 

miiCneva, droTa ganmavlobaSi ganapiroba komentirebis formis trans-

formacia. komentarebi gadavida xelnaweris aSiebze (mindvrebisaTvis 

vrceli adgilis datovebis saSualebas iZleoda kodeqsis formati),10 

romelTaTvisac damkvidrda calke termini – σχόλια. Tumca, amave dros, 

σχόλιον-s SeunarCunda Zveli mniSvneloba, zogadad, SeniSvnisa, komenta-

risa.

sulxan-sabasTan sxolio (v. l. sxolioni) ganimarteba, rogorc „gare-

Semowerili Targmani wignTani“;11 Tavad ioane petriwis „ganmartebaSi“ 

ki sityva sxolioni12 zogadad komentars aRniSnavs, magram aqvs aseve 

specialuri gagebac teqstis konkretuli adgilis, frazisa Tu termi-

nis ganmartebisa, sapirispirod sityvisa, romelic aRniSnavs teqstTan 

dakavSirebuli problematikis SedarebiT vrclad gadmocemasa da masze 

msjelobas: 

„xolo pirvelTa Soris vrcelad gardaidva, viTar s i t y u a d  

da ara s x o l i o d.13 vina¡ vpoo meZiebelman Tqmulsa Soris 

erTisa da simravlisaT¢s“ (ganmarteba, T. 5).14 

iqve, me-5 Tavis bolos, sxoliod ixsenieba igive vrceli msjeloba 

pirveli Tavisa: „xolo sxuaTa aRmosaCenTa sxolio¡ pirvelTa Soris 

9 uJpovmnhma-s saxiT aris dawerili prokles komentarebis umravlesoba platonis di-
alogebze. gamonaklisia „kratilosze“ prokles komentaris eqscerptebi, romelic 
sqoliad ixsenieba.
10 Cveni azriT, gardamavali safexuri hipomnemas marginalur komentarad transfor-
maciisa unda yofiliyo anTologiuri, kompilirebuli komentarebi. formaluri 
TvalsazrisiT, am tips unda mivakuTvnoT katenebic, anu wminda werilis teqsts dar-
Tuli wyeba sqolionebisa, romlebic sxvadasxva ganmmartebels ekuTvnis da gamomcem-
lis mier aris Sekrebili. maTi ganlageba xelnaweris gverdebze sxvadasxvagvaria (Zir-
iTadi teqstis garSemo, gverdiT, qvemoT da sxv.), anu isini ara aSiaze, aramed gverdis 
sawerad gankuTvnil sivrces ikaveben. rac meti sqolioa gverdze, miT ufro mcirea 
kimeni. 
11 abulaZe (gamoc.), sulxan–saba, t. 2, gv. 126.
12 SevniSnavT, rom „ganmartebaSi“ termini ori formiT gvxvdeba: sxolioni da sxolio.
13 SevniSnavT, rom Cven mier citirebul petriwis teqstSi, aqac da Semdgomac, yvela 
tipis xazgasma Cvenia.
14 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 146, 1–3. 
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gardavdeviT“. 15 unda iTqvas, rom analogiuri garCeva komentarisa (ro-

melic aRiniSneba gamoTqmiT: εἰς τό ... ) da logos-isa dasturdeba miqael 

fselosTanac (me-11 s.).

sainteresoa, rom „ganmartebaSi“ sxolio¡ citatis gagebiTac gvxvde-

ba: 131-e Tavis erT-erT monakveTs win uZRvis wiTeli melniT dawerili 

`sxolio¡ iamvlixosi“.16 vinaidan msgavsi ram anTologiur sqolia-sa da 

bibliuri katenebisaTvis aris damaxasiaTebeli, bunebrivad gvebadeba 

kiTxva: am sqolionis adgili adre aSiaze xom ar iyo?

unda aRiniSnos, rom mkvlevrebi uTiTeben aseve bizantiur period-

Si sapirispiro SemTxvevebsac, rodesac sqolia damoukidebel naSromad 

gardaiqmneba.17 rogorc Cans, petriwis droisaTvis marTlac aqvs adgi-

li ukutendencias – aSiaTa komentarebis ZiriTad teqstad gaforme-

bas, risi motivaciac SesaniSnavad Cans minawerSi: TanCarTviT daweril 

wignze muSaoba ufro adviliao. amave dros gasaTvaliswinebelia epoqi-

saTvis damaxasiaTebeli interesi da ltolva antikurobisadmi, rac, 

savsebiT SesaZlebelia, ara mxolod antikur naazrevs (am SemTxvevaSi, 

prokles), aramed am naazrevis (kerZod, prokles komentaruli naSrome-

bis) gaformebasac Sexeboda.18

amrigad, ra saxe SeiZleboda hqonoda prokles „Teologiis ele-

mentebis“ qarTul Targmansa da mis komentarebs, romlebic SinaarsiT 

egzegetikuri xasiaTisaa, daniSnulebis mixedviT ki saskolo swavle-

bisaTvis aris gankuTvnili? redaqtireba mxolod proklesa da ioanes 

teq stebis maTi inicialebiT aRniSvniT Semoifargla Tu naSromis 

struqturasac Seexo? Tuki Tavidanve „TanCarTviT“ ar iyo naweri kime-

ni da sqolio, ra forma SeiZleboda hqonoda „TanCaurTvel“ gamocemas: 

isev da isev rogorc hipomnema bolos erTvoda teqsts, Tu komentarebi 

aSiebze hqonda miwerili? 

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare, raki sqolioni petriwTan 

komentars aRniSnavs (Tanaxmad sityvis bizantiuri gagebisa), sruliad 

15 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 147, 7–8. Sdr. ganmarteba, T. 186: „...pir-
velTa Soris sxolioTa mdidrad gardaveciT“, meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prok-
le, gv. 386, 11.
16 meliqiSvili (gamoc.), prokle, gv. 337, 6. 
17 Dickey, Ancient Greek Scholarship, gv. 14. sainteresoa, rom avtori laparakobs, kerZod, 
anTologiis tipis homerosis sqolia-s damoukidebel naSromad transformireba-
ze. rogorc gelaTis katenebiani bibliis mkvlevarma, prof. ana xaranaulma, gviTxra, 
petriwis epoqisaTvis bizantiaSi katenebian wignebs „TanCarTviTac“ werdnen. Sesa-
Zloa, sapirispiro procesic, anu sqolioebidan damoukidebeli tipis komentarisaken 
mibrunebac, isev am tipis krebulebTan iyos dakavSirebuli.
18 amave epoqas ganekuTvneba saqarTveloSi filosofiuri Sinaarsis hipomnemas tipis 
komentarTa Targmna: amonios hermiasis `mosa£senebeli xuTTa £maTadmi porfiri fi-
losofosisa~ da `mosa£senebeli aTTa katiRoriaTadmi aristotelisTa~.
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SesaZlebelia, „kimen–sqoliod aRnawerSi“19 gadamwer-redaqtori, ubra-

lod, naSromis xasiaTs gulisxmobdes, anu Targmnil teqsts Tandar-

Tuli komentarebiT, da ara – misi gamocemis formas; xolo forma-

ze – „TanCarTviT“ daweraze, igi, SesaZloa, yuradRebas amaxvilebdes 

imdenad, ramdenadac misi Tanamedroveebi ufro komentarebis aSiebze 

ganTavsebas iyvnen miCveulni. SesaZloa, mas mxolod imis dazusteba 

surda, rom „TanCarTviTi“ forma am naSromisTvis misi inovacia ki ar 

aris, aramed dedanic amgvarad iyo dawerili. 

petriwis „ganmartebis“ formaze msjelobisas, udavod mxedvelobaSi 

unda iqnas miRebuli is faqti, rom amave epoqaSi, XII saukuneSi, ana-

logiuri saxe aqvs prokles amave naSromis – „Teologiis elementebis“ 

ganmartebas (ἀνάπτυξις), dawerils nikoloz meTonelis mier. miuxedavad 

imisa, rom meToneli episkoposi warmarTi filosofosis ara egze-

getikur, aramed negatiur ganmartebas wers, misTvis kategoriulad 

miuRebeli Txzulebis Tavebi mas srulad aqvs citirebuli20 (Tanaxmad 

polemikis kanonisa)21. 

unda iTqvas, rom saerTo xasiaTi „ganmartebisa“ – Sesavali naSromi-

sa, aseve Sesavlebi misi calkeuli TavisaTvis, sakmaod mozrdili gan-

martebebi, lemebis vrclad citireba komentarebSi (rac naklebad aris 

damaxasiaTebeli marginaliebisaTvis, raki gansamartavi teqsti iqvea), – 

petriwis naSroms damoukidebeli komentaris – „hipomnemas“ saxiT war-

mogvidgens. gasaTvaliswinebelia prokles mimarT petriwis poziciac, 

romelic neoplatonikosi filosofosis imanentur ganmartebas misive 

sakomentaro principebisa da meTodebis mixedviT agebs da, amdenad, mo-

salodnelia, misTvis sanimuSo iyos formac Tavad prokles komentare-

bisa. magram petriwi amave dros sargeblobs qristianuli egzegetikis 

mdidari gamocdilebiTac, romlisaTvis (raki egzegetikuri naSromebi 

konkretuli xelnawerebis danarTs ar warmoadgenen) gansakuTrebiT 

aris damaxasiaTebeli sakomentaro teqstis monakveTebis vrclad ci-

tireba. „Teologiis elementebis“ SemTxvevaSi ki konteqstis citireba 

swored misi Tavebis srulad motanas moiTxovs. 

aqedan gamomdinare, petriwis komentarebi – sqolionebi, Cveni az-

riT, proklesa da qristiani egzegetebis meTodebis SezavebiT unda 

19 sityva „aRnaweri“ kalki unda iyos ἀναγράφω-si, romelic Caweras, werilobiT fiq-
sirebas niSnavs.
20 ix. Angelou (ed.) Nicholas of Methone, p. LI. Tumca a. d. angelu meTonelis teqstis gamocemi-
sas ar Tvlis saWirod prokles „Teologiis elementebis“ Tavebis srulad citirebas. 
21 rogorc cnobilia, iuliane gandgomilis wignis „qriatianebis winaaRmdeg“ pirveli 
nawili TiTqmis srulad aris Semonaxuli wm. kirile aleqsandrielis polemikuri naS-
romis wyalobiT. 
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iyos Sedgenili. amdenad, es unda yofiliyo ara marginaluri sqolia 

(romlisTvisac, rogorc ukve vTqviT, Seuferebelia „ganmartebis“ Zi-

riTadi nawilis stili), aramed damoukidebeli komentari – hipomnema, 

romelic, savaraudod, bolos ki ar erTvoda prokles wignis Targmans 

(Tumca mTlianad verc amas gamovricxavT), aramed mas Tavebis mixed-

viT ganmartavda (SesaZloa, katenebiani xelnawerebis msgavsad, prokles 

teqsti, raTa is gamokveTili yofiliyo, furclis erT nawilze yofi-

liyo dawerili, komentari ki mis garSemo ganTavsebuliyo). rogorc 

erT, ise meore SemTxvevaSi xelnaweris gverdebs datovebuli eqneboda 

mindvrebi, romlebzec antikuri da, miT ufro, bizantiuri tradiciis 

Sesabamisad, sxva, SedarebiT mcire komentarebi iqneboda ganTavsebuli: 

teqstTan da aseve mis arsebiT ganxilvasTan dakavSirebuli damatebiTi 

informacia, SeniSvnebi Tu dazustebebi. 

ramdenadac „Teologiis elementebi“ saskolo swavlebisaTvis iyo 

gankuTvnili, mosalodnelia, rom praqtikuli gamoyenebis Sedegad aSie-

bi arsebiTi xasiaTis damatebiTi sqolionebiTac ki Sevsebuliyo .22 ase 

rom, rodesac minaweris avtori acxadebs, wignis „TanaCarTviT dawera“ 

mis kiTxvasa da gadaweras gaaadvilebso, rogorc Cans, mxedvelobaSi 

aqvs mis dros jer kidev gavrcelebuli im tipis xelnawerebi, romleb-

Sic ZiriTad da marginalur komentarebSi garkveva ukve sirTules war-

moadgenda23. Semdgomi damatebebi SeiZleboda yofiliyo rogorc Tavad 

avtoriseuli, ise sxvisi, anu maTi, vinc am naSroms saxelmZRvanelod 

iyenebda – sxvas aswavlida an Tavad swavlobda.24 bunebrivia, rom amgva-

ri naSromis sxva formatSi gadatana garkveul aRrevebTan iqneboda da-

kavSirebuli: rogorc sqolionebis mimdevrobis, ise maTi avTenturo-

bis gansazRvris TvalsazrisiT. 

Cveni sakvlevi sakiTxi amjerad „ganmartebis“ pirveli Tavis age-

bulebaa, upirveles yovlisa ki – pirvel da meore Tavebs Soris sazR-

vari. „Teologiis elementebis“ meore Tavi iwyeba protasisiT: „yoveli 

mziarebeli erTisa¡ erTica ars da ara erTi“. Sesabamisad, ioane pet-

riwis meore Tavis komentaric misi citirebiTa da ganmartebiT iwyeba:

22 igive SeiZleba iTqvas sxva Janris araerTi mniSvnelovani Txzulebis komentarebis 
Sesaxebac. magaliTad, fsevdo-dionise areopagelis komentarebi, romlebic maqsime 
aRmsarebls miewereba, sul cota, sami avtoris dawerilad aris miCneuli.
23 erT-erTi SesaZlo marginaluri sqolioni, romelic iambliqosis citacias Seicavs, 
zemoT mivuTiTeT.
24 saswavlo tipis naSromebi, rogorc cnobilia, gamoirCeoda sqolionebis siuxviT, 
romlebic yoveli Semdegi gamocemisas teqstis SigniT eqceoda xolme da sivrces aTa-
visuflebda axali damatebebisaTvis. ase izrdeboda, magaliTad, droTa ganmavlobaSi 
ritorikis saxelmZRvanelod gamoyenebuli hermogenes naSromis komentarebi.
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„yoveli mziarebeli erTisa¡ erTica ars da ara erTi“. ganmarte-

ba¡ ese amis xedvisa¡ ricx¢sa mier moiRebvis da bunebiTTa mier 

da sity¢erebiTTa. xolo Cuen viwyoT ricxuTa miersaca s i t y ¢ -

s a...“25 

magram amave frazas da mis ganmartebas vxvdebiT petriwis komen-

taris pirveli Tavis bolo monakveTSic: 

„vina¡, aw meoresa pirsa zeda mohmarTa aRmoCenaTasa, vina¡Tgan 

pirveli gaadamanta da yovlisa mbrZolisgan yo ucxo. xolo aw 

pirvel aRmoCenilsa usafuZvlebs meorisa aRmosaCenTa Soris da 

ity¢s, viTarmed `yoveli mziarebeli erTisa¡ erTica ars da ara 

erTi“, ese igi ars, viTarmed – erTqmnuli...“26 

rogorc vxedavT, xelnawerebSi „ganmartebis“ pirvel TavSi moqceu-

lia monakveTi, romelic aSkarad meore Tavis dasawyisis komentars 

warmoadgens. pirveli, rac SeiZleba vifiqroT, aris is, rom gadamwers 

sqolionis adgili aeria. magram aseve SeiZleba davuSvaT, rom prokles 

meore Tavis protasiss mogvianebiT kidev erTi sqolioni daemata, ro-

melic Semdeg pirvel Tavs iqna mibmuli. amdenad, sainteresoa, rasTan 

gvaqvs saqme? Tu es gadamweris Secdomaa, ra aris amisi mizezi? Tu 

radaqciuli cvlilebaa, ra mosazrebiT? da Tuki es mainc gviandeli 

interpolaciaa, ramdenad gamarTlebulia axali Tavis dawyeba „vina¡“ 

kavSiriT? am kiTxvebze pasuxis gasacemad, problemuri monakveTi 

konteqstSi unda ganvixiloT. 

upirveles yovlisa, gavixsenoT, rom ioane petriwi Sesavals27 iwyebs 

imis aRniSvniT, rom aucilebelia, did saRvTismetyvelo naSromTaTvis 

damaxasiaTebeli xedvis ragvarobas gavecnoT da prokles naSromis mi-

zans CavwvdeT. kerZod, misi TqmiT, prokle eZiebs yovelives dazes-

Taebul, uzado da wminda erTs da warmoaCens mas logikis kanonebiT.28 

aqedan gamomdinare, petriwi prokles azris ganmartebasTan erTad mis 

meTodsac ganmartavs da es, upirveles yovlisa, exeba swored pirveli 

Tavis komentars. igi gvixsnis silogizmis raobas zogadad da Semdeg 

prokles mier mis gamoyenebaze amaxvilebs yuradRebas, ganmartavs 

prokleseul cnebebsa da terminebs. petriwi pirvelive TavSi erTis 

Sesaxeb „Teologiis elementebis“ ara mxolod pirveli Tavis, aramed, 

25 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 134, 5 Smdg.
26 iqve, gv. 130, 17 Smdg.
27 Sesavlis struqturasa da wyaroebze, aseve terminologiaze ix. Cveni statiebi: 
mWedliZe, prokles „saRvTismetyvelo elementebze“ ioane petriwis komentarTa Ses-
avali, gv. 102-105; mWedliZe, ioane petriwi da nikoloz meToneli, gv. 87–112.
28 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 114, 8; 115, 1-5; 116, 4-5; 117, 24-25.
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arsebiTad, pirveli xuTi Tavis (da, garkveulwilad, ramdenime sxva Ta-

visac) Sinaarss exeba (unda iTqvas, SigadaSig, originaluri interpre-

taciebiT) da iseT sakiTxebzec amaxvilebs yuradRebas, razec prokles 

naSromis am nawilSi araferia naTqvami. swored amitom, mexuTe Tavis 

ganmartebisas pirdapir aris naTqvami: sakiTxi ukve gadmoica pirvel 

TavSi ara sqolionis, aramed „sityvis“ (anu msjelobis, traqtatis) 

saxiTo. pirvel TavebSi is araerTgzis imeorebs, rom gansaxilveli sa-

kiTxebi ukve iqna ganxiluli pirvel sqolionebSi.29 

vnaxoT, konkretulad, rogor viTardeba prokles msjeloba „Teo-

logiis elementebis“ pirvel xuT TavSi da rogor aris agebuli pe-

triwis „ganmartebis“ pirveli Tavi (ra saxiTac is aris warmodgenili 

xelnawerebSi).

prokles „Teologiis elementebis“ protasisebi:30

1. „yoveli simravle eziareba rogorRac erTs“ (ase rom ar iyos, 

simravles ar eqneboda misi gamaerTianebeli gansazRvruloba arc Ta-

vis mTlianobaSi da arc nawilebSi).

2. „yoveli mziarebeli erTisa erTic aris da ara erTic“ (wina pro-

poziciis dasabuTebidan gamomdinare, ara erTma rom iarsebos, is erTs 

unda eziarebodes. amgvarad, ara erTi erTic aris rogorc erTqmnili). 

3. „yoveli, rac erTi xdeba, erTTan ziarebiT xdeba erTi“ (ara 

erTni erTmaneTs uerTdebian erTis wyalobiT da ase ganicdian imas, 

rom iyvnen erTi).

4. „yoveli, rac SeerTebulia, sxva aris da ara – TviTerTi“ (ase 

rom ar iyos, erTic iqneboda imavdroulad simravle. nebismieri simra-

vlis arsebobas ki sabolood mainc erTis arseboba esaWiroeba).

5. „yoveli simravle Semdgomia erTisa“ (wina propoziciebis Se-

sabamisad, simravle ver iqneba erTamde, radgan arsebobisTvis erTs 

saWiroebs; verc erTbami iqneba erTisa amave mizeziT, anu, raki erTis 

gareSe ar arsebobs; amdenad, simravle eziareba erTs da ar aris ziare-

buli erTisgan).

ioane petriwis „ganmartebis“ pirveli Tavis Sinaarsi:

29 Sdr. ganmarteba, T. 3: „romelni iTqunes pirvelsa sxolionsa Soris. vina¡ aw Semokle-
bulad gaimecne...“ (meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 140, 1–2); ganmarteba, 
T. 4: „amisi ukue ganmarteba¡ zenaTa sxolionTa Soris hpoo“ (meliqiSvili – mirotaZe 
(gamoc.), prokle, gv. 143, 9); „rameTu ese pirvelTa Soris aRmoiCina, romel yovelsa 
Sedgmulsa martivni ewinaebian da yovelsa simravlesa erTi daupirveldebis“ (T. 6: 
meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 19–20). 
30 ix. berZnuli teqstis gamocema: Dodds (ed.), Proclus, p. 2-7. 
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• citirebulia dasasabuTebeli debuleba: „yoveli simravle 

eziareba rogorme erTs“.31

• brZenTa sityvis ragvarobis naTelsayofad ganmmartebeli 

gvacnobs dasabuTebis meTods, msjelobis nawilTa Sesabamis termi nebs, 

silogizmis figuras.32

• naTqvamia, rom simravle erTs eziareba da hgavs. magaliTad mo-

tanilia ricxvi asi.33 

• „eziareba rogorRac erTs“ – es gamonaTqvami ganimarteba, ro-

gorc mravali dasabamis uaryofa.34

• ganimarteba termin „ziarebis“ mniSvnelobebi.35

• ganimarteba, rom simravle Tavis mizezSi – erTSi – ixileba 

erTebrivad da ara SeerTebulad.36 

• ganimarteba, rom TviTerTze uwin araferia.37

• meordeba zemoT simravlis mizezSi yofnis Sesaxeb naTqvami38.

• motanilia erTSi simravlis ara SeerTebulad, aramed erTebri-

vad yofnis saxe-magaliTebi (Teslebi da marcvlebi).39 

• dazustebulia, rom es magaliTebi mxolod igavebia, radgan erT-

Si ricxvi da simravle usrulobidan ki ar modis srulebaSi da SesaZle-

blobidan – moqmedebaSi, aramed zesTaa yovel arsebasa da Zalze, aris 

TviTsruli da zesTa sruli. mas, sakuTriv, arc „sruloba“ ekadreba, 

arc „moqmedeba“.40 

• naTqvamia, rom erTebrivi ricxvisa da simravlis Sesaxeb didad 

saWiro ram saRvTismetyvelo kanonebisamebr iqna mocemuli friad cxa-

dad.41 

• ganimarteba, rom amis Semdeg prokle kataskevs mimarTavs: da-

sabuTebis kanoniT amxels erTisa da simravlis Sesaxeb misi debule-

bis sawinaaRmdego Semdeg debulebebs: 1. simravle da erTi Tanasworni 

arian, rogorc sapirispironi; 2. simravle da erTi erTmaneTisaganaa; 

3. simravle uwinaresia erTze; 4. simravle erTis Semdgomac rom iyos, 

mainc araferi aqvs erTisgan, rogorc Tavisi mizezisagan. CamoTvli-

31 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 123, 4.
32 iqve, gv. 123, 4-124, 28.
33 iqve, gv. 125,1-10.
34 iqve, gv. 125, 11-14.
35 iqve, gv. 125, 14-126, 20.
36 iqve, gv. 126, 20-25.
37 iqve, gv. 126, 25-127, 1.
38 iqve, gv. 127, 1-7. Sdr. iqve, gv. 126, 20-25
39 iqve, gv. 127, 8-16.
40 iqve, gv. 127, 16-128, 2.
41 iqve, gv. 128, 2-4.
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li debulebebis ukusagdebad petriwi warmoadgens argumentacias: Se-

darebiT vrclad prokles pirveli Tavisas, ufro mokled – momdevno 

xuTi Tavisas (nawilobriv, sakuTari interpretaciebiT). daskvnis saxiT 

naTqvamia: „erTis ziarebiT warmodga yoveli simravle da eziareba mas, 

rogorc Tavis maarsebels“.42

• damatebiTi SeniSvnis saxiT xazgasmulia, rom erTi ganyenebulia 

Tavis TviTebaSi, simravles ki ar SeuZlia arseboba Tavisze uwindeli 

erTis gareSe.43 

• Sejamebulia msjeloba.44 

•  naTqvamia, rom pirvel dasabuTebas prokle safuZvlad udebs 

meores da ambobs, rom „yoveli mziarebeli erTisa, erTic aris da ara 

erTic“, ese igi, erTqmnilio. aqve ganixileba sami piroba, romelTa 

arseboba aucilebelia qmnilisaTvis.45

• warmodgenil msjelobasTan dakavSirebiT, ganimarteba termin 

„Zalis“ sami gageba (rac, arsebiTad, gaRrmavebaa zemoT Zalisa da moq-

medebis Sesaxeb naTqvamisa).46 

amrigad, rogorc vxedavT, „ganmartebis“ pirvel TavSi „Teologiis 

elementebis“ pirveli Tavis protasisis ganmartebad warmodgenilia 

erTis Sesaxeb vrceli msjeloba, romelic „Teologiis elementebis“, 

sul cota, xuTi Tavis Sinaarss iTvaliswinebs da amave TavSi iwyeba 

prokles naSromis meore Tavis protasisis ganmarteba. pirveli Tavis 

teqstTan dakavSirebiT araerTi kiTxva Cndeba, magram amjerad mxolod 

mis bolo monakveTs ganvixilavT. vnaxoT, mTlianobaSi, romel monak-

veTze gvaqvs saubari: 

(damatebiTi sqolioni) „Seiswave da eseca, rameTu zesT-meqone 

ars T¢Tebasa Soris T¢ssa erTi, da simravlesa Soris aobasa 

T¢ssa ver Zal-uc dgomad T¢nier erTisa, aramed moqene ars 

pirvel T¢ssa erTsa, ra¡Ta amyofos simravle. aramed ar wi-

na-ukumo, rameTu ese zesTa¡ erTi T¢nier simravlisa SeuZlebs 

zemeqoneobiT miudrekelad dgomasa da ar vissa sx¢sa moqene, 

arca upiratesisa: rameTu ara-[ra¡] ars upirveles erTisa, da 

kualad arca SemdgomTagan ras miiRebs da qcevasa maTsa ar 

Tana-eqcevis. 

42 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 128, 5-129, 27.
43 iqve, gv. 129, 28-130, 4.
44 iqve, gv. 130, 5-16.
45 iqve, gv. 130, 17-131, 7.
46 iqve, gv. 131, 8-133, 2.
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(1-li Tavis Sejameba) vina¡Tgan aRmoCnda erTi uzadod, da 

wmidad da T¢TerTad da zesT-mdebared, T¢T mas – vity¢ – da-

sabamobasaca... xolo yovelni erTbamad ver ukmaeben Tan-mo-

qonebad misda, viTarca aRmoiCina [wina¡Tve erTisa] da ricx¢-

sa saxed moRebiTa, rameTu ity¢s, viTar „erTsa T¢nier ricx¢sa 

Zal-uc dgomad, xolo ricxusa T¢nier erTisa – ver vina¡.“ da 

esreT aRmoaCens odesme SedarebiT pirvelobisa da Semdgomo-

bisa, odesme Tandatyubvisa da sworganxeTqilobisa, odesme 

erTi erTisa meoreobisagan, da odesme usazRvroobiT usazR-

vroobisgan, da odesme T¢T mis sazRvrisagan, romelni ese sxo-

lionTa Sina gardaicnes pirvelve T¢sTa saxuedrTa adgilTa 

Sina.“47 

(me-2 Tavis dasawyisi) „vina¡, aw meoresa pirsa zeda mohmarTa 

aRmoCenaTasa, vina¡Tgan pirveli gaadamanta da yovlisa mbrZo-

lisgan yo ucxo. xolo aw pirvel aRmoCenilsa usafuZvlebs 

meorisa aRmosaCenTa Soris da ity¢s, viTarmed „yoveli mziare-

beli erTisa¡ erTica ars da ara erTi“, ese igi ars, viTarmed 

erTqmnuli. xolo qmnulsa yovelsa pirvel T¢ssa unda sami: 

pirvelad – ra¡sa mimarT iqmna da gardait¢fra T¢s Soris 

x a t e b a ¡ erTisa¡; meored – romlisa mier iqmna da ierTa; me-

samed – romelTa nawilTagan Sedga, viTarca etyoda parmenidi 

sokratis: rameTu pirvelad g a m o n a T l e b a d mis erTisgan 

[ityoda] gonebisa da dadebad T¢Tebasa sat¢fro¡sa m s g a v -

s e b i s a misisasa, viTarca ra¡ e k m a g i o n s a sat¢fro¡sa 

misisasa, romeli-da g a x a t d e b i s c a, rameTu pirvel 

x a t-qmnisa yoveli e k m a g i o ¡, romel ars t¢frva¡, da mer-

meRa x a t i; da kualad meored ityoda Zalsa-gamosa aRmqm-

nelTa narTTa da nivTiTa mis SeerTebulisaT¢s d a m a m s g a v -

s e b e l s a T¢sisa uqmno¡sa erTobisadmi; xolo mesamed – T¢T 

maT nawilTa, romelTagan Sedga... yoveli Zali da moqmedeba¡ 

bunebisada ars TanaSekrul, xolo igi zesT-pirveli – gan£snil 

yovlisa bunebisgan, viTarca pirvelTa Soris aRmoiCina“.48

pasaJi, romelic msjelobis Sejamebad gaigeba (xazs vusvamT: ara 

prokles teqstis, aramed – misi ganmartebis Sejamebad), xelnawerSi 

H-1337 mTavruli asoTi iwyeba,49 xolo teqstis gamomcemlebsa da Tana-

medrove enebze mTargmnelebTan abzaciT aris gamoyofili. am pasaJze 

47 Sdr. meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 129, 28-130, 16.
48 iqve, gv. 130, 17-133. pasaJi motanilia kupiurebiT.
49 meliqiSvili (gamoc.), prokle, gv. 5 r.
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Cven sagangebod SevCerdebiT, vinaidan swored mas mosdevs uSualod 

meore Tavis protasisis ganmarteba. vnaxoT es pasaJi srulad: 

„v i n a ¡ T g a n aRmoCnda erTi uzadod, da wmidad da T¢Ter-

Tad da zesT-mdebared, T¢T mas – vity¢ – d a s a b a m o b a s a -

c a, amiT romel dasabami yoveli Tan-moaqus dasabamierTa, 

viTarca xuro¡ naxuroebTa da buneba¡ nabunebebTa. xolo igi 

bevr-daleq suli erTi – ar esTa. rameTu Tan-moaqus mas yo-

veli, xolo yovelni erTbamad ver ukmaeben Tan-moqonebad 

misda, viTarca aRmoi/Cina [wina¡Tve erTisa] da ricx¢sa saxed 

moRebiTa, rameTu ity¢s, viTar „erTsa T¢nier ricx¢sa Zaluc 

dgomad, xolo ricxusa T¢nier erTisa – ver vina¡“. da esreT 

aRmoaCens odesme SedarebiT pirvelobisa da Semdgomobisa, 

odesme Tandatyubvisa da sworganxeTqilobisa, odesme erTi 

erTisa meoreobisagan, da odesme usazRvroobiT usazRvroo-

bisgan, da odesme T¢T mis sazRvrisagan, romelni ese s x o -

l i o n T a Sina g a r d a i c n e s p i r v e l v e T¢sTa saxuedrTa 

adgilTa Sina“.50

Tu gaviTvaliswinebT, rom amis Semdeg meore Tavis ganmarteba iwye-

ba, es pasaJi pirveli Tavis ganmartebis logikur dasasrulad aRiqmeba. 

analogiuri Semajamebeli daskvna erTvis „ganmartebis“ me–2 Tavsac (am 

Tavis vrceli msjelobac aq sityvad ixsenieba):

„Seiswave, viTarmed meoresa Tavsa Soris nawilTa mier Sedg-

mulisa erTisaT¢s ity¢s, romeli warmodga zesTa-nawilTa er-

Tisa ziarebiTa, da iyo erTca da ara erT, viTarca aRmoaCina 

s i t y u a m a n ricxuTa mier, bunebiTTa mier, sity¢erebiTTa 

mier, ityoda ra¡ s¢llogizmo¡sa da s¢mperazma¡saT¢s, samusTa 

rTvaTa da £maTaT¢s“.51

unda iTqvas, rom amgvari daskvnebi „ganmartebaSi“ aRar gvxvdeba. 

SeiZleba CavTvaloT, rom petriwis azriT, vrceli msjeloba –„sity-

va“, romelSic, amasTanave, meTodzec aris gamaxvilebuli yuradReba, 

reziumirebas moiTxovs, „sxoliod“ naTqvami ki sumirebas ar saWiroebs. 

Tumca, isic SeiZleba davuSvaT, rom es daskvnebi ara petriws, aramed 

redaqtors ekuTvnis. ra gvaZlevs daeWvebis safuZvels? 

50 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 130, 5–16.
51 iqve, gv. 138, 28–139, 3.
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„ganmartebis“ meore Tavis daskvnis ZiriTad teqstTan organuli 

kavSiris sakiTxi (miuxedavad misi garkveuli orazrovnebisa)52 ar dad-

geboda, rom ara pirveli Tavis Semajamebeli pasaJi, romelic, garda 

imisa, rom erTgvarad distancirebul STabeWdilebas tovebs am Tavis 

danarCeni teqstisagan,53 ramdenime gamonaTqvamis gamo iqcevs yuradRe-

bas. ganvixiloT isini TanmimdevrobiT.

1. „v i n a ¡ T g a n aRmoCnda erTi uzadod... “

„vina¡Tgan“-s citirebul pasaJSi ar mosdevs Sesabamisi gagrZeleba. 

formalurad mas SeiZleba davukavSiroT mxolod im monakveTis dasawy-

isi, romelic, rogorc ukve aRvniSneT, danamdvilebiT meore Tavs ekuT-

vnis: „v i n a ¡, aw meoresa pirsa zeda mohmarTa aRmoCenaTasa, v i n a ¡ T -

g a n pirveli gaadamanta...“ magram am nawilSi „vina¡“-s, rogorc vxedavT, 

Tavisi „vina¡Tgan“ mohyveba. miuxedavad amisa, nucubiZe – yauxCiSvilis 

gamocemaSi es monakveTebi erT abzacSia moqceuli da, amdenad, erTi 

msjelobis nawilebad, urTierTdakavSirebulad, gaigeba.54 rac Seexeba 

meliqiSvili – mirotaZis gamocemas, aq „vina¡“ axali abzacis dasawyi-

sia.55 asevea es Txzulebis Tanamedrove TargmanebSi. 

2. „vina¡Tgan aRmoCnda erTi uzadod da wmidad da T¢Ter-

Tad da zesT-mdebared, T¢T mas – vity¢ – d a s a b a m o b a -

s a c a...“ 

erTis zesTmdebareobaze aris msjeloba pirvel TavSi,56 magram da-

sabamobaze ufro zesTaobis Sesaxeb araferia naTqvami. piriqiT, erTis 

dasabamobazea laparaki. es SeiZleba imiT aixsnas, rom Sejamebisas ganm-

martebeli kidev ufro aRrmavebs naTqvams da damatebiT interpreta-

ciebs gvTavazobs. marTlac, is iqve ganmartavs, Tu ris safuZvelze 

miaCnia mas erTi amgvarad. unda iTqvas, rom TviTerTis zesTaoba da-

sabamobaze „ganmartebis“ meoTxe TavSic aris naxsenebi, rogorc ukve 

dasabuTebuli wina komentarebSi: 

52 meore Tavis Semajamebel daskvnaSi, rogorc vxedavT, naTqvamia: „...nawilTa mier 
Sedgmulisa erTisaT¢s i t y ¢ s“, xolo naTqvamis dasabuTeba miewereba msjelobas, ro-
melic ganmmartebels ekuTvnis da ara – prokles: „viTarca aRmoaCina s i t y u a m a n 
ricxuTa mier...“. SeiZleba iTqvas, rom aq prokles naTqvami da misi ganmarteba erTad 
aris Sejamebuli. 
53 upirveles yovlisa, mxedvelobaSi gvaqvs pasaJis bolo fraza: „sxolionTa Sina gar-
daicnes pirvelve T¢sTa saxuedrTa adgilTa Sina“. gaugebaria, ra saWiroa Sexseneba 
imisa, rac ramdenime striqoniT zemoT aris naTqvami. 
54 nucubiZe – yauxCiSvili, ioane petriwis Sromebi, gv. 16-17.
55 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 130.
56 iqve, gv. 125, 26, Smdg.
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„iyos vina¡ve T ¢ T e r T i mxolod da ara amisiTa ziare-

biTa erTqmnili da arca nawilTa mier Sedgomila, aramed 

T ¢ T e r T i wyaro¡ da zesTa dasabamobasaca, viTar pir-

vel aRmoiCina“.57 

am pasaJTan dakavSirebiT SevniSnavT, rom „ganmartebaSi“ es erTa-

derTi SemTxvevaa (Tu rame ar gamogvrCa), rodesac „aramed“ kavSiris 

Semdeg mTavari winadadebis subieqti meordeba („iyos vina¡ve T ¢ T e r -

T i mxolod..., aramed T ¢ T e r T i wyaro¡...), ris gamoc fraza „ara med“-is  

Semdeg interpolaciis STabeWdilebas gvitovebs.

3. „...rameTu Tan-moaqus mas yoveli, xolo yovelni erT-

bamad ver ukmaeben Tan-moqonebad misda, v i T a r c a a R -

m o i C i n a [w i n a ¡ T v e e r T i s a] d a r i c x ¢ s a s a x e d 

m o R e b i T a, rameTu i t y ¢ s, viTar erTsa T¢nier ricx¢sa 

Zal-uc dgomad, xolo ricxusa T¢nier erTisa – ver vina¡“.

es gamonaTqvami seriozul axsnas saWiroebs, radgan, rogorc ukve 

vTqviT, monakveTi, romelsac axla ganvixilavT, ganmartebis Sejame-

baa. ricxvis saxes (magaliTs) am TavSi mimarTavs ganmmartebeli, anu 

petriwi,58 da ara prokle, da aseve ganmmartebeli asabuTebs aq, rom 

erTs ricxvis gareSe SeuZlia iyos, ricxvi ki erTis gareSe ver iqne-

ba.59 swored amitom yuradRebas iqcevs mesame pirSi naTqvami: „i t y ¢ s“. 

SeiZleba CavTvaloT, rom es „ity¢s“ aq isev proklezea naTqvami (ro-

gorc es Cveulebriv aris „ganmartebaSi“) da niSnavs „gulisxmobs“, 

anu „amis Tqma unda“ (levgei berZnulSi xSirad swored amgvarad gaigeba 

xolme).60 amasTan, „ganmartebis“ SesavalSivea aRniSnuli, rom prokle 

uzenaes erTze msjelobs simravlisa da ricxvTa dasabami erTis maga-

liTze.61 magram raki aq, rogorc vTqviT, saqme gvaqvs ara prokles, ara-

57 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 143, 17.
58 iqve, gv. 125, 3.
59 es araerTgzis aris aRniSnuli am TavSi. ix., magaliTad, meliqiSvili – mirotaZe (ga-
moc.), prokle, gv. 128, 28; 129, 20, Smdg.; aseve: uSualod am pasaJis wina abzacSi gv. 129, 
28–130, 2. 
60 ganmartebaSi „ityvis“ zusti citirebis gagebiTac gamoiyeneba da naTqvamis azris 
gadmocemis TvalsazrisiTac. magaliTad, pirveli Tavis dasawyisSive gvxvdeba orive 
es mniSvneloba: `ity¢s filosofosi, viTarmed `yoveli simravle eziarebis ra¡Tave 
erTsa“. Tana-guac guarsa brZenTa sity¢sasa daWuretad, viTarmed, `yoveli simravle 
eziarebis erTsa“, da Tu ara, `vixiloT“, – ity¢s, – `Tu raodeni ujeroeba¡ Seudgs...“ 
(meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 123, 17-20).
61 iqve, gv. 116, 3-4.
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med misi ganmartebisas gaSlili msjelobis SejamebasTan, SeiZleba vi-

fiqroT, rom mesame pirSi moxseniebulia ganmmartebeli, anu petriwi.62 

4. „da esreT aRmoaCens odesme SedarebiT pirvelobisa da 

Semdgomobisa, odesme Tandatyubvisa da sworganxeTqilo-

bisa, odesme erTi erTisa meoreobisagan, da odesme usazR-

vroobiT usazRvroobisagan, da odesme T¢T mis sazRvri-

sagan, romelni ese s x o l i o n T a Sina g a r d a i c n e s 

p i r v e l v e T¢sTa saxuedrTa adgilTa Sina“.

Tuki davuSvebT, rom „gardaicnes“ aq momavals gulisxmobs (anu am 

yvelafers uSualod Tavis adgilas vityviTo), pasaJis dasawyisis „vi-

na¡Tgan“ formalurad SeiZleba meore Tavis dasawyisis „vina¡“-s da-

vukavSiroT (romelic citirebul sityvebs mohyveba uSualod) da am 

SemTxvevaSi sruliad SesaZlebelia, meore Tavis dasawyisad „vina¡T-

gan“-iT dawyebuli monakveTi miviCnioT (ori „vinaiTgan“ ki stilistur 

gaumarTaobad CavTvaloT).63 amgvarad gasagebi iqneba am daskvnis pir-

veli Tavisagan erTgvari distancireba. magram ra vuyoT im faqts, rom 

am yvelafris Sesaxeb ukve aris laparaki pirvel TavSi? iqneb, prokles 

Sesabamisi Tavis komentirebisas ganmmartebels TiToeuli am sakiTxis 

specialurad, calke sqolionis saxiT ganxilva aqvs mxedvelobaSi?

magram, Tuki „gardaicnes“ ara momavals, aramed ukve ganxiluls gu-

lisxmobs (swored amgvarad aris gagebuli igi yvela Tanamedrove ene-

bze mTargmnelTan), maSin kidev erTxel unda vikiTxoT: amas yvelafers, 

anu xuTi Tavis msjelobas, rogor udebs safuZvlad prokle meore Ta-

vis protasiss? aq garkveviT aris naTqvami: 

„vina¡, aw meoresa pirsa zeda mohmarTa aRmoCenaTasa, vi-

na¡Tgan pirveli gaadamanta da yovlisa mbrZolisgan yo 

ucxo. xolo aw pirvel aRmoCenilsa usafuZvlebs meori-

62 kiTxvebi SeiZleba gaCndes me–3 pirSi naTqvam am tipis SefasebebTan dakavSirebiTac: 
„aw ese friad saWiro friad cxadad daidva“ (meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prok-
le, gv. 122, 11); „ese didad saTanado¡ ricx¢sa erTebrivisa da simravlisaT¢s kanonTae-
br saRmrTismetyueloTa¡sa daidva friad cxadad“ (iqve, gv. 128, 3-4). Tumca, am tipis 
frazebi pirvel pirSic gvxvdeba: „xolo sxua¡ yoveli xedva¡ amis Tavisa¡ zemosa Soris 
cxadad gardavdeviT“ (iqve, gv. 268, 6-7); „xolo eseni arian samsaxe, viTarca pirvelTa 
Soris cxadad gardavdeviT“ (iqve, gv. 274, 21-22). 
63 msgavsi konstruqcia gvaqvs „ganmartebis“ 24-e Tavis dasawyisSi: „v i n a ¡ T g a n amas 
zemosa Tavsa Soris samad gayo erTi, da orni erTni mis zesTa¡sa erTisagan warmoa-
yenna, da T¢T zesTa¡ sira¡ – erTi zesT dadva. x o l o  a w  amas Tavsa Soris samad gah-
yofs mizezsa da mizezoansa da umizezosa“, meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, 
gv. 194, 8–10.
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sa aRmosaCenTa Soris64 da ity¢s, viTarmed ` y o v e l i 

m z i a r e b e l i  e r T i s a ¡  e r T i c a  a r s  d a  a r a 

e r T i“, ese igi ars, viTarmed _ erTqmnuli...“65 

amgvari dasawyisi azrobrivad sruliad bunebrivia axali Tavisa-

Tvis,66 miuxedavad imisa, rom pirveli Tavis vrceli msjeloba erT qmnas, 

SeerTebasac Seexeba. 

magram Tu momdevno monakveTs ara, maSin ras miemarTeba „vina¡Tgan“? 

SesaZlebelia – wina monakveTs, romelic iwyeba sityvebiT: „Seiswave da 

eseca, rameTu zesT-meqone ars T¢Tebasa Soris T¢ssa erTi...“67 logiku-

ri bma am monakveTebs Soris namdvilad aris, magram am SemTxvevaSi, anu 

Tuki pirveli Tavis Sejameba gaerTianebuli iqneba wina damatebiT ko-

mentarTan, adgili eqneba garkveul gameorebebsac. Tumca unda iTqvas, 

rom aseTi ram „ganmartebis“ sxva pasaJebsac axasiaTebs.68

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare, SeiZleba vivaraudoT, rom 

ori sqolioni, romelTagan erTi TviTerTs Seexeba, xolo meore –  

qmnil erTs, mogvianebiT erTdroulad aris damatebuli petriwis ko-

mentarebis ZiriTad teqstze (maT Soris bmaze meore sqolionis „vina¡“ 

kavSiriT dawyebac miuTiTebs). es sqolionebi erTad sakmaod vrce-

lia, ris gamoc an aSiaze maTi sakmaod wvrilad dawera iqneboda saWi-

ro, an – xelnawerSi calke furclis damateba. gverdigverd dawerili 

sqolionebis erTnairi xelwera, Cveni azriT, is faqtoria, romelsac 

SeeZlo mogvianebiT gamoewvia maTi erTad damateba pirveli Tavis bo-

los. 

unda iTqvas, rom ioane petriwis pirveli Tavis agebulebisa da meore 

TavTan sazRvris sakiTxi arc mxolod erTi Tu ori sqolionisaTvis 

adgilis miCeniT Semoifargleba da arc, ubralod, maTi avTenturobis 

dadgeniT (rac, ra Tqma unda, teqstis istoriisaTvis mniSvnelovania). 

cnobilia, rom komentaruli Janris naSromebSi axali sqolionebi xSi-

64 meTodisaTvis Sdr. „... xolo aRmoaCens erTsa saxed moRebiTa simravlisa da amis ricxu-
Ta erTisa¡Ta da kanonTaebr `orRano¡saTa” aRmomiarsebs Cuen, viTarmed pirvelad erTi 
ars yovelTa ricxuTa¡sa. da viTarca ese aRmoaCinos da damsWualos uZravad da Seurye-
velad yovlisa cTomilisa mbrZolisagan, merme aRiRebs mas aRmoCenilsa da umxilebelsa 
pirsa da sxuasa Semdgomsa aRmoaCens. da SemdgomiTi Semdgomad yovelTa zeda amas hyofs: 
rameTu pirvel aRmoCenilTa mier SemdgomTasa dasdebs safuZvelsa aRmoCenaTasa da 
esreT srul-hyofs...“ (Sesavali, meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 116, 3-11)
65 iqve, gv. 130, 17 Smdg.
66 analogiuri dasawyisi araerTi SeiZleba vnaxoT „ganmartebaSi“. kerZod, aRiniSneba 
xolme gadasvla erTi protasisis dasabuTebidan meoreze. Sdr.: „srul-yo ra¡ sityua¡ 
mexuTisa Tavisa¡, meequsesa zeda mohmarTa. xolo aw amas Sina ity¢s, viTarmed...“ meliq-
iSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 147, 20 da sxv..
67 iqve, gv. 129, 28.
68 Sdr. iqve, gv. 126, 20-127, 7.
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rad erTxel ukve ganmartebul adgils miemarTeba xolme, raTa is axa-

li aspeqtiT warmoaCinos (aseTi araerTi magaliTis miTiTeba SeiZleba 

„ganmartebaSic“), magram konkretul SemTxvevaSi damatebiTi komenta-

ris daweris motivacia prokles im protasisze, romelic ukve iyo gan-

martebuli, mTlianobaSi, „ganmartebis“erTiani meTodisa da koncef-

ciis gansazRvrasTan da komentarTa koherentulobis problemasTan 

aris dakavSirebuli. saqme is aris, rom am damatebiT komentars69 ter-

minologiuri paraleli moepoveba „ganmartebis“ im sqolionTan, ro-

melzec azrTa didi sxvadasxvaoba arsebobs.70 kerZod, „Teologiis ele-

mentebis“ 29-e Tavis ganmartebisas, im konteqstSi, sadac mizezisagan 

mizezovanis warmoSobazea saubari msgavsebisa da „udaresi STamoobis“ 

Sesabamisad, CarTulia teqsti, romelSic pavle mociqulis damowmebiT, 

Ze-logosi iwodeba erTis, anu mamis „x a t a d, m s g a v s a d da e k m a -

g i o d“.71 swored amitom „ganmartebis“ pirveli Tavis bolo monakveTis 

ZiriTad teqstTan mimarTebis sakiTxi uSualod ukavSirdeba 29-e Tavis 

problemuri pasaJis warmomavlobisa da, Sesabamisad, komentarebis teq-

stis erTianobis sakiTxs. 

ioane petriwis, rogorc filosofosis, avtoritetis gaTvaliswine-

biT, mosalodnelia, „TanCarTuli“ gamocemis momzadebisas ZiriTad te-

qstSi SeetanaT is sqolionebi, romlebic Tavad petriwis an misi uSualo 

mowafis mier dawerilad, anu skolis poziciis gamomxatvelad miiCneo-

da; magram raki gamomcemel-gadamwerTa Secdomebs ver gamovricxavT72 

(miT ufro, rom teqstis gadawerisas gaparuli araerTi Secdomaa gamo-

vlenili petriwis mkvlevarTa mier),73 verc imas gamovricxavT, zogier-

Ti damateba sxva maswavlebelsac ekuTvnodes. rogorc dResdReobiT 

Cven xelT arsebuli xelnawerebis mixedviT SeiZleba davaskvnaT, „gan-

martebis“ ZiriTad teqstSi unda aRmoCeniliyo is damatebebi, romle-

bic mis „TanaCarTviT“ gadaweramde iyo gakeTebuli, radgan Semdgomi 

69 saubaria kerZod am pasaJze: meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 130, 21–131, 
7. ix. zemoT. 
70 unda iTqvas, rom „ganmartebis“ am nawilisaTvis adreve miuqceviaT yuradReba. sain-
teresoa, rom XVI-XVII ss.-is A-69 xelnaweris teqstze darTul ganmartebebs Soris 
erT-erTi swored 29-e Tavs exeba, romelSic vkiTxulobT: „... es Tavi metadre gaxsnis 
krulebasa“, yauxCiSvili (gamoc.), ioane petriwis Sromebi, gv. LXXII.
71 meliqiSvili – mirotaZe (gamoc.), prokle, gv. 209, 8 Smdg. 29-e Tavis problemur pasaJ-
ze ix. Cveni statia: mWedliZe, ioane petriwis „ganmartebis“ teqstis kritikisaTvis,  
gv. 61-88.
72 gadamwerTa Secdomebi, rogorc cnobilia, zogadad, xelnawer wignTan dakavSirebu-
li problematikis aucilebeli Semadgenelia, ix. Reynolds – Wilson, Scribes and Scholars.
73 Secdomebis didi raodenobis gamo ediSer WeliZes (romelsac Tavad aqvs miTiTebuli 
mTeli rigi uzustobebi „ganmartebis“ teqstSi ) aRniSnuli aqvs petriwis naSromis ax-
lad gamocemis aucilebloba, ix. WeliZe, kvlav ioane petriwis Sesaxeb, gv. 86–119. 
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gadamwerebi cdiloben, ZiriTadi teqsti da minawerebi TavianTi dednis 

mixedviT gadmoscen.74 

zogadad, „ganmartebis“ da, kerZod, 1–li Tavis teqstTan dakavSire-

biT, rogorc vTqviT, bevri sxva kiTxvac gviCndeba. cxadia, saxelmZRva-

nelos tipis naSromSi sqolionebs Soris bma, SesaZloa, ar iyos yvela 

TvalsazrisiT Tanamimdevruli (Sinaarsobrivi bma unda iyos imdenad, 

ramdenadac gansamartavi teqsti aris Tanamimdevruli), vinaidan komen-

tatori, romelsac pedagogiuri amocanebi aqvs, gansamartavi teqstis 

msjelobis logikis garda, Tavisi auditoriisa Tu mkiTxvelisaTvis 

mTeli rigi sakiTxebis ganmartebis aucileblobasac uwevs angariSs; 

aseT naSromebSi SeiZleba gameorebebsac SevxvdeT da erTi da imave 

azris sxvadasxvagar formulirebasac. aqedan gamomdinare, Cveni mid-

goma ioane petriwis teqstisadmi, SesaZloa, zogierT SemTxvevaSi hi-

perkritikulic iyos (rac sazogadodac damaxasiaTebelia xolme inter-

polaciaTa sakiTxis kvlevebisaTvis),75 magram teqstSi Tundac erTi an 

ori aSkara Seusabamobis gamovlenisas bunebrivad Cndeba kiTxva sxva 

SesaZlo cvlilebebTan dakavSirebiTac. vfiqrobT, „Teologiis ele-

mentebis“ komentarebis erTianobis sakiTxis dayeneba, teqstisadmi 

principulad axali midgoma, miuxedavad konkretuli Sedegisa, mniSv-

nelovani iqneba, zogadad, petriwis teqstis SeswavlisaTvis.76 
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THE PROBLEM OF UNITY OF IOANE PETRITSI’S COMMENTARIES:  
ON STRUCTURE AND BORDER OF THE FIRST CHAPTER

Abstract

Ioane Petritsi’s (12th c.) translation and explanation of Proclus’ Elements of 
Theology is an example of a work intended for school education. When applied in 
practice, the work could be subject to revision, or some more commentaries (scho-
lia) could be added to it, as often was the case with this type of literature. Further 
additions could be made by the author or someone else who used the work as a 
textbook either for the purpose of teaching or learning. Considering Petritsi’s repu-
tation as a philosopher, it is more likely that the passages might be later additions 
which were attributed to Ioane or to his student, and thus were believed to reflect 
the position of Ioane’s philosophical school. However, as scribes’ and editors’ errors 
should not be ruled out, likewise, we cannot be certain that some of additions did 
not belong to other authors. The surviving manuscripts suggest that the main text 
of the Commentaries may contain additions that were presumably made to it before 
the  keimena and scholia were rewritten together (i. e. following each other), as the 
subsequent scribes tried to adhere to the source version when copying the main text 
and the later metatexts.

The article focuses on the structure of the first chapter of the Commentaries and 
the border between the first and the second chapters. In my opinion, the scholion at-
tached to the closing passage of the former is a commentary to the beginning of the 
latter. The analysis of the closing part of the first chapter reveals that the scholion 
in question must have been added to the Commentaries later, together with another 
scholion that summarizes the first chapter. The question of the border between the first 
and the second chapters is especially important, if we bear in mind that a passage 
from the additional scholion finds parallels in a passage from chapter 29 that has 
proved to be disputable in many ways and invites diverse opinions.

Raising the question of the unity of Ioane Petritsi’s Commentaries, which is the 
aim of the paper, will be very important for the further study of Petritsi’s work in 
general (irrespective of the particular findings), as it introduces an essentially new 
approach to the analysis of the text.  

Magda Mchedlidze
Ivane Djavakhishvili Tbilisi State University

Tbilisi
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nugzar papuaSvili
korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

rusTvelologiis istoriidan:
pavle svetlovi – kalistrate cincaZes rusTavelis 

Sesaxeb

bevrs albaT axsovs elene metrevelis gansakuTrebuli damokide-

buleba misi uwmindesobis, kaTalikos-patriarq kalistratesadmi. pi-

rad saubrebSi is erTob Tbilad ixsenebda xolme masTan Sexvedrebs, 

siamovnebiT igonebda masTan saubrebs. dokumenti, romelsac mimovixi-

lavT da vaqveynebT – pavle svetlovis werili rusTavelis Sesaxeb, ro-

melsac is Tavis mowafes, kalistrate cincaZes ugzavnis – xelnawerTa 

instituts swored elene metrevelis direqtorobis dros gadaeca. 

amis gamo movaleobad miviCnevT, rom winamdebare publikacia swored 

akademikos elene metrevelis Rvawlis gaxsenebas davukavSiroT, miT 

umetes, rom es masala misi samecniero moRvaweobis erT-erTi sfero-

danaa – rusTvelologiur kvlevebs xom elene metrevelis samecniero 

memkvidreobaSi TvalsaCino adgili uWiravs.1

korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erovnul 

centrSi, kaTalikos-patriarq kalistrate cincaZis pirad saarqivo 

fondSi, daculia piradi werili kaTalikos-patriarq kalistrate cin-

caZis mimarT rusul enaze (№ 172). is xelmowerili da daTariRebulia: 

Прот. Светлов 14 / 1. VI. 1938. teqsti aris avtografi, dawerilia iisferi 

melniT, kaligrafiuli xeliT calxaziani rveulis Svid gverdze. amave 

fondis erT-erT fotoalbomSi gvxvdeba moxuci mamakacis fotosuraTi 

minaweriT: Прот. Светлов. 15 / V. 40. unda vifiqroT, rom am pirovnebam, 
dekanozma svetlovma, kalistrate cincaZes 1940 welsac aaxla werili 

aRniSnuli suraTiT, rac maT axloblobasa da intensiur urTierToba-

ze metyvelebs. 

Прот. Светлов – pavle iakobis Ze svetlovi, cnobili rusi RvTis-

metyveli, damsaxurebuli pedagogi da fundamenturi samecniero-Teo-

1 SurRaia, elene metreveli, gv. 32-33, 220.
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logiuri naSromebis avtori rusul, inglisur da frangul enebze.2 igi 

daibada 1861 wlis 1 dekembers riazanis guberniaSi, sasuliero piris 

ojaxSi. adgilobrivi sasuliero seminariisa da moskovis sasuliero 

akademiis damTavrebis Semdeg, 1887 wlidan 1889 wlamde, moRvaweobda 

Tbilisis sasuliero seminariaSi ZiriTadi saRvTismetyvelo sagnebis 

pedagogad; 1889 wels gadaiyvanes neJinskis istoria-filosofiis in-

stitutSi, sadac mRvdlad akurTxes. 1897 wels miiwvies kievis wm. vla-

dimiris saxelobis saimperatoro universitetSi dogmaturi da apolo-

geturi RvTismetyvelebis profesorad, sadac msaxurobda manam, sanam 

sabWoTa universitetebSi saRvTismetyvelo disciplinaTa swavleba 

gauqmdeboda. pavle svetlovi gardaicvala 1942 wels dekanozis xa-

risxSi.3

amgvarad, pavle svetlovi Tbilisis sasuliero seminariaSi moR-

vaweobda maSin, rodesac iq kalistrate cincaZe swavlobda.4 kalis-

trate cincaZe mas memuarebSi saukeTeso maswavleblad moixseniebs.5 

sasamarTlo procesze (1924, 12 marti), romelic kaTalikos ambrosi 

xelaiasa da misi Tanamosagreebis winaaRmdeg gaimarTa genuis konfe-

renciisadmi gagzavnili memorandumis gamo, kalistrate cincaZem dai-

mowma Tavisi maswavlebeli, dekanozi pavle svetlovi, romelic, misi 

TqmiT, sasuliero pirebis politikaSi monawileobas kanonzomier 

movlenad miiCnevda.6 aqedanac Cans, rom moswavle yovelTvis miagebda 

pativs maswavlebls da mis azrs angariSs uwevda. amitom araa gasakvi-

ri, rom man damsaxurebul mecniersa da profesors sTxova, gamoeTqva 

azri SoTa rusTavelis msoflmxedvelobis Sesaxeb. gaviTvaliswinoT, 

rom kaTalikosi kalistrate TviTonac intensiurad muSaobda am Tema-

ze da 1937 wels soliduri samecniero naSromic hqonda momzadebuli 

gamosaqveyneblad.7  

1937 wels saerTaSoriso masStabiT aRiniSna rusTavelis iubile, 

ramac sxvadasxva dargis bevr warmomadgenels misca stimuli, pasuxi 

gaeca kiTxvisaTvis SoTa rusTavelis religiuri mrwamsis Sesaxeb. da 

2 svetlovis naSromebs Soris gamorCeuli adgili uWiravs monografias Значение 
Креста в деле Христовом: Опыт изъяснения догмата искупления, Киев, 1983, romlis erTi 
Tavi qarTuladac aris Targmnili ivane amirxanaSvilis mier (svetlovi, aRsrule-
bul ars! gv. 322-335).
3 literatura pavle svetlovis cxovrebisa da moRvaweobisSesaxeb: Богословский 
вестник, 1, с. 120-131.
4 papuaSvili (gamoc.), kalistrate cincaZe, gv. 175-178.
5 qavTaria (gamoc.), cincaZe, mogonebani, gv. 257. 
6 qavTaria (gamoc.), k. cincaZe, Cemi dakiTxva, gv. 151.
7 ekaSvili, „vefxistyaosnis“ avtoris msoflmxedvelobisaTvis, gv. 227; papuaSvi-
li, k. m. cincaZis cxovreba, gv. 109-112.
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ai, vxedavT, rom am sakiTxs, saqarTvelos eklesiis imdroindeli saWeT-

mpyroblis SegonebiT, Teologiis iseTi Rvawlmosili profesoric ga-

moexmaura, rogoric iyo dek. pavle svetlovi. 

upirveles yovlisa, sasurvelia, gaviTvaliswinoT epoqa, romelsac 

es dokumenti ganekuTvneba. am dros ruseTisa da saqarTvelos marTl-

madidebel eklesiebs Soris evqaristuli kavSiri SeCerebulia. amis 

miuxedavad, ruseTis eklesiis Svili saqarTvelos eklesiis pirvel-

ierarqis madlmosilebas aRiarebs da mas ase mimarTavs: Блаженнейшему 
Калистрату, Католикосу Патриарху Грузии, старейшему ученику от стараго учителя 
привет и пожелание: „Святым Духом живитися“ и укреплятися и „о Господе 
радоватися!“ [unetares kalistrates, saqarTvelos kaTalikos-patriarqs, 

uxuces moswavles moikiTxavs moxuci maswavlebeli da usurvebs: `cxon-

diT sulisa mier wmidisa~ da `gaZlierdiT da ixareT uflisa mier!“]. 
avtori kmayofilia, rom „vefxistyaosnis“ bolomde wakiTxvis Se-

saZlebloba mieca da SeuZlia, pasuxi gasces SekiTxvas rusTavelis 

msoflmxedvelobis Sesaxeb. is aRiarebs, rom rusTavelis msoflmxedve-

lobis gansazRvra advili ar aris iseve, rogorc Seqspirisa, magram am 

avtorTa teqstebis „guldasmiTi wakiTxvis Semdeg“ am amocanis gadaWra 

mainc xerxdeba. misi TqmiT, „rusTaveli ar aris warmarTi, arc panTeis-

ti: is monoTeistia, romelic aRiarebs RmerTs, rogorc Semoqmeds. is 

ar aris mahmadiani, vinaidan rusTavelis RmerTs axasiaTebs qristia-

nuli RmerTis yvela niSani, da ara alahisa. mis poemaSi ar SeiniSneba 

rwmena bedisa Tu bedisweris absoluturad winadadgenisa, vinaidan be-

diswera iq Seesabameba adamianebis zneobriv Rirsebebs“. 

svetlovi poemaSi xedavs platonis filosofiis im nawilis kvals, 

romelic antikuri epoqis filosofoss „qristianobasTan anaTesavebs“. 

esaa, kerZod, „azri samyaros moCvenebiTobisa da cvalebadobis Sesaxeb, 

sulis Rirsebisa da sxeulze aRmatebulobis Sesaxeb, TviTmkvlelobis 

Sesaxeb da misT.“ svetlovi, TiTqos, polemikaSic Sedis im mkvlevreb-

Tan, romlebic rusTavels neoplatonikosad warmosaxaven, Tumca ima-

sac ambobs, rom neoplatonizmis gamoZaxili igrZnoba im striqonebSi, 

romlebSic laparakia ciuri mnaTobebis Sesaxeb“. aseve SeiniSneba ira-

nul-sparsuli gavlenac, rac, Teologis dakvirvebiT, Cans qajebTan 

dakavSirebul ambebSi. igrZnoba homerosis gavlenasac. amis miuxeda-

vad, dasZens mkvlevari, es gavlenebi ver cvlis saerTo STabeWdile-

bas, romlis Tanaxmad rusTaveli sapatio adgils ikavebs msoflio li-

teraturaSi, „im literaturaSi, romelic dasaxelebis gareSe adidebs 

qristes, RvTaebriv gons, sityvas anu logoss“. 
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dek. pavle svetlovis sityviT, „suliT mdidrebi da maRalni RvTis 

sityvis cxovelmyofeli naTlis erTgvar Semkreblebad gvevlinebian da 

TavianTi sxivebiT anayofiereben yovelive saukeTesos, rac adamianu-

ri geniis mier aris Seqmnili literaturaSi, mecnierebaSi, xelovnebaSi, 

filosofiaSi. amis gamo rusTavelis sadari literaturuli nawarmoe-

bebi iZenen ekleqturi filosofiis saxes, msgavsad ciceronis filo-

sofiisa, anda axali drois kuzenis filosofiisa“ (igulisxmeba frangi 

filosofosi viqtor kuzeni, 1792-1867). 

dokumenti im mxrivac aris sayuradRebo, rom masSi citirebulia 

winadadeba kalistrate cincaZis im werilidan, romlis pasuxadac 

daiwera es teqsti da romelic jerjerobiT mikvleuli ar aris. av-

tori mimarTavs adresats: „da Tqven axlos xarT WeSmaritebasTan, ro-

desac ambobT, rom rusTaveli „пленяет всякое помышление в послушание 
Христу“ (2 Кор. X, 5), т. е. что он Христианин в лучшем смысле этого слова“  
[`warmostyuenavs yovelsave cnobasa morCilebad qristesa~, (2 kor. X, 5),  

e. i. is aris qristiani am sityvis saukeTeso mniSvnelobiT]. am sityvebs, 

Cveni azriT, aranakleb sayuradRebo sityvebi mohyveba:

„logosis Sesaxeb moZRvrebis suliskveTebiT gamsWvaluli Zveli 

qristiani apologetebi platonisa da piTagoras filosofiis mimdev-

rebs g a r k v e u l w i l  q r i s t i a n e b a d  moixseniebdnen da mkveTrad ar 

upirispirebdnen qristianobas platonis filosofias“. 

avtori „vefxistyaosnis“ STagonebis mTavar wyarod biblias asaxe-

lebs da Sesabamisi bibliuri personebisa da wignebis dasaxelebis dros 

sakuTar suliersa da fizikur mdgomareobazec gvesaubreba. SeuZlebe-

lia, movisminoT da gulgrili davrCeT misi am sityvebis mimarT: 

„gulisxmobda ra, albaT, mZime siberes (arsebobs keTili siberec), 

„vefxistyaosnis“ Semoqmedi ambobs: „sibere mWirs, WirTa ufro Znelia“. 
Zveli aRTqmis brZeni (igavT wignis avtori) ki ufro Sors midis da 

ambobs: „Лучше смерть, чем нищета в старости“ [umjobes ars sikvdili 

siglaxakesa siberisasa]. sikvdili da sicocxle RvTis xelTaa da ara 

Cvens xelT. da Tu vcocxlobT, es niSnavs, RvTis nebaa, rom Cven vi-

cocxloT TviT yvelaze saSinel, maTxovrul sibereSic ki, eulobaSi, 

uSvilobaSi... mivendobi ra RvTis gulmowyalebis saswauls, romelmac 

dRemde gagvaZlebina, da Tqvens Cvenze locvebs (Zalian SeuZlod myof 

С. И.-sTan erTad8), srul TanxmobaSi vrCebi rusTavelTan, romelic am-

bobs: „Милостив Создатель, хоть скупа стезя земная“ (136) и „В мире зло не 

8 inicialebi   pavle svetlovis meuRles unda gulisxmobdes. 
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долговечно, а добро во всех царит“ (198) [RmerTi uxvia, Tuca sofeli Zvi-

ria] [931: 3] da [vcan simokle borotisa, keTilia misi grZe li] [1435: 4]. 

mravlismTqmelia da, vfiqrobT, komentari ar sWirdeba P. S.-s, ro-

melSic svetlovi gamoxatavs Tavis gansakuTrebul siyvaruls Tbili-

sis mimarT, sadac man Tavisi cxovrebis saukeTeso wlebi – axalgazr-

doba – gaatara. 
romeli TargmaniT isargebla avtorma? 

rusul enaze „vefxistyaosnis“ sruli poeturi Targmani pirvelad 

konstantine balmontma Seasrula 1915-1917 wlebSi, magram is gvian ga-

moqveynda: jer parizSi – 1933 wels, Semdeg ki, TbilisSi, moskovsa da 

leningradSi 1935, 1936 da 1937 wlebSi. 1937 wels am poemis kidev sami 

rusuli Targmani gamoCnda: giorgi cagarelis, nikoloz zabolockisa 

da panteleimon petrenkosi (Sesrulebuli konstantine WiWinaZesTan 

TanamSromlobiTa da redaqciiT). ase rom, svetlovis werilis Sedge-

nis dros, 1938 wlis 14 ivlisisaTvis, rusul enaze `vefxistyaosnis~ es 
oTxi Targmani arsebobda.9 gansakuTrebuli popularobiT balmontise-

uli Targmani sargeblobda. 1933-idan 1938 wlamde is xuTjer gamoica; 

dazustda saTauric: 1936 wlamde es Targmani dasaTaurebuli iyo ase: 
„Носящий барсову шкуру“, 1936 wels ki mTargmnelma saTauri daazusta 

da rogorc am TargmanisaTvis, ise rusulenovani sxva Targmanebisa-

Tvis damkvidrda forma `Витязь в тигровой шкуре“. ueWvelia, svetlovs 

xelT hqonda poemis rusuli Targmanis 1936 wlis, an momdevno wlebis 

gamocemebi, radgan mis werilSi dasturdeba swored saTauri: `Витязь в 
тигровой шкуре“. 

svetlovis werilis saidentifikacio niSnebis – citacebisa da 

gverdebis nomerTa dasaxelebul TargmanebTan da maT 1939 wlamdel ga-

mocemebTan Sedarebam dagvarwmuna, rom avtori sargeblobda cagareli-

seuli TargmaniT, romelic saxelmwifo gamomcemlobam, „Художественная 
литература“-m, 1937 wels gamosca.10 imis miuxedavad, rom es gamocema ru-

seTSi, moskovSi ganxorcielda, is ZiriTadad mainc qarTuli gamocemaa 

Tamar abakelias ilustraciebiT, b. avalianis dizainiT (ydiT, forza-

ciT, tituliT, ornamentebiT) da aleqsandre svaniZis winasityviT (gv. 

3-7), romelmac, Cans, profesor svetlovis yuradReba gansakuTrebuli 

ZaliT miipyro da man gaakritika kidec winasityvaSi ganviTarebuli 

Tvalsazrisi rusTavelis neoplatonikosobis Sesaxeb. 

SemTxveviTobas ver mivawerT im faqts, rom ganxiluli dokumentis 

wyarod giorgi cagarelis Targmani gvevlineba. specialisitebis Se-

9 Бабаян, Шота Руставели, с. 12 ; menabde (red.), „vefxistyaosnis“ gamocemebi, gv. 29-30. 
10 Шота Руставели, Витязь в тигровой шкуре.
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fasebiT, „es iyo dednidan Sesrulebuli pirveli Targmani, romelic 

dedanTan siaxlovis gamo Semdgom didad daexmara rusul Tu ucxo en-

ebze „vefxistyaosnis“ sxva mTargmnelebs“.11 gasaTvaliswinebelia isic, 

rom aleqsandre svaniZe (1886-1942), romlis winasityva cagareliseuli 

Targmanis gamocemas amdidrebs, gaxldaT ioseb stalinis colisZma, 

rac mis saxels imdroindel sabWoTa kavSirSi popularobas sZenda. 

mas umaRlesi ganaTleba miRebuli hqonda germaniaSi da is rusTvelo-

logiaSic nayofierad muSaobda12. amasTanave, giorgi cagareli didxans 

cxovrobda ukrainaSi da SesaZlebelia, mas profesori svetlovi pira-

dadac icnobda da aRniSnuli gamocemis egzemplari mTargmnelma mas 

Tavadve aaxla. unda vifiqroT, rom RvTismetyvelebis damsaxurebu-

li profesorisa da saqarTvelos didi megobris TvalSi meti ndoba 

„vefxistyaosnis“ im Targmanma daimsaxura, romelic qarTveli mTarg-

mnelis mier iyo Sesrulebuli da qarTveli swavlulisagan komentire-

buli. 

bunebrivia, rom pavle svetlovis calkeuli rusTvelologiuri 

Tvalsazrisi sagangebo ganxilvas saWiroebs. amJamad Cveni mizani Se-

moifargleba dokumentis publikaciiT mis qarTul TargmanTan erTad. 

SegviZlia vTqvaT, rom amieridan rusTvelologiis istoria axali da 

TvalsaCino furcliT Seivso. 

pavle svetlovis werili kalistrate cincaZes mimarT (№ 172)13

Блаженнейшему Каллистрату, Католмкосу Патриарху Грузии, старейшему 
ученику отъ стараго учителя привет и пожелание „Святым Духом живитися“ и 
укреплятися и „о Господе радоватися“!

Обстоятельсва позволили мне, наконец, дочитать Шота Руставели, и теперь я 
могу дать ответ на Ваш вопрос о мировоззрении его. 

Поэма Руставели испытывает судьбу всех истинно-художественных произ-
ведений, лишенных тенденциозности и суб‘ективизма; известно, что литературоведы 
затрудняются, напр., в определении мировозрения Шекспира; однако в книге 
Руставели, как и в произведениях Шекспира, внимательному чтению открывается 
возможность с вероятностью определить его. Руставели не язычник, не пантеист: 

11 megreliZe, cagareli giorgi, gv. 138.
12 megreliZe, aRmosavleTmcodne, gv. 193-168; megreliZe, rusTvelologebi, gv. 
264-272.
13 warmovadgenT p. svetlovis werilis diplomatur gamocemas qarTuli Targmani-
TurT. did madlobas vuxdiT q-n salome yubaneiSvilsa da b-n vaxtang kvantalians 
am dokumentze muSaobis dros aRmoCenili daxmarebisaTvis.
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он монотеист, исповедующий веру в Бога, как  ворца. Он не магометянин, так как 
Бог Руставели имеет все черты христианскаго Бога, а не Аллаха, и в его поэме 
с верою в Провидение наряду с роком или судьбою не видится абсолютного 
предопределения, так как Провидение здесь сообразуется в своих отношениях 
к людям с их нравственным достоинствам... Есть следы влияния философии 
Платона в том, что есть общаго в ней с христианством, напр., в мыслях о 
призрачности и изменчивости земного, о достоинстве духа и о превосходстве 
над телом, о самоубийстве и т. п. Нельзя сказать, чтобы поэма была слишком 
насыщена философиею неоплатонизма (предисл. 5), но эхом неоплатонизма 
являются страницы, где последний тщится дать философское оправдание 
языческого обоготворения светил небесных (стр. 121-122, 139-140). Отзвуки 
иранско-персидского влияния можно видеть в XLVII, 203 и д. XLVIII, 206 и д. 
о злых духах (каджах); нельзя не заметить влияния Гомера «Одиссеи», но все 
эти влияния не изменяют общаго впечатления от поемы Руставели, по своему 
духу занимающей почетное место в мировой литературе, воспевающей Христа, 
Божественный Разум, Слово или Логос, не называя Его. Вообще литературоведы 
по обычаю склонны искать человеческие источники в произведениях слова, а не 
в озарении человеческого ума и души истинным светом Слова, просвещающаго 
всякаго человека, светившаго миру, об‘ятому тьмою язычества, в лучших 
произведениях слова, в литературе и в философии. Богатые и высокие духом 
являются как-бы аккумуляторами животворящаго света Божественного Слова, 
оплодотворяющаго лучами Своими все лучшее в созданиях человеческого гения 
в литературе, науке, искусстве, философии; литературныя произведения в роде 
Руставели вследствие этого принимают вид экклектической философии, в роде 
философии Цицерона или в новом времени Кузена, только без их системы. 
Отсюда ясно следует, что Вы близки к истине, когда говорите, что „Руставели 
«пленяет всякое помышление в послушание Христу» (2 Кор. X, 5), т. е. что он 
Христианин в лучшем смысле этого слова“. В духе и смысле учения о Слове 
древние христианские апологеты называли последователей философии Платона и 
Пифагора „в некоторой мере христианами“ и не делали резкаго противопоставления 
философии Платона Христианству.

Лучшее, христианское, открывается в золотых россыпях многочисленных 
„афоризмах философскаго порядка“, во многом напоминающих изречения 
ветхозаветных мудрецов в книгах Прем. Сол., Зир., Еккл., Притч. Разумея, 
вероятно, патологическую старость (бывает старость добрая), творец Витязя в 
тигровой шкуре говорит: «Старость горше всех болезней», а ветхозаветный мудрец 
(автор кн. Притчей) идет даже дальше, говоря: «Лучше смерть, чем нищета в 
старости». Смерть и жизнь в руках Божиих, а не наших, и если живем, то, значит, 
Богу угодно, чтобы мы жили, даже в самой ужаснейшей нищенской старости, 



250

заброшенной, бездетной, которой не обезпечено даже физическое существование, 
как кров и пища. Говорю это под тягостным впечатлением внезапного исчезновения 
из нашего скромнаго бюджета необходимаго для уплаты за квартиру (пятидесяти 
руб. из семидесяти в месяц, а домовладельцы у немалосердные).

Поручая себя чуду милосердия Божия, доселе нас сохранявшаго, и молитвам 
Вашим о нас с плохо выздаравливающей С. И., остаюсь тем не менее в полном 
согласии с Руставели, что «Милостив Создатель, хоть скупа стезя земная» (136) 
и «В мире зло не долговечно, а добро во всех царит» (198). 

P. S. Привет сердечный Виссариону и всем помнящим нас! Привет Тифлису 
с горой Давида, рекой Курой, Муштайдом, с улицами, которыми я ходил в 
Семинарию, всему, обвеянному дорогими воспоминаниями верной памяти и сердца 
благодарнаго лучезарной Грузии за незабываемые от нея светлые впечатления 
лучших дней, невозвратной молодости!

Прот. Светлов
14 / 1. VI. 1938 

unetares kalistrates, saqarTvelos kaTalikos-patriarqs, uxuces 

moswavles moikiTxavs moxuci maswavlebeli da usurvebs: „cxondiT su-

lisa mier wmidisa“ da gaZlierdiT da „ixareT uflisa mier“!

bolosdabolos saSualeba momeca, bolomde wamekiTxa SoTa rusTa-

veli da, ai, SemiZlia vupasuxo Tqvens SekiTxvas misi msoflmxedvelo-

bis Sesaxeb.

rusTavelis poemas wilad xvda bedi yvela WeSmaritad mxatvru-

li nawarmoebisa, romelic Tavisufalia tendenciurobisa da subieq-

tivizmisagan. cnobilia, Tu rogor uWirT literaturaTmcodneebs, 

magaliTad, Seqspiris msoflmxedvelobis garkveva. Tumca rusTavelis 

wignis, iseve, rogorc Seqspiris nawarmoebebis guldasmiT wakiTxvis Se-

degad SesaZlebeli xdeba amis didi albaTobiT gansazRvra. rusTaveli 

ar aris warmarTi, arc panTeisti, is monoTeistia, romelic aRiarebs 

RmerTs, rogorc Semoqmeds. is ar aris mahmadiani, vinaidan rusTavelis 

RmerTs axasiaTebs qristianuli RmerTis yvela niSani, da ara alahisa. 

mis poemaSi ar SeiniSneba rwmena bedisa Tu bedisweris absoluturad 

winadadgenisa, vinaidan bediswera iq Seesabameba adamianebis zneobriv 

Rirsebebs... SeiniSneba platonis filosofiis im nawilis kvali, rome-

lic mas qristianobasTan anaTesavebs. aseTia, magaliTad, azri samya-

ros moCvenebiTobisa da cvalebadobis Sesaxeb, sulis Rirsebisa da 

sxeulze aRmatebulobis Sesaxeb, TviTmkvlelobis Sesaxeb da misT. ver 

vityviT, rom poema gadatvirTulia neoplatonizmis filosofiiT (wina-



251

sityva 5 [7]). Tumca neoplatonizmis gamoZaxili igrZnoba im strofebSi, 

romleb Sic [rusTaveli] filosofiur axsnas uZebnis ciuri mnaTobebis 

warmarTul gaRmerTebas (gv. 121-122, 139-140). iranul-sparsuli gavle-

nis gamoZaxili boroti sulebis (qajebis) Sesaxeb SeiZleba davinaxoT 

XLVII, [gv.] 203 da sx. da XLVIII, [gv.] 206 da sxva muxlebSi. aseve SeuZle-

belia ar SevniSnoT homerosis „odiseas“ gavlena. magram yvela es gav-

lena ar cvlis saerTo STabeWdilebas rusTavelis poemaze, romelic 

Tavisi suliskveTebiT sapatio adgils ikavebs msoflio literaturaSi, 

im literaturaSi, romelic dasaxelebis gareSe adidebs qristes, RvTis 

gons, sityvas anu logoss. literaturaTmcodneebi, Cveulebisamebr, 

iCenen miswrafebas, adamianuri sawyisi moiZion mxatvrul literatu-

raSi, da ara adamianis gonebisa da sulis ganaTebaSi logosis WeSmari-

ti naTlis mier, romelic gananaTlebs yovel adamians da warmarTo-

bis sibneleSi myof samyaros literaturisa Tu filosofiis saukeTeso 

sityvieri qmnilebebis meSveobiT. suliT mdidarni da maRalni RvTis 

sityvis cxovelmyofeli naTlis erTgvar Semkreblebad gvevlinebian da 

TavianTi sxivebiT anayofiereben yovelive saukeTesos, rac adamianu-

ri geniis mier aris Seqmnili literaturaSi, mecnierebaSi, xelovnebaSi, 

filosofiaSi. amis gamo rusTavelis sadari literaturuli nawarmoe-

bebi iZenen ekleqturi filosofiis saxes msgavsad ciceronis filoso-

fiisa, anda axali drois kuzenis filosofiisa, oRond maTi sistemis 

gareSe. aqedan cxadia, da Tqven axlos xarT WeSmaritebasTan, rodesac 

ambobT, rom rusTaveli „warmostyuenavs yovelsave cnobasa morCile-

bad qristesa (2 kor. X, 5), e. i. is aris qristiani am sityvis saukeTeso 

mniSvnelobiT“. logosis Sesaxeb moZRvrebis suliskveTebiT gamsWvalu-

li Zveli qristiani apologetebi platonisa da piTagoras filosofiis 

mimdevrebs „garkveulwil qristianebad“ moixseniebdnen da mkveTrad ar 

upirispirebdnen qristianobas platonis filosofias.

is, rac saukeTeso da qristianulia, gacxadebulia mravalricxovan 

„filosofiuri xasiaTis aforizmebSi“. isini xSirad gvagoneben Zveli 

aRTqmis brZenTa gamonaTqvamebs: sibrZne solomonisa, ziraqi, ekle-

siaste, igavni. gulisxmobda ra, albaT, mZime siberes (arsebobs keTili 

siberec), vefxistyaosnis Semoqmedi ambobs: „sibere mWirs, WirTa ufro 

Znelia“. Zveli aRTqmis brZeni (igavT wignis avtori) ki ufro Sors mi-

dis da ambobs: „umjobes ars sikvdili siglaxakesa siberisasa“. sikvdi-

li da sicocxle RvTis xelTaa da ara Cvens xelT. da Tu vcocxlobT, 

es niSnavs, RvTis neba aris, rom Cven vicocxloT TviT yvelaze saSi-

nel, maTxovrul sibereSic ki, eulobaSi, uSvilobaSi, rodesac ar aris 

uzrunvelyofili fizikuri arsebobisaTvis iseTi saSualebebic ki, ro-
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goricaa Weri da sakvebi. amas vambob mZime STabeWdilebiT, radgan Cvens 

mcire biujets moaklda binis qiris aucilebeli Tanxa (ormocdaaTi 

man. yovelTviuri samocdaaTidan, binis mflobeli ki ulmobelia).

mivendobi ra RvTis gulmowyalebis saswauls, romelmac dRemde 

gagvaZlebina, da Tqvens Cvenze locvebs, Zalian SeuZlod myof s. i.-sTan  

erTad, srul TanxmobaSi vrCebi rusTavelTan, romelic ambobs: „Rmer-

Ti uxvia, Tuca sofeli Zviria“ (136) da „vcan simokle borotisa, keTi-

lia misi grZeli“ (198).

P. S. guliTadi mokiTxva besarion zaqarias Zes da yvelas, visac vax-

sovarT. mokiTxva Tbiliss Tavisi mamadaviTiT, mdinare mtkvriT, muS-

taeTiT, quCebiT, seminariaSi rom damatarebdnen; mokiTxva yvelafers, 

rac ukavSirdeba Cems Zvirfas mogonebebs da rac madlierebis grZnobiT 

aRavsebs Cems guls mziT gasxivosnebuli saqarTvelos mimarT naTeli 

STabeWdilebebis gamo, Cemi gafrenili siWabukis dauviwyari dReebis 

gamo.

dek. svetlovi

14 / 1. VI. 1938 
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FROM THE HISTORY OF RUSTVELOLOGY: PAVEL SVETLOV’S LETTER 
ABOUT RUSTAVELI ADDRESSED TO KALISTRATE TSINTSADZE

Abstract

The article is about a letter preserved in the private archive of Kalistrate Tsintsadze, 
Catholicos-Patriarch of Georgia (archive is kept at the K. Kekelidze National Centre 
of Manuscripts, Georgia), which was written by K. Tsintsadze’s teacher, prominent 
Russian theologian, author of many scientific-thelogical works, Pavel Svetlov. The letter 
discusses the world-view of Shota Rustaveli’s Knight in the Panter’s Skin. In the paper 
is presented diplomatic edition of the letter (in Russian), which is supplemented by 
the Georgian translation prepared by the author of the article.

Nugzar Papuashvili
Georgian National Centre of Manuscripts

Tbilisi
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Fr. Charles Renoux
Abbaye d’En Calcat
Dourgne, France

L’IMPORTANCE HISTORIQUE ET THÉOLOGIQUE 
DU IADGARI

Si l’on met à part les hymnes liturgiques, entiers ou fragmentaires, conservés dans les 
Épîtres de Pierre et de Paul et en d’autres livres de la Bible,1 il n’existe aucune hymnogra-
phie liturgique qui soitre présentative d’une situation antérieure au VIIIe siècle, comme l’est 
celle de l’uZvelesi iadgari, l’uƷvelesi iadgari, le plus ancien iadgari, publiée en 1980 
par Mme Metreveli et ses collaboratrices, Mmes Č’ank’ievi et Xevsuriani.2 Par ses différents 
hymnes, cette hymnodie géorgienne ancienne renvoie en effet aux trois pôles de la liturgie 
dominicale des Églises, celle que mentionnent déjà les Actes des Apôtres:3 la Louange matu-
tinale, le Repas eucharistique et l’Office du soir.

Deux groupes de documents différents ont servi à la publication de l’ancien iadga-
ri. D’abord le célèbre manuscrit H-2123 du IXe-Xe siècle,4 le Wil-etratis iadgari, 
čiletratis iadgari, le plus ancien témoin hymnographique géorgien, mais seulement d’un 
point de vue codicologique,5 composé de feuillets entremêlés  de papyrus et de parchemin; 
il est conservé au Centre National des Manuscrits Géorgiens de Tbilisi.6 En second lieu, les 
trois éditrices de l’ancien iadgari ont fait appel à un groupe de six manuscrits du Xe siècle 

1 Cf. M.-É. Boismard, Quatre Hymnes baptismales dans la Première Épître de Pierre (Lectio Divina 
30), Paris, 1961, pp. 7-14; M. Lattke, Hymnus. Materialien zu einer Geschichte der antiken Hymno-
logie, Göttingen, 1991, pp. 231-273. 
2 Cf. E. Metreveli, C. Č’ank’ievi et L. Xevsuriani, UƷvelesi iadgari, Le plus ancien hymnaire, 
Tbilisi, 1980 (en géorgien; désormais iadgari ou l’ancien iadgari). Les hymnes d’Éphrem de Nisibe 
(† 373) et de Romanos le Mélode († vers 535) n’ont pas, comme le iadgari, de canons hymnodiques 
concernant l’ensemble des fêtes d’une année liturgique complète. 
3 Cf. Actes 2, 42-47.
4 Cf. A. ŠaniƷe, A. Martirosov et A. J̌išiašvili, Le iadgari sur papyrus et parchemin, édition et étude, 
Tbilisi, 1977 (en géorgien); désormais A. ŠaniƷe et autres. Comme le iadgari, il contient les textes 
des célébrations (fêtes et jours ordinaires) de l’année liturgique pour lesquelles il est fréquemment 
lacunaire.
5 Les six manuscrits cités à la note 7, copiés un peu plus tardivement, possèdent en effet, on le verra par 
la suite, des textes plus anciens que n’a pas le iadgari sur papyrus et parchemin.
6 Lire la présentation faite par B. Outtier dans Bedi Kartlisa, Revue de kartvélologie, 37, 1979, pp. 
336-341.
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conservés au Couvent Sainte-Catherine du Sinaï, les codex Sinaï 18, 40, 41, 34, 26 et 20.7 
Ces derniers reprennent pour les célébrations de l’année liturgique, mais en les enrichissant 
de tropaires qui leur sont propres, les hymnes du Wil-etratis iadgari, le manuscrit H- 
2123; ils comportent aussi un oktoechos que n’a pas le Wil-etratis iadgari, čiletratis 
iadgari, et enfin une célébration vespérale, le saRamos wirva,8 saḡhamos cirva, l’offrande 
du soir, le lucernaire composé de quatre hymnes, dont le ms H-2123 ne comporte toujours 
que le premier;9 nous verrons plus loin la signification de cette restriction. Les pages ci-des-
sous sont consacrées uniquement à ces quatre textes du lucernaire des manuscrits du Sinaï, 
en vue de montrer combien l’hymnographie géorgienne ancienne se révèle riche d’histoire 
liturgique et de contenu théologique. Bien que depuis sa publication en 1980, l’uƷvelesi iad-
gari ait fait l’objet de nombreuses présentations, recherches, traductions, commentaires et 
études particulières, comme le détaille l’impressionnante bibliographie déclinée sur internet 
du Pr Stig Simeon Frøyshov de l’Université d’Oslo,10 il semble cependant qu’il y ait encore 
quelque intérêt à s’y investir. Les quatre textes de l’Office du soir du iadgari, auxquels sont 
consacrées ces pages, le fsalmuni, le p῾salmuni, l’oxiTa¡, l’oxitai, l’aqa akurxevdiT-

sa, l’ak῾a akurtxevditsa et les juarisani, les ǰuarisani offrent un terrain propre à manifes-
ter une nouvelle fois l’intérêt de l’ancienne hymnographie liturgique géorgienne.

Iadgari et histoire
Les références patristiques rassemblées par le Père Juan Mateos au sujet des textes de 

l’Office vespéral sont peu nombreuses et peu explicites.11 Les Constitutions apostoliques de 

7 Cf. E. Metreveli et autres, Catalogue des manuscrits liturgiques géorgiens du Sinaï, Tbilisi, 1978 
(en géorgien), pp. 53-73, 73-77, 77-93, 143-152 et 153-156. Voir quelques précisions concernant ces 
documents dans les introductions rédigées à l’occasion de la traduction de leurs hymnes (cf. Ch. Re-
noux, Les Hymnes de la Résurrection I. Hymnographie liturgique géorgienne, Paris, 2000, pp. 1-88 ; 
désormais Ch. Renoux, 2000); Idem, volume II, Textes des manuscrits Sinaï 40, 41 et 34 (Patrologia 
Orientalis [désormais PO], t. 52, fascicule 1, № 231), Turnhout, 2010; Idem, Textes des manuscrits 
Sinaï 26 et 20 (PO, t. 52, fasc. 2, № 232), Turnhout, 2010; Idem, L’Hymnaire de Saint-Sabas (Ve-VIIIe 
siècle): Le manuscrit géorgien H2123, vol. I, Du samedi de Lazare à la Pentecôte (PO, t. 50, fasc. 3, 
№ 224), Turnhout, 2008; Idem, vol. II, De la Nativité de Jean-Baptiste à la liturgie des défunts (PO, t. 
53, fasc. 3, № 237), Turnhout, 2015; Idem, vol. III, De la Nativité de Notre Seigneur Jésus Christ au 
Samedi de Lazare (à paraître).
8 Traduction du grec du Ps 140, 2, ἡ θυσία ἑσπερινή.
9 L’existence d’un Office du soir dans le manuscrit H-2123 est manifestée par l’ordre suivant des 
hymnes: à l’ufalo RaRadyavsa, up῾alo ḡaḡadqavsa, ô Seigneur, j’ai crié, premier hymne de la 
célébration du lucernaire, succède immédiatement l’ugalobdiTsa, l’ugalobditsa, Au chantez, pre-
mier hymne de l’Office du matin (cf. A. ŠaniƷe et autres, pp. 39-40, 44, 60, 91, etc.).
10 Travail paru en 2013 en quatre parties dans le Canterbury Dictionary of Hymnology; sur internet, 
voir: https://hymnology.hymnsam.co.uk/,et pour Jérusalem: https://hymnology.hymnsam.co.uk/r/
rite-of-jerusalem.
11 J. Mateos, Quelques anciens documents sur l’office du soir, dans Orientalia Christiana Periodica 
(désormais OCP), vol. XXXV, 1969/2, pp. 347-374.
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l’année 38012 indiquent de manière laconique: «Vous vous rassemblerez chaque jour pour 
prier… le soir (vous direz) le psaume 140».13 La pèlerine Égérie qui séjourna à Jérusalem 
dans les années 381-38414 est encore plus concise, elle si prolixe d’ordinaire, se contente de 
signalerqu’à l’Office du soir, le licinicon, τὸ λυχνικόν, «on dit les psaumes du lucernaire».15 
Cette énigmatique imprécision est riche toutefois, on le verra plus avant, en raison du pluriel 
qu’elle emploie pour désigner la partie psalmique de la liturgie vespérale: psalmi lucernares, 
écrit-elle. Dernier témoignage de la tradition grecque antérieure au VIe siècle, l’homélie de 
Jean Chrysostome  sur le Psaume 140: ce dernier était chanté tous les jours au dire du saint 
orateur.16 Quant à des témoignages patristiques plus anciens qui informeraient sur la litur-
gie du lucernaire et sur le mode d’utilisation du Psaume 140, seul ou accompagné d’autres 
psaumes, on n’en connaît aucun jusqu’à maintenant.17

Face à cette pénurie d’indications concernant la célébration de l’Office du soir et le mode 
d’utilisation du Psaume 140, la tradition liturgique hiérosolymitaine du Ve siècle conservée 
en géorgien projette une lumière nouvelle. En effet, alors que dans la version arménienne 
du Lectionnaire de Jérusalem, il n’est fait mention que très brièvement de la liturgie du 
lucernaire et de l’emploi du Psaume 140,18 la version géorgienne du même document, plus 
tardive de quelques décennies,19 signale plusieurs fois la présence de ce Psaume,20 et cela 
avec l’incipit de l’antienne qui accompagne le chant de ses versets.21

Mais plus encore que la version géorgienne du Lectionnaire de Jérusalem, les quatre 
textes mentionnés précédemment des six manuscrits géorgiens du Sinaï22 (le fsalmuni, le 
p῾salmuni, l’oxiTa¡, l’oxitai, l’aqa akurxevdiTsa, l’ak῾a akurtxevditsa, juarisani, 

12 Cf. M. Metzger, Les Constitutions Apostoliques, I (Sources Chrétiennes [désormais SC], № 320), 
Paris, 1985, pp. 57-60.
13 Cf. Idem, Les Constitutions Apostoliques, I, livre II, 59, pp. 324-325.
14 Ég�rie, Journal de voyage (Itinéraire), introduction, texte critique (latin), traduction, notes, index et 
cartes par P. Maraval (SC 296), Paris, 1982, pp. 27-39 (désormais Ég�rie).
15 Eadem, pp. 238-239.
16 Cf. PG (Patrologiae cursus completus … accurante J.-P. Migne), t. 55, col. 427, Paris, 1862.
17 Voir S. Bäumer, Histoire du Bréviaire, traduction française de R. Biron, tome premier, Paris, 1909, 
pp. 146-157; A. Baumstark, Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen Jakobiten, Paderborn, 1910, 
pp. 106-121; A. Bludau, Die Pilgerreise der Aetheria, Paderborn, 1927, pp. 54-58 et 67; A. G. Mar-
timort, L’Église en prière, t. IV: la liturgie et le temps, Paris, 1983, pp. 173-190.
18 Cf. Ch. Renoux, Le Codex arménien Jérusalem 121 (PO, t. 35, fasc. 1, № 163; LA I désormais), 
Turnhout, 1969, pp. 169-184, et (PO, t. 36, fasc. 2, № 168; LA II désormais), Turnhout, 1971, pp. 
210-211 et 238-253. L’omission résulte sans doute du fait que l’Office du soir s’ouvrait toujours avec 
le Psaume 140.
19 Cf. Idem, LA I, pp. 22-24, et LA II, pp. 166-172.
20 Cf. M.Tarchnischvili, Le Grand Lectionnaire de l’Église de Jérusalem (Ve-VIIIe siècle), (Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium, 188-189 et 204-205; désormais LG), Louvain, 1959-1960, № 
86, pp. 699, 716 et 895.
21 Cf. Idem, № 86,  et iadgari, p. 39, 24-28; № 699 et iadgari, p. 204, 29-35. La collusion entre les deux 
livres géorgiens – lectionnaire et hymnaire – est flagrante ici comme ailleurs.
22 Voir supra, p. 255, note 7.
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les ǰuarisani) font progresser d‘une manière notable la connaissance de l’Office vespéral 
des IVe-Ve siècles. Ces quatre hymnes montrent en effet, de manière unanime, que le lucer-
naire géorgien ancien est d’origine hiérosolymitaine et comprend deux parties nettement 
distinctes: d’abord une section psalmique, transformée tardivement, on va le voir, puis un 
second moment que l’on pourrait appeler «la louange jérusalémite». 

La partie psalmique remodelée
La partie psalmique de l’Office du soir de l’ancien iadgari comprend toujours trois vo-

lets: tout d’abord, les deux seuls premiers mots du Psaume 140, ufalo RaRadyavsa, 
up῾alo ḡaḡadqavsa, ô Seigneur, j’ai crié, suivis eux-mêmes, ce qu’il faut bien qualifier d’in-
trusion dans le schéma originel, d’une succession de tropaires dépourvue de titre; en deu-
xième lieu est inscrite intégralement une oxiTa¡, oxitai, une Prière, et enfin le Psaume 140, 
accompagné lui-même d’une antienne-refrain tirée de ce même psaume et destinée à être 
reprise après chacun de ses versets, conformément au mode de la psalmodie responsoriale.23

Cette succession de textes où apparaît par deux fois la mention du Psaume 140 et où 
l’oxitai, la prière, est mise à une place différente, tantôt après les tropaires des voix modales 
2-8, et tantôt après le Psaume 140 dans la voix modale 1, manifeste clairement qu’un bou-
leversement est survenu dans l’ordre originel des pièces de l’Office du soir. L’insertion dans 
l’office liturgique de tropaires chantés selon l’une ou l’autre des huit voix musicales, tradi-
tion qui aurait vu le jour au VIIe-VIIIe siècle au Couvent de Saint-Sabas et dont l’initiateur 
serait André de Crète,24 est la cause d’un nouvel ordre des textes du lucernaire.25 Auparavant, 
ce dernier s’ouvrait, selon les témoignages rapportés plus haut des Constitutions Aposto-
liques et de Jean Chrysostome, avec le chant du Psaume 140: «Vous direz le Psaume 140».26 
C’est une telle disposition que rappelle le lucernaire du iadgari, mais du Psaume 140, début 
primitif de cet Office il n’est resté que les deux premiers mots, ufalo RaRadyavsa, 
up῾alo ḡaḡadqavsa, ô Seigneur, j’ai crié, organes-témoins d’un état antérieur à l’adoption, 
au VIIe-VIIIe siècle, de compositions poétiques, les tropaires.27 Toutefois, le Psaume 140, 
pièce maîtresse et traditionnelle de l’Office du soir dès le IVe-Ve siècles,28 ne pouvait être 
omis; aussi est-il chanté après les strophes poétiques, et là en entier, comme le signifie l’an-

23 Cf. L. Petit, Antiphone dans la liturgie grecque, dans Dictionnaire d’Archéologie chrétienne et de 
Liturgie, t. I, col. 2461-2468, Paris, 1907.
24 Cf. Ch. Renoux, 2000, pp. 55-57 et 72-76.
25 Sur ce passage du texte biblique aux tropaires, voir M. Harl, Voix de louange. Les Cantiques bi-
bliques dans la liturgie chrétienne, Paris, 2014, pp. 318-323.
26 Voir supra, p. 256, note 12.
27 La même disposition existe dans le iadgari pour les neuf Odes de l’oktoechos géorgien: elles ont 
chacune pour titre le premier terme de l’ode biblique géorgienne, vocable qui est lui-même une traduc-
tion du premier mot de l’ode biblique grecque. L’insertion de tropaires a fait disparaître, là encore, le 
texte biblique de l’ode dont il ne reste que le premier mot.
28 «Que ma prière monte devant toi comme l’encens, l’élévation de mes mains comme le sacrifice du 
soir» (Ps. 140, 2).
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tienne-refrain, dasadebeli, dasadebeli, dont la fonction est ici de s’intercaler entre les 
versets d’un psaume.29 L’insertion de compositions non-bibliques dans l’Office vespéral a 
donc modifié son ordre initial. Cette disposition nouvelle des textes dans l’ancien iadgari 
montre aussi comment s’est effectué, dans l’Office divin des rites orientaux, le passage de la 
psalmodie à l’hymnodie: le chant des psaumes a disparu au profit de strophes poétiques, les 
tropaires, comme l’explique la remarquable démonstration des pages de L. Petit.30

Cependant, la mention par deux fois du Psaume 140 dans l’Office du soir de l’ancien 
iadgari, ne signifie pas qu’il ait toujours été le seul psaume que l’on y chantait. Remar-
quons d’abord qu’il est inséré dans l’Office du lucernaire sans le chiffre numérique «140» 
qui lui donnerait une position claire dans le Psautier. La première fois, où il est cité, avant 
les tropaires, c’est uniquement par ses deux premiers mots, ufalo RaRadyavsa, up῾alo 
ḡaḡadqavsa, ô Seigneur, j’ai crié;31 et la seconde fois, après l’oxitai, c’est encore le premier 
mot du verset 2 du même psaume 140 qui l’introduit, waremarTe, caremart῾e, que monte-
ma prière. Pareille absence de numérotation semble déjà signifier à elle seule que la psal-
modie ne se réduit pas au seul Psaume 140, mais que ce dernier entraînait d’autres psaumes 
à sa suite.32

L’Itinerarium d’Égérie qui décrit l’Office hiérosolymitain des années 381-384,33 confirme 
cet usage. En effet, dans sa description du lucernaire, la pèlerine mentionne les psalmi lucer-
nares,34 les psaumes du lucernaire, un pluriel que toutefois elle ne justifie pas, en précisant 
le nombre de ces psaumes chantés et leur place dans le Psautier;35 elle signale seulement 
que la psalmodie dure «diutius, assez longtemps». Il faut recourir à la version arménienne 
du Lectionnaire de Jérusalem, reflet d’une situation liturgique antérieure à 439,36 pour dé-
crypter les allusions faites à ce seul Psaume 140 dans l’ancien iadgari. En effet, l’Office de 
la nuit du Grand jeudi au Grand vendredi à Jérusalem, à l’époque où s’y trouvait Égérie, est 
pourvu selon le Lectionnaire arménien de 15 psaumes au sujet desquels une rubrique précise 
qu’ils seront dit trois par trois,37une unité psalmique appelée en arménien, գուբաղայինou, 

29 Cf. L. Petit, Antiphone dans la liturgie grecque.
30 Idem, où l’auteur donne des exemples de refrains qui pouvaient ne comporter que quelques mots et 
donc être repris sans difficulté par les fidèles.
31 Et c’est aussi le cas pour les hymnes accompagnant les neuf odes bibliques. Comme dans les lec-
tionnaires anciens, psaumes et lectures ne sont pas toujours annoncés par des chiffres indiquant leurs 
places dans la Bible; rédacteurs et lecteurs anciens savaient situer un texte de la Bible seulement 
d’après son incipit.
32 Est-ce déjà l’existence des cathismes, sections  du psautier?
33 Cf. Ég�rie, pp. 27-39.
34 Cf. Eadem, pp. 238-239.
35 Voir dans A. Bludau, Die Pilgerreise der Aetheria, Paderborn, p. 56; V. Janeras, La partie vespé-
rale de la Liturgie byzantine des Présanctifiés, dans OCP 30 (1964), pp. 212, 217-222, et J. Mateos, 
Quelques anciens documents, OCP 35 (1969), p. 361, pages où sont dressées des listes de psaumes qui 
pouvaient être chantés les uns à la suite des autres.
36 Cf. Ch. Renoux, LA I, pp. 169-188 et LA II, pp.166-172.
37 Idem, LA II, pp. 270-273. Égérie indique elle aussi (p. 245) qu’à la vigile du dimanche les psaumes 
sont dits trois par trois.
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գոբաղային, gobała,38 dont seul est copié l’incipit du premier psaume de la triade. La même 
organisation du chant des psaumes est attestée en plusieurs Églises.39 C’est à cette manière 
de psalmodier que renvoie l’ancien hymnaire géorgien; il n’existe pas, en effet, de liturgie 
vespérale qui n’ait comporté la lecture ou le chant que d’un seul psaume. L’ancien iadgari 
plonge donc ses racines dans les usages des liturgies anciennes, en particulier ceux que dé-
crivent, pour Jérusalem, Égérie à la fin du IVe siècle (psalmi lucernares) et le Lectionnaire 
arménien de Jérusalem avant 439 (le gobała).

Le second  texte de la première partie de l’Office du soir l’oxiTa¡, l’oxitai, la prière, 
apparaît lui aussi, en raison des places différentes qu’il occupe dans la liturgie vespérale du 
iadgari, comme la victime de l’insertion au VIIe-VIIIe siècle de compositions poétiques. 
Le dix-septième canon du Synode de Laodicée, dont la date est incertaine (fin du IVes.?), 
rappelle en effet que «dans l’assemblée des fidèles il ne convient en aucune manière de dire 
les psaumes en série continue, mais d’insérer entre chacun d’eux une lecture»,40 c’est-à-
dire une prière sacerdotale, comme l’explique, au XIVe siècle, Syméon de Thessalonique.41 
Avant l’insertion des tropaires, l’oxitai était en effet en dépendance directe des Psaumes 140 
et suivants. Cette succession, Psaume-Prière, affirmée dans le de Institutis cœnobiorum de 
Cassien et le de Virginitate attribué faussement à Athanase d’Alexandrie,42 est présentée avec 
précision, pour Jérusalem, par la pèlerine Égérie. Dans sa description de la vigile domini-
cale, elle signale en effet que «dès que le peuple est entré, l’un des prêtres dit un psaume 
et tous répondent, après quoi on fait une prière… un des diacres dit un psaume et on fait 
de même une prière… un troisième psaume est dit par un clerc, et l’on fait une troisième 
prière».43 Une Prière s’insérait donc entre chacun des psaumes, c’est-à-dire entre les groupes 
de psaumes, comme l’indiquent les versions arménienne et géorgienne du Lectionnaire de 
Jérusalem pour l’Office de la nuit du jeudi saint.44 C’est à cette forme de «psalmodie-prière» 
que se rattachent les manuscrits géorgiens de l’ancien iadgari lorsqu’ils prescrivent une oxi-
tai, une Prière, après le Psaume 140 réduit à ses deux premiers mots en raison de l’insertion 
de strophes poétiques. 

38 Cf. G. Winkler, The armenian night Office II, dans Revue des Études arméniennes 17 (1983), pp. 
472-551 (voir pp. 476-483).
39 Le traité de Virginitate attribué à tort à saint Athanase (cf. Clavis Patrum Graecorum, t. II, Turnhout, 
1974, № 2248) prévoit ces mêmes dispositions (cf. J. Mateos, Office de minuit et Office du matin chez 
saint Athanase, dans OCP 28, 1962, p.174).
40 Cf. P. P. Joannou, Les canons des synodes particuliers (Fonti, fasc. IX, Discipline Générale An-
tique, IVe-IXe s. ), Grottaferrata, 1962, p. 137.
41 Cf. H. Chirat, dans son compte-rendu (Revue du Moyen Age Latin, t. 5/1, 1949, pp. 247-254) du 
livre de L. Brou, The Psalter Collects from V-VI Centuries Sources, Henry Bradshaw Society, vol. 
83, London, 1949. 
42 Cf. J. Mateos, Office de minuit et du matin chez s. Athanase, dans OCP 28 (1962), pp. 173-180.
43 Ég�rie, pp. 242-245. Sur l’oratio dans l’Itinerarium Egeriae, voir E. Bermejo Cabrera, La Procla-
mation de la Escritura en la liturgia de Jerusalem, Jerusalem, 1993, pp. 108-112.
44 Cf. LA II, pp. 268-273, et LG, № 642-664.



260

Quant aux textes eux-mêmes de cette Prière après le psaume, nous n’en avons pour 
trace que l’oxiTa¡, l’oxitai elle-même du iadgari géorgien, attestée par le célèbre codex 
Wil-etratis, čiletratis,45 et les six manuscrits du Sinaï mentionnés précédemment.46 
S’agit-il dans ces textes-oxitai, de caractère laudatif ou déprécatif,47 d’une prière du prêtre 
ou d’une réponse des fidèles? On ne saurait le dire. Il faut cependant signaler qu’une très 
lointaine postérité de ces oraisons du IVe siècle, connues du rite géorgien ancien à la suite de 
Cassien, d’Athanase et d’Égérie, a survécu dans les liturgies latines jusqu’au XIe siècle avec 
les Collectes du Psautier éditées par Louis Brou.48 

L’analyse précédente montre donc qu’avant sa byzantinisation, à partir du IXe-Xe siècle,49 
la liturgie géorgienne ancienne était en lien avec les usages d’autres Églises, et particulière-
ment, on va le voir par les deux textes suivants, avec ceux de l’Église de Jérusalem.

La louange jérusalémite
Les deux derniers hymnes de l’Office du soir de l’ancien iadgari géorgien, l’aqa 

akurTxevdiTsa, ak῾a akurtxevditsa, Ici, au Bénissez, et le juarisani, ǰuarisani, Les 
(hymnes) de la Croix, mettent en évidence la relation tout à fait particulière du rite géorgien 
ancien avec la liturgie du IVe siècle de la Ville Sainte.

Notons d’abord, et cela mérite d’être souligné: le manuscrit H-2123 conservé au Centre 
National des Manuscrits Géorgiens de Tbilisi, le célèbre Wil-etratis iadgari, čiletra-
tis iadgari, qui prévoit parfois un Office du Soir pour les célébrations de l’année liturgique, 
n’inclut jamais cette seconde partie du lucernaire,50 alors qu’il atteste l’oxiTa¡, l’oxitai, 
conformément à la pratique des autres Églises codifiée dans la recommandation du dix-sep-
tième canon du Synode de Laodicée.51 Du fait de cette absence, le document de papyrus 
et de parchemin dévoile de manière probante son origine sabaïte:52 on ne pouvait, en effet, 
au Couvent de Saint-Sabas du désert de Judée, pratiquer des rites, faire des processions et 

45 Cf. A. ŠaniƷe et autres, 1977, pp. 7, 8, 10, etc.  
46 Voir supra, p. 255.
47 Cf. Ch. Renoux, 2000, pp. 144, 178, 216, 256, etc.
48 Voir l’ouvrage de L. Brou référencé à la note 41; P. Verbraken, Oraisons sur les 150 psaumes (Lex 
Orandi 42), Paris, 1967, pp. 10-20; A.G. Martimort, L’Église en Prière, IV, la liturgie et le temps, 
Paris, 1983, pp. 221-223. 
49 Cf. J. Karst, Littérature géorgienne chrétienne, Paris, 1934, p. 23; M. Tarchnischvili, Geschichte 
der kirchhlichen Literatur (Studi e Testi 185), Città del Vaticano, 1955, pp. 34-39; B. Martin-Hisard, 
Christianisme et Église dans le monde géorgien, dans Histoire du Christianisme sous la direction de 
J.-M. Mayeur et autres, t. 4, Paris, 1993, pp. 549-603.
50 Le rite arménien ancien, héritier comme le rite géorgien des structures liturgiques jérusalémites des 
IVe-Ve siècles, n’a également rien de semblable dans son ordonnance de l’Heure vespérale (cf. Brevia-
rium Armenium, … ,Venetiis in Insula Lazzari, 1908, 210-238).
51 Cf. supra, p. 259.
52 Voir aussi d’autres preuves de l’origine sabaïte du manuscrit dans Ch. Renoux, 2000, pp. 9-13.
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chanter des hymnes qui n’étaient adaptés qu’à la topographie et aux usages liturgiques hié-
rosolymitains. L’exemple suivant le prouve à nouveau.

Avant-dernier hymne de l’Office du Soir, l’aqa akurTxevdiTsa, ak῾a akurtxevditsa, 
Ici, au Bénissez, ne fait pas allusion à un texte psalmique, comme pourrait le faire accroire 
le terme Bénissez si fréquent dans le Psautier. Il faut exclure aussi que cette appellation ak῾a 
akurtxevditsa dénote quelque lien de parenté avec les odes 7 et 8 du canon de l’oktoechos 
du iadgari, intitulées respectivement kurTxeul arsa, kurtxeul arsa, Au béni es-tu, et 
akurTxevdiTsa, akurtxevditsa, Au bénissez.53 Ces deux odes du canon hymnique, dont 
les tropaires ont remplacé les textes du prophète Daniel, 3, 26-56 et 3, 57-88 constellés eux-
mêmes du terme béni kurTxeul, kurtxeul, sont en effet insérées uniquement entre les 
odes 6 et 9 du canon de l’oktoechos dont elles font régulièrement partie:54 leurs thèmes sont 
étrangers à ceux de l’hymne aqa akurTxevdiTsa, ak῾a akurtxevditsa, Ici, au Bénissez, 
du lucernaire. La signification de cette titulature, aqa akurTxevdiTsa, ak‛a akurtxev-
ditsa, Ici, au Bénissez,55 syntagme introduisant le premier hymne de l’Office du soir, ne se 
déchiffre de manière exacte qu’en faisant recours au texte de la pèlerine Égérie. Lorsque 
celle-ci décrit la finale du lucernaire qui vient d’être célébré à la basilique de l’Anastasis, 
elle déclare en effet par deux fois: «Alors, debout, l’évêque dit une bénédiction sur les ca-
téchumènes», puis une seconde fois: «l’évêque bénit les fidèles, puis on fait le renvoi de 
l’Anastasis».56 Deux bénédictions de renvoi57 données par l’évêque sont ainsi prononcées en 
la basilique de l’Anastasis, aqa, ak‛a, ici, avant que l’assemblée ne la quitte pour se rendre à 
l’église de la Croix, le Golgotha. Le vocable akurTxevdiTsa, akurtxevditsa, au Bénissez, 
n’est donc pas ici un terme biblique, contrairement au titre analogue introduisant les odes 7 
et 8 du canon de l’oktoechos, mais il fait allusion au geste de bénédiction qu’accomplissait 
l’évêque sur les catéchumènes puis sur les fidèles au départ de l’Anastasis, aqa, ak‛a, ici. 
Ce rite, répété deux fois sur les assistants au lucernaire et réclamant donc quelques instants, 
était ainsi accompagné d’un hymne, l’akurTxevdiTsa, akurtxevditsa, au Bénissez, dont 
le nom est calqué sur celui du geste de l’évêque qui bénisssait catéchumènes et fidèles à la 
fin de l’Office du soir. L’ancien iadgari est ainsi l’unique témoin d’un hymne qui n’a donc 
pu voir le jour qu’après la construction constantinienne de l’Anastasis en 325, – aqa, ak‛a, 
ici, l’Anastasis –, et c’est l’Itinerarium d’Égérie qui donne la clef nécessaire à la complète 
compréhension de son titre aqa akurTxevdiTsa, ak‛a akurtxevditsa, Ici, au Bénissez, et 
de l’hymne qu’il introduit. Le lien entre l’Itinerarium et l’ancien iadgari montre une fois de 
plus l’intérêt de l’hymnodie géorgienne ancienne: elle est la seule à attester, en finale d’un 

53 Cf. E. Metreveli, 1980, pp. 9, 17, 18, 25, 33, etc.
54 Cf. A. ŠaniƷe et autres, 1977, pp. 9, 11, 14, etc.; E. Metreveli, 1980, pp. 376, 390, 408, etc.
55 Soulignons l’emploi de l’adverbe aqa, ak’a, ici, qui sous-entend nécessairement le lieu d’une action.
56 Ég�rie, pp. 249-241.
57 «missa», en latin, c’est ainsi qu’Égérie les appelle (cf. note 56). Sur le sens des vocables missa et 
benedictio, souvent repris dans l’Itinerarium Egeriae, voir E. Bermejo Cabrera, 1993, pp. 46-56 et 
113-132.
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Office du soir, d’une cérémonie de bénédiction accompagnée d’un chant, écho sans doute 
de celui du IVe siècle. Mais ce rite n’était pas seulement processionnel: il visait aussi, par 
le lieu où il se déroulait et les textes qui l’accompagnaient, à rappeler l’apogée du Mystère 
du Salut, la Résurrection du Christ source de toute bénédiction, là même où elle s’était pro-
duite, l’Anastasis, l’ἀνάστασις édifiée par l’empereur Constantin. Citons quelques stiques de 
strophes chantées au moment où les fidèles quittaient l’église de l’Anastasis pour se rendre 
à celle de la Croix: «Chantons la Résurrection, l’Anastasis, nous qui nous tenons dans la 
maison de Dieu; chantons le Seigneur qui nous a sauvés par la Croix; le Christ a pris sur lui 
d’être crucifié et le troisième jour il est ressuscité et il nous a donné de ressusciter».58 Ces 
hymnes consonnent vraiment avec le nom des sanctuaires où ils retentissaient.

Le nom du dernier hymne de l’Office du soir, juarisani, ǰuarisani, Les De la Croix, 
est assorti d’une désinence plurielle en géorgien, car ainsi que l’indique Égérie il fallait des 
hymnes, cum ymnis, écrit-elle, pour se rendre de l’Anastasis au lieu dénommé La Croix.59 
C’est bien à une église, en effet, que font allusion ces strophes juarisani, ǰuarisani, et non 
à la relique de la croix que détenait alors l’Église de Jérusalem.60 Ce lieu, La Croix, juari, 
ǰuari, en géorgien, un vaste parvis situé au sud-est de l’Anastasis,61 était désigné de la même 
manière en grec, «ὁ σταυρός». En effet, Jean Moschus,qui séjourna à Jérusalem dans les 
années 575-593,62 appelle plusieurs fois ce lieu «la Sainte-Croix, τὸν ἅγιον σταυρόν, ou en-
core la cour d’entrée de la Sainte-Croix, τοῦ μεσαυλίου τοῦ ἁγίου σταυροῦ». Il s’agit donc 
bien du lieu où s’achevait le lucernaire au dire de la pèlerine Égérie.63 Le premier traducteur 
géorgien qui a dénommé juarisani, ǰuarisani,  Les De la Croix, c’est-à-dire les hymnes 
chantés à la Croix, (le Golgotha),  avait donc sous les yeux un texte d’origine grecque qui 
appelait aussi ces hymnes, «Les de La Croix», car la liturgie était en effet célébrée en grec à 
Jérusalem.64 Peu nombreuses et habituellement courtes, ces strophes De la Croix du iadgari 
n’étaient chantées qu’au lieu dénommé La Croix ou La Sainte-Croix; on ne les trouve nulle 
part ailleurs, ni dans les huit voix de l’oktoechos géorgien ancien, ni dans l’Hymnaire de 
Saint-Sabas dont la liturgie était calquée sur celle de Jérusalem.65 Voici l’une d’entre elles 
qui rappelle le souvenir de la croix du Christ au Golgotha et du salut qu’elle a engendré: «Ta 
croix, ô Christ, a illuminé les extrémités du ciel et elle a érigé les Églises; elle a fait voir les 
yeux des aveugles et marcher les boîteux, elle nous a traçé le chemin pour monter au ciel, et 

58 Ch. Renoux, 2000, pp. 106, 145, 
59 Cf. Ég�rie, pp. 240-241.
60 Eadem, pp. 284-291. La relique de la Croix resta en possession de l’Église de Jérusalem jusqu’en 
635, date à laquelle, face aux menaces de l’invasion arabe, elle fut transportée à Constantinople (cf. A. 
Frolow, La relique de la vraie croix, Paris, 1961, pp. 62-66 et 188-189).
61 H. Vincent et F. M. Abel, Jérusalem Nouvelle, tome second, Paris, 1914, pp. 185-189, 198-201.
62 Cf. Jean Moschus, Le Pré Spirituel. Introduction et traduction de M.-J. Rouët de Journel (SC 12), 
Paris, 1946, pp. 7-12.
63 Cf. Ég�rie, pp. 240-241.
64 Eadem, pp. 314-315, mais le terme grec désignant ces hymnes n’est pas connu.
65 Cf. Ch. Renoux, 2008 (PO, t. 50, fasc. 3, № 224, p. 247-249).
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elle nous a manifesté la vie éternelle».66 La encore, il y a corrélation parfaite entre le texte et 
le lieu où il était chanté.

Ainsi, en accompagnant la sortie de l’église de l’Anastasis et la venue à celle de la Croix, 
les deux hymnes, aqa akurTxevdiTsa, ak῾a akurtxevditsa, et juarisani, ǰuarisani, 
d’origine incontestablement jérusalémite, proclamaient le noyau central  du Mystère du sa-
lut que l’empereur Constantin avait voulu graver dans la pierre: Croix et Résurrection sont 
inséparables.

Iadgari et Théologie
Ce rapide exposé sur les quatre hymnes du lucernaire de l’ancien iadgari géorgien serait 

incomplet, si l’on ne faisait pas allusion au milieu spirituel où ils ont vu le jour. Ce n’est pas 
uniquement, en effet, la splendeur des constructions constantiniennes du IVe siècle, encore 
dans leur nouveauté, que l’on honorait en y célébrant selon le rituel bien décrit par l’Itine-
rarium Egeriae dans les années 381-384. L’Économie rédemptrice, opérée par le Christ et 
inscrite dans la pierre du Martyrium, de la Croix et de l’Anastasis, était sans cesse proclamée 
par les processions en ces lieux et les hymnes que l’on y chantait. L’hymnodie géorgienne 
ancienne est ainsi la seule qui laisse apparaître constamment et visuellement la source locale 
d’où elle provient. Celle-ci s’écoule toujours selon un double registre, sotériologie et chris-
tologie, celui-là même des Catéchèses de l’évêque Cyrille de Jérusalem (349-386), orga-
nisateur avec ses prédécesseurs Macaire (314-335) et Maxime († vers 348), de la liturgie 
stationnale commémorative de la Ville Sainte. Cyrille n’a cessé, en effet, de mouler son 
enseignement aux catéchumènes en des formules que reprennent çà et là les hymnes géor-
giens: «Le Christ noya dans la mer Pharaon et ses chars, le Verbe de Dieu monta sur le bois, 
tu nous donnas ta croix pour vaincre l’ennemi et affermir les Églises». Les actions de Dieu 
dans l’histoire sont ainsi rapportées au Verbe incarné, ce qui est aussi une réplique claire aux 
négateurs ariens de la divinité du Christ contre lesquels Cyrille de Jérusalem lutta durant sa 
vie.67 Les vocables corps et chair sont aussi de ceux qui reviennent souvent dans ces hymnes 
à propos du Verbe de Dieu; son incarnation dans une chair en tout point humaine rappelle 
ainsi fréquemment la profession de foi du concile de Nicée (325) qui condamna les thèses 
d’Arius. Le contenu de cette hymnodie liturgique en accord avec le Credo nicéen invitait ain-
si les fidèles à tourner leur piété vers le Christ: c’est lui, le Verbe de Dieu qui est le Sauveur, 
et c’est autour des événements de sa vie rédemptrice, Passion, Mort et Résurrection, sans 
cesse rappelée par les édifices constantiniens où l’on processionnait et les textes que l’on y 
chantait, que gravitent les strophes du lucernaire de l’ancien iadgari. Pareille œuvre hymno-
dique, connue uniquement en géorgien, apparaît réellement comme un grand texte chrétien 

66 Idem, 2000, p. 257.
67 Cf. M. Simonetti, La crisi ariana nel IV secolo (Studia Ephemeridis ‹‹Augustinianum››, 11), Roma, 
1975, pp. 206-209. 
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qui concerne non seulement l’histoire de la liturgie géorgienne, mais aussi la théologie et la 
spiritualité de toutes les Églises chrétiennes.

Aussi en terminant cet aperçu trop bref sur les quatre hymnes géorgiens de l’Office du 
soir de l’ancien iadgari, il est nécessaire de rendre hommage à Mme Elena Metreveli qui, 
aidée de ses collaboratrices, Mmes Cânkievi et Xevsuriani, s’est engagée dans le long tra-
vail d’édition de l’uZvelesi iadgari, l’uƷvelesi iadgari, le plus ancien hymnaire de la 
tradition liturgique géorgienne. Pour avoir, durant plusieurs années, vécu et déjeûné avec 
elle chez sa sœur, Mme Khétévan Kharashvili, je sais l’intérêt qu’elle portait à ce monument 
hymnique dont elle désirait qu’il soit travaillé. Des lignées d’historiens des textes liturgiques 
continueront, en s’y référant, à l’en remercier.

       

iadgaris istoriuli da Teologiuri mniSvneloba

reziume

elene metrevelis, caca Wankievisa da lili xevsurianis mier 1980 

wels gamocemuli „uZvelesi iadgari“, romelic efuZneba IX-X sauku-

neebis xelnawerebs, warmoadgens gansakuTrebuli mniSvnelobis mqone 

liturgikul da himnografiul krebuls.  „uZvelesi iadgaris“ gar-

da ar arsebobs arc erTi himnografiuli Zegli, romelic asaxavs VIII 

saukuneze adreul liturgikul tradicias. es TvalnaTliv ikveTeba 

saRamos wirvis oTxi himnis mixedviT. 

pirveli himni, anu fsalmuni, asaxavs saRamos wirvis Catarebis 

tradicias aRmosavleTis eklesiebSi da gviCvenebs, rogor moxda gad-

asvla fsalmunidan rvaxmian sagalobelze daaxloebiT VII-VIII saukuneeb-

Si. es cvlileba, savaraudod, andria kretelis (660-740) mier SemoRe-

bul tradicias ukavSirdeba. fsalmunebis Semadgenelma sagaloblebma 

da bibliurma teqstebma adgili dauTmo ucnobi avtoris mier Seqmnil 

poetur kompoziciebsa da troparebs. fsalmodionSi darCa mxolod 

fsalmunis fragmentebi da bibliis sakiTxavebi. Ees kargad Cans saRamos 

wirvis pirvel sagalobelSi, romelSic SemorCenilia 140-e fsalmunis 

dasawyisi fraza ufalo RaRadyavsa, romelic uZRvis himnis teqsts.  

meore himnis saxelwodebaa oxiTai. Llaodikonis sinodis (IV s.) kan-

onis mixedviT, oxiTai warmoiTqmoda sami fsalmunisagan Semdgari 

himnebis jgufis Semdeg. ierusalimSi IV saukuneSi moqmedi fsalmodi-

onis mixedviT am himnis Sesrulebis tradiciis Sesaxeb mogviTxrobs 

piligrimi qali egeria, romelic ierusalimSi salocavad imyofeboda 

381-384 wlebSi. oxiTai-m dakarga Tavdapirveli funqcia wakiTxuli-



265

yo fsalmunebis Semdeg. wminda sabas himnebis krebulSi da qarTul 

oqtoixosSi is troparebis Semdegaa ganTavsebuli, Ffsalmunis sagalo-

beli ki amoRebulia. 

bolo ori himni – aqa akurTxevdiTsa da juarisani zustad eqvem-

debareba saRamos wirvis Sesrulebis tradicias, romelic sruldeboda 

ierusalimSi IV saukuneSi. saRamos wirvis es tradiciac aRwerili aqvs 

momlocvel egerias. 

am qarTuli himnografiuli teqstebis qristologia exmianeba kirile 

ierusalimelis († 386) qadagebas kaTakmevelebisadmi, romelic icavda 

qristes RvTiur bunebas da mimarTuli iyo arianeli mwvaleblebis wi-

naaRmdeg.
mama Sarl renu 

ankalkatis monasteri
durni, safrangeTi



266

veronik somersi, Tamar patariZe
luvenis kaTolikuri universiteti

belgia

grigol nazianzeli: luven-la-nevsa da Tbiliss, 
beWdur gamocemebsa da onlain `Tesaurusebs~ Soris

roca aseTi saTauri avirCieT moxsenebisTvis – `grigol nazianzeli, 
luven-la-nevsa da Tbiliss, beWdur gamocemebsa da onlain Tesaurusebs 
Soris~, isic aRvniSneT, rom es saTauri ucnauria – cxadia, grigol 
nazianzelma araferi icoda am ori qalaqis arsebobis Sesaxeb. miuxe-

davad amisa, swored man mogvca SesaZlebloba, am qalaqebSi mdebare or 
mniSvnelovan kvleviT centrs Soris, Rrma samecniero TanamSromloba 
gagveviTarebina. qalbaton elene metrevels Cven arasodes Sevxvedri-

varT, magram bevri ram gvsmenia mis Sesaxeb, gansakuTrebiT, profesor 
Justen mosesagan. is qarTulad ar laparakobda, amitomac saqarTvelo-

Si Camosvlisas yvela saSualebas iyenebda, rom adamianebTan komunika-

cia daemyarebina. magaliTad, Canaxatebs akeTebda da am gziT agebinebda 
adamianebs saTqmels. rogorc gviTxres, xelnaweris teqstis kritikuli 
gamocemis principebis Sesaxeb qarTvel kolegebTan samecniero dis-

kusiis drosac Canaxatebs iSveliebdao, rac friad gonebamaxviluri 
strategia iyo. warmoidgineT, ra saintereso 
iqneboda aseTi Sexvedrebi! Cveni statia am or 
did mecniers eZRvneba.

profesorma Justen mosem saerTaSoriso 
multidisciplinur proeqts Cauyara safuZve-

li. gasuli saukunis 80-90-ian wlebSi kvlevi-

Ti jgufis Camoyalibebis praqtika arc ise-

Ti gavrcelebuli iyo, rogorc axla. rogorc 
brwyinvale elinists, profesor Justen moses 
yovelTvis gansakuTrebulad izidavda grigol 
nazianzelis oratoruli niWi. misi erT-er-

Ti proeqti iyo eklesiis mamaTa Txzu lebebis 
gamocema da frangulad Targmna koleqciaSi 
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Sources Chrétiennes.1 teqstis gamocemas am seriaSi specifikuri princi-

pebi daedo safuZvlad da mas yvela icavda: aseulobiT Cvenamde moR-

weuli xelnaweridan irCevdnen da eyrdnobodnen aTamde xelnawers. 
bunebrivia, SemorCenil xelnawerTa raodenobasa da gamocemisaTvis ga-

moyenebul mcire raodenobis xelnawerTa Soris, gansxvaveba didi iyo. 
aman prof. mose kidev ufro daarwmuna grigol nazianzelis SromebTan 
mimarTebaSi editio maior critica-s saWiroebaSi. 

amgvari proeqti wamoiwyes polonelma mkvlevrebma jer kidev XX 
saukunis dasawyisSi.2 samwuxarod, am wamowyebas dasruleba ar ewera 
ori msoflio omis gamo. ase gadawyvita profesorma mosem axal si-

maRleze aeyvana es proeqti. man mxedvelobaSi miiRo is faqti, rom 
grigol nazianzelis homiliebi Targmnili iyo aRmosavlur enebze, 
kerZod, siriulad, arabulad, somxurad, qarTulad, slavurad da maTi 
gamocemisaTvis Tavis kolegebTan erTad axali proeqti wamoiwyo lu-

venis orientalistikis institutSi. bunebrivia, qarTuli versiebis 
gamocema akad. elene metrevelisa da misi kolegebis sazrunavi gaxda 
xelnawerTa institutSi. amiT safuZveli Caeyara mravalwlian Tanam-

Sromlobas luven-la-nevis orientalistikis institutsa da xelnawer-

Ta instituts Soris. 
grigol nazianzelis teqstebTan dakavSirebiT yvela enaSi sxvadasx-

vagvari tradicia arsebobs. enaTa mixedviT sxvadasxvaa naTargmni homi-

liebis raodenoba (ramdenime homiliidan homiliaTa mTel korpusamde), 
sxvadasxvaa Targmanis ganxorcielebis periodi (V-dan XIV saukunemde), 
gansxvavebulia TargmanTan dakavSirebuli garemoebebic (zogi homilia 
naTargmnia erTgzis, zogi orgzis, zogi xelaxla Sedarebulia dedan-

Tan da a.S.), sxvadasxvaa Semonaxul xelnawerTa raodenobac. erTi ram 
ki iyo saerTo rogorc qarTuli, ise sxva aRmosavluri versiebisaTvis: 
proeqtis sawyis etapze arc erTi iyo gamocemuli. berZnulSi arse-

bobda mavristebis mier Sesrulebuli XVIII saukunis gamocema Patrolo-
gia Graeca-s seriiT. axali gamocema ki mzaddeboda Sources Chrétiennes-is 
seriiT.

Semdgom etapze ganxorcielebul gamocemebs daeTmo axali koleq-

cia Corpus Nazianzenum, romelic specialurad am mizniT Seiqmna. is Camo-

yalibda, rogorc Corpus christianorum, series graeca-s Semadgeneli seria. 
amgvarad, safuZveli daedo aRmosavluri versiebis – siriulis, arabu-

1 Mossay (ed.), Grégoire de Nazianze. Discours 2023; Mossay (ed.), Grégoire de Nazianze. Discours 
2426.
2 Thaddeus Sinko, Leo Sternbach da sxvebi.
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lis, qarTulis, somxuris da a.S. editiones principes-s. berZnul versiaze 
am proeqtis farglebSi muSaoba saCqaro ar yofila im mizeziT, rom 
berZnulad gamocemuli teqstebi ukve arsebobda. Tavad Justen mosem 
gamosca Orationes 10, 12.3 albaT, ikiTxavT, niSnavs Tu ara es imas, rom 
berZnul teqstebze momuSave jgufi proeqtis ganmavlobaSi uqmad iyo? 
cxadia, ara. berZnuli jgufi berZnuli xelnawerebis didi tradiciis 
Seswavlaze fokusirda da, amas garda, gamosca lematizebuli konkor-

dansebi (`Tesaurusebi~).
konkordansis koncefciaSi araferia 

axali. XIII saukunis meore naxevridan 
(AD 1286) sent Jakis dominikelTa saZ-

mo parizSi qmnida konkordanss, rome-

lic anbanur rigze iZleoda vulgatas 
(laTi nuri biblia) leqsikur erTeulebs, 
uTiTebda maT adgils konteqstSi da 
iZleoda terminis sxvadasxva mniSvne-

lobis Seswavlis SesaZleblobas. pir-

vel konkordansSi (AD 1235) konteqsti 
saerTod ar iyo mocemuli, meore ki 
piriqiT, iZleoda Zalian vrcel kon-

teqsts.4 aman warmoqmna mesamis Sedgenis 
saWiroeba. 

Tavis statiaSi Cveni kolega bastien 
kindti mokled da zustad ganmartavs, 
ra aris lematizebuli konkordansi.5 te-

3 Mossay (ed.), Gregorius Naziazenus I. Or. X et XII.
4 Kindt, Des concordances. konkordansis pirveli nimuSebi meoradi saWiroebisTvis XV 
saukunis xelnawerebis ydis gasakeTeblad iyo xelaxla gamoyenebuli da aman infor-
macia Semogvinaxa maTi meTodologiis Sesaxeb. kerZod ki Cans, rom jer gamoyenebu-
li leqsikis/sityvebis identifikacia xdeboda teqstSi da Semdeg maTi anotireba. 
samuSaos pirveli nawili calke aRebul furclebze sruldeboda. ramdenime ada-
miani TanamSromlobda da davalebas inawilebda anbanis SerCeuli asoebis Sesaba-
misi sityvebis siis Sesadgenad. Semdeg es furclebi rveulebad ikinZeboda, rac am 
samuSaos dasrulebul saxes aZlevda. sent Jakis („saint-Jacques“) konkordansis ori 
xelnaweri 1240 welze adrindelia. danarCeni 23 xelnaweri XIII saukunis Sua perio-
diT TariRdeba. miuxedavad amisa, yvela xelnaweri erTmaneTis msgavsia. am pir-
vel konkordansebs naklebi gavlena hqonda Tavad dominikelebis ordenis gareT. 
momdevno 50 wlis ganmavlobaSi konkordansebma saboloo saxe SeiZina da sityvebis 
sias maTi konteqstis mcire amonaridebic daemata teqstSi maT adgilmdebareobaze 
miTiTebiT, ase rom, ukve SesaZlebeli gaxda konkordansebis efeqturad moxmareba.
5 ~The lemmatization of a text is the operation by which each word-form of this text is attached to a 
lexical entry, i.e. lemma.” (…) ~as, in ancient Greek, the word-form ποιήσεως belongs to the lemma 

BNF, Lat. 520, f. 316r, (AD 1325-
1350), mesame konkordansi 

(Hugues de Saint-Cher)
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qstis lematizacia iseTi operaciaa, roca teqstis yoveli leqsikuri 
erTeulis-formisTvis vuTiTebT mis lemas. Sesabamisad, Zvel berZnulSi 
formisTvis ποιήσεως lema iqneba ποίησις. aseTi samuSaos avtomatizacia 
advili ram aris. kompiuteruli programa adarebs teqstis formebs 
im formebs, romelTa siac mas ukve aqvs eleqtronul leqsikonSi. le-

qsikonSi formis Sesaxeb bevri sxva informaciaa mocemuli, magaliTad, 
lema, gramatikuli analizi (Zvel berZnulSi – brunva, sqesi, ricxvi, 
gvari, kilo, piri da a.S.); morfo-sintaqsuri kategoria (zedsarTavi, 
arsebiTi saxeli da a.S.), an semantikuri informacia (anTroponimi, to-

ponimi). roca forma ukve dafiqsirebulia leqsikonsa da teqstSi, is 
informacia, rac am formaze leqsikonSi inaxeba, ukavSirdeba teqstis 
Sesabamis formasac. es procesi aRwers indeqss, anu terminTa anbanur 
sias. konkordansis SemTxvevaSi ki konteqsticaa mocemuli. es ukanaskne-

li im sityvebisgan Sedgeba, romlebic gansaxilvel formas win uswrebs 
an uSualod mosdevs. 

magaliTi: Nazianzen’s Oratio 1 (GRNA_Or_1_CONC):

rogorc xedavT, lema mocemulia mwvane feriT (e.g.: Ἀαρών, an ἀγαθός) 
da mas mosdevs informacia lemis morfosintaqsuri kategoriis Sesaxeb 
(imis Sesaxeb, Tu metyvelebis ra nawilia is) wiTlad. Cven SemTxvevaSi 

ποίησις. Such an operation is easily automatable. A computer program compares the word-forms of 
the text with those of a list of word-forms gathered in a computer file, called a dictionary in the field of 
natural language processing. In this dictionary, multiple information may accompany each word-form: 
lemma, grammatical analysis (in ancient Greek: case, genre, number, voice, mode, tense, person, etc.), 
morphosyntactic class (adjective, noun, etc.), or semantic information (anthroponym, toponym, etc.). 
When a word-form is present in the dictionary and in the text, the information recorded for this word-
form in the dictionary is linked to the word-form of the text: Kindt –Pirard, De Nazianze à Ninive.
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saqme exeba arsebiT saxelsa da zedsarTavs. mocemulia, agreTve, in-

formacia, rom es saxeli anTroponimia. amas mosdevs sixSiris indeq-

si: am teqstSi Ἀαρών erTxel gvxvdeba, xolo ἀγαθός oTxgzis. momdev-

no striqonze gvxvdeba miTiTeba am formis Sesaxeb teqstSi: teqstis 
avtoris saxeli, ena (romelic misaTiTebelia imis gamo, rom monacemTa 
bazaSi amave teqstis qarTuli da siriuli versiebic gvaqvs), Txzuleba, 
Tavi da miTiTeba gamocemis Sesaxeb (am SemTxvevaSi Patrologia Graeca).  
forma Tanmxlebi teqsturi konteqstiTaa mocemuli, gamokveTilia 
lurji feriT. ekranis marjvena mxares Cans lemebis sia Sesabamisi 
morfo-sintaqsuri kategoriebiT; cxadia, am siidan romelime lemis 
amorCeviT ekranze mis Sesaxeb srul informacias davinaxavT.

luven-la-nevSi Seqmnili pirveli konkordansi rTuli ar iyo. im 
dros mniSvnelovan miRwevas warmoadgenda is, rom berZnuli teqsti 
informaciulad yofiliyo damuSavebuli. pirvelma konkordansebma 
gaaanalizes grigol nazianzelis Orationes, Epistulae and Testamentum da 
mogvces statistikuri baza da Enumeratio lemmatum (es aris lemebis sia 
– lemmata; TiToeuls mosdevs Sesabamisi forma da misi sixSiris indeq-

si). es masala daibeWda wignis saxiT6 da Tan axlda mikrofiSebi.
amave modelis mixedviT, 24 sxvadasxva konkordansi gamoqveynda 

1990-2012 wlebSi koleqciaSi, romelic specialurad amisTvis daars-

da: Thesaurus Patrum Graecorum. pirveli tomebi eklesiis mamebs mieZRv-

na, magram kvlevis areali maleve gafarTovda da moicva, magaliTad, 
bizantieli istorikosebic. am teqstebis leqsika Tanamimdevrulad in-

tegrirda monacemTa bazaSi DAG (Dictionnaire Automatique Grec = Automatic 

6 Mossay & Cetedoc.



271

Greek Dictionary).
TandaTanobiT, informatikuli damuSavebis procesi gaumjobesda 

da ufro da ufro efeqturi gaxda. leqsikonis moculobac gaizarda.

gaanalizebuli formebis ricxvi 456.869
lemebis raodeboba 71.824
lemisa da misi formis raodenoba 485.631

mikrofiSi swrafad gamovida xmarebidan. amis gamo 2012 wels es 
koleqcia misi komerciuli gamomcemlis mier daixura, Tumca samuSao 
gagrZelda, amjerad – pdf formatis failebiT da wignuri publikaci-

is gareSe. amiT monacemebze onlain wvdomis SesaZlebloba gaCnda. es 
axali teqnologiebi proeqtma GREgORI ganaviTara. mis mimoxilvamde 
ramdenime saintereso mosazreba gvinda gagiziaroT, razec konkordan-

sis Seqmnam dagvafiqra. aviRoT sxvadasxva Janris teqsti, magaliTad, 
korpusi, romelic Sedgeba basili didisa da grigol nazianzelis saer-

To lemebisagan da meore, galen pergamonelis samedicino traqtati. 
eklesiis mamaTa teqstebis yvelaze xSiri aTi lema Semdegia:

θεός { N+Com } 1030
λόγος { N+Com } 727
κύριος (ὁ) { N+Com } 544
ἐκκλησία { N+Com } 483 
πατήρ { N+Com } 456
γράμμα { N+Com } 419
ψυχή { N+Com } 380
ἄνθρωπος { N+Com } 379
ἀνήρ { N+Com } 356
πρᾶγμα { N+Com } 349

galenTan ki yvelaze xSiria:

δύναμις { N+Com } 485
φάρμακον { N+Com } 185
ῥίζα { N+Com } 177
τάξις { N+Com } 142
φύλλον { N+Com } 118
καρπός (μῆλον) { N+Com } 113
οὐσία { N+Com } 101
κρᾶσις { N+Com } 100
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ποιότης { N+Com } 87
σπέρμα { N+Com } 87

yvelaze gavrcelebuli xuTi yvela kategoriis lema aris eklesiis 
mamebTan: 

ὁ { DET } 32092
καί { I+Part } 11188
δέ { I+Part } 3652
ἡμεῖς { PRO+Per1p } 3431
αὐτός { PRO+Dem } 2921

galenTan: 

ὁ { DET } 4981
καί { I+Part } 3620
δέ { I+Part } 1469
εἰμί { V } 1093
αὐτός { PRO+Dem } 718

amrigad, aq Cans, erTi mxriv, fokusi garkveul leqsikaze, rac su-

lac ar aris gasakviri, Tu am teqstebis Tematikas gaviTvaliswinebT. 
meore mxriv, yvelaze gavrcelebuli sityvebi enis yvelaze saerTo da 
saziaro leqsikis kuTvnilebaa da am eklesiis mamebTan da galenTan 
isini TiTqmis erTnairia. gamoyenebuli teqnologiebiT SesaZlebelia 
am fenomenis raodenobrivad aRnusxva. 

GREgORI proeqts rom davubrundeT, is imave problematikas 
amuSavebs, oRond onlain reJimSi. veb-gverdze ori SesaZleblobaa 
mocemuli: airCio specifikuri teqsti, an pirdapir esa Tu is konkor-

dansi. vnaxoT es ukanaskneli. magaliTad, πόλεως-is Ziebis velSi Setanis 
Semdeg, SegviZlia misi gamoyenebis yvela magaliTi vnaxoT korpusSi: 
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amrigad, gveZleva saZiebo sityvis gamoyenebis yvela SemTxveva misi 
uSualo konteqstis TanxlebiT. yoveli striqonis dasawyisSi moce-

mulia miTiTeba avtorsa da teqstze, romelSic es sityva dasturde-

ba. SesaZlebelia, agreTve, Sedegebis daxarisxebac. Tu lemis πόλεως 
nacvlad, romlis 18 SemTxvevac gvxvdeba, moviTxovT πόλις-s, Tvrametis 
nacvlad 184 magaliTi gamoCndeba. amrigad, lema πόλις-is yvela arsebu-

li formis konkordansi gveqneba xelT. 

monacemebis daxarisxeba SesaZlebelia anbanuri rigiT am terminis 
wina an momdevno konteqstis mixedviT. 
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Tu davawkapunebT meniuSi text selection-ze, saSualeba mogvecema, avir-

CioT korpusis erTi romelime nawili, magaliTad, doroTeos mitile-

nis On the Siege of CP da grigol nazianzelis Letters teqstebi: 

amaTgan, pirveli XV saukunis avtoria, meore ki – IV saukunisa. isev 
Tu movZebniT πόλις-s am ori avtoris teqstSi, axla Sedegad 40 forma 
amova.
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patara isris saSualebiT sxva uamravi detalis garkveva SeiZleba 
konkordansze; aseTia, magaliTad, teqstze miTiTeba, farTo konteqs-

tis naxva, analizi im leqsikuri erTeulisa, romelic arCeuli for-

mis uSualo mezoblobaSia maTi lemebiT da morfo-sintaqsuri katego-

riebiT, miTiTeba wyaroze, TariRze, Sinaarsze, informacia imis Sesaxeb, 
aris Tu ara es teqsti TLG-Si, xelnawerSi gvxvdeba is, Tu epigrafikaSi, 
originali berZnulia Tu naTargmania. ekranis marjvena mxares SeiZle-

ba vnaxoT informacia gamocemis Sesaxeb, arsebuli bibliografiis Se-

saxeb, iqve SeiZleba gamocemis fotos naxva da informaciis mopoveba 
sakontaqto piris Sesaxeb.
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SesaZlebelia ufro rTuli saZiebo moTxovnac, magaliTad, isev 
lemas πόλις rom davubrundeT, SegviZlia, moviTxovoT yvela SemTxveva, 
roca mas mosdevs zedsarTavi. 

davinaxavT, rom aseTi magaliTi aris 6.

am monakveTis elementebis gadaadgilebacaa SesaZlebeli, magaliT-

ad, SeiZleba moviTxovoT, rom zedsarTavi rigiT pirveli iyos (Move 
to left). amrigad, leqsikuri Taviseburebebis, epoqis, literaturuli 
Janrisa da teqstis sxva Taviseburebebis Sesaswavlad es Zalian sain-

tereso iaraRia.
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rogorc naxeT, grigol nazianzelis homiliebis lematizebuli 
konkordansi berZnulSi ukve xelmisawvdomia. momdevno etapze is meTo-

dologia, romelic Zveli berZnulis lematizaciisas ganvaviTareT, ga-

moviyeneT qarTuli enisTvisac.
qarTulSi lematizebuli korpusi Sedgeba Corpus Nazianzenum-Si ga-

moqveynebuli cameti homiliisagan.7 rogorc cnobilia, grigol na-

zianzelis homiliebi mravalgzis iTargmna qarTulad sxvadasxva 
avtoris mier. grigol nazianzelis korpusis garda, Cven lematizacia 
gavukeTeT isaak asurisa da fsevdo-makaris qarTul Targmanebs. iseve, 
rogorc berZnulSi, qarTulSic yoveli teqsturi forma anotirebu-

lia misi leqsikuri (lema) da morfo-sintqasuri (metyvelebis nawili) 
maxasiaTebeliT. amis gasakeTeblad, qarTuli enisaTvis ganisazRvra 
lematizaciis principebi.8 ZiriTadi meTodologiuri midgoma qarTuli 
teqstis lematizaciisas aseTia: 

(1) ramdenadac SesaZlebelia, gaTvaliswinebulia tradiciuli qar-

Tuli gramatikis saxelmZRvaneloebisa da leqsikonebis mier SemuSave-

buli morfo-sintaqsuri kategoriebis klasifikaciebi; 
(2) rogorc ukve iTqva, proeqt GREgORI-is aqvs ambicia, gaakeTos 

yvela Zveli enis teqstebis – berZnulis, siriulis, arabulis, qarTu-

lis, somxuris, kopturis – lematizacia. es aucileblad moiTxovs ho-

mogenur midgomas uamrav iseT sakiTxTan mimarTebaSi, romelic yvela 
am enisaTvis saerToa. magarliTad, SekiTxva, ra gadawyvetileba mivi-

RoT iseTi formebis lemebTan mimarTebaSi, romlebmac istoriulad 
saxe icvales, yvela enis mimarT aqtualuria. Cven yvela enis mimarT 
miviReT gadawyvetileba, mivuTiToT lemis yvelaze arqauli saxe.

(3) rogor avirCioT morfo-sintaqsuri kategoriebi, esec rTuli 
sakiTxia. arsebobs sxvadasxva SesaZlebloba. am proeqts ori principi 
aqvs. pirveli qarTuli gramatikuli tradiciis gaziarebaSi mdgomare-

obs da meore homogenurobis miRwevaSi im meTodologiis farglebSi, 
romelic yvela enisadmi erTnairadaa gamoyenebuli.

es imas niSnavs, rom Cveni arCevani, logikuri da miznisken orien-

tirebulia. proeqtis mizania ara instrumentis Seqmna, romelic enis 
morfo-sintaqsur aRwerilobas mogvcems, rogorc aseTs, aramed fi-

lologis, kritikulad dadgenili teqstis gamomcemlis moTxovnile-

bebis dakmayofileba. Sesabamisad, Cveni instrumentebi iZlevian srul 
informacias teqstis Sesaxeb, misi leqsikisa da Targmanis teqnikis Se-

7 Orationes 1, 11, 15, 19, 21, 24, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45.
8 Coulie, Kind, Pataridze, Lemmatisation automatique, pp. 161-201; http://poj.peeters-leuven.be/
content.php?url=issue&journal_code=mus&issue=1&vol=126
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saxeb. isini filologebis moTxovnilebebisTvisaa Seqmnili.
vnaxoT ramdenime magaliTi:

agebulTa, agebuli. V+Part
aginebda, gineba. V+Mas
adgilTa, adgili. N+Com
amaRlebiTa, aRmaRleba¡. N+Com
aTTa, aTi. NUM+Car
amaosa, amao¡. A 
amiT, ese. PRO+Dem

ara calkemdgomi Tandebulebi da nawilakebi diskriminirebulia:

war-ra¡-vides:
/{@war-ra¡-vides@ } {ra¡,ra¡.PRO+Int} {warvides, warslva.
V+Mas}

gancxadebulad-re:
/{@gancxadebulad-re@ } {gancxadebulad, gancxadebuli.
V+Part} {re,re. I+Part}

angelozTaT¢s  :
/{@angelozTaT¢s@ } {angelozTa, angelozi.N+Com} {T¢s, 
T¢s. I+Prep}

amisT¢sve  :
/{@amisT¢sve@ } {amis, ese. PRO+Dem} {T¢s, T¢s. I+Prep} {ve, ve. I+Part}

leqsikoni:

Zveli qarTuli enis eleqtronuli leqsikoni, romelic formis, le-

misa da misi morfo-sintaqsuri kategoriis miTiTebisagan Sedgeba, xe-

lmisawvdomia da misi gamoyeneba SeiZleba axali teqstebis dasamuSave-

blad. is 50 000 formas Seicavs. leqsikoni ivseba da ufro da ufro 
srulyofili xdeba droTa ganmavlobaSi.

konkordansebi:

GREgORI veb-gverdze SesaZlebelia grigol nazianzelis homiliebis 
qarTuli versiebis konkordansebis naxva. 
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filologiuri interesis TvalsazrisiT, mTargmnelobiTi skolebis 
specifikis Sesaswavlad da diaqronuli lingvistikis sferoSi kvleve-

bisaTvis Zalian sainteresoa specifikuri lemebis sia efTvime aTone-

lis, efrem mcirisa da ori anonimi mTargmnelis `mravalTavebidan~.

• Specific lemmata list Ephr (= Ep’rem Mcire)
• Specific lemmata list Euth (= Ep’t’vime At’oneli)
• Specific lemmata list Mr (= Μravalt’avi)
• Specific lemmata list Mr A (= mravalt’avi de l’Athos)
• Specific lemmata list Mr T (= mravalt’avi de Tbet’i)



280

• Specific lemmata list Mr TP (= mravalt’avi de Tbet’i et de Park’ali)
• Specific lemmata list Tbel (= David Tbeli)

proeqti sixSiris indeqssis leqsikonsac iZleva qarTuli an ber-

Znuli terminis mixedviT:
Frequency Index, Gregory of Nazianzus - Oratio 1 – Bilingual Greek-Georgian 

and Georgian-Gkeek Concordance (Ephrem) 
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orenovani korpusebi

berZnul-qarTuli

GREgORI proeqtis farglebSi Seiqmna pirveli bilingvuri ber-

Znul-qarTuli da qarTul-berZnuli gaTanabrebuli korpusi modelsa 
(ST) da Targmans Soris (TT).9 esaa grigol nazianzelis pirveli homi-

liis bilingvuri konkordansi, berZnuli modeli da misi efrem mcir-

iseuli Targmani.

9 source tekst / targethed text
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marjvena zeda kuTxeSi Rilaki ~I” teqstis meta-datas mogawvdiT. 
saWiro informacia teqstis qarTul-berZnuli versiebis gamocemebisa, 
am korpusze momuSave lingvistebis da teqnikuri mxardaWeris uzrun-

velmyofi laboratoria CENTAL-is Sesaxeb. 
aq SesaZlebelia arCevanis gakeTeba, Tu romeli tipis bilingvuri 

korpusi gvinda. veb-gverdi gvTavazobs ori tipis konkordanss, ber-

Znul-qarTulsa da qarTul berZnuls. iqve mocemulia SesaZlebloba, 
igive konkordansebi erTenovan formatSi gaxsnaT – mxolod qarTuli, 
mxolod berZnuli versiis konkordansi. metic, yvela tipis konkordan-

sis arCevis SemTxvevaSi, SesaZlebelia mxolod lemebis siis gamoZaxeba, 
an mxolod metyvelebis nawilebis mixedviT dawyobili masalis konkor-

dansis moTxovna, da yvelaferi es – rogorc qarTulad, ise berZnulad.

davakvirdeT berZnul konkordanss. cxadia, SegviZlia moviTxovoT 
nebismieri teqsturi forma da yvela misi gamoyenebis SemTxveva ga-

moCndeba ekranze misi uSualo konteqstis TanxlebiT. analogiurad, 
SesaZlebelia moTxovnili lemis mixedviT, mocemul konkordansze da-

kvirvebac. 
marcxena lurji feris isrebiT arCeuli pasaJis Sesabamisi teqs-

tis Sesaxeb moipoveba informacia. bilingvur korpusSi erTi enis for-

masTan kursoris miaxloeba am formasac aaqtiurebs da mis Sesatyvis 
formasac gaTanabrebuli teqstebis meore enidan. orive enis teqstSi 
gaaqtiurebuli formebis gverdiT Cans informacia maT lemebsa da maT 
Sesatyvis metyvelebis nawilze. 
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Ziebis velSi kombinirebuli moTxovnac SeiZleba, magaliTad, mo-

viTxovoT, yvela lema θεός, romelsac mosdevs zmna. aseTi SemTxvevis 
konkordansi kvlavindeburad Seicavs informacias leqsikuri er-

Teulebis lemebsa da maT morfo-sintaqsur kategoriaze. 
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igive xdeba qarTulSic: 

qarTulSic aseve SegviZlia ganvaxorcieloT kombinirebuli Zieba 
– RmerTi + zmna10:

amrigad, cxadia, rom aseTi tipis lematizebuli konkordansebi 

10 Ziebis Sedegebis diskriminacia aseTi tipis kombinirebul moTxovnebSi sasveni 
niSnis gaTvaliswinebiT ar xdeba imis gamo, rom beWdur gamocemebSi sasveni niSne-
bi xSirad xelnaweris gamomcemeli filologis mier aris dasmuli da amas gar-
da, zogi tipis teqstologiuri kvlevisTvis sasveni niSniT gayofili segmentic 
SeiZleba saintereso da mxedvelobaSi misaRebi aRmoCndes. 
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axal etapze aiyvans grigol nazianzelis Txzulebebis kvlevas maTi 
enobrivi parametrebis, leqsikisa da Targmanis teqnikis Seswavlis 
TvalsazrisiT.
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GREGORY OF NAZIANZUS: BETWEEN LOUVAIN-LA-NEUVE AND 
TBILISI, PRINTED EDITIONS AND ONLINE THESAURUSES

Abstract
The article shows significant developments related to the tagged corpus and produc-

tion of lemmatized concordances in the Centre for Oriental Studies of UCL (Belgium). 
These developments are supported by NLP (Natural Language Processing) tools and 
applied to the Greek and Oriental Languages (https://uclouvain.be/fr/instituts-recherche/
incal/ciol/gregori-project.html).

The first part of the article address the Greek concordances, showing their devel-
opment from the beginning of this project to its actual state. This will be the occasion 
to honour Prof. J. Mossay (Centre for Oriental Studies, UCL) and Acad. H. Metreveli 
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(National Centre of Manuscripts, Tbilisi), who developed a long-range collaboration 
between both our institutions. The main subject of the collaboration is the writings 
of Gregory of Nazianzus (4th c.), producing first critical editions and then lemmatized 
concordances. The second part of the article shows how the latest developments were 
applied to other (patristic, historic, etc.) texts and other oriental languages (Armenian, 
Georgian, Arabic, Syriac, etc.), with main focus on Georgian. 

Véronique Somers, Tamara Pataridze
Catholic University of Louvain

Belgium
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mzia surgulaZe
korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos

xelnawerTa erovnuli centri

tao-klarjeTi bizantiuri Tanamegobrobis 
politikur konteqstSi

`bizantiuri Tanamegobroba~ (Byzantine commonwelth) aris cneba, ro-

melic pirvelad britanelma mecnierma dimitri obolenskim gamoiyena 

bizantiis imperiis politikur da kulturul arealSi moqceuli aRmo-

savleT evropis xalxebis mimarT.1 avtori naSromisa The Byzantine Com-
monwelth, Eastern Europe 5001453 (1971) sagangebod amaxvilebs yuradRebas 

am cnebaze, raTa mkiTxvels Tavidanve aaridos cduneba, romelic, Se-

saZloa, gamoiwvios Tanamegobrobis cnebis Tanamedrove gagebebma. bi-

zantiur TanamegobrobaSi igi gulisxmobs Sua saukuneebis aRmosavleT 

evropis met-naklebad suverenul saxelmwifoebs, rig SemTxvevebSi, 
erTmaneTTan dapirispirebulebs, magram politikuri, samarTlebrivi, 
saeklesio-instituciuri, kulturuli ganviTarebis ZiriTadi veqtore-

biT SemWidroebulebs erTi civilizaciuri centris garSemo. es iyo 

ierarqiulad organizebuli, zenacionaluri, kulturul-ideologiu-

rad SemsWvaluli erToba, romelic emyareboda saerTo aRmsareblobas, 
romaul-bizantiur samarTals, bizantiuri mwerlobis da xelovnebis 

Targmna-adaptacias da bizantiis imperatoris avtoritetis uzenae-

sobis aRiarebas. Tanamegobrobis periferiuli wevrebisaTvis centr-

Tan urTierToba srulebiT ar iyo stabilurad mSvidobiani da poli-

tikur daZabulobas moklebuli, Tumca man mainc moaxerxa erTianobis 

ZiriTadi maxasiaTeblebis SenarCuneba XI saukunis dasawyisidan XV 

saukunis Sua xanebamde. avtori cal-calke ganixilavs Tanamegobrobis 

TiToeuli wevri xalxisa Tu saxelmwifos mier erTobamde ganvlil 

1 bizantiuri Tanamegobrobis mecnieruli koncefciis farglebSi misi avtori d. 
obolenski ganixilavs mxolod aRmosavleT evropis (ZiriTadad, slavuri warmo-
mavlobis) xalxebs, romlebmac gaiares urTulesi gza momTabare barbarosobidan 
saxelmwifoebriobamde da daaxl. X-XI ss.-dan XV s.-is pirveli naxevris CaTvliT, 
Seadgendnen erTian qristianul oikumenes bizantiis imperatorisa da konstanti-
nopolis patriarqis suzerenobiT, Obolensky, The Byzantine Commonwelth, pp. 2-3.
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xangrZliv da sakmaod arasworxazovan gzebs, romlebic xasiaTdeboda 

mravali gansxvavebuli – geografiuli, politikuri, sarwmunoebrivi, 
eTnikur-enobrivi, samarTlebrivi, ekonomikuri da kulturuli – faq-

torebis urTierTzemoqmedebiT, magram droTa ganmavlobaSi amave faq-

torebis harmonizaciam Seqmna safuZveli am xalxTa da saxelmwifoTa 

individualuri Taviseburebebisa da eTnokulturuli identobebis 

axleburi konfiguraciebis CamoyalibebisaTvis. obolenskis gamokvleva 

marTlac interdisciplinuri da konceptualuri naSromi iyo (pirve-

lad is mkiTxvelma ixila 1971 wels), romelmac gamosvlisTanave daim-

saxura bizantinologTa umaRlesi Sefaseba da kvlevis axal mimar-

Tulebas daudo saTave.
ukanasknel aTeul wlebSi ucxoelma mkvlevrebma scades bizantia-

kavkasiis qveynebis urTierTobaTa gaanalizebac obolenskis kon cefciis 

safuZvelze. am mimarTulebiT ukve araerTi naSromi Seiqmna, maT Soris 

aRsaniSnavia garT foudenis naSromi `imperiidan Tanamegobrobamde: mo-

noTeizmis Sedegebi gviandel antikurobaSi~,2 romelSic gamoyofilia 

bizantiuri Tanamegobrobis ori periodi: pirveli iwyeba konstantine 

didis droidan da yalibdeba qristianul aRmosavleTSi qalkedonizmis 

gavrcelebis kvaldakval. am periodisaTvis niSandoblivia orTodoq-

suli qristianobis poziciebidan eresebTan warmoebuli brZolis ga-

dajaWva politikasTan da am faqtorebis udidesi zegavlena qristianu-

li aRmosavleTis xalxebze maTi specifikuri kulturuli identobebis 

(maT Soris, kavkasiis xalxebis) formirebis TvalsazrisiT.3 meore pe-

riods foudeni, iseve, rogoc obolenski, balkaneTis gaqristianebas 

ukavSirebs da srulebiT ar axsenebs kavkasiis xalxebis wvlils am 

`meore TanamegobroaSi~.4 amave sakiTxebs exeba stiven repis naSrome-

bic, romlebSic erTgvarad morigebulia obolenskisa da foudenis Se-

moTavazebuli modelebi da met-naklebad daZleulia is calmxrivoba, 
romelic axasiaTebs zemoxsenebul avtorebs kavkasiis rolis Sefasebi-

sas bizantiur TanamegobrobaSi.5 avtori msjelobs bizantia-kavkasiis 

qveynebis Tanamegobrobis gansxvavebul etapebze – qristianobis miRe-

bidan VII saukunis Sua xanebamde (sasanuri iranis damxoba) da adreuli 

Sua saukuneebidan XIII saukunis Sua xanebamde. 

2 Fowden, Empire to Commonwealth.
3 iqve, p. 169.
4 iqve, pp. 104-109.
5 Rapp, Caucasia and the Byzantine Commonwelth; misive, kavkasia da meore bizantiuri Ta-
namegobrobis Seqmna, gv. 60-67.
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am qronologiur CarCoebSi avtori, marTlia, zogad xazebSi, magram 

mainc arsebiTad exeba iseT mniSvnelovan problemas, rogoricaa bizan-

tiur `TanamegobrobaSi~ kavkasiuri sazogadoebebis (somxeTi, saqar-

Tvelo) Tavsebadobis problema am sazogadoebaTa elitebis iranizaciis 

maRali xarisxis, gansxvavebuli socialuri wyobisa da Zala uflebis 

struqturebis gaTvaliswinebiT. msjelobs agreTve kavkasiis qveyneb-

Si qristianuli eklesiis administrirebis Taviseburebebze, aRmsa-

reblobiT sakiTxebze, adgilobrivi enebisa da damwerlobebis rolze 

maTi kulturuli identobebis formirebaSi, literaturul tendenci-

ebze, romlebic gamovlenilia naTargmni da erovnuli literaturebis 

ZeglebSi, saetapo cvlilebebze RvTismsaxurebaSi da teqstebis e.w. 
`bizantinizaciis~ procesze, rogorc konstantinopoluri orientaciis 

mkafio niSnebze da a.S. aseTia miTiTebul avtorTan dasmuli sakiT xebis 

wre, Tumca maTze msjeloba ar scildeba zogadi mimoxilvis CarCoebs. 
xsenebul mimoxilvebSi avtori exeba tao-klarjeTis regions, ro-

melsac uwodebs `gadasaxlebaSi myof qarTls~, an `neo-qarTls~, sadac 

IX-X saukuneebSi, aRmosavleT saqarTveloSi arabTa batonobis pirobeb-

Si, Camoyalibda qarTuli samTavro da sadac ganviTarebis maRal dones 

miaRwia qristianulma kulturam. aRniSnavs agreTve, rom am regionis 

kulturul cxovrebaSi didi iyo somxuri qalkedoniti mosaxleobis 

wvlili. sakuTriv bizantiasTan regionis mWidro urTierTobis niSnebs 

avtori xedavs bizantiuri titulebis uprecedento simravleSi kavka-

siis aristokratTa Soris.
xsnebul avtorTa mier dasmuli sakiTxebi, upirveles yovlisa, 

aCvenebs, raoden mniSvnelovania am mravalganzomilebiani problemis 

erTianobaSi, sxvadasxva aspeqtiT ganxilva, ramdenad dagvexmareba igi 

qarTveli da kavkasiis xalxebis mier imperiuli (konstantinopoluri) 
kulturis miRebis (aseve seleqciis an armiRebis mizezebis) xarisxis 

gansazRvraSi da am procesis istoriuli mniSvnelobis SefasebaSi sa-

qarTvelos eklesiis da qarTveli xalxis kulturuli profilis Ca-

moyalibebis procesSi, aseve, im wvlilis warmoCenaSi, romelic qar-

Tvelebma kavkasiis sxva xalxebTan erTad sakuTari SemoqmedebiT da 

adamianuri resursebiT Seitanes bizantiur samyaroSi. 
tao-klarjeTis samTavros orsaukunovani istoria marTlac sagu-

lisxmo masalas iZleva bizantiasTan politikuri da kulturuli ur-

TierTobis dros SemuSavebuli modelis Sesaxeb, romelic drodadro 

icvleboda rogorc imperiis, aseve tao-klarjeTis mesveurTa konkre-

tuli amocanebis Sesabamisad. am urTierTobebs axlda mSvidobiani 

TanamSromlobisa da ukiduresi daZabulobis periodebi, magram aseT 
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pirobebSic ki arasodes damdgara eWvqveS bizantiur kulturasTan 

ziarebis ukiduresi aucileblobis sakiTxi. gansakuTrebiT Zlierdeba 

bizantiuri gavlena tao-klarjeTze IX saukunis bolo aTwleulebi-

dan, rodesac bizantia arabebTan brZolaSi TavdacviTi poziciebidan 

SeteviT poziciebze inacvlebs. am droidan imperia ibrunebs qristia-

ni xalxebis qomagis SebRalul avtoritets rogorc TviT bizantiis 

uSualo qveSevrdom xalxebs Soris, aseve imperiis politikur orbitaSi 

moqceuli sxva qveynebis samoqalaqo da saeklesio wreebSi. am Tval-

sazrisiT arc tao-klarjeTis politikuri da saeklesio moRvaweni 

warmoadgendnen gamonakliss. isini aRiarebdnen bizantiis imperatoris 

zenacionalur mniSvnelobas, bizantiuri ganaTlebis, literaturisa da 

xelovnebis etalonur mniSvnelobas, bizantiuri samonastro cxovre-

bis upiratesobas, bizantiis imperatoris RvTaebriv Zalauflebas da 

saimperatoro karis aseTive `RvTaebriv~ esTetikas, etikets da a.S. 
swored es aRiareba badebda maTSi `mibaZvis~, `bizantinizaciis~ Zlier 

impul sebs, romlebmac didi xniT gansazRvra qarTuli sazogadoebis 

civilizaciuri arCevani da inteleqtualuri winsvla. am impulse-

bis gamovlinebebs vxvdebiT tao-klarjeTis mmarTveli dinastiisa da 

saeklesio ierarqebis titulaturaSi (`aRmosavleTis kurapalati~, `aR-

mosavleTis patriarqi~), xuroTmoZRvrebaSi, naTargmn da originalur 

mwerlobaSi, saeklesio liturgiis konstantinopolur wesze `gadawyo-

bis~ xangrZlivi da rTuli procesis dawyebaSi da a.S.
tao-klarjeTis istoriis mkvlevarni gansakuTrebul yuradRebas 

uTmoben samTavros bizantiasTan urTierTobis iuridiuli statusis 

sakiTxs. iv. javaxiSvili xedavda, rom am urTierTobis normebi garemoe-

baTa mixedviT xSirad icvleboda6 da amitom mkafio gansazRvreba am ur-

TierTobisa arc moucia. momdevno Taobis istorikosebi (v. kopaliani,  
m. lorTqifaniZe, S. badriZe) am urTierTobas, marTalia, siuzere-

nul-vasalurs uwodeben, magram yvela aRiarebs, rom bagratione-

bi gacilebiT met Tavisuflebas avlendnen, vidre es Cveulebrivi 

feodalur-vasaluri morCilebis farglebSi iyo SesaZlebeli.7 gasa-

Tvaliswinebelia isic, rom adreul Sua saukunebSi bizantia ar iyo 

feodaluri saxelmwifo da misi urTierTobebi sxva qveynebTan feoda-

luri sazogadoebisaTvis damaxasiaTebeli kategoriebiT arc aRiwere-

ba. amitom obolenski bizantiasa da Tanamegobrobis wevr qveynebs So-

ris politikuri urTierTobis iuridiuli formis Sesafaseblad ufro 

6 javaxiSvili, istoria, II, gv. 112.
7 kopaliani, saqarTvelosa da bizantiis urTierToba, gv. 22; lorTqifaniZe, 
tao-klarjeTi, gv. 465-467; badriZe, `qarTvelTa samefo~, gv. 253. 
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moxerxebul terminad miiCnevs romaul foederatio-s, vidre dasavleT 

evropul siuzerinitet- vasalitets.8 mxareebs Soris urTierTvalde-

bulebebi gansazRvruli iyo xelSekrulebiT, romelic avaldebulebda 

federats sakuTari ZalebiT imperiis sazRvrebis dacvas, samagierod, 

imperiisagan iRebda mfarvelobas, fulad safasurs da SeuzRudavi 

TviTmmarTvelobis uflebas. amgvarad gagebuli bizantiuri Taname-

gobroba met SesaZleblobas iZleva, axsna moeZebnos mTel rig movle-

nebs bizantia – tao-klarjeTis urTierTobaSi, romelic marTlac 

scildeba feodaluri siuzerenul-vasaluri damokidebulebebis Car-

Coebs. es urTierToba tao-klarjeTTan formalurad partnioruli 

iyo, Tumca realurad aq mxolod Zlieri imperiisa da patara qveynis 

`asimetriuli~ partnioroba igulisxmeba. bizantiuri diplomatiis 

ena ze am urTierTobas `megobroba~ ewodeboda. formalur-iuridiu-

lad is gamoxatuli iyo xelSekrulebebiT9 da bizantiuri sakariskaco 

titulebis boZebiT.10 Tu amas davumatebT konstantinopolSi vizite-

biT gamowveul STabeWdilebebs da bizantiur qedmaRlobasac, yove-

live es, cxadia, afarToebda mmarTveli elitis Tvalsawiers da xels 

uwyobda axleburi xedvis Camoyalibebas saxelmwifoebrivi cxovrebisa 

da kulturuli mniSvnelobis movlenebis mimarT. 
tao-klarjeTis urTierTobis xasiaTi bizantiasTan, intensivobis 

TvalsazrisiT, gansxvavebuli iyo IX da X saukuneebSi. am sxvaobas gana-

pirobebda Tavad imperiis sagareo da saSinao problemebi. aSot I kura-

palatisa da misi Zis, bagrat I kurapalatis politikuri miswrafebebi 

mimarTuli iyo ufro qveynis SigniT, aRmosavleT qarTlis daufle-

bisaken, romlis legitimur memkvidreebad bagrationebi sakuTar di-

nastias ganixilavdnen. rogorc wyaroebidan Cans, garkveul periodSi 

aSot I am mimarTulebiT warmatebulad iRvwis da miznis misaRwevad 

TanamSromlobs im arabebTan, romlebmac qarTlis Zveli dinastia 

gaanadgures. arabTa daxmarebiT Sida qarTls eufleba misi Ze, bagrat 

I kurapalatic. aseTi faqtebi metyveleben, rom taos bagrationebi IX 

saukuneSi sakuTari politikuri miznis misaRwevad bizantiisagan sru-

liad SeuboWavad moqmedeben. viTareba mkveTrad icvleba IX saukunis 

90-iani wlebidan, mas Semdeg, rac bizantiam arabebTan gancdili mravali 

8 Obolensky, The Byzantine Commonwelth, p. 275.
9 yauxCiSvili, konstantine porfirogeneti, gv. 237, 263, 269. 
10 tao-klarjeTis bagrationebi atarebdnen kurapalatis, magistrosis, anTipato-
sis/anTipatos-patrikiosis sakariskaco titulebs, yauxCiSvili (gamoc.), qarT-
lis cxovreba, I, gv. 376,378, 381. sakariskaco tituliT dajildovebulebs saimpe-
ratoro kari Sesaferis samoss, samkaulebsa da saCuqrebs ugzavnida, kopaliani 
saqarTvelosa da bizantiis urTierToba, gv. 14-19.
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marcxis Semdeg kavkasiis qveynebTan da, zogadad, axlo aRmosavleTis 

qristian xalxebTan Secvala diplomatia da taqtika.11 cvlileba gu-

lisxmobda erTiani strategiis farglebSi arabTa winaaRmdeg adgilo-

brivi xalxebis samxedro potencialis gamoyenebas, rac SeuZlebeli iyo 

am xalxebis politikuri da kulturuli interesebis gaTvaliswinebis 

gareSe. amitom bizantia moqmedebas iwyebs rogorc `megobari~, Tumca, 
am `megobrobaSi~ Cadebuli iuridiuli meqanizmebi patara suverenuli 

qveynebis poziciebidan xSirad Zalze orazrovnad da saxifaTod ga-

moiyureboda. magram sargebeli imdenad didi iyo, rom qarTveli bagra-

tionebi somex bagratunebTan erTad aqtiurad monawileobdnen bizan-

tiis mxareze saerTo antiarabuli strategiuli amocanebis gadaWraSi.
basili I makedoneli da misi memkvidreebi imperiis aRmosavluri 

politikis gatarebaSi gansakuTrebul rols akuTvnebdnen axlad ga-

mocxadebul taronis somexTa samefos, romlis pirvel mefes, aSot I 
bagratunis (885-891), niSnad aRiarebisa, basili I makedonelma (867-886) 
885 wels samefo gvirgvini gaugzavna. ufro adre igive gaakeTa arab-

Ta xalifam,12 rac cxadad aCvenebs, rom imJamad gaZlierebuli da didi 

politikuri ambiciebis mqone bagratunebis Tavis sasargeblod gamoye-

nebas orive dapirispirebuli mxare erTnairad cdilobda.13 taronis 

bagratunebTan uaxloesi naTesauri da politikuri kavSirebi hqonda 

qarTvelTa mefes, adarnase II kurapalats (888-923). swored adarnase 

daexmara 891 wels aSotis Zes, sumbat I-s, taxtze asvlaSi, swored man Se-

mosa sumbati samefo samosiT.14 cota xnis Semdeg, 893 wels, imperator-

ma leon brZenma (886-912) sumbatTan dado samokavSireo xelSekrule-

ba.15 daaxloebiT amave periodSi leon brZeni adarnase kurapalatTanac 

11 basili I makedoneli bizantiis did politikur Secdomad aRiarebda aRmosav-
leTSi pavlikianTa winaaRmdeg gamocxadebul Seurigebel religiur devnas, ris 
Sedegadac imperiis saSinao probleba did sagareo problemad iqca – am dros 
arabebma pavlikianebis saxiT Zlieri mokavSireebi SeiZines da didad Seaferxes 
imperiis winsvla aRmosavleTis frontze, Успенский, История, 3, c. 208.
12 cagareiSvili (gamoc.), ioane drasxanakerteli, gv. 37, 38.
13 taronis samefo yalibdeboda im periodSi, rodesac saxalifo TiTqmis daSli-
li iyo, xolo bizantia jer kidev ar iyo gadasuli SeteviT politikaze mra-
valricxovan muslimur samTavroTa winaaRmdeg. am viTarebiT isargebles ba-
gratunebma da Seqmnes Zlieri saxelmwifo, romelic mTel kavkasiaze acxadebda 
pretenzias. somxur istoriografiaSi gamoTqmuli mosazrebis Tanaxmad, maTi 
amgvari pretenziebi gaxda mizezi azerbaijanis saji amiras (qarTuli wyaroebis 
mixedviT, abul kasimi) Semosevisa (Тер-Гевондян, Армения, с. 233-240), magram, rogorc 
Cans, saji amiras SemoWris mizezTa Soris ar unda gamoiricxos bagratunebis 
samxedro-politikuri kavSiri bizantiasTan.
14 cagareiSvili (gamoc.), ioane drasxanakerteli, gv. 47.
15 iqve, gv.61; Успенский, История, 3, с. 239.
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(ioane drasxanakerteli mas yovelTvis `did kurapalatad~ moixsenie-

bs) da kidev ramdenime `sxva iberiel didebulTan~ agzavnis e.w. swrafi 

dromosis qartulars konkretuli davalebebiTa da Sesaferi saCuqre-

biT.16

es fragmentuli cnobebi mowmobs, rom bizantiam somex da qarTvel 

mokavSireebTan TiTqmis erTdroulad Sekra samxedro-politikuri kav-

Siri. IX saukunis bolo wlebSi (899 wels) sumbat somexTa mefem adar-

nase kurapalats `qarTvelTa mefis~ gvirgvini17 daadga, raSic SeuZle-

belia bizantiis imperatoris keTili neba ar davinaxoT.18 bizantiasTan 

SeTanxmebuli politikis Sedegi unda yofiliyo adarnasesa da sumbatis 

urTierTdaxmareba Sinaur aSlilobaSi da maTi monawileoba leon brZe-

nis mier organizebul laSqrobaSi Teodosiopolis misadgomebamde.19 

swored am brZolis Semdeg iwyeba azerbaijanis amiras (qarTuli wya-

roebis mixedviT, abul kasimis, ioane drasxanakertelis mixedviT,  
iusuf ostikanis) sadamsjelo laSqrobebi somxeTSi, mesxeTsa da qarT-

lSi. es gamanadgurebeli laSqrobebi mcire SesvenebebiT xuT weliwads 

(907 wlidan 914-mde) grZeldeboda da dasrulda sumbat mefis Sepy-

robiTa da sikvdi liT dasjiT (am dros awames qarTveli mecixovne 

miqel-gobronic). leon brZeni 912 wels gardaicvala da ver moaswro 

Tavisi mokavSiris dacva.20 am movlenasTanaa dakavSirebuli konstanti-

nopolis patriarqis, nikoloz mistikosis werili ioane drasxanaker-

telisadmi, romelSic patriarqi samZimars ucxadebs somex mRvdelmTa-

vars didi msxverplis gamo da gamamxnevebel sityvebs uTvlis somxeTis 

xalxisa da qarTlisa da albaneTis gadarCenil nawils.21

aRmosavleTis sakiTxs meti yuradReba da, rac mTavaria, meti 

samxed ro Zala dauTmo imperatorma romanoz I lakapenosma (920-944). man 

ganaaxla xelSekrulebebi somex da iberiel mmarTvelebTan, rac kar-

gad aCvena konstantine porfirogenetis TxzulebaSi gamoyenebuli wya-

16 yauxCiSvili (gamoc.), konstantine porfirogeneti, gv. 237-239.
17 cagareiSvili (gamoc.), ioane drasxanakerteli, gv. 89.
18 sumbat daviTis Ze, romelic gamoirCeva qronologiuri cnobebis siuxviT, adar-
nase II kurapalatis mier ̀ qarTvelTa mefis~ titulis miRebas aTariRebs 888 wliT, 
yauxCiSvili (gamoc.), qarTlis cxovreba, I, gv. 379. amave dros adiSis oTxTavis 897 
wlis andrZSi adarnase mxolod kurapalatad ixsenieba. adarnases titulebis Ta-
riRTa am erTgvarma SeuTavseblobam warmoSva sruliad logikuri varaudi, rom 
adarnasem `qarTvelTa mefis~ tituli miiRo 888 wels, magram bizantiam igi aRiara 
mogvianebiT, 899 wels, abdalaZe, amierkavkasiis politikur erTeulTa, gv.192.
19 Успенский, История, 3, c. 239.
20 iqve. 
21 cagareiSvili (gamoc.), ioane drasxanakerteli, gv.101.
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roebis gaanalizebam.22 igulisxmeba imperatorebis mimarTvebi iberiis 

kurapalatebisadmi da maTi arqontebisadmi, ormxrivi xelSekrulebebi 

da, aseve, bizantiis elCobaTa angariSebi. konstantine porfirogeneti 

ramdenjerme axsenebs qarTvel bagrationebs saimperio xelisuflebas-

Tan maTi urTierTobis Tu sabrZolo moqmedebebis amsaxvel calkeul 

epizodebSi, mag., adarnase II kurapalati da qarTvelTa mefe (gard. 923 w,),  
romlisTvisac kurapalatis xarisxi miuniWebia leon brZens; adarnases 

Svili, bagrat magistrosi, romelsac 928 wels monawileoba miuRia 

TeodosiopolisaTvis brZolaSi ioane kurkuasis mxedarTmTavrobiT; 
sumbat I, qarTvelTa mefe da kurapalati (gard. 958 w.) da adarnase III 
kurapalati (gard. 961 w.) moxseniebulni arian basianis miwebTan dakav-

Sirebul davebSi da a.S.23

X saukunis 40-iani wlebidan bizantiam ukve sagrZnoblad waiwia win 

siriasa da CrdiloeT mesopotamiaSi. am brZolebSi, didi albaTobiT, 
monawileobdnen tao-klarjeTis bagrationebic TavianTi jarebiT, ra-

sac maT bizantiur titulebTan erTad iribad is davebic mowmobs, 
romlebic periodulad wamoiWreboda xolme maTsa da saimperatoro 

kars Soris.24 erTi aseTi sadavo sakiTxis ganxilvisas konstantine por-

firogeneti iberiis kurapalatTan dadebuli xelSekrulebis pirobeb-

sac gadmogvcems: iberiis kurapalats daxmareba unda gaewia imperiis 

jarebisaTvis, magram gaTavisuflebuli miwa-wylidan SeeZlo moeTxova 

mxolod is miwebi, romlebsac damoukideblad waarTmevda sarkinoze-

bs.25 modave mxare, iberiis kurapalati (es unda iyos sumbat I, qarT-

velTa mefe), Tavisi moTxovnis kanonierebis dasadastureblad impe-

rators ugzavnis mis xelT arsebuli oqrobeWdebis pirebs, saidanac 

Cans, rom sadavo miwebi kurapalats namdvilad ekuTvnoda. marTalia, 
konstantine porfirogeneti irwmuneba, rom am oqrobeWdebSi ar aris 

kurapalatis sasargeblo Canawerio, magram sabolood mainc daTmobaze 

22 konstantine porfirogenetis naSromSi De administrando Imperio saimperio kance-
lariis dokumentTa qronologiuri fenebi gamoyo Fr. Dölger-ma (dawvrilebiT ix. 
badriZe, saqarTvelos urTierTobebi bizantiasTan, gv. 7); amave naSromis 43-46 Ta-
vebis, romlebic somxeTisa da saqarTvelos politikuri statusisa da bizantias-
Tan urTierTobis formebis gansazRvris saSualebas iZleva, daweris dro (952 w.) 
da wyaroebi daadgina s. ransimenma, Dvornik – Jenkins et al., Constantine Porphyrogenitus, 
pp. 157-159.
23 yauxCiSvili (gamoc.) konstantine porfirogeneti, gv. 243, 364, 271.
24 konstantine porfirogenetis traqtatidan `sakaro ceremoniebis Sesaxeb~ cno-
bilia, rom bizantiis wargzavnilebi somxeTSi krebdnen meomrebs ufro Soreuli 
samxedro eqspediciebisaTvisac, mag., am saqmiT yofila dakavebuli protospaTa-
ri Teodore, bagratis Ze, Литаврин (ред.), Константин Багрянородный, с. 408, Sen. 18. 
25 yauxCiSvili (gamoc.), konstantine porfirogeneti, gv. 267.
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midis, `radgan kurapalati Cveni morCili da megobariao~.26 am epizod-

Si warmodgenili winaaRmdegobrivi daskvna, rasakvirvelia, safuZvlian 

eWvs aRZravs, rom kurapalati marTali iyo.27 sxvagvarad gaugebaria, 
ratom unda gaegzavna mas bizantiis imperatorTan TavisTvis saziano 

dokumentebi. 
 es epizodi sainteresoa im mxrivac, rom ueWvelobiT adastu rebs 

bizantiasa da tao-klarjeTis kurapaletebs Soris samarTlebri-

vi xelSkrulebebis arsebobas, ris safuZvelze kurapalats davac ki 

SeeZlo wamoewyo saimperio xelisuflebasTan. am SemTxvevaSi impera-

tori iZulebuli gamxdara `daTmobaze~ wasuliyo, ris Sedegad taos 

samefom da bizantiam sadavo miwebi (laparakia fasianze, imave basianze) 
araqsis gayolebaze Suaze gaiyves.28 es is miwebia, romlebsac qarTuli 

wyaroebi `zemo qveynebs~ uwodebs.
bizantiasTan kavSiri kidev ufro Rrmavdeba daviT III kurapala-

tis (961-1001) dros. misi mmarTveloba daemTxva mebrZoli imperatore-

bis, nikifore fokas (963-969) da ioane cimisxis (969-976) mmarTvelobis 

wlebs, roca bizantiam saboloo gardatexa Seitana arabebTan brZola-

Si da wina aziaSi TiTqmis srulad daibruna Zveli sazRvrebi. bizan-

tiis jareb ma zedized daikaves kviprosi, siriis, libanis, palestinis 

da Crdilo mesopotamiis umTavresi cixe-qalaqebi. miuxedavad cnoba-

Ta simwirisa, savsebiT cxadia, am brZolebSi monawileoba unda mieRoT 

qarTvel bagrationebsac, maT Soris daviTsac, romelsac kurapalato-

bamde bevrad adre magistrosoba hqonda miRebuli. `ioane da efTvime 

mTawmindelebis cxovrebidan~ viciT, rom efTvimes mcirewlovnebis 

dros bizantiis imperatorma daviT kurapalats (aq wyaro gvian miRe-

buli tituliT moixseniebs taos mefes) `zemoni queyanani~ gadasca da 

mZevlebad aznaurTa Svilebi waiyvana. maT Soris yofila mcirewlova-

ni efTvimec.29 am cnobaSi kvlav `zemo qveynebTan~ dakavSirebul kon-

fliqtur situaciazea laparaki, romlis konkretuli garemoebani Cven-

Tvis ucnobia, magram Cans, rom qarTvelebi ukan ar ixeven am miwebis 

moTxovnaSi. es miwebi Tavidan xdeba sadavo, roca basili da konstan-

tine imperatorebi daviT magistross barda skliarosis winaaRmdeg 

galaSqrebas sTxoven. am brZolaSi mopovebuli gamarjvebis sanacvlod 

daviTma imperatorebisagan miiRo kurapalatis tituli, igive `zemo 

qveynebi~ da damatebiT – araqss gadaRma kantoni, karni/karini (Zveli 

26 yauxCiSvili (gamoc.), konstantine porfirogeneti, gv. 271.
27 iqve, gv. 272, sqolio.
28 kopaliani, saqarTvelosa da bizantiis urTierToba, gv. 13.
29 abulaZe (gamoc.), cxoreba¡ iovanesi da efT¢mesi mTawmidelisa¡, gv. 43.
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Teodosiopoli), agreTve, Woroxisa da evfratis saTaveebTan mdebare 

somxuri miwebi (xalto-ariWi, sevuqi, harqi, apahuniqi).30 realurad am 

miwebis erTi nawili (karinis olqi, basianis CrdiloeTi) taoel bag-

rationebs ufro adrec hqondaT sakuTari ZalebiT SemoerTebuli, 
rasac amtkicebs konstantine porfirogenetis mier gadmocemuli da-

vis Sinaarsi.31 meore nawili (harqi, apahuniqi) ki, rogorc Cans, axlad 

eboZaT bagrationebs. es is olqebi iyo, romlebzec, konstantine por-

firogenetis cnobiT, X saukunis pirvel naxevarSi bizantias taronis 

samefoze gavliT miuwvdeboda xeli, amjerad ki isini daviT kurapala-

tis gankargulebaSi aRmoCnda. am olqebis gansakuTrebul strategiul 

mdebareobaze (`romaniasa da armenias Soris~) amaxvilebs yuradRebas 

konstantine porfirogeneti.32

X saukunis tao-klarjeTis samTavro yvela parametriT akmayofileb-

da bizantiasTan urTierTobis im principebs, romlebic emyareboda 

bizantiuri Tanamegobrobis paradigmas, rac niSnavda, rom samTavros, 

realurad, imaze meti uflebebi eZleoda, vidre feodalur vasals. 
magram bizantia – tao-klarjeTis urTierTobebSi Cadebuli iyo iseTi 

samarTlebivi meqanizmebi, romlebsac bizantia saWiroebisamebr Tavis 

sasargeblod iyenebda. es kargad gamoCnda `zemo qveynebis~ istoriaSi, 
magram xelSekrulebaTa ganaxlebis gziT qarTvelebs mainc eZleodaT 

SesaZlebloba, SemoerTebul teritoriebze sakuTari politika gae-

tarebinaT. X saukunis bolos, rogorc ki amis sababi mieca (daviT ku-

rapalatis gamosvla ajanyebuli fokas mxareze), bizantiam es samarT-

lebrivi meqanizmebi Tavis sasargeblod aamuSava. saqme is aris, rom 

bizantiuri saxelmwifo samarTali ar cnobda memkvidreobiT sakuTre-

bas.33 bizantiuri kanonebis Tanaxmad, im miwa-wylis nawili, romlebsac 

qarTvelebi bizantielebTan erTad ikavebdnen, bagrationebs mxolod 

lenuri wesiT (sicocxlis vadiT) SeeZloT daekavebinaT. amis sapiris-

pirod, qarTuli samarTlebrivi warmodgenebi, iseve, rogorc mTeli 

socialuri da politikuri sistema, memkvidreobiT mflobelobaze iyo 

dafuZnebuli, rac potenciurad Seicavda garduval winaaRmdegobas bi-

zantiur `TanamegobrobaSi~ – qarTvelebs did usamarTlobad miaCndaT 

sakuTari brZoliT (`xmliT~) mopovebuli miwebis daTmoba imperiisa-

Tvis.34 bizantia ki, rasakvirvelia, srulebiT ar iziarebda qarTvelebis 

30 ingoroyva, merCule, gv. 524-526; kopaliani, saqarTvelosa da bizantiis urTier-
Toba, gv. 38. 
31 yauxCiSvili (gamoc.), konstantine porfirogeneti, gv. 260.
32 badriZe, saqarTvelos urTierTobebi, gv. 50-51, 58.
33 iqve, gv. 49. 
34 iqve, gv. 49-50. 
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amgvar samarTlebriv warmodgenebs da maTze dafuZnebul ganwyobebs, 
magram, Tu rig SemTxvevebSi, qarTvelebis mimarT mainc midioda did 

daTmobebze (mag., kejes cixis epizodi).35 es mxolod politikuri anga-

riSianobiT iyo ganpirobebuli. 
`zemo qveynebis~ istoria aCvenebs, raoden Sors iyo bizantiasTan 

patara qveynis `megobroba~ Tanabari partnioruli urTierTobisagan, 
magram man mainc uaRresad sasargeblo da nayofieri Sedegi gamoiRo 

orive mxarisaTvis. bizantiisaTvis es iyo samxedro daxmareba muslimTa 

poziciebis garRvevis sasicocxlod mniSvnelovan saqmeSi aRmosavleT 

SavizRvispireTsa da CrdiloeT mesopotamiaSi, xolo tao-klarjeTi-

saTvis – feodaluri karCaketilobis gadalaxva, saxelmwifoebrivi da 

diplomatiuri kulturis amaRleba, ekonomikuri dawinaureba da maRal 

bizantiur kulturasTan intensiuri kavSiri, ramac tao-klarjeTis 

mmarTveli wreebi daarwmuna sakuTar qveyanaSi `bizantiuri swavlule-

bis~ transplantaciis aucileblobaSi. mxolod am gziT SeZlebdnen isi-

ni bizantiur oikumeneSi Rirseuli adgilis mopovebas da imavdroulad 

sakuTari suverenuli uflebebis dacvas.
axlad dapyrobil adgilebSi daviT kurapalats Sehqonda qarTu-

li saxelmwifoebrivi wes-wyobileba da qarTuli kultura – arsebobs 

stefanos taronelis pirdapiri mowmoba, rom SemoerTebuli olqebi-

dan daviT kurapalati yrida mahmadian mosaxleobas da iq qalkedonit 

somxebsa da qarTvelebs asaxlebda.36 amgvari demografiuli politikis 

gatarebisas daviT kurapalati, rasakvirvelia, bizantiis mowafe Cans, 
magram misi SedegebiT igi qarTuli enis arealis gazrdas da qarTuli 

saxelmwifos Senebas emsaxureboda. 
X saukunis tao-klarjeTis saeklesio mSeneblobebic qarTuli 

saxelmwifos Senebis mizans emsaxureboda. am dros aSenda amier taoSi 

banas saeparqio taZari, imierSi – oSki, xaxuli, parxali, oTxTa eklesia 

(es ukanaskneli ganaxlda), romelTa mravalricxovani qarTulenovani 

warwerebi da am eklesiaTa skriptoriumebSi Sesrulebuli xelnawerebi 

naTlad metyveleben, rom isini qarTuli samwysosTvis iyvnen gankuT-

vnilni. X saukunis miwuruls axlad SemoerTebul basianSi valaSker-

tis eparqia daarsda.37 valaSkerteloba banels hqonda SeTavsebuli da 

orive samwyso mcxeTis kaTlikoss eqvemdebareboda. TavisTavad cxadia, 
aseT pirobebSi sruliad axleburi saxelmwifoebrivi datvirTva SeiZina 

35 yauxCiSvili (gamoc.), konstantine porfirogeneti, gv. 264-265.
36 lorTqifaniZe, tao-klrjeTi, gv. 483; Степанос Таронский, Всеобщая история, с.191-
192, 198-198.
37 WeiSvili, valaSkerti, gv. 81-82. 



298

qarTulma enam,38 romelic gamoiyeneboda rogorc eTnikurad qarTuli, 
aseve taos mkvidri somxuri da berZnuli mosaxleobis im nawilisaTvis, 
romlisTvisac qarTvelebTan xangrZlivi Tanacxovrebis ganmavlobaSi 

qarTuli rogorc sakomunikacio, ise saeklesio enad iyo qceuli. amas-

Tanave, irkveva isic, rom taoSi, sadac kompaqturad cxovrobda somexi 

qalkedoniti mosaxleoba, saRvTismsaxuro-samwignobro enad isev somxu-

ri rCeboda. amisi TvalsaCino mowmobaa am regionSi aRmoCenili X, XI 
da XIII saukuneebis somxur xelnawerTa fragmentebi39. 

am Sedegebis mixedviT SeiZleba iTqvas, rom miuxedavad politikuri 

siZneleebisa, bizantiisa da tao-klarjeTis urTierToba iyo ormxrivi 

gacvla, igi Seicavda dinamikuri ganviTarebis impulsebs – dawinaure-

buli qristianuli kulturis mqone imperiasTan politikurma partnio-

robam tao-klarjeTs SesZina bizantiuri ganswavlulobis mqone axali 

saero da sasuliero elita, romelmac perspeqtivaSi gaiazra bizan-

tiuri ganaTlebis mniSvneloba aRmavlobis gzaze damdgari qarTu-

li saxelmwifos Senebisa da misi suverenuli uflebebis dacvisaTvis. 
swored am amocanebma Sva bizantiur TanamegobobaSi arsebobis is mo-

deli, romelic Tavis TavSi erTdroulad moicavda bizantiur kultu-

rasTan integrirebas da qarTuli eTnokulturuli TviTSegnebis axal 

safexurze ayvanas.
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TAO-KLARJETI IN THE POLITICAL CONTEXT OF THE BYZANTINE 
COMMONWEALTH

Abstract

In the paper is discussed relationship of Tao-Klarjeti province with Byzantium 
in the 9th-11th cc. in terms of Byzantine commonwealth concept. Here are reviewed 
schoarly works related to the main topic of the paper, parameters of integration of 
the countries of Caucasus with the Byzantine commonwealth in the different periods 
of time (late antiquity, early medieval centuries) and is evaluated perspective of the 
further research in this direction.

Tao-Klarjeti was one component of the huge areal of the commonwealth in the 
South Caucasus. The role of Tao-Klarjeti in the politics of Byzantine Empire was de-
fined by the following conditions: geographical location, common enemy (Arabs) and 
common faith. Political and judicial relations between Byzantine Empire and Tao-Klar-
jeti, which developed on this basis, were quite tensed and uneasy. But these relations 
appeared to be useful for the both sides. For Byzantium it was a big support in 
the struggle against the Arab emirates and in defense of the south-east borders; for 
Tao-Klarjeti this was possibility to get familiar with cultural tendencies of Byzantine 
Empire (Constantinople, in particular) and new perspectives for the further cultural 
development.
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Georgian National Centre of Manuscripts
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zaza sxirtlaZe
ivane javaxiSvilis saxelobis 

Tbilisis saxelmwifo universiteti

kaTolikos-patriarq etifanes 1218 wlis 
dakarguli warweris

axlad mikvleuli fragmentebi*

naqalaqar anisis CrdiloeT nawilSi, mTavari karibWis siaxloves 

mdebare `qarTuli eklesiis~ amJamad dangreul samxreT da, rogorc 

Cans, dasavleT fasadebze amokveTili iyo mravalricxovani qarTuli 

warwera, maT Soris – sami vrceli, TariRiani epigrafikuli sabuTi 

(sur. 1 da 2). am warweraTagan XX saukunis dasawyisSi jer kidev iyo 

SemorCenili aneli warCinebulis, sahmadinis 1288 wlis vrceli qarTu-

li warweris fragmentebi.1 swored am fragmentuli warweris nakluli 

adgilebis kuTvnili nawilebis moZiebis mizniT da teqstis fragmentu-

li adgilebis SeZlebisdagvari sisruliT aRsadgenad 1910 wlis agvis-

toSi, anisSi arqeologiuri eqspediciis muSaobis dros, niko maris gad-

awyvetilebiT, daiwyo nagebobis samxreTi kedlis mimdebare monakveTis 

gawmenda. samuSaoTa Sedegebi mosalodnelze bevrad ufro mniSvnelo-

vani aRmoCnda: marTalia, sahmadinis warwerasTan dakavSirebuli masa-

lis moZiebis cdas arsebiTi xasiaTis siaxleebi ar mohyolia, magram 

aRmoCnda axali, manamde ucnobi, amasTan kavkasiologiisTvis didad 

faseuli epigrafikuli Zegli – kaTolikos-patriarq etifanes 1218 wlis 

ocstriqoniani qarTuli lapidaruli warwera-sabuTi aneli moqalaqee-

bisadmi. warwera eklesiis dazianebamde mis samxreT kedelze, sahmadi-

nis warweris dasavleTiT iyo Sesrulebuli. niko marma Tavi mouyara 

gawmendis procesSi aRmoCenil warwerian qvebs, daalaga isini da Si-

naarsobrivad, faqtobrivad, srulad gamarTa teqsti.2 am publi kaciaze 

* naSromi Sesrulebulia ssip SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis 
mier dafinansebuli proeqtis `anisi: qarTuli kulturuli memkvidreoba~ (HE15-
022) farglebSi.
1 warweris Sesaxeb ix. sxirtlaZe, sahmadinis 1288 wlis qarTuli warwera anisSi, gv. 
104-119. 
2 Марр, Надпись Епифания, католикоса Грузии, c. 1433-1442.
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sur. 1. anisi. naqalaqaris saerTo xedi samxreT-dasavleTidan 
 (z. sxirtlaZis foto).

sur. 2. anisi. qarTuli eklesia aRdgenamde. xedi samxreT-aRmosavleTidan. 
1900-iani wlebis foto (xelnawerTa erovnuli centri, eqvTime TayaiSvilis 

arqivi, saqme #532).
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dayrdnobiT Semdgomi aTwleulebis ganmavlobaSi kaTolikos-patriarq 

etifanes warwera mravaljer iqna gamocemuli da Seswavlili (sur. 3).3

warweris teqsts boloSi axlavs damtkiceba somxur enaze, anisis 

somexi episkoposisa, grigolisa da qalaqis amirasi, vahramisa. warwera 

ase ikiTxeba:

[†] ityu(i)s £(ma)¡ saR(mr)T[o¡]: `[us]asy(i)dlod migiR[eb]ies, 

usas yidlod miscemdiT~.4 ese ig(i) ars, get[yuis] | R(mer)Ti  

ukv(davi): `C(e)mda ra¡ migicemies ma(d)l(i)sa m[is]T(ui)s, r(ome)-

li C(e)mg(a)n mi(i)RiT? Tq(ue)nca hyidd(i)T didsa | m(adls)a  

C(e)m[g(a)n] usyid[ul]sa. u~kTi (sic) me usasyid[l]od momice-

mie(s), arca Tq(ue)ng(a)n jer-a(r)s [sy]ida¡ lo|[cv]aTa er[is]a  

mim[arT]~.

aw, sasono C(e)mo, an[e]lno xucesno, nu [i]qnebiT dasabrkolebel | 

[sit]y(ua)T da n(u)ca gar[dah]£debiT mociqulT[a mc]neba[s](a) cu-

disa da [wa]rmavali[sa]T(ui)s.

y(ovla)d uwes[o] | ars aR[eb]a¡ T[que]n(g)a(n)ca gu(i)rgu(i)nTa ku[r]-

Txe[vi saTui]s asisa dramis[a¡], | [xolo asisa tfilurisa¡ – jer]- 

[a]rs; T[u] Zali edvas, puri aWamos.

egreTve mku[dari]saT(ui)s, r(ome)li [W]iri[-]s [-][Tana] |  

[u]fro Ses[W]irdebis, mi[s]i(s)a suli[s]a¡. egdenive asissa tfi-

lurisa mieces da [Tu Zali edvas], | [p]uri aWamos da sxua¡ waRe-

ba¡ Zalisaebrad.

3 Марр, Ани, таб. XLII, рис. 182 (foto); javaxiSvili, socialuri brZolis istoria sa-
qarTveloSi, gv. 10-11 (warweris teqstis mxedruli transliteracia n. maris ga-
mocemis mixedviT); Дондуа, К социально-экономической жизни средневековой Грузии, c. 
643-649; Taq’aishvili, L’inscription d’Épiphane, Catholicos de Géorgie, pp. 216-224 (franguli 
Targmani, foto); javaxiSvili, qarTveli eris istoria, gv. 139 (warweris teqstis 
mxedruli transliteracia n. maris gamocemis mixedviT); javaxiSvili, qarTveli 
eris istoria, III, gv. 479 (warweris teqstis mxedruli transliteracia n. maris 
gamocemis mixedviT); Օրբելի, Դիվան Հայ Վիմագրության, I, gv. 61 (#187), tab. XX (war-
weris somxuri damtkicebis teqsti); dondua, saistorio Ziebani, I, gv. 51-54 (war-
weris teqstis mxedruli transliteracia n. maris gamocemis mixedviT); doliZe 
(gamoc.), qarTuli samarTlis Zeglebi, III, 153-154, #11 (warweris teqstis mxedruli 
transliteracia n. maris gamocemis mixedviT); Մուրադյան, Հայաստանի Վրացերեն 
Արձանագրությունները, gv. 41-43, tab. I (dednis Srifti; mxedruli transliteracia; 
somxuri Targmani; foto); Mahé, L’étude de P. M. Muradyan, p. 296-297 (franguli Targ-
mani); javaxiSvili, Txzulebani, VI, gv. 347 (warweris teqstis mxedruli transli-
teracia n. maris gamocemis mixedviT); berZniSvili, anisis qarTuli warwera, gv. 
161 (foto); silogava, anisis da yarsis qarTuli epigrafika, gv. 41-44 (dednis Srif-
ti; mxedruli transliteracia; Turquli Targmani; foto); Eastmond, Inscriptions and 
Authority in Ani, p. 78, fig. 8 (inglisuri Targmani; foto).
4 maTe, 10:8.
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y(oveli)ve misac(e)meli mR[delTa | ubrkol]ebeli iy[a]vn Tq(ue)n[d]a  

mosacemlad.

m[ku]idrno a[m]is qalaq[isa]sano, qarTvelno, r[aoden]c[a] | 

p(irvela)d didad pativcemdiT! mRdelTag(a)n gi£ms loc-

va¡ da wirva¡, nu gewyinebis [m](a)TT(ui)s Za[li]|saebri misa-

cemeli! [u]fr[o]¡sad mxia{r}ulebiT miscemdiT, Tu(i)nier 

daWire b[i]sa, `r(ameTu) mxia[r]|ulebiT misacemeli uy(u)ars  

u(fals)[a]~.5 da Tq(ue)[n] giy(u)arden, v(iTarc)a mamani sulierni, da 

m(a)T [uy](u)ardiT, v[(iTarc)a] | Svilni sulierni. locvasa nuc[a] 

[T(que)]n daakldebi[T] da nuca Tq(ue)n. y(ovel)sa [z](ed)a uf  ro(¡)- 
  s  a[d s]aRmrTo¡ [igi] | [s]iy(u)aruli erTmanerTisa¡ moigeT [d]a 

amiT m[i]eciT sas(u)r(v)o saRmrToTa mcnebaTa¡.

ese me, eti[f]|anes k(aTa)lik(o)z(sa) C(e)miTa £eliTa d[a]miweria, 

odes anis[s] eklesiani vakurTxen.

tfiluri asi dra[ma¡] | igi iyos: dangi erTi g mieces.

da zroxis tyavi, r(ome)l erTob wag[i]Ria aqamd[i]s, aw sawi-

rav[ad]|ve miscemdiT Tu(i)To Soltsa; [C](ue)n saeklesioTa wes-

Tag(a)n rad SevicvalebiT?

vinca ese C(e)mi ga[nge]|buli Se[cv]alos, ar[a cvalaa man]  

br]Za  ne   ba¡ R(mr)Tis[a]g(a)n da misTa w(mid)aTag(a)n?

qr(on)ik(o)n(sa) ¢lh.

[ԹՎԻՆ] ՈԿԵ. Ե[Ս] Տ(Է)Ր ԳՐԻԳՈՐ ԻՐ[…][ԷՊԻՍԿՈՊ]ՈՍ, ԵՍ ՎԱՀՐԱՄ 

ԱՄԻՐԱՅ ՔԱՂԱՔԻՍ ՎԿԱՅԵՆՔ ՈՐ ԿԱԹԱՂԻԿՈՍԻՆ ՀՐԱՄԱՆՔ ԵԶ

(Targmani:)

667 (1218) wels. meufe grigori iricapeti episkoposi, me, vahrami, 

amira qalaqisa, mowameni varT, rom kaTalikosis brZaneba [mtkicea 

da WeSmariti].

qvebi kaTolikos-patriarq etifanes warweris teqstiT anisSi, ar-

qeologiuri eqspediciis siZveleTsacavSi (e. w. manuCes meCeTis darba-

zi) inaxeboda.6

1912 wels, arqeologiuri gaTxrebis Tanadroulad, `qarTuli ekle-

sia~ nawilobriv aRadgines; amoaSenes nagebobis aRmosavleTi fasadis 

5 II kor. 9:7.
6 Мирзоян (изд.), Письма Н. Я. Марра, с. 103-104. 
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qveda, gamongreuli are, iqve napovni sapire qvebiT Seimosa aRmosavle-

Ti fasadis didi nawili, saxeldobr, qveda naxevari.

SemdgomSi, pirveli msoflio omis dros, naqalaqari mitovebuli 

iyo. rogorc Cans, imave periodSi gaiZarcva Zeglis teritoriaze ar-

sebuli nagebobebis nawili, maT Soris – `qarTuli eklesiis~ kedlebi. 

amJamad 1912 wels ganxorcielebuli nawilobrivi aRdgenis mowmoba ori 

Zveli fotoa (sur. 4 da 5), agreTve taZris Crdilo-aRmosavleT kuTxe-

Si, qveda monakveTze SemorCenili sapire wyoba, romelic ar gamoirCeva 

maRali ostatobiT da warmodgenas qmnis XX saukunis dasawyisSi gan-

xorcielebuli ganaxlebis xarisxze.

dRes eklesiisagan mxolod CrdiloeTi kedlis nawili da kriptis 

aRmosavleTi monakveTia darCenili (sur. 6). 

kaTolikos-patriarq epifanes warweriani qvebi, anisis siZveleTa 

muzeu mis sxva eqsponatebTan erTad, pirveli msoflio omis dros gaibna 

da daikarga. maT Sesaxeb aTwleulebis ganmavlobaSi araferi iyo cnobili. 

XX saukunis bolo aTwleulis meore naxevridan moyolebuli anisSi 

muSaobda Turqul-franguli samecniero eqspedicia. eqspediciis wev-

rebma warweris xuT qvas 1998 wels miakvlies naqalaqarTan mimdebare 

soflis, oSaqlis (Oşakli) mcxovrebTa saxlebis kedlebSi (imJamindeli 

sur. 3. kaTolikos-patriarq etifanes warweris foto  
(n. maris publikaciidan – Надпись  Епифания, католикоса Грузии).
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sur. 4. qarTuli eklesia. interieris xedi samxreT-dasavleTidan.  
1910-iani wlebis foto (saqarTvelos Teatris, musikis, kinos da 

qoreografiis saxelmwifo muzeumis – xelovnebis sasaxlis fotoarqivi).

sur. 5. qarTuli eklesia nawilobrivi aRdgenis Semdeg. xedi samxreT-
aRmosavleTidan. 1910-iani wlebis foto (Cilem ildirimis fotoarqivi).
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sur. 6. qarTuli eklesia dRes. 
xedi samxreT-dasavleTidan  
(g. bagrationis foto). 

sur. 7. sof. oSaqli. 
kaTolikos-patriarq 
etifanes warweriani 
qvebi sacxovrebeli 
saxlis sameurneo 
saTavsos aRmosavelT 
kedelze (z. sxirtlaZis 
foto).



308

numeraciiT saxli #120 – sami qva; saxli #129 – ori qva).7 momdevno wlebis 

ganmavlobaSi am qvebis moZieba da aRnusxva aRaravis ucdia. 

SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis dafinasebiT gan-

xorcielebuli proeqtis `anisi: qarTuli kulturuli memkvidreoba~ 

farglebSi anisSi Catarebuli pirveli eqspediciis muSaobisas, 2016 

wlis agvistos meore dekadaSi, adgilobriv mkvidrTa yovelmxrivi dax-

marebisa da xelSewyobis miuxedavad, am qvebis migneba ver moxerxda, 

radgan saxlebis numeracia ukve Secvlili iyo. 2017 wlis agvistos da-

sawyisSi, xelmeore cdisas, kvlav adgilobrivTa daxmarebiT, aRmoCnda 

sami qva – isini sofel oSaqlis axla ukve №92 (adrindeli №120) sax-

lis aRmosavleT (ori) da dasavleT (erTi) kedlebSi iyo CaSenebuli  

(sur. 7). adgilobriv mcxovrebTa TqmiT, qvebi sofelSi iyo gadatani-

li daaxloebiT xuTi aTeuli wlis win (Sesabamisad – 1960-ian wlebSi) 

samxedro daniSnulebis nagebobidan, romelic naqalaqaris siaxloves 

mdebareobda; misi dangrevis Semdeg qvebi sacxovrebeli saxlis asage-

bad gamoiyenes, amasTan, piriT fasadisken, raTa amiT nagebobis saxe 

gaelamazebinaT. 

warweris fragmentebze ikiTxeba:

a. qvis wyobis mesame rigis mecxre qva – sacxovrebeli nagebobis 

dasavleT fasadze, kedlis Sua monakveTze (sur. 8 da 9):

[dn]c[a] [- -]
[m]T~TsZa[-li]
sa . r~ mxi
yardiT . v[a]
aRmrTÁ

b. qvis wyobis meoTxe rigis meore qva – sacxovrebeli nagebobis aR-

mosavleT fasadze, karis Riobis gaswvriv (sur. 10 da 11):

oli erTman
: kli : k~z : CmiT
os dangi e
cemdiT T

7 ix. Mahe, Epigraphic Evidence on the Site of Ani, p. 434; imave naSromis gv. 438-ze gamo-
qveynebul naxazze aRniSnulia warweris kuTvnili is qvebi, romlebic naqalaqaris 
mimdebare soflis saxlebSi iqna mikvleuli.
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sur. 8-13. qvebi kaTolikos-patriarq etifanes warweris fragmentebiT:
8-9 – qvis wyobis mesame rigis mecxre qva; 10-11 – qvis wyobis meoTxe rigis 

meore qva; 12-13 – qvis wyobis meoTxe rigis mecxre qva 
(z. sxirtlaZis fotoebi; n. CakvetaZis monaxazebi).

sur. 9.sur. 8.

sur. 10. sur. 11. 

sur. 12. sur. 13. 
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g. qvis wyobis meoTxe rigis mecxre qva – sacxovrebeli nagebobis 

aRmosavleTi fasadis samxreT kuTxeSi, Sua monakveTze (sur. 12 da 13):

esev me etif
re asi drama[-]
wsawirava[d] 
nca ese C~mi ga

kaTolikos-patriarq etifanes warweris zomebis dadgena niko 

maris mier miTiTebuli monacemebis (lapidaruli teqstis momcveli 

saperange wyobis TiToeuli rigis simaRlis), agreTve Zveli fotos 

mixedviT, adreve iyo SesaZlebeli: lapidaruli teqstis mTliani far-

Ti STambeWdavi unda yofiliyo, daaxloebiT 445 x 290 sm. amJamad ukve 

nivTierad mopovebuli masalis – sofel oSaqlis mkvidrTa sacxovre-

bel da sameurneo nagebobaTa kedlebSi CarTuli calkeuli warweriani 

qvisa da maTze arsebuli fragmentebis urTierTSejerebiT SesaZlebe-

lia lapidaruli teqstis calkeul maxasiaTebelze msjeloba: warwera 

Sesrulebuli iyo simaRliT TiTqmis Tanagvar, xolo siganiT gansxvave-

bul qvis filebze. striqonebi sworxazovania – Tanabari intervaliT 

daSorebul rigebad, mwyobrad amoRaruli; striqonebs Soris simaRle, 
faqtobrivad, mudam aris daculi. sityvebi erTmaneTisgan zogan da-

Sorebuli araa, zogan ki maT Soris arsebuli manZili gansxvavebulia. 

mTlianobaSi warwera gulmodgine kveTiT da grafemebis mkafioebiT 

gamoirCeva (sur. 14). 

warweris kuTvnili sami qvis aRmoCenis Semdeg cnobili gaxda asoe-

bis simaRlec, is 5,5-6,5 sm. Soris monacvleobs. amasTanave, es sxvaoba 

vrceli lapidaruli teqstis saerTo mxatvruli saxis farglebSi nak-

lebad TvalSisacemia. aSkaraa, rom warwera erTi xeliTaa Sesrulebu-

li. gankveTilobis niSnad gamoyenebulia erTi da ori wertili; qarag-

mis niSani – ganivi, swori xazi. 

kaTolikos etifanes warweris kuTvnili qvebis aRmoCena sawindari 

Cans imisa, rom sofel oSaqlis saxlebSi, agreTve Tavad naqalaqaris 

midamoebSi, am mniSvnelovani epigrafikuli Zeglis sxva fragmentebic 

aRmoCndeba. amasTanave, didad saurveli da saSuria, rom aRiZras Sua-

mdgomloba TurqeTis kulturis saministros da kulturuli mem-

kvidreobis dacvis Sesabamis dawesebulebisadmi, raTa kaTolikos-pa-

triarq etifanes warweridan SemorCenili qvebi gamoiRon sofel 

oSaqlis sacxov rebeli saxlebis kedlebidan da gadaitanon regionis 

siZveleTsacavSi. amis kargi magaliTia oSkis eklesiaSi mikvleuli ori 
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sur. 14 . kaTolikos-patriarq etifanes warweris grafikuli asli  
(n. CakvetaZis naxazi). ruxi feriT da msxvili konturiT aRniSnulia axlad 

aRmoCenili qvebi.

stela bagrat magistrosisa da daviT kurapalatis gamosaxulebebiT,8 

romlebic amJamad erzerumis muzeumSi inaxeba, anda iSxanis kaTedra-

lis sareabilitacio samuSaoebis dros aRmoCenili saqtitoro reli-

efi,9 romelic rizes muzeumis ezoSia gamofenili.

8 silogava, oSki, gv. 66-84, tab. 8-33; sxirtlaZe, oTxTa eklesiis freskebi, sur. 190;  
dadiani – kvaWataZe – xundaZe, Sua saukuneebis qarTuli qandakeba, gv. 149-150, sur. 
385, 386.
9 kudava – saiTiZe, axlad aRmoCenili saqtitoro reliefi iSxnidan, gv. 184-196; 
narkvevi daibeWda calke broSuris saxiTac. ix. agreTve, dadiani – kvaWataZe – 
xundaZe, Sua saukuneebis qarTuli qandakeba, gv. 224-225, sur. 474.
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NEWLY REVEALED FRAGMENTS OF THE LOST INSCRIPTION OF
THE CATHOLICOS-PATRIARCH ETIPHANE OF THE 1218

Recently discovered fragments of the Georgian lapidary inscription of Catholi-
cos-Patriarch of Georgia Etiphane are published in the present article. The inscrip-
tion was placed on the south facade of the “Georgian church” of the Ani city site. 
The fallen wall stones with the fragments of the inscriptions were found during the 
archeological excavations of Ani led by Nicolai Marr in August of 1910. Marr col-
lected all the stones with the carved inscription, put them together and almost fully 
reconstructed the text. All the publications and studies of the inscription done in the 
following decades were based on Marr’s publication.

The stones with the carved inscription were kept in Ani, at the depository of the 
antiquities found during the archeological expedition (in the Manuchir mosque). Later, 
during the First World War they were lost together with the other exhibits of the 
repository. During several decades there was no information about them.

According to the Turkish-French expedition report of 1998 five stones of the lost 
inscription were inserted in the walls of the inhabitants of the village Osakli, located 



314

close to the Ani city site. There were no attempts to find and record these stones in 
subsequent years.

During the expedition in Ani and its environs conducted within the framework of 
the project Ani: Georgian Cultural Heritage (implemented with the financial support 
of Shota Rustaveli National Science Foundation), in August 2017 Georgian scholars 
found three stones – they were inserted in the east (two stones) and west (one stone) 
walls of the house № 92 in the village Osakli. These are: (a) the ninth stone of the 
third line of the masonry; (b) the second stone of the fourth line of the masonry; (c) 
the ninth stone of the fourth line of the masonry.

The found stones give possibility to study and discuss individual characteristics 
of the lapidary inscription.

Discovery of the stones with the inscription of Catholicos-Patriarch Etiphane in-
dicates that in the houses of the village Osakli, also in the vicinity of the ancient 
settlement can be found the other fragments of this important epigraphic monument. 
At the same time it would be highly desirable to initiate a motion to the Ministry of 
Culture and the other relevant institutions of preservation of the cultural heritage of 
the Republic of Turkey in order to remove discovered stones from inhabitants’ houses 
of the village Osakli and convey them to the regional depository of the antiquities.

Zaza Skhirtladze
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Tbilisi
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bernar utie 
safrangeTi

sinas mTis qarTuli xelnawerebi N/Sin. geo. 84  
da N/Sin. geo. 90: maTi raobis axleburi gaazreba

dRevandeli dRe ar aris Cveulebrivi. dRes qalbatoni elene met-

revelis 100 wlisTavisadmi miZRvnili sajaro zeimia. gasuli wlis 

dekemberSi xelnawerTa erovnul centrSi Catarda am saiubileo Tari-

Risadmi miZRvnili samecniero sesia, dRes ki korneli kekeliZis saxe-

lobis xelnawerTa erovnuli centris 60 wlisTavis iubileze ucxoel 

kolegebTan erTad kidev erTxel cocxldeba misi xsovna. maxsovs Cveni 

pirveli Sexvedra parizSi nino da kalistrate saliebis meSveobiT 45 

wlis win! kurTxeuli da samaradiso iyos qalbatoni elos xsovna! 
qalbatonma elom icoda, rom sinas mTaze aRmoCnda qarTuli xel-

nawerebis axali koleqcia, Tumca, samwuxarod, mas ar mieca am koleq-

ciis naxvis SesaZlebloba da verc mis aRwerilobas moeswro. rogorc 

cnobilia, qarTveli mecnierebi axlad aRmoCenil sinur xelnawerebs wm. 
ekaterines monasterSi sakmaod rTul pirobebSi aRwerdnen; sinas mTaze 

masalis dasamuSaveblad qarTuli samecniero literatura ar arsebob-

da da eqspediciebidan dabrunebis Semdeg TbilisSic ver xerxdeboda 

detalebis dazusteba, radgan sinas axali koleqciis xelnawerebis fo-

toebi, samwuxrod, ar arsebobda da arc axla arsebobs saqarTveloSi.
bolo wlebSi momeca saSualeba, memuSava ramdenime palimfsestur 

xelnawerze sinas wminda ekaterines monastris biblioTekaSi, romelTa 

Soris Cemi yuradReba miipyro orma uaRresad saintereso xelnawerma: 
N/Sin. geo. 84 (8 ff.) da N/Sin. geo. 90 (37 ff.). am xelnawerebis qveda fena 

xanmeti mravalTavisa da xanmeti-haemeti fsalmunebis nawyvetebia. mag-

ram, unda iTqvas, rom aseve sainteresoa am xelnawerebis zeda fena. es 

aris dazianebuli da araTanmimdevrulad dalagebuli erTi xelnaweris 

ori naSTi. namdvilad dasanania, rom am xelnaweris mniSvnelovani nawi-

li dReisaTvis dakargulia. vfiqrobT, uadgilo ar iqneba, warmovadgi-

noT ufro detaluri aRweriloba am xelnaweris zeda fenisa.1

1 am xelnawerebis mokle aRwerilobisaTvis ix. aleqsiZe et al. (gamoc.), sinis mTis 
qarTul xelnawerTa aRweriloba, gv. 303, 306-307.
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Sedgeniloba: 
1. N/Sin. geo. 84: 1-2 ff., Semdeg aklia 2 furceli; f. 3r: iovane oqro-

piri, aRdgomis sakiTxavi.
es aris fsevdo-oqropiris traqtati, romelic sinamdvileSi ekuT-

vnis meliton sardels; aseve dasturdeba udabnosa2 da ivironis mraval-

TavebSi. pirvelad es teqsti ivironis mravalTavis mixedviT gamoaqvey-

na miSel van esbrokma,3 Semdgom manve gamosca udabnos mravalTavis 

kiTxva-sxvaobebi.4 Cvens xelnawerSi warmodgenilia Txzulebis Semdegi 

nawilebi: §§ 93-97 da §§ 103-105, e. i. homiliis bolo nawili. unda iTqvas, 
rom Cvens fragmentSi warmodgenilia redaqtirebuli teqsti.  

2. N/Sin. geo. 84: f. 3 + N/Sin. geo. 90: f. 25: iovane oqropiri, marxvi-

saTvis. 
esec fsevdo-oqropiria, sinamdvileSi homilia efrem asurs ekuT-

vnis. es teqsti mxolod erTi sinuri xelnaweriT (O/Sin. geo. 25) iyo 

aqamde cnobili, romelic Cem mier aris gamoqveynebuli.5 Cvens frag-

mentSi dasturdeba Cemi publikaciis mxolod 1-26 striqonebi. Tavis 

droze es Txzuleba vTargmne laTinurad, es iyo Jerar garitis mier 

damkvidrebuli wesi. maxsovs, qalbatonma elenem mTxova: „amieridan, Tu 

SeiZleba, TargmneT frangulad“ (Zalian kargad flobda frangul enas, 
es misi ojaxidan momdinareobda. da ra Tqma unda, asec moviqeci). 

aq moviyvan orive redaqciis nimuSs:

O/Sin. geo. 25
Tqmuli efremisi marxvisaT¢s 

da sinanulisaT¢s

marxva¡ srba¡ sulisa¡ sibrZnisa

marxva¡ sulneleba¡ sulisa¡

marxva¡ windi guirguinisa¡ 

marxva¡ deda¡ gonierebisa¡ 

raJams ganeyennian 

£orcni igi saWmelTagan, maSin aRivs

is igi suliTa wmidiTa da a

vsis kaci igi ukueTu vin

me Wamdes £orcsa da sumi

2 udabnos mravalTavis gamocemisaTvis ix. SaniZe – WumburiZe (red.), udabnos mra-
valTavi.
3 Van Esbroeck, Le traité, pp. 373-394.
4 Van Esbroeck, Les œuvres de Méliton de Sardes pp. 48-63.
5 Outtier, Une homélie sur le jeûne, pp. 109-117.

N/Sin. geo. 90 

[3r] Tqo¢mo¢li iovane oqropirisa¡ 

rameTu marxva¡ ars srba¡ sibrZnisa¡

marxva¡ sulisa surneleba¡

marxva¡ ars windi guirguinisa¡ 

[3v] marxva¡ sulneleb[a¡ £]orcTa¡ 

raJams £orcni ganeyennian 

saWmelTa, maSin sulneleba¡ m[isi aRivs]is 

sulisa wmidisa¡ da a

vsis kaci igi ukueTu vi[n]
me Wamdes £orcsa da sumi
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des Ruinosa gardareul

ad man daayennis £orcni

Tuisni sibrZnisagan viTarca sa 

xlsa mciresa da mdabalsa 

dadgis kuamli da aorve   

bn Sina myofTa misTa, egreca  

Ruinoman gardareulman  
waruwymidis goneba¡ brZenTa¡ 
marxva¡ Tanamzrax[va]  
li winaSe saydarsa     

RmrTisasa mdgomare¡: marxva¡   

saydari eklesiaTa¡  
     
     
marxva¡ samoseli cx    

orebisa¡     

     
marxva¡, romelman garemoiqcia 

vecxlis-moyuareba¡  
marxva¡ simdidrisa 
moride¡ da mautebeli eSmakTa¡ 

marxva¡ aRmadginebeli da   

cemulTa¡     

marxva¡ ganmanaTlebeli sul 

isa¡ marxva¡ sul wr   

fel wmida      

yudro mS¢id    
dauWnomel     

marxva¡ deda¡ simarTlisa¡ da

siyuarulisa¡ da

mS¢idobisa¡ Zma¡

marxva¡ Suenier ars samoTxesa 

Sina fufunebisasa

des Ruinosa gardareul

ad man £orcni Tuisni daa

yenna sibrZnisagan viTarca sa

xlsa mdabalsa da mciresa

dadgis kuamli da aurve

bn Sina myofTa, egreca g

ardareulman Ruinoman

warwymidis sibrZne¡ kacisa¡: 
[25r] marxva¡ Tanamzraxva

li a]rs saydarsa didebisa

 [RmrTi]sasa: marxva¡ galoba¡ 

 [suli]si (?) marxva¡ deda¡

 [winas]warmetyuelTa¡, karav da

 [fa]r mamad-mTavarTa:
 [ma]rxva¡ samoseli cx 

orebisa¡ ferad-feradi

Ta oqro-qsoviliTa:
marxva¡, romeli garemoiqce

 [v]s simdidrisagan amis [s]o
flisa: marxva¡ qadagi 

WeSmaritebisa¡ : marxva¡

 [m]aotebeli eSmakisa¡:
marxva¡ monanulTa wi

namZRuari : 
[25v] marxva¡ ganwmede[li sul]
isa¡: marxva¡ sul [wr]
fel mecnier wmida my . .
yudro mSuid dab(?)
Seuginebel dauWno[mel]
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3. efrem asuris homiliis zemoT moyvanili fragmentis Semdeg N/Sin. 
geo. 84 naklulia; Semdeg iwyeba axali Txzuleba – xuTi Tavi „egvipteSi 

berebis istoriidan“ (Historia monachorum in Ægypto); Tavi 1: N/Sin. geo. 84, 
f. 6; N/Sin. geo. 90, ff. 30-33; N/Sin. geo. 84, f. 7. Tavi 2: N/Sin. geo. 90, ff. 
1-5b. Tavi 3: N Sin. geo. 90, ff. 5b-7a. Tavi 11: N/Sin. geo. 90, ff. 7a-10b. 
Tavi 21: N/Sin. geo. 90, ff. 10b-16b.

dRemde qarTulad cnobili iyo am Txzulebis mxolod erTi frag-

menti me-8 Tavidan, romelic Cem mieraa gamoqveynebuli.6 SemdgomSi aR-

moCnda amave Tavis Semcveli sxva xelnaweri: N/Sin. geo. 13, 93b-95a, §§ 

52-60.7 am Txzulebis fragmentebs Seicavs aseve Semdegi xelnawerebi: 
xelnawerTa erovnuli centris xelnaweri H-622 (ff. 110b-111a, §§ 55-58), 
Ivir. geo. 17 – asketikuri krebuli (me-18 Tavi, §§ 55-56 da me-10 Tavi), N/
Sin. geo. 13 (f. 95b, §§ 17-18). vamzadeb am Txzulebis srul gamocemas, 
romelsac uaxloes momavalSi gamovcem. 

4. N/Sin. geo. 90, ff. 7-24: eqvsi anbanuri apofTegma – mamisa efre-

misT¢s 1-3 (gamouqveynebuli), mamisa melisT¢s 1-2,8 mamisa karionisT¢s 2.9 

5. N/Sin. geo. 84, ff. 4-5: berebis Txrobebi (apofTegmebi). Cemi azriT, 
es aris anbanur-anonimuri apofTegmebis (№№ 25, 15, 2210 da erTic axa-

li) ramdenamde gansxvavebuli, sabawminduri Targmani. vfiqrob, ff. 4-5 

uadgilodaa moqceuli N/Sin. geo. 84-Si, isini moTavsebuli unda iyos  

N/Sin. geo. 90-Si, f. 25-is – anbanuri apofTegmebis – Semdeg da f. 29-is 

win. esec redaqtirebuli teqstia. 
anonimuri N/25: „v(iTa)r weril ar[s]: mo[ica]leT da gulis-xma-ya[vT], 

r(ameTu) me var R(merT)i, da merme ity¢s: Tualni Cemni w(mida)Ta Tana 

queyanisaTa r(a¡T)a dasxden igini Cem Tana“11 (es teqsti ar dasturdeba 

berZnulSi). 
anonimuri №15: „ganiwmide guli Seni da moirtyen welni Senni da 

m(aradi)s w(inaS)e R(mr)Tisa deg y(ov)liTa guliTa SeniTa, adidebd m(a)s  

da hmsaxurebd“ (teqsti redaqtirebulia, ar dasturdeba berZnulSi).
anonimuri №25: „miuteve o(¢fals)a y(ovel)i neba¡ Seni da y(ovel)i  

zrunva¡ Seni da man gamogzardos Sen /f. 4b/ aRavsos y(ovel)i neba¡ 

g(ul)isa Senisa: da Tu r[as]me iTxovde R(mr)Tisagan da dagayovnos Sen 

mcired nu sul-mokle iqmnebi: a(rame)d gulis-xma-yav r(ameTu) R(merTma)n  

gamocadis kaci: v(iTa)r-Zi aqundes sarwmunoeba¡: da moTmineba R(mr)Tisa  

6 Outtier, Un fragment géorgien, pp. 49-52.
7 Gippert et al. (eds.), The Caucasian Albanian Palimpsests of  Mt. Sinai, I, I-23-24.
8 dvali (gamoc.), Sua saukuneebs novelebi, II, gv. 149-150.
9 iqve, 105-106.
10 iqve.
11 Sdr. iqve, gv. 267.
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mimarT: Sen daubrkolebelad ilocevd R(mr)Tisa mimarT: y(ov)liTa gu-

liTa SeniTa da sarwmunoebiTa: da sul-grZelebiT moelode y(ov)liTa 

aRnaTquemTa R(mr)TisaTa“ (sinamdvileSi es aris stefane Tebelis as-

ketikuri Tqumuli, redaqtirebuli).12 

anonimuri № 25, dasasruli: „v(iTa)r Tqua o(¢falma)n r(omelma)n 

daiTminos igi sruliad cxondes“.
anonimuri № 22: „Zmaman vinme hkiTxa bersa da hrqua: r(ome)lni 

marxvasa da locvasa hyofen da mRuiZare arian m(aradi)s: ra¡Ra £ams 

maTTuis sxua¡? rqua mas bermn: ese u£ms maT r(a¡T)a simdable¡ da moT-

mineba¡ moipoon: r(ameTu) weril ars: ixile simdable¡ Cemi da Sroma¡ 

Cemi da Sen momiteven me y(ove)lni codvani Cemni (fs. 24, 18) da ixilos 

R(merTma)nRa simdable¡ da Sroma¡ misi miutevnes y(ove)lni codvani 

misni.“13

SeniSvnis saxiT: rqua nacvlad hrqua kvalia xanmetobisa, rodesac 

xani CamoSorebulia da hae jer ar aqvs damatebuli. 
anbanur-anonimur krebulSi dasturdeba sami xanmeti sityva: 
– xaqun / x(olo) aqun, magram xasxn O/Sin. geo. 35-Si.14 

– xekrZale / x(olo) ekrZale.15 

– xeZieben / x(olo) eZieben.16 

es niSnavs, rom es krebuli Targmnilia xanmetobis dros. 
6. N/Sin. geo. 84, ff. 4-5: anonimuri Nau 56617 da 582;18 N Sin. geo. 90, ff. 

34-38: anonimuri Nau 527;19 N/Sin. geo. 90, ff. 29 da 26a (samive qarTulad 

gamouqveynebulia).
7. N/Sin. geo. 90, f. 26r: „swavlani w(mida)Ta mama[Tani]: Tqua berman o(¢-

fal)i it[yuis]“ f. 26v: „w(mi)dasa Sina saxarebasa: aswavebdiT da axareb-

diT sasufevelsa R(mr)Tisasa: da merme ityuis r(omelma)n ara dauteos: 
sofeli da monagebni Tuisni igi ara ars Cemda Rirs“ ... CemTvis es teq-

sti jerjerobiT ucnobia.

daskvna: am dazianebuli fragmentebis saSualebiT Cven vigebT, Tu 

ras kiTxulobdnen qarTveli berebi X saukuneSi sinas mTaze, TavianT 

senakebSi; es aris homiletika da berebisaTvis gankuTvnili apofTegmu-

12 Garitte, Le Discours ascétique, 73-93, § 65. 
13 dvali (gamoc.), Sua saukuneebs novelebi, II, gv. 265, 14-18.
14 iqve, gv. 35, 9.
15 iqve, II, gv. 95, 2.
16 iqve, gv. 246, 22.
17 Guy, Recherches sur la tradition, p. 69.
18 iqve, gv. 70.
19 iqve, gv. 68.
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ri literatura. msgavsi krebulia al. cagarelis aRwerilobis mixedviT 

O/Sin. geo. 92. sayuradReboa is faqti, rom am fragmentebSi warmodge-

nili teqstebi sakmaodaa redaqtirebuli, rac imaze mianiS nebs, rom 

am teqstebiT aqtiurad sargeblobdnen sineli berebi, es iyo Zalian 

cocxli literaturuli tradicia. dabolos, es fragmentebi gvawvdian 

metad iSviaT da sruliad ucnob masalas. 
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GEORGIAN MANUSCRIPTS OF THE SINAI MANUSCRIPT COLLECTION 
N/SIN. GEO. 84 AND N/SIN. GEO. 90: 

A NEW SURVEY OF THEIR CONTENT

Abstract

The paper deals with the two manuscripts of the new collection of Sinai: N/Sin. 
geo. 84 and N/Sin. geo. 90. It is clarified that these are two fragments of one manu-
script of the 10th c. Detailed analyses of the content revealed that this is a collection 
of the apophthegmata and homilies – the reading book, which was actively used by 
the Georgian monks of the Monastery of Sinai.

Bernard Outtier
France
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TinaTin qronci
kiolnis universiteti

axali dakvirvebebi sinuri koleqciis qarTul 
winaaTonur kurTxevanebze

ukve meoTxe welia, rac kiolnis universitetSi, bizantologi-

is ganyo filebaSi, mimdinareobs Zveli ierusalimuri liturgikuli 

tradiciis Seswavla Zveli qarTuli xelnawerebis safuZvelze. am pro-

eqtis kvle viTi jgufi ZiriTadad, winaaTonuri redaqciis sinis mTis 

qarTul xelnawerebs ikvlevs, agreTve ramdenime kurTxevans, romlebic 

dRes korneli kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erovnul 

centrSi inaxeba; erTi xelnaweri ki saqarTvelos erovnul muzeumSi, 
mestiaSi, svaneTis muzeumSia daculi.1

mocemul statiaSi Cems mizans warmoadgens liturgikuli Tvalsaz-

risiT ganvixilo mkvlevarTaTvis kargad cnobili kurTxevanebi sinis 

mTis qarTuli xelnawerebis e.w. Zveli (O) da axali (N) koleqciebidan: 
O/Sin. iber. 12, O/Sin. iber. 66 da N/Sin. iber. 53.2

yvela es xelnaweri palestinuri, anu winaaTonuri tradiciisaa. am 

erTi liturgikuli tradiciis farglebSi RvTismsaxurebis garkveu-

li mravalferovneba rom arsebobda, es faqti damowmebulia araerT 

qarTul xelnawerSi. maTSi gvxdeba miTiTebebi, rom sabawmindas, si-

nawmindas da ierusalimis aRdgomis eklesias SigadaSig gansxvavebuli 

adaT-wesebi hqondaT.3

zemoT dasaxelebuli TiToeuli xelnaweris Sinaarsis detalurad 

Seswavla SesaZleblobas gvaZlevs, gamovTqvaT varaudi maTi warmo-

Sobis da gamoyenebis adgilze.

1 mestiis xelnaweris aRweriloba da analizi ix. Chronz – Sode, Ein unbekanntes geor-
gisches Euchologion, S.173-186.
2 sinuri Zveli koleqciis kurTxevanebi kargad aris aRwerili da Seswavlili qar-
Tveli da ucxoeli mklevrebis mier: aleqsandre cagareli, ivane javaxiSvili, 
niko mari, Jerar gariti, bernar utie, lili xevsuriani da sxv.
3 magaliTad, sabawmindaSi gadaweril iadgarSi O/Sin. iber. 40 aRvsebis dRes aRniS-
nulia: „mecxresa Jamsa litania¡ yovelive aResrulon, viTarca kanonma mosces. 
ierusalems mTad wmidad aRslva¡ ars“, Sdr. metreveli (gamoc.), sinuri koleqcia, 
I, gv. 148. X s. leqcionarSi O/Sin. iber. 37 aRwerilia didi SabaTi mwuxris sabawmidu-
ri da ierusalimuri versiebi, ix. Tarchnischvili, Le Grand Lectionnaire de Jérusalem, § 711-
721 App. da § 708-741.
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O/Sin. iber. 12 = Sinaiticus iber. 12/O + Birminghamensis Mingana iber. 54

O/Sin. iber. 12 X saukunis liturgikuli krebulia, romelic Sedge-

ba kurTxevanisa (f. 1r–190v) da vrceli leqcionaruli nawilisgan  

(f. 191r-286r). misi Sinaarsis Taviseburebani gvafiqrebinebs, rom es wigni 

samonastro daniSnulebisaa, masSi aRbeWdilia iudeis udabnos erT- 
erTi monastris, sabawmindis liturgikuli praqtika. pirvel rigSi, min-

da davasaxelo is mizezebi, Tu ratom vTvli am xelnawers samonastro 

daniSnulebis wignad:
1. sxvadasxva kurTxevebis garda es wigni Seicavs Jamnis masalas: 1, 

3, 6 da 9 Jamis locvebs, anu mcire Jamns.
2. leqcionaruli nawili moicavs didi marxvis periodisaTvis ara 

marto kvira dReebis sakiTxavebs, aramed SabaTebis masalasac. pales-

tinis wmindanebis cxovrebebidan viciT, rom Jamiswirva SabaTobiT da 

kviraobiT sabawmindaSi da agreTve wm. gerasimes monasterSi aResrule-

boda,5 TviT ierusalimis aRdgomis eklesiaSi ki – yovel dRe. 
3. rac Seexeba TviT aRdgomis kviradRes, O/Sin. iber. 12-is leqciona-

rul nawilSi Setanilia sakiTxavebi im (RmrTis)msaxurebebis, romlebic, 

rogorc xelnaweri O/Sin. iber. 37 adasturebs,6 sabawmindaSi aResrulebo-

da: Ramis sakiTxavebi, ciskris saxareba da Semdgomi Jamiswirvis samo-

ciqulos da saxarebis sakiTxavebi. TviT ierusalimSi ki, rogorc la-

talis leqcionari7 mogviTxrobs, `Jamsa mecxresa aRviden wmidasa mTasa 

zeTis xilTasa ... ikiTxon saxareba¡ luka¡si ... ~.8 es saxareba O/Sin. iber. 
12-Si Setanili aRar aris. rogorc Cans, TviT qalaq ierusalimis aRd-

gomis eklesiis liturgikul adaT-wesebs es xelnaweri ar aRbeWdavs.

CamoTvlili mizezebis gamo, O/Sin. iber. 12 ar SeiZleba iyos samrevlo 

krebuli, aramed es aris samonastro daniSnulebis liturgikuli wigni.
O/Sin. iber. 12-is kalendarSi 28 ianvars damowmebulia „£seneba¡ yo-

velTa mamaTa meudabnoelTa¡“, Tumca ar aris Setanili „£seneba¡ mamaTa 

4 aRwerilobisaTvis ix. metreveli (gamoc.), sinuri koleqcia, III, gv. 33–47, Цагарели, 
Памятники грузинской старины, с. 211, № 35; javaxiSvili, sinis mTis qarTul xel-
nawerTa aRweriloba, gv. 31–32; Outtier, Un nouveau témoin partiel, p. 162-174.
5 ix. stefane sabawmindelis cxovreba († 794): Vita Stephani Sabaitae II, 12; wminda sabas 
cxovreba: Vita Sabae18, 32 da a. S., wminda giorgi qozibelis cxovreba: Vita Georgii Cho-
zebitae, § 12.
6 O/Sin. iber. 37 (982 w.),f. 272v, Tarchnischvili, Le Grand Lectionnaire de Jérusalem § 756 App.
7 Sarl renu sruliad samarTlianad latalis leqcionars qalaq ierusalimis 
aRdgomis eklesiis liturgikuli praqtikis aRmsaxvel wignad miiCnevs: Renoux, Le 
Lectionnaire albanien, p. 621 n. 20; p. 95 n. 4; Renoux, La fête de la Transfiguration à Jérusalem, p. 
285-286; 290-291; 293; 296.
8 Tarchnischvili, Le Grand Lectionnaire de Jérusalem, § 752-754, Кекелидзе, Иерусалимский 
канонарь VII века, 95f.
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sinelTa da raiTelTa“, romelic ioane zosimes kalendris mixedviT, 13 

ianvars aResruleboda. es SesaZleblobas gvaZlevs vivaraudoT, rom es 

xelnaweri sinawminduri araa, aramed is iudeis meudabnoelebisTvis iyo 

gankuTvnili.
kurTxevanis nawilSi erTianad moTavsebulia vnebis Svideulis teq-

stebi: kurTxeva „ba¡sa¡ bzobaze“, mas mosdevs wylis kurTxeva „fer£Ta 

banisa¡“, „kurTxeva¡ tablisa¡ saRmrTo¡“ da „kurTxeva¡ Teslisa¡“. bolo 

locvis teqstSi, TviT Teslis kurTxevis garda, saubaria zeTis, Rvini-

sa da Tevzis kurTxevazec, anu im produqtebze, romelic marxvis das-

rulebis Semdeg iyo monastrebSi daSvebuli. vnebis Svideulis bolo 

locva exeba axali sanTlis kurTxevas, romelic, rogorc ierusalimuri 

leqcionarebidan kargad Cans, saaRdgomo mwuxris dros ikurTxeboda.9

vnebis kviris ciklis Semdeg moTavsebulia naTlobis wesi. iseve, ro-

gorc axali sanTlis kurTxeva, naTelmRebelTa naTliscema aRdgomis 

Rames sruldeboda.10 es SemTxeviTobiT ar aris ganpirobebuli, vinaidan 

aRdgoma naTlobis erT-erTi uZvelesi dRea.
erTi mxriv, O/Sin. iber. 12 did siaxloves gviCvenebs ierusalimis 

aRdgomis eklesiis liturgikul tradiciasTan, meore mxriv ki, ro-

gorc vnaxeT, is iudeis meudabnoelebisTvis gankuTvnili samonastro  

da  ni S   nu lebis wignia. am CamoTvlili mizezebis gamo O/Sin. iber. 12 

migvaCnia sabawminduri liturgikuli praqtikis nimuSad.

O/Sin. iber. 66 = Birminghamensis Mingana iber. 1 + Sinaiticus iber. 66/O + 

Sinaiticus iber. 18/O II11

O/Sin. iber. 66 aris X saukunis kurTxevani, romlis pirveli rveu-

lis pirveli furceli daculia birmingemSi da meore rveulis eqvsi 

furceli (ff. 2-7) O/Sin. iber. 18 bolos aris moTavsebuli. 2r-ze, qveda 

aSiaze ikiTxeba minaweri: „moi£sene ufalo Tevdore ...“. palavreli beri 

Tevdore moxseniebulia sabawmindaSi gadaweril X saukunis iadgarSi O/
Sin. iber. 40 (253r)12 da axali sinuri koleqciis fragmentSi N/Sin. iber. 93.13 

vinme Tevdoresa da mariamis suli moixseneba N/Sin. iber. 58-Si – iakobis 

9 Tarchnischvili, Le Grand Lectionnaire de Jérusalem, § 716; Brakmann – Chronz, Ein neuer Zeuge 
des Ordos der Osternacht.
10 Tarchnischvili, Le Grand Lectionnaire de Jérusalem, § 720.
11 aRweriloba: Цагарели, Памятники грузинской ста рины, с. 212-213, № 37; Марр, Описание 
грузинских руко писей, с. 152–162, metreveli (gamoc.), sinuri koleqcia, III, gv.70-76; 
Chronz, Das Jerusa lemer Euchologion Sin. iber. 66/O, S. 137-152. 
12 metreveli (gamoc.), sinuri koleqcia, I, gv. 152.
13 aleqsiZe et al., sinis mTis 1975 wels aRmoCenil qarTul xelnawerTa aRweriloba,  
gv. 308.
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JamiswirvaSi (f. 31v).14

Sinaarsis mixedviT, O/Sin. iber. 66 kurTxevania, SigadaSig (anu calke nawi-

lad gamoyofis gareSe) is moicavs sauflo dResaswaulebis sakiTxavebsac, 
maT Soris moTavsebulia vnebis SabaTis mwuxrisa da aRdgomis Ramis sakma-

od vrceli aRweriloba.15 aRdgomis es axali wyaro ZiriTadad adasturebs 

ierusalimuri leqcionaris masalas da avsebs mas. magali Tad, aRdgomis 

eklesiis leqcionarSi latalis xelnaweris mixedviT gvaqvs aseTi litur-

gikuli SeniSvna: „RamisTevadRa Seviden: kanoni ara Tqu¢an: wignsa oden 

ikiTxviden ra¡meTo¢ sixaro¢li jer-ars Ramesa mas“. Tu ra wigni ikiTxe-

boda aRdgomis Rames ierusalimSi, iq miTiTebuli ar aris. O/Sin. iber. 66  

ki gvimxels (f. 62r): „sakiTxavi Tqumuli ¡ovane oqropirisa: angelozi igi, 
romeli movida gardagorebad lodisa mis pirisagan samarisa¡sa...“.16 es 

sakiTxavi Cven ioane oqropiris teqstebSi ver vnaxeT. IX-X saukuneebis 

mravalTavebSi is gvxdeba, rogorc „wmidasa dResa didsa, naTliTa Se-

mosilisa aRvsebasa, aRdgomasa uflisa Cuenisa iesu qristჱsa sakiTxavi, 
Tqumuli wmidisa da netarisa mamisa Cuenisa meleti episkoposisa¡“ da 

misi dasawyisia: „naTel iRe, naTel iRe, ierusalჱm, ra¡meTu mowevnul 

ars naTeli Seni ...“.17 sainteresoa is faqti, rom klarjul mravalTavSi 

aRdgoma ze Svidi sakiTxavia moyvanili da es maT Soris pirvelia.
O/Sin. iber. 66 samonastro RvTismsaxurebis masalas ar moicavs, aq 

araerTxel gvxdeba miTiTeba ierusalimis topografiaze, magaliTad, 
vnebis xuTSabaTis rubrikaSi vkiTxulobT: „da aRviden mTasa zeTis-

xilTasa da iwyon RamisTevad ...“ (f. 65v), gvaqvs agreTve „gangeba¡ wmi-

da¡ qalaqisa iჱrosalemisa mkdarsa zeda“ (f. 29r). es yvelaferi naTlad 

amJRavnebs im faqts, rom O/Sin. iber. 66 aris samrevlo RvTismsaxure-

bis kurTxevani, qalaq ierusalimis aRdgomis eklesiis liturgikuli 

tradiciis matarebeli.

N/Sin. iber. 53

axali sinuri koleqciis es xelnaweri aris X saukunis palestinuri 

tradiciis kurTxevani.18 rogorc Cans, is ori damoukidebeli nawilisa-

14 Khevsuriani et al., The Old Georgian Version of the Liturgy of Saint James, p. 19.
15 Brakmann – Chronz, Ein neuer Zeuge des Ordos der Osternacht, S. 112–171.
16 iqve.
17 mgalobliSvili, klarjuli mravalTavi, gv. 226-250, № 10. xelnawerebisaTvis, 
romlebic Seicaven am sakiTxavs ix. gabiZaSvili, Zveli qarTuli mwerlobis na-
Targmni Zeglebi, 3, gv. 83, № 95.
18 ix. aleqsiZe et al., sinis mTis 1975 wels aRmoCenil qarTul xelnawerTa aRwerilo-
ba, gv. 285-286. xelnaweri Seswavlilia de visu 2018 w. dekemberSi, Cemi sinawmindaze 
yofnis dros. wm. ekaterines monastris biblioTekars, mama iustines, did madlo-
bas vuxdi am SesaZleblobis mocemisaTvis.
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gan Sedgeba: ff. 1r-35v, aqvs Savi melniT Sesrulebuli rveulebrivi saT-

valavi. ikiTxeba mxolod f. 7r: e˜, f. 28r: ჱ˜, f. 35r-idan  bolomde rveu-

lebrivi saTvalavi Sesrulebulia singuriT, iwyeba pirveli rveuliT. 

amokiTxva xerxdeba me-14 rveulamde. xelnaweri Zalian dazianebulia, 
gansakuTrebiT misi qveda kide aris Zlier gafuWebuli. amitom teqs-

tis amokiTxva yovelTvis ar xerxdeba. gTavazobT im Sinaarss, romlis 

wakiTxva SesaZlebeli gaxda miuxedavad aRniSnuli sirTulisa:
– iakobis Jamiswirva (ff. 1-27v)19 da wminda saidumlos ganaxlebis wesi 

(ff. 27v-34v),
– ierusalimur kalendarze gawyobili sauflo da didi dResas-

waulebis JamiswirvaTa kvereqsebi (ff. 35r-85r),
– „mosa£senebeli Jamiswirvasa, romeli ierusalჱms Sina wariTqumis“ 

(ff. 86r-93r); es aris teqsti, romelic iakobis Jamiswirvis dros ikiTxeba 

da ZiriTadad emTxveva TviT JamiswirvaSi CarTul teqsts.
– kurTxevebi da sxva locvebi (ff. 93r–163v). esenia: 
„locva¡ wyalTa zeda gancxadebasa ...“ (ff. 93r-100r),
„locva¡ modrekilTa¡», mis bolos moTavsebulia rubrika singuriT: 

„amisa Semdgomad zeTi wmida¡ aziaron wyalsa da ersa asxuros mRdel-

man da ganuyos“ (ff. 100r-101r),
„kurTxeva¡ baia¡sa¡“ (ff. 101r-105r),
„kurTxeva¡ baia¡sa¡ve meorჱ“ (ff. 105r-107v),
„locva¡ ferxT sabanelsa zeda wyalsa didsa wmidasa xuTSabaTsa“ 

(ff. 107v-108v),
„axalsaRa juarsa aRmarTebden ...“ (ff. 108v-114r),
nayofis Sewirvis sxvadasxva locvebi (ff. 114r-117v),
„kurTxeva¡ axlisa saxlisa¡ ...“ (f. 118r-v),
„locva¡ saxlsa morwmunisasa ...“ (f. 119r-v),
Semdegi locvis saTauri ar ikiTxeba (ff. 119v-120r)
„locva¡ saxladRa Sexvidode ...“ (f. 120v),
„locva¡ momkalTa zeda ... “ (ff. 120v-121r),
„kurTxeva¡ axalTa nayofTa¡ ... “ (ff. 121v-122r),
„locva¡ maT zeda, romelni axalTa nayofTa Seswirviden ...“  

(ff. 122v-123v),
„kurTxeva¡ Teslisa¡ saRmrTo¡ ... “ (ff. 123v-126v),
„kurTxeva¡ Teslisa¡ Ses¢enebulTasa £senebelsa ... “ (ff. 126v-128v),
„kurTxeva¡ marilisa¡ ... “ (ff. 128v-129v),
„kurTxeva¡ qerionisa da sanTlisa aRnTebasa ... “ (ff. 129v-130v),
„kurTxeva¡ sakumevelisa¡ pirveli“ (f. 130v, saTauri teqstis gareSe),

19 teqsti gamocema ix. Khevsuriani at al., The Old Georgian Version of the Liturgy of Saint James.
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„kurTxeva¡ sak¢mevelisa¡ ... “ (f.131r-v),
„locva¡ mwuxrisa k¢mevasa Sinagan eklesiasa pirvel karTa ganx¢misa 

didsa SabaTsa da yovladve odesca gindes ...“ (ff. 131v-132r),
Semdegi saTauri „locva¡ ... msaarebelTa k¢riakesaTa romel-

sa ewodebis mive`drebul´“ bolomde ar ikiTxeba dazianebis gamo  

(ff. 132r-134r),
„ukueTu vinme episkoposi, xucesi gina diakoni gina monazoni iloc-

vides Tavisa T¢sisa ... “ (ff. 134r-138r),
„locva¡ maT zeda romelni episkoposisa sity¢Ta krul-arian ...“  

(ff. 138r-139r),
„viwyoT amieriTgan Tu romelTa mwvalebelTaganTa¡ wmidisa miT 

nelsacxebliTa aRbeWdvad xolo jer-a(rs) ...“ (ff. 139r-147v),
„sneulTaT¢isRa wyalsa wmida-hyofde ...“ (f. 148r),
„kurTxeva¡ wyalsa zeda da zeTsa ...“ (ff. 148r-149v),
sxvadasxva locvebi „sneulTaT¢s“ (ff. 149v-158r),
„locva¡ wyalTa zeda SeginebulisaT¢s“ (ff. 158r-163v),
– xelnaweris bolos aRbeWdilia samonastro masala:
Jamnis didi fragmenti (ff. 164r-188v), romelSic sxva locvaTa Soris 

moTavsebulia: „aTormetni Jamni dRisani“20(ff. 175r-185v), „locva¡ wmidi-

sa RmrTismSoblisa¡ odesca gindes Seswiro“ (f. 189rv), „locva¡ juarsa 

winaSe yovelsa Jamsa“ (ff. 189v-190r), „locva¡ wmidaTa winaSe yovelsa Jam-

sa“ (f. 190v) da agreTve puris Wamis locvebi (ff. 191r-192v).
am masalas mosdevs ramdenime litaniis locva: 
„locva¡ litaniisa¡ pirveli“ (f. 193r-v), 
„locva¡ litaniisa¡ meorჱ“ (f. 194r-v), 
„uw¢mrobisa¡T¢s“ (ff. 194v-195v), 
„locva¡ meorჱ“ (ff. 196r-198r), 
„locva¡ litaniiT slvasa mowameTa egutersa“ (ff. 198r-199v),
„locva¡ aerisa dawynarebisa da nayo..a.d mocemisaT¢s“ (ff. 199v-200v, 

amokiTxva bolomde ar xerxdeba)
„locva¡ litaniisa¡ ZrvisaT¢s“ (ff. 200v-204v),
singuriT Sesrulebuli axali saTauris kvali, ar ikiTxeba (ff. 

204v-208r),
kurTxeva „axlisa sareklisa“ (ff. 208r-v),
„locva¡ dadginebasa monazonisasa“ (ff. 210v-215r)
„gangeba¡ maT zeda, romelni movidodian monazonebad gina enkra-

tisebad“ (ff. 222r-227v).

20 palestinuri 24-saaTiani Jamnis Sesaxeb ix. Frøyshov, L’Horologe géorgien du Sinaiticus 
ibericus 34.
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xelnawerSi gvxdeba ori „locva¡ litaniisa¡“ da kidev „locva¡ 

litaniiT slvasa mowameTa egvtersa“. litaniis locvebi xSirad gvxvde-

ba kurTxevanebSi, magram gamoTqma „litaniiT slvasa“ sxva winaaTonur 

kurTxevanebSi jer ar Segvxvedria. Cemi azriT, es imas mowmobs, rom 

„mowameTa egvteri“ monastridan daSorebul adgilas mdebareobda. 
aseTi saxelwodebis egvteri aris dRes damowmebuli sinawmidaze, wm. 
ekate rines monastris mTavari eklesiis samxreT mxares,21 da kidev 

monastridan cota daSorebiT, vadi-lejaSi.22 gamoricxuli ar aris, rom 

es „locva¡ litaniiT slvasa mowameTa egvtersa“ zustad vadi-lejaSi 

mdebare egvters gulisxmobs. is faqti, rom masSi damowmebulia mosax-

senebeli „romeli ierusalჱms Sina wariTqumis“ (f. 86r), ar aris gasak-

viri, vinaidan sinawminda ZiriTadad ierusalimis liturgikul tradi-

cias miekuTvneboda.23

amitom SesaZlebelia vivaraudoT, rom aRniSnuli xelnaweri gada-

werili iyo sinawmindis qarTvel saZmosTvis.
kurTxevaTa Soris moTavsebulia „locva¡ wyalTa zeda gancxadebasa“ 

dasawyisiT „did xar Sen, ufalo ... “. qarTuli winaaTonuri kurTxeva-

nebi am cnobili locvis avtorad grigol nazianzels asaxeleben. ber-

Znul xelnawerebSi es teqsti dasawyisiT Μέγας εἶ, Κύριε ... vrclad aris 

damowmebuli, magaliTad, VIII saukunis kurTxevanSi Barb. gr. 336.24 iq da 

sxva xelnawerebSi locvis dasasruls, doqsologiis win, ikiTxeba mefe-

Ta mosaxsenebeli (savedrebeli) dasawyisiT Καὶ σῶσον, Κύριε, τοὺς δούλους 
σοῦ τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς ἡμῶν ... (misi qarTuli Targmania: „da acxovnen 

monani Senni morwmuneni mefeni ... “). Tumca wylis kurTxevis locva 

Μέγας εἶ, Κύριε cnobilia qristianuli aRmosavleTis yvela tradiciaSi 

(somxuri, siriuli, kopturi da eTiopuri), es pasaJi iq aklia.25 arc wi-

naaTonuri qarTuli xelnawerebi Seicaven am teqsts, rac gasakviri ar 

aris, vinaidan isini aRmosavlur tradicias ekuTvnian.
erTaderTi xelnaweri, romelic Seicavs mefeTa savedrebels, aris  

N/Sin. iber. 53. mefeTa savedreblis qarTuli teqstis Sedarebam berZnul-

Tan gviCvena, rom qarTuli teqsti bevrad vrcelia, vidre berZnuli  

21 ix. monastris mTavari eklesiis gegma: Manafis, Sinai. Treasures, p. 37: Right pastophorion, 
the Chapel of the Holy Fathers from Sinai and Raithou.
22 Τσάμης - Κατσάνης, Τὸ Μαρτυρολόγιον τοῦ Σινᾶ, p. 186: Μονή τῶν σαράντα μαρτύρων da ruqa 
№ 1.
23 Sdr. mag., berZnuli Sin. gr. 56+5 (X s.), ierusalimis aRdgomis eklesiis tropolo-
gioni, anu iadgari, romelSic naTlad Cans egvipturi RvTismsaxurebis gavlena: 
Chronz – Nikiforova, Beobachtungen zum ältesten bekannten Tropologion-Codex, S. 147-174. 
24 ix. Велковска - Паренти, Евхологий Барберини гр. 336, № 131.
25 ix. Scheidt, Die Taufwasserweihegebete, S. 28-29.
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texstus receptus. is, rac qarTul teqstSi metia, eyrdnoba basili didis (da 

ara palestinuri iakobis) Jamiswirvis mefeTa mosaxsenebels da kidev or 

sxva bizantiur locvas. maT teqsts Barb. gr. 336-Si axlavs rubrika, rom-

lis mixedviTac maT patriarqi kiTxulobs, rodesac estumreba impera-

tors.26

sinur berZnul xelnawerSi Sin. gr. 957, IX-X saukuneebis bizantiuri 

tradiciis kurTxevanSi, Μέγας εἶ, Κύριε-s teqstSi mefeTa savedrebels 

win uZRvis rubrika, romelSic naTqvamia: rodesac patriarqi wyals sa-

saxleSi akurTxebdes, daamatos es savedrebeli.27

es miTiTeba cxads xdis, rom Μέγας εἶ, Κύριε-s teqsti Tavdapirve-

lad am savedrebelis gareSe iyo Seqmnili, rogorc is aRmosavlurma 

tradiciebma Semogvinaxes; am locvis gafarToeba da savedrebelis 

Camateba gviandel etapze konstantinopolSi moxda.
miuxedavad imisa, rom N/Sin. iber. 53 palestinuri tradiciis kurTxe-

vans warmoadgens, masSi Sesuli „locva¡ wyalTa zeda gancxadebasa“ 

mefeTa vrceli savedrebliT bizantiur gavlenas gviCvenebs.
es faqti kidev erTxel adasturebs italieli liturgistis, ste-

fano parentis pozicias, rom kurTxevanis individualuri egzemplar-

is kvleva, rogorc wignis tipisa, sakmarisi ar aris, rom aseve saWiroa 

TiToeuli saeklesio dResaswaulisa da yvela misi komponentis deta-

luri Seswavla.28
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NEW SURVEYS OF GEORGIAN PRE-ATHONITE EUCHOLOGIA OF THE 

SINAI MANUSCRIPT COLLECTION 

SUMMARY

The article deals with the Georgian liturgical collections of the Old Jerusalem rite 

preserved on Mount Sinai: O/Sin. iber. 12, O/Sin. iber. 66 and N/Sin. iber. 53. The de-
tailed study of their contents allows to verify the place of their origin and/or utilisation. 
The peculiarities of O/Sin. iber. 12 show that it is a liturgical collection of monastic, 
presumably Sabaitic, tradition. The content of O/Sin. iber. 66 makes clear that it is an 

Euchologion in the cathedral tradition of the city of Jerusalem. A detailed analysis of 
N/Sin. iber. 53 is given here for the first time. The codex is a monastic Euchologion 

with signs of Byzantine influence and was probably intended for the Georgian com-
munity on Mount Sinai.
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daviT SuRliaSvili
giorgi mTawmindelis saxelobis
galobis umaRlesi saswavlebeli 
Tbilisi

nevmebis mravalsaxeoba miqael modrekilis 
„iadgarSi“

saeklesio galobis wiaRSi Camoyalibebuli uZvelesi qarTuli musi-

kaluri damwerloba saukuneze metia qarTvel da ucxoel mkvlevarTa 

interesis sagans warmoadgens. Tumca, 1960-ian wlebSi qarTuli nevme-

bis mniSvnelobis TiTqosda amoxsnis miuxedavad (vgulismob pavle in-

goroyvas cnobil naSroms1), sinamdvileSi qarTuli nevmuri sistema 

dRemde amouxsnel saidumlod rCeba.

marTalia, arsebobs araerTi specialuri kvleva Tu monografiuli 

Sroma am sakiTxTan dakavSirebiT, magram nevmirebuli krebulebi kvlav 

saintereso dakvirvebebisa Tu aRmoCenebis mdidar wyaros warmoadgens. 

am TvalsazrisiT, gansakuTrebulia miqael modrekilis „saweliwdo iad-

gari“ (xelnawerTa erovnuli centri, S-425) – „saunje X saukunisa“, ro-

gorc mas pirveli aRmweri, mose janaSvili uwodebs. qarTul nevmire-

bul krebulTa Soris, mecnierTa gansakuTrebul yuradRebas swored 

es xelnaweri ipyrobs iordanes, igive alaverdul krebulTan erTad 

(xelnawerTa erovnuli centri, A-603). miqael modrekilis krebulze, 

rogorc galobis qarTuli musikaluri damwerlobis umniSvnelovanes 

wyaroze kvlevebs da dakvirvebebs aTeulobiT mecnieri, mgalobeli, 

musikosi awarmoebda. maT Soris iyvnen: filimon qoriZe, vasil da po-

lievqtos karbelaSvilebi, mose janaSvili, Jan-batist tibo, dimitri 

arayiSvili, ia kargareTeli, ivane javaxiSvili, pavle ingoroyva, Salva 

aslaniSvili, elene metreveli, grigol CxikvaZe, oTar CijavaZe, vaJa 

gvaxaria da sxv. am sakiTxze Tanamedrove mkvlevrebic muSaoben: eka-

terine oniani, zaal wereTeli da sxv.

Cemi statiis mizania, miqael modrekilis „iadgarSi“ nevmebis im saxe-

obebis gamovlena, romlebzec mkvlevrebs specialuri yuradReba aqam-

de an ar gaumaxvilebiaT, an meqanikurad nevmebis ama Tu im tipis jgu-

1 ingoroyva, qarTuli musikaluri damwerlobis amoxsna.
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fisaTvis miukuTvnebiaT da calke erTeulebad ar ganuxilavT. masalis 

gadamowmebam mkvlevarTa yuradRebis miRma darCenili araerTi nevmuri 

aRniSvnis arseboba daadastura.

filologiuri, enaTmecnieruli TvalsazrisiT „iadgaris“ mraval-

jeradi siRrmiseuli Seswavlis paralelurad, aseve, nevmebis kvlevis 

araerTi mcdelobis miuxedavad, unda iTqvas, rom krebulis dawvrilebi-

Ti semiografiuli aRwera srulyofilad dRemde ar ganxorcielebula. 

vidre am mosazrebis damtkicebas SevudgebodeT, mokled mimovixilavT 

sxvadasxva Taobis mkvlevarTa mier am krebulSi danaxul da warmodge-

nil qarTuli nevmebis arsenals, yuradRebas gavamaxvilebT gansxvave-

bul Sexedulebebze, romlebic arsebobs nevmebis saxeobaTa raodeno-

basTan dakavSirebiT. 

pirveli, vinc miqael modrekilis nevmebis calkeuli nimuSi nabeW-

di saxiT warudgina sazogadoebas, iyo mose janaSvili. 1891 wels ga-

mocemul wignakSi „saunje meaTe saukunisa“,2 avtori xelnawers isto-

riul aspeqtSi ganixilavs, da marTalia, naSromSi nevmebis aRweras 

metad mcire adgils uTmobs, magram, nevmebis nimuSTa Cvenebis garda, 

im oriod abzacSic saintereso dakvirvebas, mosazrebas da erT iseT 

miviwyebul terminsac gvawvdis, rogoricaa nevmis kbilis aRmniSvneli 

sityva buRumi. igi wers: „sagaloblebis niSnebi dawerilia wiTeli mel-

niT. am niSnebis zogierTi (sic) hgavs grZels frCxils, maRla amarTuls, 

zogi xazi maRla adis da mere ucbad ganze gadatydeba da mere isev 

maRla aimarTeba. amgvar xazs xSirad ori, sami, oTxi da sxv. gadatexili 

buRumi aqvs. sxva xazi RelviT midis maRla (albaT is „sarakrako“ xmas 

aRniSnavs). xSirad erTsa da imave asos zemodanac uzis niSani (xazi) da 

qvemodanac“.3 werilis avtori ar exeba qarTuli nevmebis raodenobis 

sakiTxs, Tumca nimuSad Tavis naSromSi 14 nevmis grafikuli asli aqvs 

moyvanili (sur. 1).

miqael modrekilis „iadgari“ galobis didi mcodnis, vasil karbe-

laSvilis dakvirvebisa da interesis sagani rom iyo, amas 1903 wels ru-

sul enaze gamoqveynebuli misi werili – „miqael modrekilis qarTul 

saeklesio sagalobelTa krebuli“4 – mowmobs, romelSic avtori aR-

niSnavs: „iqidan gamomdinare, rom dasaxelebul xelnawerSi 500-ze meti 

iseTi sagalobeli gvxvdeba, romelic am statiis avtoris mamis (anu 

grigol karbelaSvilis, d. S.) mier aris gadmocemuli, SesaZlebloba 

2 janaSvili, saunje X saukunisa.
3 iqve, gv. 50.
4 Карбелов, Сборник грузинских церковных песнопений. 
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iqmneba gaxsnil iqnas „gordias kvanZi“.5 am mxriv uaRresad sainteresoa 

vasil karbelaSvilis sanoto xelnawerebi, romlebSic mas nevmirebuli 

xelnawerebis mixedviT aqvs niSnebi dasmuli sagaloblebSi (sur. 2). sam-

wuxarod, vasil karbelaSvils raime saxis werilobiTi cnoba, romelic 

nevmebis konkretul mniSvnelobaTa miseul ganmartebas Seicavdes, ar 

dautovebia, Tu ar CavTvliT ciskris sagalobelTa sanoto krebulis 

SesavalSi moyvanil nevmuri damwerlobis nimuSebs Soris erT aRniS-

vnas, romelzec qvemoT specialurad SevCerdebiT. 

qarTuli nevmebis semiologiuri kvlevisadmi miZRvnil pirvel naS-

romad frangi mkvlevris, Jan-batist tibos werili „sanoto niSnebi qar-

Tul xelnawerebSi“6 unda CaiTvalos, romelic 1914 wels „Христианский 

восток“-Sia daibeWda. avtors yuradReba gamaxvilebuli aqvs nevmirebis 

qarTul tradiciaze, rac rogorc striqonzeda, ise striqonqveda ni-

SanTa arsebobaSi gamoixateba. nevmebs igi tipologiurad ajgufebs da 

striqonzeda da striqonqveda niSanTa xuT-xuT jgufs gamoyofs, rom-

lebSic, mTlianobaSi, 16 saxis nevmia gaerTianebuli (sur. 3). 

qarTvel musikismcodneTagan sayuradReboa Salva aslaniSvilis naS-

romi „Zveli qarTuli sanoto niSnebis sakiTxisaTvis“.7 mas ganxiluli 

aqvs xuTi nevmirebuli krebuli (xelnawerTa erovnuli centri: S-425, 
A-603, A-596, A-85 da Q-298), ris safuZvelzec is nevmebis sam jgufs 

gamoyofs. sanoto niSnebis pirvel jgufs aslaniSvili qarTuli se-

miografiis safuZvlad miiCnevs da aRniSnavs, rom „sul gvaqvs 13 ni-

Sani“.8 (sur. 4). 

niSanTa ricxvi pavle ingoroyvas kvlevaSi rvamdea dayvanili; 

niSnebs mkvlevari „Zvel-qarTul samusiko anbans“ uwodebs, maT ori 

tetraqordis safexurebad ganixilavs da oqtavis farglebSi TiToeul 

nevms diatonuri gamis notTan aigivebs (sur. 5). danarCen niSnebs, 

romlebsac kbilTa simravle axasiaTebT, damatebiT niSnebad moixse-

niebs, rasac ori mizeziT asabuTebs: „(1) es damatebiTi niSnebi Tavi-

anTi grafikuli saxeobiT srulebiT ar arian damoukidebelni, aramed 

n a w a r m o e b i a ZiriTadi samusiko niSnebidan, da warmoadgens maT 

grafikul variacias; (2) es meore jgufis niSnebi, pirvelTan Sedare-

biT, Zalze iSviaTad ixmareba“.9 pirveli dasabuTeba damajereblobas 

isevea moklebuli, rogorc, magaliTad, aso hae-ze rom vTqvaT, ani-

5 Карбелов, Сборник грузинских церковных песнопений.
6 Thibaut, Нотные знаки въ грузинских рукописях, с. 207-212.
7 aslaniSvili, Zveli qarTuli sanoto niSnebis sakiTxisaTvis.
8 iqve, gv. 39.
9 ingoroyva, qarTuli musikaluri damwerlobis amoxsna, gv. 147.
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dan aris nawarmoebi, misi variaciaa da amitom is anbanSi damoukide-

bel asod ar unda CavTvaloT, damatebiTi aso unda vuwodoT. rac Se-

exeba e.w. „iSviaT niSnebs“, amis Sesaxeb ekaterine oniani aRniSnavs: „is, 

rom romelime maTgani iSviaTad Cndeba, misi ignorirebis safuZvels ar 

gvaZlevs“.10 Sesabamisad, sxva mkvlevrebTan SedarebiT, oniani gamoyofs 

met nevmur grafemas, rogorc damoukidebel niSans. „Cveni varaudiT, 

qarTul nevmur sistemaSi 23 damoukidebeli niSani funqcionirebs“ – 

wers mkvlevari da iZleva `niSanTa anbanis~ sakuTar variants (sur. 6). 

striqonzeda da striqonqveda nevmTa 23 saxeobisTvis mkvlevari 

xuT-xuT erTsaxelian jgufs adgens. esenia: xazi, rkali, orkbiliani, 

samkbiliani da mravalkbiliani; xolo striqonzeda niSnebSi gamoyofs 

e.w. almisebur nevmTa jgufs, romelTa Sesatyvisi striqonqveda sa-

xe o  bebSi ar moipoveba. nevmTa saxeobebis SeZlebisdagavarad srulad 

warmoCena udavod swori midgomaa, Tumca SegviZlia vTqvaT, rom arc 

onianis „niSanTa anbanSi“ Semavali 23 damoukidebeli nevmiT amoiwure-

ba „iadgarSi“ arsebuli niSnebis saxeobaTa raodenoba, rom araferi  

vTqvaT zogadad qarTul semiografiul niSanTa srul arsenalze. 

damoukidebeli niSnebis saxeobaTa simravlisadmi onianis mosazre-

bas ar iziarebs zaal wereTeli11 da Zvel qarTul nevmebs mxolod 9 

niSniT gansazRvravs. is maT garkveul ritmul Tu intonaciur segmen-

tebad ganixilavs (sur. 7), Tumca misi Sexeduleba jer kidev iTxovs 

saTanado argumentacias. miT umetes, rom mis mier niSanTa mTeli rigi 

saxeobebis ugulebelyofa mraval pasuxgaucemel kiTxvas badebs. 

nevmebis raodenobasTan mimarTebaSi mkvlevarTa zemoaRniSnuli mo-

sazrebebi ase ganisazRvreba: 

mose janaSvili – 14
Jan-batist tibo – 16
Salva aslaniSvili – 13
pavle ingoroyva – 8
ekaterine oniani – 23
zaal wereTeli – 9
rogorc vxedavT, mkvelavarTa mosazrebebi gansxvavebuli rCeba nev-

mTa saxeobaTa raodenobasa da maT mniSvnelobebTan dakavSirebiT. arada, 

nevmTa saxeobebis zusti raodenobis dadgenis gareSe, maTi ganlagebis, 

sixSirisa da kombinirebis gauTvaliswineblad, niSanTa mniSvnelobis 

dadgenis yoveli mcdeloba uTuod cdomilebis Semcveli iqneba. 

qarTuli nevmuri sistemis kvlevisas, didi xania Cans sakiTxisadmi 

10 oniani, nevmuri damwerloba da nevmirebis sistema, gv. 62.
11 wereTeli, sami nevmirebuli kanoni.
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erTiani midgoma, romlis mixedviT, sxvadasxva (Tundac erTi epoqis) 

nevmirebul krebulSi arsebul semiografiul niSnebs mecnierebi er-

Tian sistemaSi ganixilaven da, Sesabamisad, niSnebis odenobasac erTi-

anad, Sejamebulad gansazRvraven. 

Cemi xedviT, nevmuri sistemis amosaxsnelad, niSanTa mniSvnelobisa 

da raodenobis gansazRvrisaTvis es midgoma erTmniSvnelovnad swori 

ar unda iyos. me ar uarvyof sxvadasxva xelnawerSi identuri grafeme-

bis arsebobas, magram cxadad SesamCnevia niSnebSi sxvaobac. yovel xe-

lnawerSi arsebobs uSualod misTvis damaxasiaTebeli semiografiuli 

Taviseburebebi, amitom TiToeuli krebuli calke unda iqnas am Tval-

sazrisiT dawvrilebiT aRwerili, Seswavlili da, amis Semdgom, erTma-

neTTan Sedarebuli. sanam dadgenili ar iqneba sxvadasxva xelnawerSi 

ama Tu im nevmis semantikuri identoba, mxolod nawilobrivi msgavsebis 

gamo maTi erT jgufSi gaerTianeba SeiZleba nevmTa grafikuli da, Sesa-

bamisad, semantikuri Taviseburebis usafuZvlo ignorirebis winapiroba 

aRmoCndes.

gadavideT Cveni dakvirvebis konkretul Sedegebze. 

pirvel rigSi, erTi SexedviT yvelaze martiv niSanze SevCerdebiT. 

es aris muxlebis gamyofi wertilebi, romlebic, umetes SemTxveva-

Si, orwertilis saxiT aris warmodgenili. misi mniSvnelobis Sesaxeb, 

TiTqmis, yvela mkvlevars erTiani azri aqvs imdenad, rom bevri maTgani 

Tavis kvlevaSi am sakiTxs saerTodac ar ganixilavs, Tumca, Cveni xed-

viT, arc ise martivadaa saqme, rogorc erTi SexedviT Cans.

pavle ingoroyva wertilebis mniSvnelobas ase ganmartavs: „werti-

li – musikaluri metris aRmniSvneli niSani – iwereba wiTeli melniT 

(rogorc yvela samusiko niSani), xolo ubralo saleqso metris aRmniS-

vneli niSani iwereba Savi wertiliT (iseve, rogorc saerTod sityvieri 

teqsti)... orive wertili, Cveulebriv, rogorc wesi, erTsa da imave  

adgilas uwevs, erTsa da imave adgilas xvdeba, e.i. saleqso metrul-rit-

muli nakveTebis bolos“.12 ufro zusti da marTebuli iqneboda, Tuki 

Rvawlmosili mecnieri wiTeli wertilis ganmartebaSi musikaluri me-

tris nacvlad termin „muxls“ gamoiyenebda. Tumca, es axsna am SemTx-

vevaSic arasrulia, radgan masSi ugulebelyofilia Savi da wiTeli 

wertilebis mdebareobis variantuli sxvaobebi (amis Sesaxeb ix. qvemoT). 

marTali giTxraT, CemTvis Savi wertilis ganmartebac gaugebaria. ker-

Zod, ras niSnavs „ubralo saleqso metris aRmniSvneli wertili“? ra 

daniSnuleba da gamoyeneba unda hqonoda mas cocxal samgaloblo praq-

12 ingoroyva, qarTuli musikaluri damwerlobis amoxsna, gv. 135.



337

tikaSi aseTi mniSvnelobiT? Savi wertili Cveulebrivi wertilis, anu 

tipuri punqtuaciis niSnis saxiT rom ar gamoiyeneba xelnawerSi, amaSi 

dasarwmuneblad, nebismieri sagaloblis erTjeradi Tvalis gadavle-

bac sakmarisia. vfiqrobT, rom Savi wertili, wiTeli wertilis para-

lelurad, musikalur muxlebTan mimarTebaSi unda iqnas ganxiluli, da 

ara rogorc poeturi teqstis kuTvnileba. 

miqael modrekilis „iadgarSi“ orwertili, ZiriTadad, Savi da wiTe-

li melniT aris Sesrulebuli, romelTagan zeda Savi, xolo qveda wiTe-

li wertilia (sur. 8); wiTeli wertili, rogorc wesi, odnav didi zo-

misaa Sav wertilTan SedarebiT. amave dros, arcTu iSviaTad, gvxvdeba 

orwertili, sadac wertilebi Setrialebulad aris dasmuli: wiTeli 

– zemoT, xolo Savi – qvemoT (sur. #9). 

rogorc zemoT aRvniSneT, warmogidgenT vasil karbelaSvilis 

miniSnebiT ganmartebas wiTeli da Savi wertilebis or poziciasTan 

da kavSirebiT, romelic mas ciskris sanoto krebulSi,13 Sesavlis win, 

CanarTSi, grafikulad aqvs mocemuli (sur. 10). maRla, marjvena mxares, 

Savi xaziT Semofarglulia orive niSani. ukeT dasanaxad mas calkec, 

gadidebulad warmogidgenT (sur. 11): zeda niSanSi zemoT Savi da qve-

moT wiTeli wertilia dasmuli, qvedaSi – piriqiT. zeda niSanTan taq-

tis xazi, anu muxlis damasrulebeli xazia dasmuli, xolo qvedasTan – 

e.w. cezura, anu CasunTqvis aRmniSvneli mZime (`iadgarSi~ orive niSnis 

erT sagalobelSi arsebobis nimuSad ix. sur. 12). im SemTxvevaSi, Tuki 

miviCnevT, rom Savi wertili saerTod ar ikiTxeba da aq mxolod wiTe-

li wertili unda davinaxoT, aseTi gancalkevebuli wiTeli wertilic 

mravlad gvxvdeba „iadgarSi“ (sur. 13). yvela SemTxvevaSi, karbelaSvi-

lis mixedviT, es ori niSani erTmaneTisgan gansxvavebuli semantikis 

mqonea. 

muxlebis gamyofi orwertilis sakiTxi amiT ar amoiwureba. saqme is 

aris, rom miqael modrekilis xelnawerSi wiTeli da Savi wertilebis 

ganlageba mxolod am ori poziciiT ar ganisazRvreba. wiTeli wertili 

SavTan mimarTebaSi SeiZleba mis Tavzec iyos dasmuli (sur. 14), mar-

jvniv gadaxrilic (sur. 15), mis gaswvrivac, rogorc marjvnidan (sur. 

16), ise marcxnidanac (sur. 17), qvemodan marjvniv diagonaluradac 

(sur. 18), rac yvelaze xSiri poziciaa miqael modrekilTan, da qvemodan 

marcxniv diagonaluradac (sur. 19). 

Cveni SefasebiT, sruliad araswori iqneba, Tu wertilTa am gan-

lagebebs unificirebuli saxiT, muxlis dasrulebis, erTi mniSvnelo-

13 karbelaSvili, ciskari (danarTi). 
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bis mqone aRniSvnebad warmovidgenT. mecnierTa semiologiur kvlevebSi 

wertilTa aseT diferencirebaze yuradReba aqamde ar gamaxvilebula. 

gadavideT Semdeg sakiTxze. sagalobelTa xuTxazian sanoto Cana-

werebSi iSviaTi ar aris SemTxveva, roca sityva orad aris gayofili da 

or muxlSia gadanawilebuli. amis cxadi magaliTia Tundac wm. giorgis 

tropari,14 romelSic wmindanis saxeli „giorgi“ or muxlSia gayofili: 

gio | rgi (sur. 20). amasTan dakavSirebiT yuradReba miqael modreki-

lis xelnawerSi arsebul muxlis gamyof kidev erT wertilovan niSanze 

msurs gavamaxvilo, romelic swored msgavs movlenas unda asaxavdes. is 

Taviseburad gamoixateba: erTi wertili teqstis (anu sityvis) zemoT 

iwereba, xolo meore – qvemoT. amasTanave, orive wertili wiTelia (sur. 

21). warmodgenil fragmentSi, erT sagalobelSi, aseTi aRniSvna eqvsjer 

gvxvdeba, rac, Tavis mxriv, gansakuTrebuli SemTxvevaa. yu radReba miva-

qcioT sam maTgans, romelSic sityvis gamyof or wiTel wertils Soris 

Savi wertilic aris dasmuli. e. i. orwertilis nacvlad vertikaluri 

samwertilia gamoyenebuli. kerZod, sityvebi: `qalwu | lo~, `mwi | sa~ 

da `qalwu | lisagan~ (sur. 22, 23, 24). ratomRac es saintereso elemen-

tic aqamde mkvlevarTa yuradRebis miRma aRmoCnda. 

axla ganvixiloT teqstTan damokidebulebaSi nevmebis grafikuli 

mimarTulebis sakiTxi. amasTan dakavSirebiT kvlav onianis dakvir-

vebas mivubrundeT. qarTuli nevmebis striqonzeda da striqonqveda 

ganlagebaze igi aRniSnavs, rom „nevmebis aseT ganlagebasa da grafi-

kul moxazulobaSi dadginda simetriis principis moqmedeba“.15 „nevme-

bi erTmaneTs sarkiseburad areklavs da centrisken – himnis poeturi 

teqstiskenaa mimarTuli“.16

am saintereso dakvirvebis miuxedavad, ar SeiZleba yuradRebis miR-

ma davtovoT is niSnebi, romlebic am simetriisa da arekvlis wess erT-

gvarad „arRveven“. unda iTqvas, yvela mkvlevari apriori miiCnevs, rom 

nevmi, striqonzeda iqneba is, Tu striqonqveda, teqstTan mimarTebiT 

aucileblad marcxnidan marjvniv aris diagonalurad mimarTuli, ami-

tom am sakiTxze specialur yuradRebas aRarc amaxvileben da yvela 

mkvlevars niSanTa sakuTar CamonaTvalSi mxolod marjvniv mimarTuli 

grafemebi mohyavs. Tumca dakvirvebam gviCvena, rom arsebobs nevmebi, 

romelTac gansxvavebuli mimarTuleba aqvT. upir veles yovlisa, Sev-

CerdeT striqonqveda mokle da grZel xazisebur nevmebze. 

umetes SemTxTvevaSi isini marTlac marjvniv arian mimarTulni, 

14 karbelaSvili, mwuxri, gv. 92.
15 Ooniani, nevmuri damwerloba da nevmirebis sistema, gv. 142.
16 iqve, gv. 48
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magram igive niSnebi vertikaluri saxiTac mravlad gvxvdeba, rac maT 

Soris arsebul semantikur sxvaobaze gvafiqrebinebs (sur. 25). zog 

SemTxvevaSi orive saxis niSani (marjvniv mimarTulic da vertikalu-

ric) erTmaneTTan axlos, an sulac erT sityvasTan aris dawerili, rac 

kidev ufro amyarebs mosazrebas maT Soris semantikuri sxvaobis Se-

saxeb (sur. 26).

Semdeg suraTSi (27) ori striqonis bolos TiTo sityva ZiriTad te-

qstTan mimarTebaSi perpendikularulad aris dawerili marginaliaze, 

anu mindvris zolSi. Tu davakvirdebiT, am sityvebis pirvel marcv-

lebTan dasmuli striqonqveda diagonaluri xazebi marjvniv ki ara, 

marcxniv aris mimarTuli. SeiZleboda gvefiqra, rom es gamowveulia 

sityvebis marginaliaze daweris mizeziT, magram msgavsi SemTxveva Ziri-

Tad teqstSic araerTgzis dasturdeba (sur. 28). SeuZleblad migvaCnia, 

rom xazTa mimarTulebis es sxvaoba nevmTa semantikaSic ar iyos asa-

xuli. 

miqael modrekilis „iadgari“ rom daxvewili, maRali donis ka-

ligrafiiT aris Sesrulebuli, siaxles ar warmoadgens. is mxatvruli 

gaformebiTac sakmaod mdidaria – sazedao asoebi iqneba es, ornamen-

tebi, miniatiura Tu sxv. am konteqstSi yurdRebas iqcevs zogierTi 

gverdis teqstis bolo striqoni, romlis asoebi specialurad aris 

dagrZelebuli da qveda marginaliis sivrces ikavebs (sur. 29). cxadia, 

amasac mxatvruli daniSnuleba aqvs da ara raime damatebiTi semanti-

kuri datvirTva. 

unda iTqvas, rom msgavs movlenas nevmebSic vxvdebiT. kerZod, zog 

SemTxvevaSi bolo striqonTan nevmis daboloeba TvalSisacemad aris 

wagrZelebuli da marginaliis sivrceSia SeWrili. (sur. 30) marginali-

ebTan siaxloveSi msgavsi wagrZelebuli nevmebi arcTu iSviaTia. maT 

Soris, aseTi nevmi, erT SemTxvevaSi, swored dagrZelebul asoebTanve 

aris dawerili (sur. 31). cxadia, rom es SemTxvevac naweris gaformebis 

elementad unda CaiTvalos. aseTi saxis nevmebis umetesoba striqonqve-

da niSania, Tumca am tipis nevmebi striqonis zeviTac gvxvdeba marjve-

na marginaliaze (sur. 32). aRsaniSnavia SemTxveva, roca marginaliaze 

perpendikularulad daweril sityvasac axlavs wagrZelebuli ornamen-

tuli nevmi (sur. 33). 

rogorc Cans, wagrZelebul asoebs da nevmebs vasil karbelaSvilze 

STabeWdileba mouxdenia da ciskris sanoto krebulis SesavalSi moce-

mul grafikul danarTSi X saukunis qarTuli semiografuli damwer-

lobis nimuSebad es nevmebic Causvams (sur. 10). 

rogorc aRvniSneT, marginaliebTan axlos dawerili nevmebis wa-
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grZelebebi xelnaweris ornamentuli gaformeba unda iyos da raime 

gansxvavebuli semantikuri datvirTva ar unda gaaCndes, magram amas 

ver vityviT im wagrZelebul nevmTa saxeobebze, romlebic Sua teqstSi  

gvxvdeba (sur. 34). maT Sesaxeb ekaterine oniani wers: „wagrZelebuli 

daboloebiT gvxvdeba TiTqmis yvela ZiriTadi niSani rogorc ior-

danes, aseve miqael modrekilis krebulSi; da Tu am saxis erTi niSani 

damoukideblobas amJRavnebs, aseve damoukideblad unda ganvixiloT 

danarCenebic“.17 am sayuradRebo mosazrebis formulireba dasazuste-

belia, radgan, winaRmdeg SemTxvevaSi, marginaliebze dawerili zemoaR-

niSnuli wagrZelebuli ornametuli nevmebic damoukidebeli mniSvne-

lobis mqoned unda CaiTvalos, rasac sworad ver miviCnevT. amave dros, 

sxva mkvlevarTagan gansxvavebiT, oniani Tavis e.w. „samusiko niSanTa 

anbanis“ 23 nevmis Semcvel cxrilSi, romelzec zemoT gvqonda saubari 

(sur. 6), nevmTa wagrZelebul saxeobebsac iTvaliswinebs, rac princi-

pulad swor midgomad migvaCnia. erTia mxolod, rom aseTi niSnebi mas 

nawilobriv aqvs motanili da, zog SemTxvevaSi, arazustad. ganvixiloT 

ramdenime maTgani. 

CamonaTvalSi, e.w. almisebur nevmTa jgufSi, avtors sami saxeoba 

aqvs warmodgenili, pirobiTad rom vuwodoT: patara, didi da wagr-

Zelebuli alami. almiseburi nevmi, iseve, rogorc rkali, erTkbiliani 

niSania. rkalisgan igi imiT gansxvavdeba, rom mas aqvs „fexi“, romelic 

„alamTan“ kuTxes qmnis. miqael modrekilis krebulSi, iordanes krebu-

lisgan gansxvavebiT, almiseburi niSani grZeli an wagrZelebuli saxiT, 

faqtobrivad, ar arsebobs. maSin, roca rkali samive saxiT – patara, 

didi da wagrZelebuli – gvxvdeba. sur. 35-ze warmodgenil fragmentSi 

erT sityvaze dasmulia rogorc almiseburi niSani, ise rkalis tipis 

samive saxis nevmi: patara, didi da wagrZelebuli rkali. gamodis, rom 

`iadgarTan~ mimarTebaSi onianis cxrilSi ori zedmeti almiseburi ni-

Sania dasmuli, xolo rkalis jgufs erTi niSani aklia. 

Cveni yuradReba miiqcia, aseve, morkaluli orkbiliani wagrZelebu-

li nevmis kidev erTma saxeobam, romelSic ara mxolod nevmis bolo 

rkalia wagrZelebuli, aramed sawyisi rkalic (sur. 36, 37). „iadgarSi“ 

arsebuli nevmis am saxeobam ratomRac verc erTi mkvlevris „samusiko 

niSanTa anbanSi“ ver moipova adgili. 

onianis saintereso dakvirvebiT, striqonzeda da striqonqveda 

nevmebi grafikulad sarkisebur urTierTdamokidebulebaSi arian da 

TiTqos erTgvar TaRs qmnian. maT avtori saerTo terminebiTac ixse-

17 oniani, nevmuri damwerloba da nevmirebis sistema, gv. 66.
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niebs: xazi, rkali, orkbiliani, samkbiliani, mravalkbiliani. Tumca, 

mkvlev ris azriT, striqonqveda niSnebSi almiseburi niSani ar moipo-

veba. imis dasturad, rom miqael modrekilis xelnawerSi striqonqve-

da ori, sami da mravalkbiliani grafemebi swored almiseburi saxiTac 

gvxvdeba, ixileT sur. 38 da 39. rogorc vxedavT, am nevmebSi sarkise-

buradaa mocemuli almiseburi niSnisTvis damaxasiaTebeli mkveTrad 

gamoxatuli „fexisa“ da „alamis“ kuTxovani gadabma. ratomRac es niS-

nebic aRmoCnda rogorc onianis, ise sxva mkvlevarTa yuradRebis miRma. 

xelnawerSi ramdenime samkbiliani da mravalkbiliani wagrZelebuli 

iseTi nevmic aRmovaCineT, romelic tipuri nimuSebisgan imiT gansxvav-

deba, rom nevmis bolo rkali ki ar aris wagrZelebuli, rogorc es 

Cveulebriv xdeba, aramed is rkalis daxrili daboloebidan kuTxis 

warmomqmneli wagrZelebuli xaziT bolovdeba (sur. 40, 41). am Tavise-

burebis gamo aseT grafemas SeiZleba „texili nevmi“ vuwodoT. 

„iadgarSi“ nevmebis saxeobaTa mravalferovnebaze aseve metyvelebs 

kidev erTi tipis grafema, romelic calke yuradRebas iTxovs. is 

TiTqos ramdenime segmentisgan Sedgeba: nevmis mesame, wagrZelebul 

kbils kvlav mokle rkalebi mosdevs da aseve wagrZelebiT sruldeba 

(sur. 42, 43). 

dabolos, yuradRebas SevaCereb `iadgaris~ kidev erT fragmentze, 

romelSic marTlac rom unikaluri nevmia gamosaxuli. rogorc viciT, 

qarTuli nevmebis erT-erTi mniSvnelovani Tavisebureba da TviTmyo-

fadoba imaSi mdgomareobs, rom nevmebi rogorc striqons zemoT, ise 

striqons qvemoT iwereba. es nevmi ki imiT aris unikaluri, rom is Ta-

visi moxazulobiT orive sivrces moicavs uwyvetad (sur. 44). es niSani 

mTel krebulSi mxolod erTxel gvxvdeba. 

„iadgaris“ gadamwerTa Sesaxeb pavle ingoroyva aRniSnavs, rom TviT 

miqael modrekilis garda mas kidev ori gadamweri hyavda: anonimi da 

efTvime. iqve aseT SeniSvnas urTavs: „im dros, rodesac krebulis ori 

ZiriTadi nawili, gadawerili miqaelis da anonimis mier, sanoto niS-

nebiT aris gawyobili, mesame nawili, gadawerili efTvimes mier, araa 

notirebuli... efTvimes gadaweril nawilSi, 90 gverdis manZilze, sa-

noto niSnebi gvxvdeba mxolod erTgan, saxeldobr, 294-e gverdis sul 

erT striqonSi.“18 Tumca krebulSi aranevmirebuli teqsti ara mxolod 

am 90 gverdis farglebSi, aramed sxva, ramdenime mozrdili, mraval-

gverdiani nawilis saxiTac gvxvdeba, romlebSic adgil-adgil nevmire-

buli sagaloblebic moipoveba. maTi ricxvi jamSi 27-s Seadgens. aqve 

18 ingoroyva, giorgi merCule, gv. 005.
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aRsaniSnia nevmis kidev erTi saxeoba, romelic xelnaweris swored am 

e.w. aranevmirebul nawilSi gvxvdeba. SesaZloa, es nevmi kiTxvis into-

nirebis aRmniSvneli niSani iyos. misi moxazuloba wiTeli wertilis 

qvemodan iwyeba da striqonqveda marcxniv mimarTul mogrZo rkals 

wamoadgens (sur. 45).

sainteresoa, „iadgarSi“ sami gadamweris monawileobis gaTvalis-

winebiT SegviZlia Tu ara saubari ramdenime mexelis (am terminis elene 

metreveliseuli ganmartebiT19), anu nevmebis damwerTa gansxvavebuli 

xelweris arsebobaze miqael modrekilis krebulSi? savaraudod, asec 

aris, magram amis dasadgenad, xelnaweris srul semiografiul aRwer-

asTan erTad, misi grafologiuri kvlevac aris Casatarebeli. SesaZloa, 

yovelive es Cemi samomavlo muSaobis sagani gaxdes. amjerad ki Seveca-

deT, SeZlebisdagvarad warmogveCina miqael modrekilis `iadgarSi~ ar-

sebuli nevmuri niSnebi, romlebic jer kidev ar aris srulad aRric-

xuli da ganxiluli mkvlevarTa mier da romelTa raodenoba ramdenime 

aTeuls aWarbebs. yovelive es ki kvlav saidumloebiT moculi qarTuli 

nevmuri damwerlobis mravalsaxeobaze metyvelebs.
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MULTIPLICITY OF THE NEUMES IN THE “IADGARI” OF MICHAEL 
MODREKILI

Abstract

For more than a century the ancient Georgian musical writing of church chants is 
a subject of the great interest for Georgian and foregn scholars. In this regard Michael 
Modrekili’s Iadgari  as the biggest and most impressive manuscript among the Geor-
gian collections with neumes is of the special importance. Respectivly this manuscript 
still is actively studied. But regardless of this fact even nowadays the full stock of the 
neums is neither deciphered, nor properly described. In the researches of the scholars 
of different generations number of the neumes’ species varies from 8 to 23.

Main subject of the paper is finding in Michael Modrekili’s Iadgari  those species 
of neums which until today either were not noticed or mechanically were added to 
the different groups of neums and were not considered as separate, specific group. 
This kind of approach proved existence of the different types of neumes, number of 
which is more than several dozens. 

David Shugliashvili
Giorgi Mtatsmindeli High School of Chanting 

Tbilisi
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lela xaCiZe
ivane javaxiSvilis saxelobis 
Tbilisis saxelmwifo universiteti

romanoz melodosis sagaloblebis Zveli qarTuli 
Targmanebi

(giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanis“ mixedviT)

himnografiis istoriaSi romanoz melodoss gamorCeuli adgili 

uWiravs. is bizantiuri himnografiis mamamTavrad miiCneva, romlis 

Semoqmedebam udidesi gavlena moaxdina Sua saukuneebis qristianuli 

poeziis ganviTarebaze. romanoz melodosis cxovrebasa da Semoqmede-

bas mieZRvna mravali publikacia da gamokvleva. 
jer kidev 1903 wels cnobili bizantinologi, k. krumbaxeri werda: 

„romanozi, SesaZloa, yvelaze didi poeti aRmoCndes momavalSi“.1 Semd-

gomma kvlevam daadastura didi mecnieris es varaudi. romanoz melo-

dosis Semoqmedebis mkvlevrebis, p. maasisa da s. tripanisis SefasebiT: 
„is marTlac yvelaze didi qristiani poetia“.2

romanozi moRvaweobda sami imperatoris – anastasi I-is, iustine I-is 

da iustiniane didis periodSi. rogorc samecniero literaturaSia mi-

TiTebuli, mis SemoqmedebaSi asaxulia im epoqisaTvis damaxasiaTebeli 

mwvave dogmatur-polemikuri problemebi.3

romanozis saxels ukavSirdeba axali poeturi formis – kontakionis 

Semotana da damkvidreba bizantiur himnografiaSi.
kontakioni, rogorc wesi, Seicavs 18-dan 30-mde an zogjer met tro-

pars, romlebic struqturulad erTmaneTis msgavsia. tropari Sedgeba 

sxvadasxva raodenobis (3-dan 30-mde) striqonisgan. iwyeba mokle tropa-

riT, romelic metrulad damoukidebelia misgan. esaa e.w. proomioni an 

kukulioni – erTgvari Sesavali, romelSic gadmocemulia sagaloblis 

Seqmnis mizani. yovel tropars aqvs refreni. kontakioni, rogorc wesi, 
Seicavs sxvadasxva tipis akrostiqs.4

1 Krumbacher, Geschichte, S. 336.
2 Maas – Trypanis, Sancti Romani, p. 3.
3 Wellesz, A History, pp. 177-178.
4 Krumbacher, Die Akrostichis; Wellesz, A History, pp. 177–178. 
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romanozs Seuqmnia 1000-ze meti sagalobeli. aqedan Cvenamde moRweu-

lia 89 (sruli an fragmentuli saxiT), maTgan 79-s avtoris saxeli 

akrostiqSi aqvs aRbeWdili.5

romanozis sagaloblebi, rogorc Cans, adreve iTargmna qarTu-

lad. qarTul samecniero literaturaSi ganxilulia misi Semoqmedebis 

calkeuli sakiTxebi. 
amis miuxedavad, romanoz melodosis sagaloblebis qarTuli Targ-

manebi dRemde srulad gamovlenili da Seswavlili ar aris. romanoz 

melodosis sagaloblebis qarTul Targmanebs mieZRvneba Cveni sagange-

bo monografia.
rogorc kvlevam gviCvena, romanozis mier SemoRebuli poeturi 

formis (kontakioni, anu ibakoni) tipis sagaloblebi qarTul himnogra-

fiaSi ukve VII saukunidan Cndeba. uZveles liturgikul-himnografiul 

krebulSi, ierusalimis leqcionarSi, avtoris saxelwauwerlad Sesuli 

ibakoni gvxvdeba arqaul liturgikul gangebaze – vnebis SvideulSi. 
amave tipis sagaloblebi saxelwauwerladaa Sesuli axali tipis iad-

garebsa da Sin. geo. 5 (1052 w.) da Sin. geo. 75 (XI s.) xelnawerebSi.
Cveni naSromi amjerad eZRvneba romanoz melodosis im sagalob-

lebs, romlebic daculia mniSvnelovan liturgikul-himnografiul 

krebulSi – giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanSi“. warmovadgenT 

am sagalobelTa teqstebs da ganvixilavT erT-erT maTgans.
qarTuli „marxvanis“ redaqciebze wlebis ganmavlobaSi vmuSaobT 

da dReisaTvis am krebulis Camoyalibebis procesi ase warmogvidgeba: 
pirveli himnografiuli krebuli, romelic gamoeyo „iadgars“ da da-

moukideblad ganagrZo ganviTareba, iyo „marxvani“. qarTuli „marxvanis“ 

pirveli redaqcia Sedgenilia sinas mTaze X saukunis pirvel naxevarSi 

didi qarTveli himnografis, ioane minCxis mier.6 am krebulma Semdgomi 

ganviTareba hpova aTonis saliteraturo skolaSi da srulyofili saxe 

miiRo giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanSi“.
romanoz melodosis Semoqmedebis da misi sagaloblebis qarTuli 

Targmanebis SeswavlisaTvis gansakuTrebuli mniSvnelobis aRmoCnda 

swored es liturgikul-himnografiuli krebuli – „marxvani“, romelic 

Sedgenilia saqarTvelos eklesiis udidesi avtoritetis, gamorCeuli 

moRvawisa da mTargmnelis, saqarTvelosa da saberZneTis eklesiebis 

wmindanis, giorgi mTawmindelis mier XI saukunis Sua wlebSi antioqia-

Si, Sav mTaze. es xelnaweri – Paris. geo. 5, romelic avtografuli mniSv-

nelobis mqonea, daculia parizis erovnul biblioTekaSi. xelnaweris 

5 Grosdidier de Matons, Romanos le Mélode, p. 20. 
6 xaCiZe, ioane minCxis poezia, gv. 37.
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mikrofiri wlebis win xelnawerTa institutSi Camoitana cnobilma 

qarTvelologma, bernar utiem, romelic am palimfsesturi xelnawe-

ris Zvel fenas ikvlevs. xelnaweris zeda fena ki warmoadgens giorgi 

mTawmindelis redaqciis „marxvans“ (1r-216v), romelsac erTvis masTan 

kompilaciiT Sedgenili „marxvanis“ axali redaqcia (217r-292v).
giorgi mTawmindelis redaqciis avtogafuli mniSvnelobis mqone 

am „marxvanSi“ aRmoCnda X saukunis didi qarTveli himnografis, ioane 

minCxis ucnobi memkvidreoba, romelsac 1987 wels mieZRvna Cveni mono-

grafia (redaqtori akad. el. metreveli).7

„marxvanis“ am redaqciisaTvis, rogorc giorgi mTawmindelis Semo-

qmedebisaTvis saerTod, damaxasiaTebelia didi sizuste sagaloble-

bisaTvis avtorebis miTiTebasa da maTi pirvandeli saxiT aRdgenaSi. 
berZnul da qarTul enaze Seqmnil vrcel himnografiul repertuarSi 

droTa ganmavlobaSi dakarguli da daviwyebuli avtorebis gamosavle-

nad gaweuli didi Sroma giorgi mTawmindelis moRvaweobis erT-er-

Ti umTavresi Taviseburebaa. amisi araerTi magaliTi gamoavlina mis 

mier Sedgenili „Tuenisa“ da „marxvanis“ Seswavlam.8 mis mier Sedgenil 

„marxvanSi“ avtorebi xSirad miTiTebulia ara mxolod konkretul 

sagaloblebTan, aramed kompilaciuri sagaloblebis calkeul monak-

veTebTanac. amis saSualebas mas aZlevda, erTi mxriv, Zveli qarTu-

li Targmanebis, meore mxriv, misi Tanamedrove berZnuli wyaroebis 

srulyofili codna.
giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvani“ gacilebiT vrcelia, 

vidre misi Tanamedrove berZnuli „triodionebi“. berZnuli da slavu-

ri „marxvanebis“ arsebul publikaciebsa da samecniero literaturaSi 

cnobil berZnul-slavur xelnawerebTan Sedareba cxadyofs, rom esaa 

unikaluri krebuli, romelsac analogi ar hqonda saberZneTsa da sa-

qarTveloSi. amas adasturebs Tavad giorgi mTawmindelis anderZebi, 
romlebiTac naTeli xdeba misi mTargmnelobiTi muSaobis principebi, 
stili da meTodologia. movitanT erT-erT anderZs: 

„vina¡Tgan kula saxierebaman RmrTisaman Rirs-myo me, glaxa-

ki giorgi xuces-monazoni, marxvaTa da zatikTa srulebiT 

Targmnad da wigni Sehmzada, ganmanaTlebeli kaTolike ekle-

siisa¡, romel WeSmaritad swori amisi arca berZenTa Tana-

Ra ipovebis, arca qarTvelTa, maSa SeuZlebel iyo Cuengan 

naklulevanebisa ra¡sme dateoba¡ ...“ 

7 xaCiZe, ioane minCxis poezia.
8 xaCiZe, ioane minCxis poezia, gv. 69-72; jRamaia (gamoc.), seqtembris Tveni, gv. 18. 
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am krebulSi daculia V-XI saukuneebSi moRvawe ToTxmeti bizantie-

li poet-melodosis mravalricxovani sagaloblebis Targmanebi. maT 

Sorisaa romanoz melodosi.9

xelnawerSi Paris. geo. 5 dacul giorgi mTawmindelis redaqciis „mar-

xvanSi“ romanozis saxeliT Sesuli aRmoCnda cxra mcire formis saga-

lobeli. yvela maTganTan miwerilia ibakoni. romanozis ibakoni dade-

bulia Semdeg dReebze: yvelieris kviriake, pirveli paraskevi, meoTxe 

xuTSabaTi, didi orSabaTi, didi samSabaTi, didi oTxSabaTi, didi xuT-

SabaTi, didi paraskevi da didi SabaTi. giorgi mTawmindelis muSaobis 

wesis Tanaxmad, yvela maTganis dasawyisTan miwerilia avtori.
warmovadgenT am sagalobelTa nusxas Paris. geo. 5-is mixedviT:
1. yvelierisa kviriakesa. adamis eqsorioba¡. ibakoni. £ma¡ d guerdi. 

ara daakldisav[e]. – „uswavlelTa maswavlelo...“ 42r.
2. pirveli paraskevi. ibakoni. £ma¡ d guerdi. ara daakldi... 57r.* 

(teqsti Zalian dazianebulia). 
3. meoTxesa xuTSabaTsa. mwuxri. £ma¡ d. edemni. – „romeli ahmaRldi 

juarsa zeda...“ **110v-111r.
4. didsa orSabaTsa. ibakoni. [£ma¡] d guerdi. ara daakldi. – `sa¡-

dumloTa vnebaTa SenTa mgalobelni, qriste...“ 191r.
5. didsa samSabaTsa. ibakoni. [£ma¡] d guerdi. edemTani. – „mesma ra¡ 

igavi igi saRmrTo¡ ...“ 195v.
6. didsa oTxSabaTsa. ibakoni. £ma¡ g guerdi.mjdomare. – „qriste, 

romelman cremlni meZavisani...“ 198r.
7. didsa xuTSabaTsa. ibakoni. [£ma¡ ] g guerdi. ara daakldisa. – 

„miiRo puri £eliTa...“ 202r.
8. didsa paraskevsa. ibakoni. £ma¡ d guerdi. edemTa zeda. – „ixila 

ra¡ glova¡ qalwulisa¡...“  207r.
9. didsa SabaTsa. ibakoni. £ma¡ g guerdi. mjdomareni. – „romelman 

dah£Sna ufskrulni, mkudrad ixilvebis...“ 208v.
am sagalobelTagan pirveli („yvelierisa kviriakesa. adamis eq-

sorioba¡. ibakoni. £ma¡ d guerdi. ara daakldisav[e]. – `uswavlelTa 

maswavlelo...“) gamoqveynebuli da Seswavlilia qvemoT. meoris („pirve-

9 xaCiZe, ioane minCxis poezia, gv. 72-73. 
* sagaloblis dasawyisTan aSiaze singuriT miwerili Cans „r“. romanozis avtoro-
ba SesaZlebelia, magram Sesamowmebeli.
** №№ 3, 7 da 8 gamoqveynebuli aqvs niko marsac Sin. geo. 70-is mixedviT, Марр, Описание, 
с. 199-201. man, rogorc Cans, 1902 wels sinur xelnawerebze muSaobisas, sagalobel-
Ta avtoridan gamomdinare, saWirad miiCnia maTi teqstebis srulad gamoqveyneba. 
avtors miznad ar hqonia aRniSnuli sagaloblebis mecnierulad dadgenili teq s-
tebis publikacia, ris gamoc, maTSi mravali uzustobaa.
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li paraskevi. ibakoni. £ma¡ d guerdi. ara daakldi...“) teqsti Paris. geo. 
5-Si dazianebulia da ar ikiTxeba.10 warmovadgenT danarCeni Svidi saga-

loblis teqstebs Paris. geo. 5 xelnaweris mixedviT:

110v meoTxesa xuTSabaTsa. mwuxri. sxuani. [£ma¡ d guerdi]
Zl. edemni

romeli ahmaRldi juarsa zeda

[wy]alobiTa SeniTa

Tanamk¢driTurT

daicev sofeli,
|romelsa zeda wodebul ars   111r
saxeli Seni, ufalo

da moaniWe

mS¢doba¡ qalaqTa

da dabaTa

da udabnoTa da SeWuren juariTa SeniTa

da mohmadle

Zleva¡ mterTa mimarT mefesa Cuensa mo-
rwmunesa

da saZlevel mterTa

da saWurvel mS¢dobisa eqmenin cxovelsmyofeli

juari Seni Zlieri

da eri da eklesia¡ Seni

daifaren, mxoloo,
romelsa gaqus didi wyaloba¡.

juarsa ra¡ SegmsWuales huriaTa

krebulman, qriste RmerTo,
uxrwnelisa mis

guerdisa Senisagan

aRmog¢cenen Cuen wyaroni,
ganmwmedelni codvaTani

da ganpyrobiTa

£elTa¡Ta ganbneulni

erTad Segukriben

da mi-ra¡-idrike Tavi juarsa zeda, 
samoTxisa 

10 teqstis aRdgena, SesaZloa, moxdes giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanis“ 
Semcveli sxva xelnawerebiT.
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karni ganaxuen juariTa SeniTa, kacTmoyuare.
awca wesierad

marxviTa da juarisa Senisa winamZRurobiTa

Rirs-myven Cuen, ganwmedilni,
Tayuaniscemad RmrTivbrwyinvalisa

aRdgomisa Senisa

da vnebaTa SenTa didebulTa.

msTuad mewien wyaloba¡ Seni, ufalo,
ra¡Ta ara¡ iqadon

mterTa Cuen zeda,
aramed daam£uen

risxviTa pirisa Senisa¡Ta

igini da mbrZolni Cuenni

mosren ZaliTa

juarisa Senisa¡Ta,
ra¡Ta iswaon

simtkice mklavisa Senisa¡ uZleveli

da WeSmariti

sarwmunoeba¡ marTlmadidebelTa¡, meufeo,
da uZluri [ese]
marxva¡ da vedreba¡ Cueni Seiwire wyalobiT

da mog¢teven bralni

meoxebiTa RmrTismSobelisa¡Ta

da Rirs-guyven wyalobasa

Sensa, viTarca kacTmoyuare xar.

191r ibakoni didsa orSabaTsa. £ma¡ d guerdi.
Zl. ara¡ daakldi

sa¡dumloTa vnebaTa

SenTa mgalobelni, qriste,
naTliTa SeniTa wmida guyven vnebaTagan

da g¢£snen codvaTagan, yoladZliero,
da yoladve gufarevd madliTa SeniTa

da Rirs guyvnen mk¢dryofad sasufevelsa

Sensa RmrTivbrwyinvalesa,
viTarca mxolo¡ kacTmoyuare xar. 
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195v ibakoni didsa samSabaTsa. sxuani. £ma¡ d guerdi.
Zl. edemTani

mesma ra¡ igavi igi saRmrTo¡ 

aTTa maT qalwulTa,
guliszraxvaTa

da urvaTa momicves –
viTar ubiwo¡ qalwuleba¡ 

aTTave sworad moiges,
xolo xuTTa¡ maT

unayofo iqmnna

da xuTTa maT

lamparni ganbrwyindes kacTmoyuarebiTa,
amisT¢sca

Seiyvanna igini siZeman man ukudavman

sixarulsa T¢ssa

da ganuRo maT kari sasZlo¡sa mis caTa¡sa¡

da ganuyvna g¢rg¢nni

dauWnobelni simarTlisani, 
rameTu mowyaleba¡

SeauRles maT qalwulebasa.

sZlevs saTnoebaTa mowyaleba¡

da ubrwyinvales sxuaTa

moRuawebaTa

kamkamebs WeSaritad,
rameTu ganhkueTs haerTa,
Tanawarh£debis RrubelTa 

da varskulavTa da

mzesa da mTuvaresa

da uSromelad

miiwevis bWeTa Tana cisaTa

da arcaRa

mun daadgrebis, aramed SeerTvis angelozTa

da RmrTisa saydarTa

umaRles yovelTa¡sa wardgebis winaSe meufisa

da meox ars kacTaT¢s

da RaRadebs m£urvaled missa mimarT:
`Rirs yven muSakni Cemni

m£snelo, g¢rg¢nsa dauWnobelsa“!
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198r ibakoni didsa oTxSabaTsa. £ma¡ g guerdi.
Zl. mjdomare 

qriste, romelman cremlni meZavisani

da sityuani misni, wadierebiT Tqumulni,
wyalobiT Seiwiren,
Seiwire Cemica,
mravalmowyale,
vedreba¡ da madli Seni mommadle

da ganbane

mwikuli sulisa Cemisa¡

da nabrZ¢lni gulisa

Cemisani ganwmiden

da surnel-myav

mihronTa SenTa mier

da Rirs-myav, saxier,
daudumebelad

didebasa Sensa,
sulTa da £orcTa CuenTa mkurnalo,
qvelismoqmedo

ufalo, dideba¡ Senda!

202r didsa xuTSabaTsa. ibakoni. [£ma¡] d guerdi.
Zl. ara¡ daakldisa 

miiRo puri £eliTa

Sinaganmcemelman iuda

£elTagan dambadebelisaTa,
romelman £eliTa Seqmna adami

da merme ganhmartna

da moiRo fasi

moZRurisa da RmrTisa¡ mzakuvarman

da ara¡ Seigona,
aramed ego ukurnebelad. 

207r ibakoni didisa paraskevisani. £ma¡ d guerdi.
Zl. edemTa zeda

ixila ra¡ glova¡ qalwulisa¡

da mduRareni cremlni

misni qristeman,
juarsa zeda vnebulman,
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esreT etyoda sitkboebiT:
„ra¡sa scremlo¡, dedao,
rad emsgavsebi

da£snilTa dedaTa,
gulis£ma-yav,
rameTu sikudiliTa da vnebiTa CemiTa

jojoxeTiT

vi£sni adams da mis Tana daSjilTa maT sulTa

da RmrTeeba¡ Cemi

Seuxebel ars vnebaTa amaTgan kacobrivTa,
amisT¢s ganiSore

glova¡, dedao da ityode,
viTarmed: „nefsiT ivno

Zeman da meufeman Cemman“.
kualad etyoda macxovari

wmidasa RmrTismSobelsa

esreT, viTarmed: 
„ganagde Sengan glova¡,
dedao, rameTu ucxo ars

Sengan glova¡ da godeba¡,
viTarca igi

cxadhyofs saxeli Seni

da rameTu

WeSmaritad saxarulevan gewodebis,
amisT¢sca

nu dahfarav sixarulsa juarcumisa Cemisasa

godebaTa mier,
ჵ yoladbrZeno dedao

da qalwulebiT mSobelo Cemo,
da esreT RaRadebdi

sixaruliT da madlobiT, viTarmed:
„nefsiT ivnebs ufali

cxorebad yovlisa soflisa“.
nu aCueneb mwared vnebisa amis

Cemisa brwyinvalesa

da tkbilsa dResa,
kurTxeuli dedao,
romeli ese cxorebisa
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mizez eqmnebis sofelsa

da daswuavs cecxlebr

mtersa gundiTurT misiT

da rameTu

sitkboeba¡ saRmrTo¡ gardamov£ed Sen zeda 

da sityuaman

RmrTisaman u£orcoman £orcni Sevisxen Sengan,
viTarca vinebe,
romliTa igi vivneb da romliTa vacxovneb kacTa,
amisT¢s gixaroden

sasoebiTa aRdgomisa¡Ta,
rameTu RmrTivbrwyinvaled

aRvdge saflaviT da gadido Sen.

208v didsa SabaTsa. ibakoni. £ma¡ g guerdi.
Zl. mjdomareni 

romelman dah£Sna ufskrulni, mkudrad ixilvebis

da muriTa da alo¡Ta Semurvili

saflavsa daidebis,
wargragnili sudariTa,
viTarca mkudari,
ukudavebisa momcemeli

da dedani,
nelsacxeblis momRebelni,
saflavsa missa zeda

godebiT RaRadeben

ese ars dRe

ufro¡sad kurTxeuli

SabaTisa¡, wmida¡,
romelsa qristesa

RmerTsa, viTarca ra¡

Zilisagan aRdgoma¡ hnebavs

saflavisagan

mesamesa dResa. 

giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanSi“ daculi am sagaloble-

bis Sedarebam winadroindel qarTul xelnawerebTan naTelyo, rom 

zogierTi maTgani gvxvdeba winadroindel qarTul krebulebSic, 
oRond gansxvavebuli TargmaniT; ase magaliTad, giorgi mTawmindelis 
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„marxvanSi“ meoTxe xuTSabaTs dadebulia ibakoni, romelic gansxvave-

bulia winadroindel, kerZod, Sin. geo. 5 (1052 w.)11 xelnawerSi daculi 

Targmanisagan. Sin. geo. 5 xelnawerSi sagalobeli avtorwauwerladaa Se-

suli. ucnobia misi mTargmnelis vinaoba. 
movitanT am sagaloblis I troparis qarTul Targmanebs Paris. geo. 5 

da Sin. geo. 5 xelnawerebis mixedviT:

Paris. geo. 5     Sin. geo. 5

romeli ahmahRldi juarsa zeda,
wyalobiTa SeniTa
Tanamk¢driTurT
daicev sofeli,
romelsa zeda wodebul ars
saxeli Seni, ufalo,
da moaniWe mS¢doba¡ 
qalaqTa da dabaTa da udabnoTa, 
da SeWuren juariTa SeniTa.
da mohmadle Zleva¡ mterTa mimarT 
mefesa Cuensa morwmunesa, 
da saZlevel mterTa 
da saWurvel mS¢dobisa eqmenin. 
cxovelsmyofeli juari Seni Zlieri
da eri da eklesia¡ Seni daifaren, 
mxo loo, romelsa gaqus didi wyaloba¡.

romeli ahmaRldi juarsa zeda 
nebsiT T¢siT,
wyalobiTa SeniTa daicev sofeli 
Tanamk¢driTurT,
romelsa zeda wodebul ars 
saxeli wmida Seni, meufeo, 
mohmadle mS¢doba¡
qalaqTa, udabnoTa da dabaTa,
SeWuren juariTa SeniTa. 
moaniWe Zleva¡ mterTa mimarT 
mefesa morwmunesa, 
saWurvel mS¢dobisa 
da saZlevel mterTa eqmen. 
cxovelsmyofeli juari Seni
da eri Seni daicev, mxoloo, 
romelsa gaqus didi wyaloba¡. 

rogorc Cans, giorgi mTawmindeli icnobs, iTvaliswinebs da azus-

tebs winadroindel Targmans. mas cvlileba Seaqvs metruli sazomSic, 
ramac, SesaZloa, ganapiroba kidec teqstologiuri sxvaoba. 

analogiuri mdgomareobaa romanozis sxva sagaloblebTan dakav-

SirebiTac. 
daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom giorgi mTawmindelis redaq-

ciis „marxvanSi“ Sesuli romanozis ibakonebis qarTuli Targmanebi 

Tavad giorgi mTawmindels ekuTvnis. rogorc Cans, swored mis saxels 

ukavSirdeba romanoz melodosis sagaloblebis sistematurad Semotana 

qarTul „marxvanSi“.
yuradRebas imsaxurebs Paris. geo. 5-Si Sesuli romanozis am saga-

loblebis struqtura. samecniero literaturaSi aRniSnulia, rom 

droTa ganmavlobaSi mimdinareobda kontakionebis moculobis Semcire-

11 Sin. geo. 5 asaxavs giorgi mTawmindelis winadroindel – X saukunis gasulisa an XI 
saukunis dasawyisis tradicias.
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ba. amis magaliTia patmosis kontakarioni, romelic erT-erTi uZvelesi 

da gamorCeuli mniSvnelobis mqone xelnaweria romanozis Semoqmedebis 

Sesaswavlad. romanoz melodosis Semoqmedebis cnobili mkvlevari da 

gamomcemeli, grosdidie de matoni xelnawers XI saukuniT aTariRebs.12 

es xelnaweri sagangebod Seiswavles T. arencenma da d. krogerma. maTi 

dakvirvebiT, romanoz melodosis kontakionebis troparebis Semcireba 

iwyeba X saukunidan. patmosis kontakarionSic romanozis sagaloblebi 

Semcirebuli saxiTaa warmodgenili.13 romanozis vrceli kontakionebis 

moculobis Semcirebas praqtikuli liturgikuli daniSnuleba unda 

hqonoda.
aRsaniSnavia, rom qarTul xelnawerebSi, kerZod, giorgi mTawminde-

lis redaqciis „marxvanSi“, agreTve Sin. geo. 5 (1052 w.) da Sin. geo. 75 (XI s.)  
xelnawerebsa da sinuri koleqciis „did iadgarebSi“ kontakionebis 

evoluciis swored es periodia asaxuli.
romanozi sagaloblebs werda saeklesio kalendris mixedviT, did 

saeklesio dResaswaulebsa da wmindanebze. romanozis kontakionebs 

giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanSi“ Sesabamisi liturgikuli 

konteqsti aqvs moZebnili, rac berZnuli „marxvanebidan“ unda momdi-

nareobdes; ase magaliTad, giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanSi“ 

yvelieris kviriakeze dadebulia qvemoT ganxiluli ibakoni, romelic 

eZRvneba „adamis eqsoriobas“. sagalobelSi didi dramatizmiTaa war-

modgenili adamis gandevna samoTxidan. es kontakioni godebis Janris 

uZveles nimuSadaa miCneuli sasuliero poeziaSi.
sayuradReboa is garemoeba, rom es sagalobeli giorgi mTawminde-

lis redaqciis „marxvanSi“ dadebulia yvelieris kviriakeze – uSualod 

didmarxvis dawyebis win, rac morwmunes Seaxsenebs codviT dacemis 

tragediis Sedegebs. didmarxvis meoTxe xuTSabaTs aris ganwesebuli 

romanoz melodosis jvris Temaze Seqmnili sagalobeli, radgan es Svi-

deuli eZRvneba jvris Tayvaniscemas. analogiuri mdgomareobaa roma-

nozis sxva sagaloblebTan dakavSirebiTac.
amjerad warmovadgenT giorgi mTawmindelis avtografuli mniSvne-

lobis „marxvanSi“ – Paris. geo. 5 xelnawerSi Sesul romanozis pirvel 

sagalobels. es aris ibakoni, romelic yvelieris kviriakezea dadebuli 

da eZRvneba „adamis eqsoriobas“. sagaloblis dasawyisTan miTiTebulia 

avtori – rom[anoz]. sagalobeli Sedgeba 7 troparisagan. 

12 Grosdidier de Matons, Romanos le Mélode, p. 70. 
13 Arenzen – Krueger, Romanos in Manuscript, p. 649.
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42r [yvelierisa] k¢riakesa. adamis eqsorioba¡.£ma¡ d guerdi.
Zl. ara¡ daakldisav[e] 

„uswavlelTa maswavlelo

da sibrZnisa momcemelo

da glaxakTa £elis ampyrobelo, qriste,
ganamtkice da ganabrZnve guli Cemi

da momec me sityua¡,
sityuao RmrTisao,
ra¡Ta lmobierad giRaRadebde:
„ჵ mravalmowyaleo,
Semiwyale me, dacemuli ese!“
winaSe samoTxesa mas

fufunebisasa dajda

adam odesme da mwared godebda

da £eliTa icemda mkerdsa T¢ssa,
dailtobvoda igi

RuariTa cremlTa¡Ta

da lmobili tkivneulad ityoda:
„va¡me sawyalobelsa, 
Semiwyale, qriste, mravalmowyale!“
ixila ra¡ angelozi

WenebiT mdevneli adam,
romelman saRmrTo¡sa mis samoTxisa

da mtilisa kari risxviT ganavlo

da dahkrZala igi,
simwariT sul-iTquna

didad, siRrmiT gulisa¡T da RaRad-yo:
„ჵ mravalmowyaleo,
Semiwyale dacemuli ese!“
Cem Tana iglovd, wmidao

da Sueniero samoTxeo,
romeli ese davglaxaken Sengan,
viTarca urCi dambadebelisa

da rtoTa da nergTa 

da furcelTa SenTa

ZrviTa da £miTa evedre Semoqmedsa, 
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ra¡Ta kualad ganmiRos

da Semiwyalos dacemuli ese!
|arRara viynos yuavilTa   42v

maT SenTa surnelebasa, 
aramed ekalTa da kuro¡sTavTa

aRmomicenebs me risxviT queyana¡,
ჵ samoTxeo,
yolad brwyinvaleo,
RirsTa maT urCebisa CemisaTa,
ჵ mravalmowyaleo,
Semiwyale dacemuli ese!
aw gulis£ma-vyav nayofi

mwareTa urCebaTa CemTa¡,
aw vcan, ra¡ igi mibrZana ufalman

ubadruksa amas da sawyalobelsa,
viTarmed „ukueTu 

urC meqmne, sikudili

geuflos da gani£ado samoTxiT“.
ჵ mravalmowyal[eo,
Semiwyale dacemuli ese!]
samoTxeo didebulo, 

yoladwmidao, Sueniero

da sawadelo, adamisT¢s dasxmulo

da eva¡s mier urCebiTa da£Sulo,
viTarme gtirodiT

Sengan ucxoqmnilni

da sikudilsa da xrwnilebasa micemulni?
ჵ mravalmowyaleo,
Seg¢wyalen dacemulni ese!

romanozis Semoqmedebis bolodroindeli mecnieruli gamocema 

ekuTvnis grosdidie de matons. am gamocemaSi Tavmoyrilia romanozis 

saxeliT dReisaTvis cnobili sagaloblebis avTenturi teqstebi.14 aR-

niSnuli sagalobeli am publikaciaSi Setanili ar aris imis gamo, rom 

romanozi dReisaTvis ar miiCneva mis avtorad. es sagalobeli ar aris 

Sesuli p. maasisa da s. tripanisis naSromSic.15 aRniSnuli kontakionis 

14 Grosdidier de Matons, Saint Ronamus.
15 Maas – Trypanis, Sancti Romani.
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teqsti gamoqveynebulia p. maasis mier saTauriT „dakarguli samoTxe“.16 

am gamocemaSi kontakioni anonimuria. p. maasis gamocemaSi sagalobeli 

akrostiqulia da 23 troparisgan Sedgeba. pirveli tropari warmoad-

gens proomions da is akrostiqSi ar Sedis. p. maasis azriT, berZnul 

enaze Seqmnili am erT-erTi uZvelesi sagaloblis ucnobi avtori ro-

manozze adre moRvaweobda. 
am sagaloblis qarTuli, giorgi mTawmindelis mier Sesrulebuli 

Targmani, Semcirebulia da 7 tropars Seicavs. qarTul Targmansa da 

p. maasis mier gamocemul teqsts Soris saerToa pirveli 7 tropari. 
warmovadgenT anonimurad miCneuli am berZnuli sagaloblis teqsts p. 
maasis gamocemis mixedviT:

16 Maas (ed.), Frühbyzantinische Kirchenpoesie, S. 18-20.
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aRniSnuli kontakioni miCneulia romanozisa da misi skolis erT-
erT „uZveles winaprad“.17 misi mniSvnelobidan gamomdinare, s. yaux-

CiSvilma gamoaqveyna sagaloblis I troparis – proomionis – mis mier 

Sesrulebuli Targmani axal qarTul enaze.18

giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanSi“ daculia am sagaloblis 

qarTuli Targmani da dasaxelebulia avtori – romanoz melodosi. 
sagaloblis giorgiseuli Targmanis Sedareba p. maasis mier gamo-

qveynebul teqstTan mowmobs, rom msgavseba aSkaraa, magram es araa am 

teqstis zusti, sityvasityviTi Targmani.19 qarTul TargmanSi saga-

loblis troparebi SedarebiT ufro vrceli da mxatvrulad srulyo-

filia. rogorc Cans, giorgis xelT hqonda swored amgvari berZnuli 

originali. es unda iyos XI saukunis Suaxanebis (40-iani wlebis) bizan-

tiuri tradiciis asaxva. amave tradicias unda asaxavdes sagaloblis 

struqtura da metruli sazomi.
eWvgareSea, rom sagaloblis I tropari proomions anu Sesaval 

strofs warmoadgens, rasac mowmobs Semdegi: 1) bolo ori striqoni, 
mcireodeni gansxvavebiT, meordeba danarCen troparebSi; 2) proomio-

ni gansxvavebuli Sinaarsisaa. iwyeba macxovrisadmi vedrebiT – avto-

ri iTxovs „sityvis miniWebas“ – STagonebas sagaloblis SeTxzvisTvis. 
sagalobelSi romanozisTvis damaxasiaTebeli dramatizmiTaa warmodge-

nili adamis gandevna samoTxidan. glovas kidev ufro amZafrebs „Wene-

biT mdevneli angelozi“, romelmac dauxSo da „dahkrZala“ samoTxis 

kari.
samecniero literaturSi aRniSnulia romanozis sagaloblebisa-

Tvis damaxasiaTebeli dialoguri forma. asea am sagalobelSic. saga-

17 Maas (ed.), Frühbyzantinische Kirchenpoesie; yauxCiSvili, bizantiuri literaturis is-
toria, III, gv. 148.
18 yauxCiSvili, bizantiuri literaturis istoria, III, gv. 149.
19 vgulisxmobT maT Soris saerTo Svidi troparis teqsts.
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loblis IV troparSi adami mimarTavs samoTxes da evedreba Svelas. es 

sagaloblis erT-erTi yvelaze emociuri monakveTia.
Semdgomi, V troparic samoTxisadmi mimarTvas warmoadgens da aqve 

Semodis wminda werilis Tema. Sdr.: dabadeba 3, 18: „ekalsa da kuro¡s-

Tavsa aRmogicenebdes Sen, da sWamde Tivasa velisasa“.20

sagaloblis momdevno, VI troparSic wminda werilis Sesabamisi mo-

nakveTis perifrazia mocemuli: Sdr.: dabadeba 2, 17: „xolo xisa misgan 

cnobadisa, keTilisa da borotisa, ara SWamoT misgan, rameTu, romelsa 

dRisa SWamoT misgan, sikudiliTa moswydeT“.21 kontakionebisTvis da-

maxasiaTebeli refreni sagaloblis yovel troparSi meordeba. sain-

teresoa, rom sagaloblis ukanasknel troparSi xdeba ganzogadeba da 

gamoxatulia vedreba ara oden adamis, aramed adamis modgmis saxeliT.
Paris. geo. 5 xelnawerSi sagalobeli moixsenieba, rogorc ibakoni da 

dadebulia IV damxmare xmaze – £ma¡ d guerdi. miTiTebulia Zlispiric: 
„ara daakldisav[e]...“

sainteresoa, rom giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanSi“ dacul 

romanozis sxva ibakonebTanac xSirad miTiTebulia igive xma (£ma¡ d 

guerdi) da igive („ara¡ daakldi“) Zlispiri. 
rogorc wesi, giorgi mTawmidelis redaqciis „marxvanSi“ romanozis 

saxeliT warwerili sagaloblebis – ibakonebis dasawyisebTan miTiTe-

bulia Zlispirebi. es garemoeba yuradRebas iqcevs im TvalsazrisiT, 
rom romanozis moRvaweobis droisaTvis Zlispir-dasdeblis Sesatyvi-

sobaze damyarebuli sazomi jer ar arsebobda.
dReisaTvis Znelia imis Tqma, rodis da vis mier moxda romanozis 

kontakionebis am axali wesis mixedviT „gamarTva“. sagulisxmoa, rom 

patmosis kontakarionSi, romelic agreTve XI saukuniT TariRdeba, ro-

manozis kontakionebi amave wesiT – ZlispirTa sazomebzea gawyobili22 

iseve, rogorc giorgis redaqciis „marxvanSi“. 
rogorc winadroindel xelnawerebTan Sedarebam cxadyo, romanozis 

kontakionebis „gamarTva“ axali wesis mixedviT – Zlispirebze dadeba 

– qarTul himnografiaSi pirvelad swored giorgi mTawmidelis re-

daqciis xelnawerebSi dasturdeba. sagalobelTa ritmul-melodiuri 

sazomebis zustad dacva, rac did sirTuleebTan iyo dakavSirebuli, 
giorgis muSaobis meTodis kidev erTi Tavisebureba da Rirsebaa. ro-

gorc gairkva, mas sagangebo samuSao Cautarebia „marxvanSi“ Sesuli 

20 doCanaSvili, mcxeTuri xelnaweri, I, gv. 52.
21 doCanaSvili, mcxeTuri xelnaweri, I, gv. 5.
22 Arenzen – Krueger, Romanos in Manuscript.
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qarTveli avtoris, ioane minCxis sagaloblebis teqstebisa da ritmuli 

gankveTis niSnebis dadgenis TvalsazrisiT.23

rogorc Cans, aseTive samuSao Cautarebia mas „marxvanSi“ Sesu-

li berZnulidan Targmnili mravalricxovani sagaloblebis qarTul 

TargmanebTan dakavSirebiTac. amis magaliTia romanoz melodosis 

ganxiluli sagalobeli. sagaloblis dasawyisTan, wesisamebr, miTiTe-

bulia Zlispiri – „ara¡ daakldisav[e]“; sagaloblis 7-ve troparSi 

sworadaa dasmuli ritmuli gankveTis niSnebi da daculia sazomi. am 

sazoms eqvemdebareba ara mxolod ikosebi, aramed Sesavali tropa-

ric – proomioni, romelsac, Cveulebriv, kontakionebSi gansxvavebuli 

sazomi aqvs. 
amrigad, romanoz melodosis am sagaloblis giorgiseuli Targma-

ni sayuradReboa misi ritmul-melodiuri sazomis dadgenis kvlevis 

TvalsazrisiTac.
qarTuli wyaroebis mniSvnelobas romanoz melodosis am konta-

kionis kvlevisaTvis kidev ufro zrdis Semdegi garemoeba – Paris. 
geo. 5 xelnaweris II nawilSi (217r-292r), romelic warmoadgens qarTuli 

„marxvanis“ axal, giorgi mTawmindelis Semdgomdroindel redaqcias, 
Sesuli aRmoCnda romanozis am sagaloblis axali Targmani.

„marxvanis“ es redaqcia qmnis mniSvnelovan etaps qarTuli „marxva-

nis“ formirebis rTul da saintereso gzaze. igi Sedgenilia Paris. geo. 
5-is I nawilSi dacul giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanTan“ kom-

pilaciiT.24 mis mniSvnelovan nawils warmoadgens miTiTebebi giorgi 

mTawmindelis „marxvanSi“ Sesul sagaloblebze, romelTa teqstebi 

srulad motanili ar aris, radgan isini amave (Paris. geo. 5) xelnaweris 

I nawilSia Sesuli.
„marxvanis“ am redaqciis meore fenas qmnis berZnulidan Targmnili 

axali sagaloblebi, romelTa teqstebi sruladaa motanili.
„marxvanis“ es redaqcia Sedgenili unda iyos didi qarTveli moR-

vawisa da mwignobris, efrem mciris mier XI saukunis 80-ian wlebSi an-

tioqiaSi, Sav mTaze, sadac is aTwleulebi moRvaweobda.25

efrem mciris epoqaluri moRvaweobis ZiriTadi mizani iyo wina-

droindeli qarTuli Targmanebis Semdgomi daaxloeba berZnul origi-

nalebTan. man Seqmna mTargmnelobis sakuTari Teoria, romelic miznad 

isaxavda berZnuli originalebis sityvasityviT gadmocemas.26 am mizniT 

23 xaCiZe, ioane minCxis poezia, gv. 79.
24 xaCiZe, efrem mciris Sesaxeb, gv. 8-10.
25 iqve, gv. 18-20.
26 kekeliZe, qarTuli literaturis istoria, I, gv. 253-254. 
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Targmna man Paris. geo. 5-is II nawilSi daculi ioane damaskelis „aRdgo-

mis kanonic“, romelic efremamde samjer iyo Targmnili qarTulad.27

Paris. geo. 5-is II nawilSi daculi „marxvanis“ axali krebulis Seqmnis 

mizani misi Tanamedrove – XI saukunis 80-ian wlebSi bizantiis saekle-

sio tradiciaSi arsebuli praqtikis asaxva unda iyos.
Paris. geo. 5-is II nawilSi daculi „marxvani“ ar warmoadgens efrem 

mciris avtografs. is gadawerilia ori xelweriT. pirveli gadamweris 

vinaoba ucnobia, meore gadamweria vinme „oqropiri“.28

„marxvanis“ am redaqciaSi, rogorc aRvniSneT, Sesulia romanoz me-

lodosis „kontakionis“ axali Targmani. sagalobels ar axlavs miTiTe-

ba avtorze.
warmovadgenT am Targmans:

yvelierisa k¢riakesa. adamis eqsorioba¡.   225 r
kondaki. £ma¡ b g i.

sibrZnisa winamZRuaro,
cnebisa momcemelo, 
ugunurTa maswavlelo,
da glaxakTa £elisamyrobelo,
ganamtkice da ganavrce guli Cemi,
meufeo, Sen momec me sityua¡, sityuao mamisao,
rameTu, aha esera, bageni Cemni ara davacxrvne £mobad Sendami:
„mowyaleo, Semowyale dacemuli ese“!

dajda adam maSin da tiroda a

winaSe saSueblisa mis samoTxisa29

£eliTa icemda pirsa da ityoda:
„mowyaleo, Semiwyale dacemuli ese“!

ixila ra¡ adam angelozi, b

rameTu uWenebda mas da dah£Sa

saRmrTo¡sa mis mtilisa kari, sulT-iTquna didad da ityoda:
„mowyaleo, Semiwyale dacemuli ese“!

gelmoden Cem Tana, samoTxeo, g

momgebelisa Senisa daglaxakebulisa

da ZrviTa furcelTa SenTa¡Ta

27 xaCiZe, sakiTxebi, gv. 73-81.
28 xaCiZe, efrem mciris Sesaxeb, gv. 7.
29 xelnawerSia: samoTxesa
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evedre dambadebelsa ara da£Svad Senda,
mowyaleo, Semiwyale dacemuli ese!

nergni Senni dadriken, viTarca sulierman d

da Seuvrdi kliteTmpyrobelsa,
ra¡Ta esreT ego ganRebulad m£mobelisaT¢s:
„mowyaleo, S[emiwyale dacemuli ese“!]

viynos sikeTesa Sensa e

da ganvkfdebi, movi£seno ra¡,
Tu viTar viSuebd Sen Soris

sulnelebiTa yuavilTa SenTa¡Ta

„mowyaleo, Semiwyale dacemuli ese“!

aw, macxovar, meca macxovne, v

romeli surviliT geZieb Sen,
arRara mnebavs moparva¡ Seni,
aramed ra¡Ta Sengan moparul viqmne

da £ma-vyo Sendami:
„mowyaleo, Semiwyale dacemuli ese“!

umsgavsoo, uxrwnelo, z

yoladwmidao, moxedva-yav

zeciT, viTarca mowyaleman

da macxovne me, uRirsebiT m£mobare:
„mowyaleo, Semiwyale dac[emuli ese“!]

aRadgine qebad Senda ჱ
goneba¡ Cemi da aRhmarTe 

simZimiT damZimebuli,
rameTu viTarca uRirsi, nefsiT Segivrdebi Sen,
mowyaleo, Semiwyale dacemuli ese!

aRdeg, SeemTx¢e, T

kacTmoyuare, SecTomilsa

uZRebsa cxorebiTa,
momeaxle da nu momiZageb sulmTqmelsa:
„mowyaleo, Semiwyale dacemuli ese“!

erTRmrTeebao, samebao ganuyofelo, i

meoxebiTa RmrTismSobelisa¡Ta,
Semiwyale me da ugulebels-yven codvani Cemni,
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romeli gi£mob:
„mowyaleo, Semiwyale dacemuli ese“!

rogorc vxedavT, es Targmani giorgi mTawmindelis Targmanisagan 

gansxvavdeba rogorc teqstobrivad, ise struqturulad da metruli 

sazomis TvalsazrisiT.
axali Targmani 7-is magier (rogorc esaa giorgiseul TargmanSi) Sei-

cavs 11 tropars. ukanaskneli – XI tropari – „samebisans“ warmoadgens. 
giorgiseul TargmanSi troparebi ufro vrcelia da metrul sazomzea 

gawyobili.
Paris. geo. 5-is II nawilSi dacul romanozis am sagalobelTan Zlispiri 

miTiTebuli ar aris da sagalobeli metrul kanonzomierebas ar emor-

Cileba. sagaloblis troparebSi saleqso striqonebisa da marcvalTa 

raodenoba gansxvavebulia.
sainteresoa, rom Paris. geo. 5-is II nawilSi sagaloblis troparebi 

(Sesavali troparis – proomionis garda) danomrilia: TiToeuli tro-

paris gaswvriv miwerilia Sesabamisi nusxuri aso-niSnebi: a, b, g, d, e, 
v z, ჱ, T da i. Paris. geo. 5-is II nawilSi sagaloblis troparebis aseTi 

danomvra mxolod am erT sagalobelTan gvxvdeba.
romanoz melodosis kontakionis es Targmani SevudareT p. maasis 

mier gamocemul teqsts. Sedarebam gviCvena, rom qarTuli Targmanis 

pirveli 5 tropari (a, b, g, d, e) zedmiwevniT emTxveva p. maasis mier 

gamocemuli teqstis pirvel 5 tropars; qarTuli Targmanis VI, VII, 
VIII, IX da X troparebi (v, z, ჱ, T, i) ki – p. maasis gamocemis XVIII, IX, 
XX, XXI da XXII troparebs. gansxvaveba mdgomareobs imaSi, rom qar-

Tul TargmanSi sagaloblis troparebis raodenoba Semcirebulia, rac 

praqtikuli liturgikuli saWiroebiT unda aixsnas. 
sainteresoa, rom metruli sazomi arc p. maasis mier gamocemul 

teq stSia daculi. sagaloblis berZnul teqstze darTuli saTauris 

mixedviT, is T¢TZlispiria (ιδιóμελα).
niSandoblivia is garemoebac, rom berZnuli teqstis aRniSnul ga-

mocemaSi sagaloblis troparebi (Sesavali strofis, proomionis garda) 
danomrilia berZnuli anbanis Sesabamisi aso-niSnebiT. amave tradicias 

asaxavs Paris. geo. 5-is II nawilSi daculi qarTuli Targmanic.
rogorc aRniSnul TargmanSi, ise p. maasis gamocemaSi, sagaloblis 

avtori miTiTebuli ar aris.
yovelive zemoTqmuli mowmobs, rom Paris. geo. 5-is II nawilSi daculi 

qarTuli Targmani, romelic XI saukunis 80-ian wlebiT TariRdeba, da 

j
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p. maasis mier gamocemuli teqsti erTi da imave bizantiur tradicias 

asaxavs.
ufro Zveli da, amave dros, gacilebiT informaciulia Paris. geo. 

5-is I nawilSi daculi Targmani, romelSic miTiTebulia sagaloblis 

avtori, Zlispiri, gansxvavebulia troparTa moculoba da daculia 

metruli sazomi. giorgi mTawmindelis mier XI saukunis 40-ian wlebSi 

Sesrulebuli es Targmani mxatvruladac ufro srulyofilia.
amrigad, Paris. geo. 5 xelnawerSi daculi romanoz melodosis am 

sagaloblis ori Zveli qarTuli Targmani Sesabamisi periodebis or, 
gansxvavebul bizantiur tradicias asaxavs. 

rogorc irkveva, romanoz melodosis es sagalobeli saukuneebis 

manZilze SemorCa saqarTvelos eklesias. is saxelwauwerladaa Sesuli 

saqarTvelos eklesiis liturgikul praqtikaSi dRes arsebul „marxvan-

Si“, romelic XVII-XVIII saukuneebSia SemuSavebuli.30 Sedarebam gviCve-

na, rom „marxvanis“ am, dReisaTvis moqmed redaqciaSi, daculia giorgi 

mTawmindelis Targmani mcire variantuli sxvaobebiT.
qarTuli „marxvanis“ am bolodroindel redaqciaSi sagalobeli 5 

troparisagan Sedgeba. teqsti, rogorc aRvniSneT, emTxveva giorgi-

seul Targmans. giorgiseul TargmanTan SedarebiT, gamotovebulia V 

da VI troparebi. sagaloblis dasawyisTan aqac miTiTebulia Zlispiri 

– „ara daakldi“.
romanoz melodosis es sagalobeli Sesulia berZnuli da slavuri 

„marxvanebis“ arsebul publikaciebSic.31 sagalobeli aqac yvelieris 

kviriakezea dadebuli, oRond warmodgenilia ara calke, aramed CarTu-

lia am dReze ganwesebuli qristefore protosikritis himnografiuli 

kanonis VI odis Semdeg.
berZnuli da slavuri „marxvanebis“ publikaciebSi romanozis es 

sagalobeli saxelwauwerladaa Sesuli. sagaloblis I troparTan 

(„uswavlelTa maswavlelo da sibrZnisa momcemelo...“) miwerilia „kon-

daki“, danarCen 4 troparTan ki – „ikosi“. gansxvavebaa sagaloblis 

struqturaSic: giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvanSi“ sagalobe-

li Seicavs 7 tropars, berZnul da slavur „marxvanebSi“ ki – 5-s, aklia 

V da VI troparebi („arRara viynos yuavilTa“ da „aw gulis£ma-vyav 

nayofi“) iseve, rogorc bolodroindel qarTul „marxvanSi“.
berZnuli da slavuri „marxvanebis“ arsebuli publikaciebi, iseve, 

rogorc bolodroindeli qarTuli „marxvani“, xelnawerTa gviandel 

tradicias emyareba, giorgi mTawmindelis redaqciis „marxvani“ ki 

30 triodioni, gv. pg.
31 Τριωδιον, σ. 105; Триодь, с. 140-141.
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Sedgenilia XI saukuneSi, Sav mTaze, imdroindeli qristianuli kul-

turis erT-erT uZlieres centrSi giorgi mTawmindelis mier, rome-

lic, amave dros, aTonzec moRvaweobda da zedmiwevniT icnobda mis 

Tanadroul bizantiur tradicias. amave dros xelT gvaqvs sagaloblis 

meore qarTuli Targmanic, daculi bizantiuri mwerlobis zedmiwevniT 

mcodne swavlulis, efrem mciris mier XI saukuneSi antioqiaSi, Sav 

mTaze Sedgenil „marxvanSi“. 
giorgi mTawmindelis avtografuli mniSvnelobis „marxvanis“ mow-

mobiT bizantiuri himnografiis erT-erT uZveles nimuSad miCneuli am 

anonimuri sagaloblis avtori romanoz melodosia. 
vfiqrobT, ganxiluli sagalobeli kidev erTxel naTlad mowmobs 

Zveli qarTuli Targmanebis mniSvnelobas TviT iseTi cnobili avtoris 

Semoqmedebis SeswavlisaTvis, rogoric romanoz melodosia.
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OLD GEORGIAN TRANSLATIONS OF THE HYMNS BY ROMANOS THE 
MELODIST (ACCORDING TO THE TRIODION EDITED BY GIORGI THE 

HAGIORITE)

Abstract

The paper studies Georgian translation of the hymns of the great Greek hymno-
grapher, Romanos the Melodist, preserved in Triodion – cod. Paris geo. 5. This unique 
collection was created in the middle of the 11th c. by the prominent scholar Giorgi 
the Hagiorite.  

For this version of Triodion, as for Giorgi the Hagiorite’s work in whole, is ty-
pical precise identification of the authors and restoration of the initial versions of the 
hymns. In the redaction of Giorgi’s Triodion preserved in the manuscript Paris. geo. 
5 there are presented 9 small form hymns attributed to Romanos the Melodist. All of 
them are supplemented by ypakoes. Ypakoes of Romanos are written for the following 
days: Shrovetide Sunday, the First Friday, the Second Thursday, the Great Monday, 
the Great Tuesday, the Great Thursday, the Great Friday and the Great Saturday. In 
accordance to the general rule of Giorgi the Hagiorite’s work, at the beginning of the 
each ypakoe is indicated its author.

In the paper for the first time is presented publication of the hymns by Romanos 
the Melodist according to the manuscript Paris. geo. 5. The special attention is paid 
to the hymn of the Shrovetide Sunday. This hymn (kontakion) is omitted in all Greek 



378

editions of Romanos the Melodist’s hymns due to the simple reason that he was not 
considered as an author of it. The text of this hymn was published by P. Maas under 
the title Paradise Lost. According to P. Maas, the author of this ancient Greek hymn 
lived and worked earlier than Romanos the Melodist. As it is indicated in the Triodion, 
which most probably is an autographic manuscript of Giorgi the Hagiorite, author of 
the abovementioned ancient Greek hymn is Romanos the Melodist.

Georgian sources are even more important for the study of this hymn due to the 
fact that in the second part of the manuscript Paris. geo. 5 (217r-292r), which con-
tains the new, post-Athonite redaction of the Triodion, is included another, different 
Georgian translation of Romanos’ mentioned hymn.

Lela Khachidze
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

Tbilisi
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elguja xinTibiZe, irma makaraZe
ivane javaxiSvilis saxelobis 

Tbilisis saxelmwifo universiteti

Sua saukuneebis bizantiuri romani „varlaami da 
ioasafi“: gardatexa mecnierul SeswavlaSi da 

kvlevis Semdgomi perspeqtivebi

„varlaamis da ioasafis“ avtorobis sakiTxi sakvlev problemad XIX 

saukunis dasasrulidan iqca. sakiTxTan dakavSirebiT azrebi wlebis 

ganmavlobaSi radikalurad icvleboda. mimdinare saukunis dasawyisi-

dan kvlevis axali etapi daukavSirda germanuli bizantinistikis sko-

las, romlis warmomadgenelTa kvlevebSic berZnuli Txzulebis Seqmna 

qarTul wyaroebsa da efTvime aTonelis saxels daukavSirda, Tumca 

evropel mecnierTa uaRresad mniSvnelovani kvlevebi mainc Semcvelia 

mniSvnelovani uzustobebisa. sakiTxis kvlevis aRniSnuli etapis mimar-

Tuleba principulad gansazRvra qarTvel mecnierTa Sromebma (k. keke-

liZe, S. nucubiZe, i. abulaZe, s. yauxCiSvili, e. xinTibiZe). „varlaamis 

da ioasafis“ avtorobis kvlevis bolo etapze uaRresad mniSvnelo-

vani roli Seasrula prof. e. xinTibiZis mier mTeli rigi sakiTxebis 

axleburad dasmam, bizantinistTa da medievistTa msoflio kongreseb-

sa da konferenciebze am sakiTxebis wardgenam da evropaSi inglisur 

enaze gamoqveynebam. sakiTxis kvlevis dRevandel etapze evropeli spe-

cialistebis mier wamoyenebuli argumentebi imis samtkiceblad, rom 

nawarmoebis avtori efTvime aTonelia, aSkara TanxmobaSia qarTveli 

mec nieris mier evropaSi inglisur enaze gamoqveynebul kvlevebTan. 
am garemoebaze miTiTebulia uaxles qarTul samecniero litera-

turaSi.1 miuxedavad amisa, Tanamedrove evropel mecnierTa uaRresad 

mniSvnelovani kvlevebi mainc Semcvelia principuli xarvezebisa. wina-

mdebare statia eZRvneba swored Tanamedrove evropul mecnierebaSi 

„varlaamis da ioasafis“ avtorobis sakiTxTan dakavSirebiT arsebuli 

uzusto bebis mimoxilvasa da gasworebis aucileblobas.
erTi uaRresad popularuli literaturuli siuJeti Sua saukune-

ebisa, romelic aziisa da evropis kontinentebs aerTianebs Soreuli 

1 Shekriladze, Euthymius the Athonite, pp. 180, 186, 192.
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aRmosavleTidan evropis ukiduresi dasavleTis, albionis CaTvliT, 
aris ambavi ufliswulisa, romelic Tavis qveyanaSi axal religiur 

rwmenas daamkvidrebs. es ambavi sxvadasxva gadamuSavebiT budisturi 

religiis Semqmnelis biografiasac qmnis, mahmadianuri interpretire-

bis saxiTac vrceldeba, Sua saukuneebis evropis qristianul eklesiaSi 

ori wmindanis saxelsac daamkvidrebs da gviandeli Sua saukuneebisa da 

renesansis epoqis did moazrovneTa SemoqmedebiT Tematikadac iqceva. 
dReisaTvis mecnierebi iTvlian am Txzulebis 150-mde Targmans Tu 

gadamuSavebas, Sesrulebuls sxvadasxva enaze. esenia: falauri, Turqu-

li, xuTi arabuli, ori qarTuli, berZnuli, ori laTinuri, slavuri, 
Zveli rusuli, somxuri, eTiopuri, cxra italiuri, rva fraguli, xuTi 

espanuri, portugaliuri, germanuli, inglisuri, Cexuri, irlandiuri, 
polonuri, ungruli, holandiuri, norvegiuli da sxv. Targmanebi. gan-

sakuTrebiT gavrcelebulia „varlaamis da ioasafis“ teqsti XIII-XVIII 
saukuneebis rusul xelnawerebSi. SeniSnulia, rom Cvenamde moRweul 

Zvel rusul xelnawerTa Soris, bibliis Semdeg yvelaze meti am Txzu-

lebis rusuli Targmanis Semcveli xelnawerebia, romelTa saerTo rao-

denoba, fragmentebis CaTvliT, aTass uaxlovdeba.
sanam dasavleT evropis xalxTa mwerlobebSi daimkvidrebda Tavs, es 

ambavi mravalmxriv da mravalgzis gadamuSavda. miCneulia, rom misi Tav-

dapirveli qristianuli gadaazreba qarTul enaze unda momxdariyo.2 is 

XI saukunidan dawyebuli evropis erovnul literaturebSi damkvidre-

bul formas iRebs berZnul enaze Seqmnili Txzulebis laTi nurad or-

gzis da slavur enebze Targmnili saxiT. amdenad, XII-XVI saukuneebis 

evropis am yvelaze popularuli (bibliuri wignebis Semdeg) Txzulebis 

avtorad misi berZnulenovani redaqciis Semqmneli iTvleba da dasad-

genia swored am avtoris vinaoba, romelsac erTi cnobili evropeli 

bizantinistis, 1925-1964 wlebSi Jurnal „bizationis“ redaqtoris, anri 

greguaris azriT, nobelis premia ekuTvnoda, bizantiuri literaturis 

Sefaseba Tanamedrove kriteriumebiT rom SeiZlebodes.3 

siuJeturi qarga, romelmac gauZlo gadamuSavebas Sua saukuneebis 

TiTqmis yvela religiisa da moTxovnilebis Sesabamisad, sawyiss mainc 

budisturi da qristianuli Temebis Sexvedris punqtebidan unda iReb-

des.4 Cven dromde moRweuli, Tumca sxvadasxva gadamuSavebiT da gadaaz-

rebiT, es nawarmoebi Cans adrindel Sua saukuneebSi arabul sqeltanian 

muslimur wignSi „balahvarsa da budasfze“ da ori redaqciiT dacul 

2 Lang, St. Euthymus the Georgian, pp. 306-325.
3 ix. yauxCiSvili, berZnuli literaturis istoria, III, gv. 313-318. 
4 Кузнецов, Повесть, с. 238-245.
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qarTul qristianul „balavarianSi“ – „sibrZne balavarisa da wminda 

iodasafis cxovreba“; gviandeli Sua saukuneebis berZnul da laTinur 

TxzulebaSi saTauriT „sulismargebeli istoria varlaamsa da ioasaf-

ze“; dabolos, renesansis periodis evropis yvela erovnul litera-

turaSi uaRresad popularul „varlaamisa da ioasafis istoriaSi“. 
am didi bizantieli avtoris vinaobis amocnoba XX saukunis mediev-

istikis erTi umTavresi problema iyo. saqme isaa, rom XI saukunis ber-

Znuli xelnaweris tradiciiT, am ambis wminda qalaqSi mimtanad vinme 

sabawmindeli beri, saxelad ioane, iyo saxeldebuli. ufro mogvianebiT, 
upiratesad XII saukunidan, es ambis mimtani ioane zogierT berZnul 

da laTinur xelnawerSi Txzulebis avtorad miiCnies da TandaTan misi 

vinaobis dazusteba daiwyes. kandidatTa Soris iyvnen ioane damaske-

li, ioane mosxi, ioane tabaiseli da sxv. upiratesoba ioane damaskels 

mieniWa – Txzulebis avtorad pirvelive beWdur publikaciaSi (laTinu-

ri Targmanis 1577 wlis gamocema) VII–VIII saukunis mijnis didi bizanti-

eli mwerali, ioane damaskeli dasaxelda da es tituli man SeinarCuna 

laTi nuri da berZnuli teqstebis TiTqmis yvela publikaciaSi (berZnu-

li teqsti pirvelad gamosca J. F. Boissonade-m 1832 wels). 
Txzulebis avtoroba sakvlev problemad XIX saukunis dasasruls 

aqcia frangma bizantinistma h. zotenbergma. man SeniSna, rom ioane 

damaskeli ar unda iyos am Txzulebis avtori da miagno cnobas, rom 

is Targmnilia qarTulidan berZnulad beri efTvimes mier, Tumca 

am cnobis WeSmaritebaSi eWvi Seitana Sua saukuneebis qarTul mwer-

lobaze mcda ri warmodgenis gamo. es undobloba efTvime aTonelis 

avtorobisadmi imTaviTve aqcies kritikis sagnad ruseTSi n. marma da  

v. rozenma, xolo inglisSi – f. konibirma. belgielma qarTvelologma  

p. peetersma ipova am Txzulebis laTinurad pirveli mTargmnelis ander-

Zi, romelSic ikiTxeboda, rom berZnulad is naTargmni iyo qarTulidan. 
cnobili germaneli bizantinisti f. diolgeri 1953 wels gamoqveynebul 

monografiaSi amtkicebda, rom Txzulebis avtori namdvilad ioane da-

maskelia. am periodidan sakiTxis kvlevaSi aqtiurad Caebnen qar Tveli 

mecnierebi – k. kekeliZe, S. nucubiZe, s. yauxCiSvili, i. abulaZe da sxv., 
aseve evropeli mkvlevrebi – p. devo, h. beki, a. greguari, d. langi,  
a. kaJdani da sxv. 

 sruliad axali etapi am sakiTxis kvlevaSi Seqmna germanuli bi-

zantinistikis skolam XXI saukunis dasawyisidan r. folkis xel-

mZRvanelobiT. igi Tavdapirvelad icavda f. diolgeris mosazrebas io-

ane damas kelis avtorobis Sesaxeb, magram bolos mivida im daskvnamde, 
rom berZnuli Txzulebis Seqmna qarTul wyaroebsa da efTvime aTone-
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lis saxels unda daukavSirdes.5 amave periodSi efTvime aTonelis 

avtorobas aseve kategoriulad asabuTebs sxva germaneli bizantinisti,  
i. grosmani.6 ukanasknel aTwleulSi efTvime aTonelis avtorobas mxars 

uWeren sxva evropeli da amerikeli mecnierebic. kerZod, silvia ronCi 

(italia),7 andre ribasi (portugalia),8 donald lopesi da pegi makra-

keni (aSS),9 da sxv. problemis axleburi interpretaciaa warmodgenili 

XX saukunis ukanaskneli meoTxedidan prof. e. xinTibiZis samecniero 

gamokvlevebSi.
`varlaamis da ioasafis istoriis~ avtorad efTvime aTonelis mtki-

cebas bizantinistikaSi saukuneze meti winaaRmdegobebiT savse istoria 

aqvs. ZiriTadi argumentebis gamovlena TandaTanobiT xdeboda, maT So-

ris TviT im mkvlevarTa mier, romlebic uaryofdnen efTvimes avtoro-

bas. am TvalsazrisiT umTavresi argumentebi Semdegia:
– efTvimes avtorobasTan dakavSirebuli XI saukunis sami cnobis 

gamovlena da am masalis Semotana saerTaSoriso medievistur kvleveb-

Si; esenia: „varlaam da ioasafis“ Semcveli berZnuli xelnaweris cnoba  

(h. zotenbergi), giorgi aTonelis „ioanes da efTvimes cxovreba“  

(n. mari), Txzulebis laTini mTargmnelis cnoba (p. peetersi).
– gamovlena imisa, rom XI saukunemde „varlaamis da ioasafis“ 

tradicia berZnul wyaroebSi ar dasturdeba (p. peetersi).
– dasabuTeba imisa, rom giorgi aTonelis cnoba efTvimes mier 

„varlaamis da ioasafis“ Targmanis Sesaxeb ar aris mcdari da rom es 

Txzu leba dakavSirebulia svimeon metafrastis skolasTan (k. kekeliZe,  
d. langi).

– „balavarianis“ ori qarTuli redaqciis („sibrZne balavarisi“, 
„wminda ioasafis cxovreba“) mecnieruli komentireba, gamoqveyneba da 

inglisurad Targmna (i. abulaZe, d. langi).
– „varlaamis da ioasafis istoriis“ berZnuli, arabuli da qarTuli 

versiebis SedarebiTi kvleva da qarTulis – arabulze da berZnulis – 

qarTulze damokidebulebis gamovlena (d. Jimare, e. xinTibiZe).
– dasabuTeba, rom efTvime aTonelis „varlaamis da ioasafis is-

toriis“ Targmnaze muSaoba unda daTariRdes X saukunis ukanaskneli 

aTwleuliT da ara XI saukuniT (e. xinTibiZe).

5 Volk, Das Fortwirken der Legende, S. 127-169.
6 Grossmann, Die Abhängigkeit der Vita, S. 87-94.
7 Ronchey, Quando Buddha; Ronchey, The Byzantine Life of the Buddha.
8 Ribas, A Construção.
9 Lopez – McCracken, In Search of the Christian Buddha.
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– dasabuTeba, rom „varlaamis da ioasafis istoriis“ Seqmna ga-

mowveuli unda yofiliyo bizantiis samefo karisa da eklesiis war-

marTobis winaaRmdeg polemikis interesiT, risi saWiroebac imperiis 

winaSe X saukunis ukanasknel aTwleulebSi mkveTrad gamoikveTa da bi-

zantiis mier CrdiloeTis mezobeli slavuri qveynebis gaqristianebiT 

dasrulda (e. xinTibiZe).
– „varlaamis da ioasafis istoriis“ berZnul teqstSi im litera-

turuli wyaros gamovlena, romelic X saukunis II naxevarSia Seqmnili 

(aseTia Teodore dafnopatis „qrizostomosis eklogebi“, r. folki).10 

r. folkisa da bizantinistTa germanuli skolis damsaxureba efT-

vime aTonelis avtorobis sabolood damkvidrebisaTvis Zalze mniS-

vnelovania. saqme isaa, rom evropul filologiaSi arsebuli saukuno-

vani tradicia ioane damaskelis avtorobasTan dakavSirebiT, romelic 

efuZneboda germaneli bizantinistis, f. diolgeris Teorias, imave 

germanel bizantinistTa skolaSi uaryofili iqna didi filologiuri 

kvlevis Sedegad.
bizantinistTa saerTaSoriso wreebis yuradReba unda gavamaxviloT 

qarTvelologTa filologiuri skolis Rvawlze efTvime aTonelis 

avtorobis mtkicebaSi. qarTul mecnierebaSi arc erTxel ar damdgara 

eWvis qveS didi wminda mamis, mwerlisa da mecnieris, giorgi aTonelis 

cnobis WeSmariteba efTvime aTonelis avtorobaze. gansakuTrebuli 

yuradReba unda mieqces im originalur argumentebs, romlebic qarT-

velma mecnierebma ukanasknel aTwleulebSi wamoayenes, gamoaqveynes 

evropaSi da waradgines medievistTa da bizantinistTa saerTaSoriso 

forumebze da romlebsac emTxveva rogorc germanel bizantinistTa, 
aseve sxva evropel mkvlevarTa daskvnebi efTvime aTonelis avtorobis 

mtkicebisas. 
daviwyoT imiT, rom germanuli filologiuri skola berZnuli „var-

laamis da ioasafis istoriis“ Seqmnas or etapad warmoadgens (qarTuli-

dan Targmna da Semdgomi gadamuSaveba) da xedavs mis mimarTebas svime-

on metafrastis menologTan (r. folki, i. grosmani). es Tvalsazrisi 

Tavdapirvelad gamoTqva k. kekeliZem gasuli saukunis 50-iani wlebis 

dasasruls da inglisurenovan samecniero wreebSi gadaitana d. langma. 
r. folkis argumentirebis erTi umTavresi aspeqtia „varlaamis 

da ioasafis“ samedicino terminologiis Seswavlis Sedegad miRebuli 

daskvna: berZnuli teqsti kavSirs amyarebs qarTulTan da ara arabul-

Tan, xolo qarTuli, berZnulisgan gansxvavebiT, arabul teqstTanac 

10 Volk, Medizinisches im Barlaam-Roman, S. 192-193.
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avlens mimarTebas.11 zustad amgvaria e. xinTibiZis daskvnebi, miRebuli 

berZnuli, qarTuli da arabuli teqstebis sakuTari saxelebis, igavebi-

sa da ramdenime vrceli pasaJis paraleluri Seswavlis Sedegad, rom-

lebic gamoqveynebulia parizSi 1976 wels da amsterdamSi – 1996 wels.12 

erTi umTavresi argumenti f. diolgerisa wm. efTvime aTonelis 

avtorobis uarsayofad emyareboda qarTul filologiaSi gavrcelebul 

Tvalsazriss imis Sesaxeb, rom efTvime „varlaamis da ioasafis“ qarTu-

lidan berZnulad Targmnaze, albaT, misi Semoqmedebis meore periodSi 

imuSavebda, roca SemoqmedebiTi srulyofilebis umaRles etapze iyo. 
f. diolgerma ki miuTiTa, rom am Txzulebis ramdenime berZnuli xel-

naweri X saukunis dasasruliT SeiZleba daTariRdes.13 1997 wels romSi 

gamoqveynebul e. xinTibiZis statiaSi, aseve 1996 da 2011 wlebSi bizan-

tinistTa XIX da XXII kongresebze kopenhagensa da sofiaSi wardgenil 

moxsenebebSi argumentirebulia axali pozicia efTvime aTonelis mier 

qarTulidan berZnulad am Txzulebis gadamuSavebis TariRis Sesaxeb; 
kerZod, berZnuli romanis Seqmna X saukunis ukanaskneli aTwleuliTaa 

daTariRebuli.14 germanel bizantinistTa axali Tvalsazrisi efTvime 

aTonelis moRvaweobaze (i. grosmani, r. folki) am qronologias emTx-

veva da emyareba. 
e. xinTibiZis statiebsa da moxsenebebSi Camoyalibebulia Tvalsaz-

risi, rom „varlaam da ioasafis istoriis“ berZnuli Txzu lebis Seqmna 

da myisieri gavrceleba berZnul da slavur samyaroebSi inspirirebuli 

unda yofiliyo im religiuri polemikis moTxovnilebebiT, rac bizan-

tiis imperias sWirdeboda kievis ruseTis gaqristianebis procesSi. am 

Tvalsazrisis originaluri argumentireba warmodgenilia a. ribasis 

2013 wels gamoqveynebul monografiaSi.15

germanel bizantinistTa mier efTvime aTonelis avtoroba ori, 
erTmaneTisagan gasxvavebuli gaazrebiT Camoyalibda. r. folkis az-

riT, efTvime aToneliseuli Targmani qarTuli „balavarianisa“ Tavda-

pirvelad literaturuli wyaro aRmoCnda svimeon loRoTetis meta-

frasuli korpusis, menologionisa, xolo Semdeg is gadamuSavda isev 

efTvimes mier „varlaam da ioasafis“ meore redaqciad. i. grosmanis 

azriT, efTvime aTonelis Targmani sxva, ucnobi bizantieli avtoris 

mier gadamuSavda am Txzulebis metafrasul redaqciad. Cveni azriT, 

11 Volk, Medizinisches im Barlaam-Roman, S. 192-193.
12 Khintibidze, Concerning the Relationship; Khintibidze, Georgian-Byzantine, pp. 192-291.
13 Dölger, Der griechische Barlaam-Roman.
14 Khintibidze, New Materials, pp. 491-501; Khintibidze, The Creation; Khintibidze, Mount Athos. 
15 Ribas, A Construção.
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arc erTi am ori Tvalsazrisidan srulyofilad ar iTvaliswinebs 

efTvime aTonelisa da sazogadod, aTonis qarTuli kulturuli cen-

tris Sesaxeb Cvenamde moRweul qarTul wyaroebs. amitomac berZnuli 

„varlaamis da ioasafis“ Sesaxeb germanel bizantinistTa Zalze mniS-

vnelovani samecniero kvlevebis Semdgomi koreqtireba isev qarTuli 

mecnierebis prerogativa unda gaxdes.
daviwyoT imiT, rom r. folkis Tvalsazrisi efTvimes Targmnili 

„varlaamis da ioasafis cxovrebis“ svimeon metafrasis menologionTan 

dakavSirebisa, aSkarad k. kekeliZis mier gamoTqmuli azris safuZvel-

zea modificirebuli. TavisTavad k. kekeliZis mier es Tvalsazrisi ar 

aris saTanadod argumentirebuli.16 igi mecnieris varaudia, gamoTqmuli  

f. diolgeris im mosazrebis sawinaaRmdegod, rom qarTveli mwignobari 

ver Seqmnida iseT maRalmxatvrul berZnulenovan Txzulebas, rogoric 

„varlaamis da ioasafis cxovrebaa“. imis samtkiceblad, rom qarTu-

li wyaro, romelic efTvimes mTargmnelobaze miuTiTebs, namdvilad 

utyua ria, k. kekeliZe gamoTqvams Semdeg azrs: efTvime Targmnida qar-

Tul „balavarians“ da am Targmanze dafuZnebuli maRalmxatvruli 

„varlaamis da ioasafis istoria“ SesaZlebelia, Semdgomi metafrasire-

bis Sedegad iyos Seqmnili TviT svimeon metafrastis mierac. imTaviTve 

aSkara iyo, rom efTvimes da svimeonis SemoqmedebaTa qronologiis 

detalebi erTmaneTs Zaldatanebis gareSe ar Tanxvdeboda, amitomac  

d. langma aqcenti svimeon metafrastis romelime ucnob gamgrZelebel-

ze gadaitana. am Tvalsazrisis argumentireba Znelia (da albaT SeuZ-

lebeli), misi uaryofa ki – ufro advili. rogorc cnobilia, svimeonma 

gaametafrasa wmindanTa „cxovrebani“ saeklesio kalendris seqtembri-

dan ianvris Tvis CaTvliT. wm. varlaamisa da wm. ioasafis xsenebis dRe 

ar Sedioda am TveebSi. ufro metic, is saerTod ar yofila Setanili 

maSindel berZnul saeklesio kalendarSi. ase rom, araa mosalodneli, 
svimeoni am wmindanTa cxovrebiT dainteresebuliyo. arc berZnul da 

arc qarTul wyaroebSi ar Cans raime miniSneba imaze, rom svimeon meta-

frasi an misi saqmis romelime gamgrZelebeli „varlaamis da ioasafis 

cxovrebiT“ dainteresebuliyo. ufro metic, qarTuli wyaroebi, rom-

lebic asaxaven efTvimes SemoqmedebiT saqmianobas, araviTar miniSnebas 

ar Seicaven efTvimesa da svimeonis savaraudo TanamSromlobaze. Tu 

efTvimes mTargmnelobiT moRvaweobas berZnul mwerlobaSi gamoyene-

ba da ganviTareba TviT X saukuneSi hqonda, moulodnelia, rom masze 

raime miniSneba mainc ar Candes efTvimes mamis, ioane aTonelis anderZ-

16 kekeliZe, balavarianis romani, gv. 41-71.
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Si, romelic 1002 welsaa Sedgenili da efTvimes mTargmnelobiT saqmi-

anobas mimoixilavs.
r. folki principul mniSvnelobas aniWebs metafrastis menologio-

nis teqstTan „varlaamis da ioasafis istoriis“ garkveuli pasaJebis 

msgavsebas.17 am garemoebas yuradReba p. rabom jer kidev XX saukunis 

dasawyisSi miaqcia. r. folkis azriT, svimeon metafrasti menologion-

Si samijnuro cdunebis epizodis aRwerisas efuZneba „wm. martinianes 

cxovrebis“ e.w. kimenuri redaqciis teqsts, da amave dros efTvime 

aTonelis qarTulidan Targmnili „varlaamis da ioasafis istoriis“ 

pirvel variants (am variantis Seqmnas germaneli mkvlevari savaraudod 

975 wliT aTariRebs). am azris sailustraciod mas moaqvs vrceli 

amonaridebi am sami Txzulebidan. es Tvalsazrisi, da konkretulad r. 
folkis mier motanili paraleluri amonaridebis urTierTmimarTeba, 
kritikulad ganixila bizantinistma i. grosmanma da daaskvna, rom „var-

laamis da ioasafis istoriis“ moyvanili pasaJebi msgavsebas amJRavnebs 

mxolod menologionis teqtsTan; es ukanaskneli ki – „wm. martinianes 

cxovrebis“ adrindel redaqciasTanac. mkvlevris daskvniT, paralelur 

teqstebSi Cans, rom „varlaamis da ioasafis istoria“ damokidebulia 

menologionis teqstze, da ara piriqiT.18 

vfiqrobT, i. grosmanis daskvna savsebiT sworia. efTvimes mier qar-

Tuli „balavarianis“ Targmnis 975 wliT daTariRebas qarTuli wyaroe-

bi mxars ar uWers; da, rogorc zemoT aRvniSneT, svimeon metafrastis 

mier efTvimes Targmanis gamoyeneba ar dasturdeba. aSkara mxolod 

isaa, rom efTvime icnobs svimeonis metafrasul korpuss da svimeo-

nis gametafrasebul rva Tu cxra Tzulebas Tavad Targmnis qarTu-

lad. isic unda aRiniSnos, rom „wm. martinianes cxovrebis“ erT-erTi 

redaqciis qarTuli Targmani, romelic XI saukunis nusxaSia warmod-

genili, aTonis mTis qarTuli wignTsacavis kuTvnileba iyo.19 

r. folkis mier Catarebuli kvlevebis erTi umniSvnelovanesi Se-

degia „varlaamis da ioasafis istoriis“ yvela berZnuli xelnaweris 

srulyofili aRwera da maTi Sedarebis safuZvelze gamovlena ori 

redaqciisa, rogorc TviTon varaudobs – ori gadamuSavebisa. misi az-

riT, orive efTvime aTonelis xelidan unda iyos gamosuli. pirveli 

(mkvle vris miTiTebiT, daculia im xelnawerebSi, romelTa lema efT-

vimes avtorobaze miuTiTebs. esenia: cod. Marcianus gr. VIII, 26 da cod. Pa-
risinus gr. 1771), SedarebiT mokle redaqcia, efTvimes mier qarTulidan 

17 Volk, Das Fortwirken der Legende, S. 127-169. 
18 Grossmann, Die Abhängigkeit der Vita.
19 kekeliZe, etiudebi, II gv.15.
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Sesrulebuli adrindeli Targmania. meore ki (kievi, ukrainis naciona-

luri biblioTeka, fondi V, 3692, 1021 w.), mkvlevris azriT, efTvimes 

mier Sesrulebuli Semdgomi gadamuSavebaa.
„varlaamis da ioasafis istoriis“ savaraudo meore gadamuSavebis 

Sesaxeb sxva Tvalsazrisia warmodgenili i. grosmanis gamokvlevaSi. is 

varaudobs, rom am Txzulebis saboloo gadamuSaveba (kievis 1021 wlis 

xelnawerSi Semonaxuli) efTvime aTonels ar unda ukavSirdebodes da 

sxva ucnobi redaqtoris xelidan unda iyos gamosuli. mkvlevars ar 

mohyavs am varaudis damamtkicebeli raime mniSvnelovani argumenti. es 

azri im adrindeli varaudis tradiciiTaa gapirobebuli, romelic k. 
kekeliZidan momdinareobs da evropel bizantinistTa wreSi d. langis 

saSualebiT Sevida. am Tvalsazriss ki ar gaaCnia myari mecnieruli sa-

fuZveli. Cveni azriT, araa savaraudebeli, rom aTonis mTaze XI sauku-

nis pirvel da meore aTwleulSi wm. efTvimes mier Targmnil „varlaamis 

da ioasafis istoriis“ teqsts gadasamuSaveblad sxva vinme mohkidebda 

xels Semdegi mizezebis gamo:
1. aTonis samonastro korporaciis sulieri da inteleqtualuri 

moRvaweobis saTaveSi XI saukunis pirvel meoTxedSi ivironis qarTveli 

ber-monazonni da mwignobarni dganan. esaa ganwesebuli aTanase didis 

1001 wlis anderZiT. efTvime, ivironis winamZRvari, gardacvalebam-

de – 1028 wlamde – aTonis didi lavris epitropi, anu sulieri moZ-

Rvaria. aTonis mTis didi lavra da ivironis monasteri mWidro kon-

taqtSi iyvnen bizantiis samefo karTan da am kurss efTvime sicocxlis 

ukanasknel dReebamde inarCunebda.
2. „varlaamis da ioasafis cxovrebis“ redaqtireba, savaraudod, isev 

aTonis mTaze unda momxdariyo. arc berZnuli da arc qarTuli wyaroe-

bi ar mianiSneben efTvimes garda aTonis mTis arc erT moRvaweze, ro-

melsac „varlaamis da ioasafis istoriis“ teqstTan kavSiri hqondes.
3. 1021 wlidan aTonis mTaze daiwyo berZenTa mZafri dapirispireba 

ivironis qarTveli ber-monazvnebis mimarT, rac saqarTvelosa da bizan-

tiis imperias Soris garTulebuli politikuri mdgomareobiTac iyo 

gamowveuli. Semdgomi aTwleulebi aRiniSneba qarTvelTa mravaljera-

di TxovniT bizantiis samefo karisadmi aTonze qarTvelTa uflebebis 

aRsadgenad da berZenTa braldebebisa da Zalmomreobisagan dasacavad. 
amas bizantiis saero da sasuliero xelisufalTagan aTonel berZen-
qar TvelTa dapirispirebis araerTi gamoZieba mohyva. am pirobebSi mou-

lodnelia, rom aToneli qarTveli moRvaweebi aSkara mkrexelobas Ca-

diodnen – aTonis mTaze vinme berZeni redaqtoris mier gadamuSavebul 

da saqveynod gavrcelebul Txzulebas efTvime qarTvels miawerdnen. 
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efTvimes avtoroba araorazrovnadaa miTiTebuli XI saukunis aTonis 

mTis qarTul da amave periodis laTinur wyaroebSi.20

4. efTvime aTonelis moRvaweobis ukanaskneli wlebi gansakuTre-

bulad aqtiuri samwerlobo SemoqmedebiTi saqmianobiT warimarTa. 1019 

wels igi gadadga ivironis winamZRvrobidan da mTlianad inteleqtua-

lur saqmianobas mihyo xeli. amitom araa mosalodneli, rom aTonis 

mTis sulieri moZRvari da didi lavris epitropi (es pozicia efTvi-

mem sicocxlis bolomde SeinarCuna) mis mier qarTulidan berZnulad 

gadamuSvebul Txzulebas Semdgomi redaqtirebisa da saerTaSoriso 

sasuliero wreebSi gavrcelebisaTvis sxvas miandobda.
ufro metic, aTonis mTaze Seqmnili qarTuli werilobiTi wyaroebi 

TiTqos sagangebod miuTiTeben, rom efTvime sicocxlis bolomde ewe-

oda intensiur mTargmnelobiT saqmianobas da Targmnida wignebs ara 

mxolod berZnulidan qarTulad, aramed qarTulidan berZnula dac. 
misi gardacvalebis umal misi Tanamedrovis, basili bagratis Zis mier 

aTonis mTaze Seqmnil efTvimes svinaqsarul `cxovrebaSi~ ikiTxeba: 
„vidre sikudiladme ara dascxra patiosani igi piri misi saRmrTo¡sa 

misgan Sromisa. da ara xolo berZulisagan qarTulad Targmnna Rrmani 

da Zniad saTargmnelni wignni, aramed raodennime berZuladca qarTu-

lisagan“.21

daskvnis saxiT unda iTqvas: adrindel Sua saukuneebSi Soreul aR-

mosavleTSi Seqmnili religiuri moTxroba saukuneebis ganmavlobaSi 

muSavdeboda sami didi religiis – budizmis, mahmadianobisa da qris-

tianobis farglebSi; is gviandeli Sua saukuneebis evropeli xal xebis 

uaRresad popularul romanad iqca aTonis ivironis monastris beris, 
efTvime aTonelis mier qarTuli wyaroebis bazaze Seqmnili sasuliero 

romaniT – „varlaamis da ioasafis sulismargebeli istoria“. am Txzu-

lebis avtorobis sakiTxi XX saukunis medievistikis erTi umTavre-

si problema iyo da misi principuli dadastureba kvlevis Sedegad 

bizantinistTa germanuli skolis mier moxda. problemis mecnierul 

SeswavlaSi udidesia qarTvelologTa damsaxureba. Semdgomi kvlevebi 

am mimarTulebiT unda gagrZeldes berZnuli, qarTuli da evropuli 

masalis erToblivi damuSavebiT.

20 Khintibidze, Georgian-Byzantine.
21 metreveli, narkvevebi, gv. 138.
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MEDIEVAL BYZANTINE NOVEL BARLAAM AND JOSAPHAT:  
TURN IN A SCHOLARLY STUDY AND PERSPECTIVES  

OF THE FURTHER RESEARCH

Abstract

In the article is presented the history of the study of the authorship of the medi-
eval Byzantine novel Barlaam and Josaphat. Here is discussed concept according to 
which the author of the novel could be the prominent Georgian writer and translator 
Euthymius the Hagiorite. 

The focus is on those arguments which were presented by the Georgian scholars 
at the international forums of medievalists and Byzantinists. Conclusions done by the 
European scholars in the recent times coincide with these arguments and once again 
prove the authorship of Euthymius the Hagiorite.
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